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CHAPITRE 1 


1 Et Dieu dit : Faisons l'homme à notre image, selon notre 
ressemblance. Et Dieu créa l'homme à son image. 

2 Dieu forma l'homme de la terre, il souffla dans ses 
narines un souffle de vie, et l'homme devint un être vivant, 
doué de parole. 

3 Et l'Éternel dit : Il n'est pas bon que l'homme soit seul ; je 
lui ferai une aide qui lui corresponde. 

4 Et l'Éternel fit tomber un profond sommeil sur l'homme, 
qui s'endormit. Il ôta une de ses côtes, et il façonna de la 
chair dessus, et la forma, et l'amena à l'homme. Et l'homme 
se réveilla de son sommeil, et voici, une femme se tenait 
devant lui. 

5 Et il dit: Celle-ci est un os de mes os, et on l'appellera 
femme, car elle a été prise de l'homme. Et Adam l'appela 
du nom d'Eve, car elle fut la mère de tous les vivants. 

6 Dieu les bénit, et leur donna le nom d'Adam et d'Eve, le 
jour où il les créa. Et le Seigneur Dieu dit : Soyez féconds, 
multipliez, et remplissez la terre. 

7 L'Éternel Dieu prit Adam et sa femme, et les plaça dans 
le jardin d'Éden pour le cultiver et pour le garder. Il leur 
donna cet ordre: Vous mangerez de tous les arbres du 
jardin; mais tu ne mangeras pas de l'arbre de la 
connaissance du bien et du mal, car le jour où tu en 
mangeras, tu mourras. 

8 Et lorsque Dieu les eut bénis et leur eut donné ses ordres, 
il les quitta, et Adam et sa femme demeurèrent dans le 
jardin, selon l'ordre que l'Éternel leur avait donné. 

9 Et le serpent, que Dieu avait créé avec eux sur la terre, 
vint vers eux pour les exciter à transgresser l'ordre que 
Dieu leur avait prescrit. 

10 Et le serpent séduisit et persuada la femme de manger 
de l'arbre de la connaissance. Et la femme écouta la voix du 
serpent, et elle transgressa la parole de Dieu, et prit de 
l'arbre de la connaissance du bien et du mal, et elle en 
mangea, et elle en prit, et en donna aussi à son mari, et il en 
mangea. 

11 Adam et sa femme transgressèrent l'ordre que Dieu leur 
avait donné. Dieu le sut, et sa colère s'enflamma contre eux, 
et il les maudit. 

12 Et l'Éternel Dieu les chassa ce jour-là du jardin d'Éden, 
pour qu'ils cultivent la terre d'où ils avaient été pris. Ils 
allèrent et habitèrent à l'orient du jardin d'Éden. Et Adam 
connut sa femme Eve, et elle enfanta deux fils et trois filles. 
13Elle donna au premier-né le nom de Caïn, en disant: J'ai 
obtenu un homme par l'Éternel; et elle donna à l'autre le 
nom d'Abel, car elle dit: C'est en vanité que nous sommes 
venus sur la terre, et c'est en vanité que nous en serons 
enlevés. 

l4Les enfants grandirent, et leur père leur donna des 
possessions dans le pays. Caïn était cultivateur, et Abel 
gardien de troupeaux. 

15 Et peu d'années s'écoulèrent, et ils offrirent à l'Éternel 
une offrande approximative; et Caïn en apporta des fruits 
de la terre, et Abel en apporta des premiers-nés de son 
troupeau, de leur graisse. Et Dieu se tourna vers Abel et 
son offrande, et un feu descendit du ciel de la part de 
l'Éternel et le consuma. 

16 Et l'Éternel ne se détourna pas de Caïn et de son 
offrande, et il n'y consentit pas, car il avait apporté des 
fruits de la terre de moindre valeur devant l'Éternel. Et 


Caïn fut jaloux de son frère Abel à cause de cela, et il 
chercha un prétexte pour le tuer. 

17 Quelque temps après, Caïn et Abel, son frère, allèrent 
un jour aux champs pour faire leur travail. Ils étaient tous 
deux aux champs, Caïn labourant et cultivant son champ, et 
Abel faisant paître son troupeau. Le troupeau passa par la 
partie que Caïn avait labourée dans le sol, et Caïn en fut 
très affligé. 

18 Et Caïn s'approcha d'Abel, son frère, avec colère, et lui 
dit : Qu'y a-t-il entre moi et toi, que tu viennes demeurer et 
amener ton troupeau pour paître dans mon pays ? 

19 Et Abel répondit à Caïn, son frère, et lui dit : Qu'y a-t-il 
entre moi et toi, pour que tu manges la chair de mes brebis 
et que tu te vêties de leur laine ? 

20 Et maintenant, enlève la laine de mes brebis dont tu t'es 
vêtu, et donne-moi en retour leurs fruits et leur chair que tu 
as mangés ; et quand tu auras fait cela, je m'en irai de ton 
pays, comme tu l'as dit. 

21 Et Caïn dit à son frère Abel : Si je te tue aujourd'hui, qui 
me redemandera ton sang ? 

22 Et Abel répondit à Caïn, disant : Certainement, le Dieu 
qui nous a faits sur la terre fera justice de ma cause, et il te 
redemandera mon sang, si tu me fais mourir ; car l'Éternel 
est juge et arbitre, et c'est lui qui rendra à l'homme selon sa 
méchanceté, et au méchant selon la méchanceté qu'il aura 
commise sur la terre. 

23 Et maintenant, si tu me tues ici, Dieu connaît 
certainement tes pensées secrètes, et il te jugera pour le mal 
que tu as déclaré me faire aujourd'hui. 

24 Et lorsque Caïn entendit les paroles qu'Abel, son frère, 
avait dites, voici, la colère de Caïn s'enflamma contre son 
frère Abel, parce qu'il lui avait annoncé ces choses. 

25 Et Caïn se leva en hâte, et prit le fer de son instrument 
de labourage, avec lequel il frappa soudainement son frère 
et le tua. Et Caïn versa le sang de son frère Abel sur la terre, 
et le sang d'Abel ruissela sur la terre devant le troupeau. 
26Après cela, Caïn se repentit d'avoir tué son frère ; il fut 
très affligé, il pleura sur lui et il en fut extrêmement 
tourmenté. 

27 Et Caïn se leva, creusa un trou dans le champ, y mit le 
corps de son frère, et il retourna la poussière dessus. 

28 L'Éternel connut ce que Caïn avait fait à son frère. Il 
apparut à Caïn et lui dit : Où est Abel, ton frère, qui était 
avec toi ? 

29 Et Caïn dissimula sa pensée, et dit: Je ne sais pas si je 
suis le gardien de mon frère. Et l'Éternel lui dit: Qu'as-tu 
fait? La voix du sang de ton frère crie jusqu'à moi de la 
terre où tu l'as tué. 

30 Car tu as tué ton frère, et tu as dissimulé devant moi, et 
tu as imaginé dans ton cœur que je ne te voyais pas et que 
je ne connaissais pas toutes tes actions. 

31 Mais tu as fait cela et tu as tué ton frère sans raison et 
parce qu'il t'avait parlé correctement ; et maintenant, à 
cause de cela, maudit sois-tu de la terre qui a ouvert sa 
bouche pour recevoir de ta main le sang de ton frère, et 
dans laquelle tu l'as enterré. 

32Et il arrivera que lorsque tu la cultiveras, elle ne te 
donnera plus sa force comme au commencement; car la 
terre produira des épines et des chardons, et tu te 
déplaceras et erreras sur la terre jusqu'au jour de ta mort. 
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33En ce temps-là, Caïn s'éloigna de la présence de l'Éternel, 
du lieu où il était, et il s'en alla errant dans le pays qui est à 
l'orient d'Éden, lui et tout ce qui lui appartenait. 

34 Et Caïn connut sa femme en ce temps-là; elle devint 
enceinte et enfanta un fils, et il lui donna le nom d'Énoch, 
en disant: En ce temps-là, le Seigneur commença à lui 
donner du repos et de la tranquillité sur la terre. 

35 Et en ce temps-là Caïn aussi commença à bâtir une ville; 
et il bâtit la ville, et il appela la ville Énoch, d'après le nom 
de son fils; car en ces jours-là l'Éternel lui avait donné du 
repos sur la terre, et il ne se déplaça plus et n'erra plus 
comme au commencement. 

36 Et Irad naquit à Énoch, et Irad engendra Mechuyaël, et 
Mechuyaël engendra Methusael. 


CHAPITRE 2 


1 Or, la cent trentième année de la vie d'Adam sur la terre, 
il connut de nouveau Eve, sa femme ; et elle conçut, et 
enfanta un fils à sa ressemblance et à son image, et elle lui 
donna le nom de Seth, en disant : Parce que Dieu m'a 
donné une autre postérité à la place d'Abel, que Caïn a tué. 
2 Seth vécut cent cinq ans, et il engendra un fils, et il donna 
à son fils le nom d'Énosh, en disant : C'est en ce temps-là 
que les fils des hommes commencèrent à se multiplier et à 
humilier leurs âmes et leurs cœurs en péchant et en se 
révoltant contre Dieu. 

3 Or, du temps d'Énosbh, les fils des hommes continuèrent à 
se révolter et à pécher contre Dieu, augmentant ainsi la 
colère de l'Éternel contre les fils des hommes. 

4 Et les fils des hommes s'en allèrent, et servirent d'autres 
dieux, et ils oublièrent l'Éternel qui les avait créés sur la 
terre. Et en ces jours-là, les fils des hommes firent des 
images d'airain, de fer, de bois et de pierre, et ils se 
prosternèrent et les servirent. 

5 Et chacun fit son dieu et se prosterna devant lui. Et les 
fils des hommes abandonnèrent l'Éternel pendant tout le 
temps d'Énosh et de ses fils; et la colère de l'Éternel 
s'enflamma à cause de leurs œuvres et des abominations 
qu'ils commettaient sur la terre. 

6 Et l'Éternel fit submerger les hommes par les eaux du 
fleuve de Guihon, et il les détruisit et les consuma, et il 
détruisit le tiers de la terre. Malgré cela, les fils des 
hommes ne se détournèrent pas de leurs mauvaises voies, 
et leurs mains furent encore étendues pour faire ce qui est 
mal aux yeux de l'Éternel. 

7 En ces jours-là, il n'y avait ni semailles ni moisson sur la 
terre; il n'y avait point de nourriture pour les fils des 
hommes, et la famine était très grande en ces jours-là. 

8 Et la semence qu'ils semèrent en terre en ces jours-là 
devint des épines, des chardons et des ronces; car dès les 
jours d'Adam cette déclaration concernant la terre, la 
malédiction de Dieu, qu'il maudit la terre, à cause du péché 
qu'Adam avait commis devant le Seigneur. 

9 Or, lorsque les hommes continuèrent à se rebeller contre 
Dieu et à corrompre leurs voies, la terre aussi fut 
corrompue. 

10 Et Enosh vécut quatre-vingt-dix ans, et il engendra 
Kaïnan ; 

11 Et Kaïnan grandit, et il eut quarante ans, et il devint 
sage et eut de la connaissance et de l'intelligence dans toute 
la sagesse, et il régna sur tous les fils des hommes, et il 


conduisit les fils des hommes à la sagesse et à la 
connaissance. Car Kaïnan était un homme très sage et avait 
de l'intelligence dans toute la sagesse, et par sa sagesse :il 
domina sur les esprits et les démons. 

12 Et Kaïnan savait par sa sagesse que Dieu détruirait les 
fils des hommes pour avoir péché sur la terre, et que 
l'Éternel ferait venir sur eux, dans la suite des jours, les 
eaux du déluge. 

13En ces jours-là, Kénan écrivit sur des tables de pierre ce 
qui devait arriver dans le temps à venir, et il les mit dans 
ses trésors. 

14 Et Caïnan régna sur toute la terre, et il instaura 
quelques-uns des fils des hommes au service de Dieu. 

15 Et lorsque Kénan fut âgé de soixante-dix ans, il 
engendra trois fils et deux filles. 

16 Et voici les noms des enfants de Kaïnan : le nom du 
premier-né Mahlallel, le deuxième Enan, et le troisième 
Méred ; et leurs sœurs Ada et Tsilla ; tels sont les cinq 
enfants de Kaïnan qui lui furent nés. 

17Lémech, fils de Methusael, devint parent de Kaïnan par 
mariage, et 1l prit ses deux filles pour femmes. Ada devint 
enceinte et enfanta un fils à Lémech, et elle l'appela du 
nom de Jabal. 

18 Elle devint encore enceinte, et enfanta un fils, qu'elle 
appela Jubal. Tsilla, sa sœur, était stérile en ce temps-là, et 
n'avait point de postérité. 

19 Car en ces jours-là, les fils des hommes commencèrent 
à se prostituer contre Dieu, et à transgresser les 
commandements qu'il avait prescrits à l'homme pour être 
féconds et se multiplier sur la terre. 

20 Et quelques-uns des fils des hommes faisaient boire à 
leurs femmes un breuvage qui les rendait stériles, afin 
qu'elles conservent leur forme et que leur belle apparence 
ne s'altère pas. 

21 Et quand les fils des hommes faisaient boire quelques- 
unes de leurs femmes, Tsillah buvait avec elles. 

22 Et les femmes enceintes étaient considérées comme des 
veuves en abomination aux yeux de leurs maris, tant que 
leurs maris étaient vivants, car elles ne s'attachaient qu'aux 
femmes stériles. 

23 Et au bout de quelques jours et de quelques années, 
lorsque Tsilla devint vieille, l'Éternel ouvrit son ventre. 
24Flle devint enceinte, et enfanta un fils, qu'elle appela 
Tubal Caïn, en disant : Je l'ai obtenu du Dieu Tout-Puissant, 
après que je l'ai desséché. 

25 Elle devint encore enceinte, et enfanta une fille, qu'elle 
appela Naama, car elle dit : Après m'être desséchée, j'ai 
acquis de la joie et des délices. 

26 Or Lémec était vieux et avancé en âge, et ses yeux 
étaient affaiblis au point qu'il ne pouvait pas voir. Tubal 
Caïn, son fils, le conduisait. Un jour, Lémec alla aux 
champs et Tubal Caïn, son fils, était avec lui. Et comme ils 
marchaient dans les champs, Caïn, fils d'Adam, s'avança 
vers eux ; car Lémec était très vieux et ne pouvait pas 
beaucoup voir, et Tubal Caïn, son fils, était très jeune. 

27 Et Tubal Caïn dit à son père de bander son arc, et il 
frappa Caïn qui était encore loin avec ses flèches, et il le 
tua, car il leur apparaissait comme une bête. 

28 Et les flèches pénétrèrent dans le corps de Caïn, bien 
qu'il fût loin d'elles ; et il tomba à terre et mourut. 

29 L'Éternel rendit à Caïn le mal qu'il avait fait à son frère 
Abel, selon la parole que l'Éternel avait prononcée. 
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30 Et il arriva, après la mort de Caïn, que Lémec et Tubal 
allèrent voir la bête qu'ils avaient tuée, et voici, Caïn, leur 
grand-père, était étendu mort à terre. 

31 Et Lémec fut très attristé d'avoir fait cela, et, frappant 
des mains, il frappa son fils et le tua. 

32 Les femmes de Lémec apprirent ce qu'il avait fait, et 
elles cherchèrent à le faire mourir. 

33 Et les femmes de Lémec le haïrent à partir de ce jour-là, 
parce qu'il avait tué Caïn et Tubal Caïn. Les femmes de 
Lémec se séparèrent de lui et ne l'écoutèrent pas en ces 
jours-là. 

34 Et Lémec revint vers ses femmes, et il les pressa de 
l'écouter là-dessus. 

35 Et il dit à ses femmes Ada et Tsillah : Entendez ma voix, 
femmes de Lémec, soyez attentives à mes paroles ! Car 
maintenant vous avez imaginé et dit que j'ai tué un homme 
par mes blessures, et un enfant par mes meurtrissures, sans 
qu'ils aient commis de violence. Mais sachez certainement 
que je suis vieux et que j'ai les cheveux blancs, et que mes 
yeux sont appesantis par l'âge, et que j'ai agi sans le savoir. 
36Les femmes de Lémec l'écoutèrent dans cette affaire, et 
elles revinrent à lui avec le conseil d'Adam, leur père; mais 
elles ne lui donnèrent plus d'enfants à partir de ce moment- 
là, sachant que la colère de Dieu augmentait en ces jours-là 
contre les fils des hommes, pour les faire périr par les eaux 
du déluge, à cause de leurs mauvaises actions. 

37 Et Mahlallel, fils de Kaïnan, vécut soixante-cinq ans, et 
il engendra Jéred; et Jéred vécut soixante-deux ans, et il 
engendra Énoch. 


CHAPITRE 3 


1 Et Hénoc vécut soixante-cinq ans, et il engendra 
Métuschélah. Et Hénoc marcha avec Dieu après avoir 
engendré Métuschélah, et il servit l'Éternel, et méprisa les 
mauvaises voies des hommes. 

2 Et l'âme d'Enoch fut enveloppée dans l'instruction du 
Seigneur, dans la connaissance et dans l'intelligence ; et 1l 
se retira sagement des fils des hommes, et se cacha d'eux 
pendant plusieurs jours. 

3 Et ïl arriva que plusieurs années s'étaient écoulées, 
comme il servait le Seigneur et qu'il priait devant lui dans 
sa maison, un ange du Seigneur l'appela du ciel, et dit: Me 
voici. 

4 Et il dit : Lève-toi, sors de ta maison et du lieu où tu te 
caches, et apparais aux fils des hommes, afin de leur 
enseigner la voie par laquelle ils doivent marcher et 
l'oeuvre qu'ils doivent accomplir pour entrer dans les voies 
de Dieu. 

5 Et Hénoc se leva, selon la parole de l'Éternel, et sortit de 
sa maison, de son lieu et de la chambre où il était caché; et 
il alla vers les fils des hommes et leur enseigna les voies de 
l'Éternel, et en ce temps-là assembla les fils des hommes et 
leur fit connaître l'instruction de l'Éternel. 

6 Et il ordonna qu'on le proclamât dans tous les lieux où 
demeuraient les fils des hommes, en disant : Où est 
l'homme qui veut connaître les voies du Seigneur et les 
bonnes œuvres ? Qu'il vienne à Énoch. 

7 Et tous les fils des hommes s'assemblèrent alors auprès 
de lui, car tous ceux qui désiraient cette chose allaient vers 
Énoch, et Énoch régna sur les fils des hommes selon la 


parole du Seigneur, et ils vinrent et se prosternèrent devant 
lui, et ils écoutèrent sa parole. 

8 Et l'Esprit de Dieu fut sur Énoch, et il enseigna à tous ses 
hommes la sagesse de Dieu et ses voies. Et les fils des 
hommes servirent l'Éternel pendant tous les jours d'Énoch, 
et ils vinrent pour entendre sa sagesse. 

9 Et tous les rois des fils des hommes, depuis les premiers 
jusqu'aux derniers, avec leurs princes et leurs juges, vinrent 
vers Énoch lorsqu'ils entendirent parler de sa sagesse, et ils 
se prosternèrent devant lui, et ils demandèrent aussi à 
Énoch de régner sur eux, ce à quoi il consentit. 

10 Et ils assemblèrent en tout cent trente rois et chefs, et ils 
établirent Énoch roi sur eux, et ils furent tous sous son 
autorité et son commandement. 

11 Et Enoch leur enseigna la sagesse, la connaissance et les 
voies du Seigneur; et il fit la paix parmi eux, et la paix 
régna sur toute la terre pendant la vie d'Enoch. 

12 Et Hénoc régna sur les fils des hommes deux cent 
quarante-trois ans; et il fit droit et justice à tout son peuple, 
et il les conduisit dans les voies du Seigneur. 

13 Et voici la postérité d'Enoch, de Métuschélah, d'Élisée 
et d'Élimélec, trois fils ; et leurs sœurs étaient Melca et 
Nahma. Et Métuschélah vécut quatre-vingt-sept ans et il 
engendra Lémec. 

14 Or c'était la cinquante-sixième année de la vie de Lémec 
lorsqu'Adam mourut; il était âgé de neuf cent trente ans à 
sa mort, et ses deux fils, avec Énoch et Métuschélah, son 
fils, l'ensevelirent avec grande pompe, comme aux 
funérailles des rois, dans la caverne que Dieu lui avait dite. 
15 Et dans ce lieu-là, tous les fils des hommes firent un 
grand deuil et pleurèrent à cause d'Adam; c'est pourquoi 
c'est devenu une coutume parmi les fils des hommes 
jusqu'à ce jour. 

16Adam mourut parce qu'il avait mangé de l'arbre de la 
connaissance, lui et ses fils après lui, comme l'Éternel Dieu 
l'avait dit. 

17 Et ce fut l'année de la mort d'Adam, qui était la deux 
cent quarante-troisième année du règne d'Enoch, en ce 
temps-là Enoch résolut de se séparer des fils des hommes 
et de se cacher comme au début afin de servir le Seigneur. 
18 Et Énoch fit ainsi, mais il ne se cacha pas entièrement 
d'eux ; mais il se tint éloigné des fils des hommes trois 
jours, puis il alla vers eux pendant un jour. 

19Et pendant les trois jours qu'il fut dans sa chambre, il 
pria et bénit l'Éternel son Dieu; et le jour où il alla et 
apparut à ses sujets, il leur enseigna les voies de l'Éternel, 
et il leur raconta tout ce qu'ils lui demandèrent au sujet de 
l'Éternel. 

20 Et il fit ainsi pendant de nombreuses années ; puis il se 
cacha six jours, et apparut à son peuple un jour sur sept ; 
puis une fois par mois, puis une fois par an, jusqu'à ce que 
tous les rois, les princes et les fils des hommes le 
cherchèrent et désirèrent de nouveau voir le visage d'Hénoc 
et entendre sa parole ; mais ils ne le purent pas, car tous les 
fils des hommes avaient très peur d'Hénoc, et ils 
craignaient de s'approcher de lui à cause de la crainte 
divine qui était assise sur son visage ; c'est pourquoi aucun 
homme ne pouvait le regarder, craignant qu'il ne soit puni 
et ne meure. 

21 Et tous les rois et les princes résolurent de rassembler 
les fils des hommes, et de venir vers Énoch, pensant qu'ils 
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pourraient tous lui parler au temps où il sortirait au milieu 
d'eux, et ils le firent. 

22Le jour arriva où Hénoc sortit, et tous s'assemblèrent 
pour venir vers lui. Hénoc leur dit les paroles du Seigneur, 
et leur enseigna la sagesse et la connaissance. Ils se 
prosternèrent devant lui, et dirent : Vive le roi ! Vive le roi ! 
23 Et quelque temps après, comme les rois, les princes et 
les fils des hommes parlaient à Énoch, et qu'Énoch leur 
enseignait les voies de Dieu, voici, un ange du Seigneur 
appela alors Énoch du ciel, et voulut le faire monter au ciel 
pour le faire régner là sur les fils de Dieu, comme il avait 
régné sur les fils des hommes sur la terre. 

24 En ce temps-là, Énoch entendit cela et alla rassembler 
tous les habitants de la terre. Il leur enseigna la sagesse et 


la science, et leur donna des instructions divines. Il leur dit : 


Il m'a été demandé de monter au ciel ; c'est pourquoi je ne 
sais pas le jour où je partirai. 

25 Et maintenant donc, je vous enseignerai la sagesse et la 
connaissance, et je vous donnerai instruction, avant de vous 
quitter, sur la manière dont vous devez vous conduire sur la 
terre pour vivre. Et il fit ainsi. 

26I1 leur enseigna la sagesse et la connaissance, et leur 
donna instruction, et les reprit, et leur mit devant les yeux 
des lois et des ordonnances à pratiquer sur la terre. Il établit 
la paix parmi eux, et leur enseigna la vie éternelle, et 
demeura quelque temps avec eux, leur enseignant toutes 
ces choses. 

27 Or, en ce temps-là, les fils des hommes étaient avec 
Énoch, et Énoch leur parlait. Ils levèrent les yeux, et voici, 
une forme de grand cheval descendit du ciel, et le cheval 
marchait dans les airs. 

28 Ils racontèrent à Énoch ce qu'ils avaient vu. Et Énoch 
leur dit : C'est à cause de moi que ce cheval descend sur la 
terre ; le temps est venu où je dois m'éloigner de vous, et 
vous ne me verrez plus. 

29 Et le cheval descendit en ce temps-là et se tint devant 
Énoch, et tous les fils des hommes qui étaient avec Énoch 
le virent. 

30 Et Énoch fit de nouveau proclamer une voix, disant : Où 
est l'homme qui désire connaître les voies de l'Éternel, son 
Dieu ? Qu'il vienne aujourd'hui vers Énoch, avant qu'il soit 
enlevé d'avec nous. 

31 Et tous les fils des hommes s'assemblèrent et vinrent 
vers Énoch ce jour-là ; et tous les rois de la terre avec leurs 
princes et leurs conseillers demeurèrent avec lui ce jour-là ; 
et Énoch enseigna alors aux fils des hommes la sagesse et 
la connaissance, et leur donna une instruction divine ; et il 
leur ordonna de servir le Seigneur et de marcher dans ses 
voies tous les jours de leur vie, et il continua à faire la paix 
parmi eux. 

32 Après cela, il se leva, monta sur un cheval, et il partit. 
Tous les fils des hommes le suivirent, au nombre d'environ 
huit cent mille hommes, et ils firent avec lui une journée de 
chemin. 

33 Le second jour, il leur dit : Retournez dans vos tentes, 
pourquoi iriez-vous ? Peut-être mourriez-vous. Quelques- 
uns d'entre eux s'éloignèrent de lui, et ceux qui restèrent 
firent avec lui un voyage de six jours. Et Énoch leur disait 
chaque jour : Retournez dans vos tentes, de peur que vous 
ne mourriez. Mais ils ne voulurent pas revenir, et ils 
partirent avec lui. 


34Le sixième jour, quelques-uns des hommes qui étaient 
restés s'attachèrent à lui, et lui dirent: Nous irons avec toi 
au lieu où tu vas; l'Éternel est vivant! la mort seule nous 
séparera. 

35 Et ils insistèrent tant pour aller avec lui, qu'il cessa de 
leur parler ; et ils le suivirent, et ne voulurent plus revenir ; 
36 Et quand les rois furent de retour, ils firent faire un 
recensement, afin de connaître le nombre des hommes qui 
restaient avec Énoch ; et ce fut le septième jour qu'Énoch 
monta au ciel dans un tourbillon, avec des chevaux et des 
chars de feu. 

37 Et le huitième jour, tous les rois qui avaient été avec 
Énoch envoyèrent chercher le nombre d'hommes qui 
étaient avec Énoch, dans le lieu d'où il était monté au ciel. 
38 Et tous ces rois allèrent à cet endroit et ils trouvèrent la 
terre remplie de neige, et sur la neige il y avait de grosses 
pierres de neige, et l'un dit à l'autre : Venez, brisons la 
neige et voyons, peut-être que les hommes qui étaient 
restés avec Énoch sont morts, et sont maintenant sous les 
pierres de neige, et ils l'ont cherché mais n'ont pas pu le 
trouver, car il était monté au ciel. 


CHAPITRE 4 


1 Et tous les jours qu'Énoch vécut sur la terre furent de 
trois cent soixante-cinq ans. 

2 Et quand Énoch fut monté au ciel, tous les rois de la terre 
se levèrent, prirent Métuschélah, son fils, l'oignirent, et le 
firent régner sur eux à la place de son père. 

3 Et Mathusalem agit avec droiture devant Dieu, comme 
son père Enoch le lui avait enseigné; et de même, pendant 
toute sa vie, il enseigna aux fils des hommes la sagesse, la 
connaissance et la crainte de Dieu, et il ne se détourna de la 
bonne voie ni à droite ni à gauche. 

4 Mais dans la suite des jours de Mathusalem, les fils des 
hommes se détournèrent de l'Éternel; ils corrompirent la 
terre, ils se livrèrent au pillage et au dépouillement les uns 
des autres; ils se révoltèrent contre Dieu, ils péchèrent, ils 
corrompirent leur voie, ils n'écoutèrent pas la voix de 
Mathusalem, mais se révoltèrent contre lui. 

5 L'Éternel fut très irrité contre eux, et il détruisit encore 
les semences en ces jours-là, de sorte qu'il n'y eut plus ni 
semailles ni moisson sur la terre. 

6 Car, lorsqu'ils semèrent la terre pour obtenir du pain pour 
subvenir à leurs besoins, voici, il produisit des épines et des 
chardons, qu'ils n'avaient pas semés. 

7 Et les fils de l'homme ne se détournèrent pas de leurs 
mauvaises voies, et leurs mains furent encore étendues 
pour faire ce qui est mal aux yeux de Dieu, et ils irritèrent 
l'Éternel par leurs mauvaises voies. Et l'Éternel fut très 
irrité, et se repentit d'avoir fait l'homme. 

8 Et il pensa les détruire et les anéantir, et il Le fit. 

9 En ce temps-là, Lémec, fils de Mathusalem, était âgé de 
cent soixante ans, lorsque Seth, fils d'Adam, mourut. 

10 Et tous les jours que vécut Seth furent de neuf cent 
douze ans, puis il mourut. 

11 Or Lémec était âgé de cent quatre-vingts ans lorsqu'il 
prit Ashmua, fille d'Élisée, fils d'Énoch, son oncle; et elle 
devint enceinte. 

12En ce temps-là, les fils des hommes ensemencèrent la 
terre, et il en sortit peu de nourriture. Cependant les fils des 
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hommes ne se détournèrent pas de leurs mauvaises voies, 
et ils péchèrent et se révoltèrent contre Dieu. 

13 Et la femme de Lémec devint enceinte et lui enfanta un 
fils à cette époque-là, à la fin de l'année. 

14 Et Methusalem lui donna le nom de Noé, en disant : De 
ses jours la terre était en repos et exempte de corruption. Et 
Lémec, son père, lui donna le nom de Menahem, en disant : 
Celui-ci nous consolera de nos travaux et de notre misère 
sur la terre que Dieu avait maudite. 

15 L'enfant grandit et fut sevré, et il suivit la voie de 
Métuschélah, son père, intègre et intègre envers Dieu. 

16 Et tous les fils des hommes s'écartèrent des voies de 
l'Éternel, en ces jours-là, et ils se multiplièrent sur la face 
de la terre par fils et par filles; et ils s'enseignèrent les uns 
aux autres leurs mauvaises pratiques, et ils continuèrent à 
pécher contre l'Éternel. 

17 Et chacun se fit un dieu; et chacun pilla son prochain et 
son parent; et ils corrompirent la terre, et la terre fut 
remplie de violence. 

18 Et leurs juges et leurs chefs allèrent vers les filles des 
hommes et enlevèrent de force leurs femmes à leurs maris, 
selon leur choix. Et les fils des hommes, en ces jours-là, 
prirent du bétail de la terre, des bêtes des champs et des 
oiseaux du ciel, et enseignèrent le mélange d'animaux d'une 
espèce avec une autre, afin d'irriter l'Éternel. Et Dieu vit 
toute la terre et elle était corrompue, car toute chair avait 
corrompu sa voie sur la terre, tous les hommes et tous les 
animaux. 

19 Et l'Éternel dit : J'exterminerai de la face de la terre 
l'homme que j'ai créé, depuis l'homme jusqu'aux oiseaux 
du ciel, jusqu'au bétail et aux bêtes des champs, car je me 
repens de les avoir faits. 

20 Et tous les hommes qui marchaient dans les voies de 
l'Éternel moururent en ces jours-là, avant que l'Éternel eût 
fait venir sur les hommes le malheur qu'il avait annoncé; 
car cela venait de l'Éternel, afin qu'ils ne voient pas le 
malheur que l'Éternel avait annoncé aux fils de l'homme. 

21 Et Noé trouva grâce aux yeux de l'Éternel, et l'Éternel le 
choisit, lui et ses fils, pour susciter d'eux une postérité sur 
la face de toute la terre. 


CHAPITRE 5 


1 Or, la quatre-vingt-quatrième année de la vie de Noé, 
mourut Énoch, fils de Seth; il était âgé de neuf cent cinq 
ans à sa mort. 
2 Et la cent soixante-dix-neuvième année de la vie de Noé, 
Kaïnan, fils d'Énosh, mourut. Tous les jours de Kaïnan 
furent de neuf cent dix ans, puis il mourut. 
3 Et la deux cent trente-quatrième année de la vie de Noé, 
Mahlallel, fils de Kaïnan, mourut; et les jours de Mahlallel 
furent de huit cent quatre-vingt-quinze ans, puis il mourut. 
4 Et Jéred, fils de Mahlallel, mourut en ces jours-là, la trois 
cent trente-sixième année de la vie de Noë; et tous les jours 
de Jéred furent de neuf cent soixante-deux ans, puis il 
mourut. 

5 Et tous ceux qui avaient suivi le Seigneur moururent en 
ces jours-là, avant d'avoir vu le mal que Dieu avait décidé 
de faire sur la terre. 

6 Et après plusieurs années, la quatre cent quatre-vingtième 
année de la vie de Noé, lorsque tous les hommes qui 
avaient suivi le Seigneur eurent disparu d'entre les fils des 


hommes, et qu'il ne resta plus que Methusalem, Dieu dit à 
Noé et à Methusalem : 

7 Parlez, et prêchez aux fils de l'homme, en disant: Ainsi 
parle l'Éternel: Revenez de vos mauvaises voies, et 
abandonnez vos œuvres; et l'Éternel se repentira du mal 
qu'il a promis de vous faire, afin qu'il n'arrive pas. 

8 Car ainsi parle l'Éternel: Voici, je vous donne un délai de 
cent vingt ans; si vous revenez à moi et si vous abandonnez 
vos mauvaises voies, je me détournerai aussi du mal que je 
vous ai annoncé, et il n'existera plus, dit l'Éternel. 

9 Et Noé et Mathusalem rapportèrent chaque jour aux fils 
des hommes toutes les paroles de l'Éternel, leur parlant 
continuellement. 

10 Mais les fils des hommes ne les écoutèrent pas, et ne 
prêtèrent pas l'oreille à leurs paroles, et ils eurent le cou 
roide. 

11 Et l'Éternel leur accorda un délai de cent vingt ans, en 
disant : S'ils reviennent, Dieu se repentira du mal, et ne 
détruira pas la terre. 

12 En ce temps-là, Noé, fils de Lamech, s'abstenait de 
prendre une femme pour avoir des enfants, car il disait : 
Certainement maintenant Dieu détruira la terre ; pourquoi 
alors aurais-je des enfants ? 

13 Or Noé était un homme juste, intègre dans sa génération, 
et l'Éternel le choisit pour susciter une postérité de sa 
postérité sur la face de la terre. 

14 Et l'Éternel dit à Noé : Prends une femme, et engendre 
des enfants, car je t'ai vu juste devant moi dans cette 
génération. 

15 Et tu susciteras une postérité, et tes enfants avec toi, au 
milieu de la terre. Et Noé alla, et prit une femme, et il 
choisit Naamah, fille d'Hénoc, qui était âgée de cinq cent 
quatre-vingts ans. 

16 Or Noé était âgé de quatre cent quatre-vingt-dix-huit 
ans, lorsqu'il prit Naama pour femme. 

17 Naama devint enceinte, et enfanta un fils, et il l'appela 
du nom de Japhet, en disant: Dieu m'a étendu sur la terre. 
Elle devint encore enceinte, et enfanta un fils, et il l'appela 
du nom de Sem, en disant: Dieu m'a fait un reste, pour 
susciter une postérité au milieu de la terre. 

18Noé était âgé de cinq cent deux ans lorsque Naamah 
enfanta Sem. Les enfants grandirent et suivirent la voie de 
l'Éternel, suivant tout ce que leur enseignaient Métuschélah 
et Noé, leur père. 

19 Or, en ces jours-là, Lémec, père de Noé, mourut; mais il 
ne marcha pas de tout son cœur dans la voie de son père, et 
il mourut la cent quatre-vingt-quinzième année de la vie de 
Noé. 

20 Et tous les jours de Lémec furent de sept cent soixante- 
dix ans, puis il mourut. 

21 Et tous les fils des hommes qui connaissaient l'Éternel 
moururent cette année-là, avant que l'Éternel eût fait venir 
le malheur sur eux ; car l'Éternel avait voulu qu'ils meurent, 
afin de ne pas voir le malheur que Dieu allait faire venir sur 
leurs frères et leurs parents, comme il l'avait ainsi déclaré. 
22En ce temps-là, l'Éternel dit à Noé et à Métuschélah: 
Allez, proclamez aux fils de l'homme toutes les paroles que 
je vous ai dites en ces jours-là; peut-être reviendront-ils de 
leur mauvaise voie, et je me repentirai du mal, et je ne le 
ferai pas venir. 
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23Et Noé et Métuschélah se présentèrent, et dirent aux 
oreilles des fils des hommes tout ce que Dieu avait dit à 
leur sujet. 

24Mais les fils des hommes n'écoutèrent point, et ne 
prêtèrent point l'oreille à toutes leurs déclarations. 

25 Après cela, l'Éternel dit à Noé: La fin de toute chair est 
arrivée devant moi, à cause de ses mauvaises actions, et 
voici, je détruirai la terre. 

26Et toi, prends du bois de gopher, et va à un certain 
endroit, et fais une grande arche, et place-la à cet endroit. 
27 Tu le feras ainsi : sa longueur sera de trois cents 
coudées, sa largeur de cinquante coudées et sa hauteur de 
trente coudées. 

28 Tu feras une porte ouverte sur le côté, et tu l'abaisseras 
d'une coudée en haut; tu l'enduiras de poix en dedans et en 
dehors. 

29 Et voici, je vais faire venir le déluge d'eaux sur la terre, 
et toute chair sera détruite; tout ce qui est sur la terre périra 
de dessous les cieux. 

30 Et toi et ta famille, vous irez, et vous cueillerez deux 
couples de tous les êtres vivants, mâle et femelle, et vous 
les apporterez dans l'arche, pour en faire pousser une 
postérité sur la terre. 

31 Et rassemble auprès de toi toute la nourriture qui se 
mange pour tous les animaux, afin qu'il y ait de la 
nourriture pour toi et pour eux. 

32 Tu choisiras pour tes fils trois jeunes filles, parmi les 
filles des hommes, et elles seront les femmes de tes fils. 

33 Noé se leva, et construisit l'arche au lieu où Dieu le lui 
avait ordonné. Et Noé fit comme Dieu le lui avait ordonné. 
34 Dans sa cinq cent quatre-vingt-quinzième année, Noé 
commença à construire l'arche, et il la fit en cinq ans, 
comme l'Éternel l'avait ordonné. 

35 Alors Noé prit les trois filles d'Éliakim, fils de 
Mathusalem, pour femmes pour ses fils, comme l'Éternel 
l'avait ordonné à Noé. 

36 Et c'est en ce temps-là que mourut Métuschélah, fils 
d'Hénoc. Il était âgé de neuf cent soixante ans. 


CHAPITRE 6 


1 En ce temps-là, après la mort de Mathusalem, l'Éternel 
dit à Noé : Entre dans l'arche, toi et ta famille. Voici, je 
rassemblerai auprès de toi tous les animaux de la terre, les 
bêtes des champs et les oiseaux du ciel ; ils viendront tous 
entourer l'arche. 

2 Et tu iras, et tu t'assiéras à l'entrée de l'arche; et toutes les 
bêtes, les animaux et les oiseaux, s'assembleront et se 
placeront devant toi; et ceux d'entre eux qui viendront se 
prosterner devant toi, tu les prendras et les livreras entre les 
mains de tes fils, qui les amèneront à l'arche; et tous ceux 
qui se tiendront devant toi, tu les laisseras. 

3 L'Éternel fit cela le lendemain, et les animaux, les bêtes 
et les oiseaux vinrent en grande multitude et entourèrent 
l'arche. 

4 Noé alla s'asseoir à l'entrée de l'arche; il fit entrer dans 
l'arche toute chair qui se tenait accroupie devant lui, et il 
laissa sur la terre tous ceux qui se tenaient devant lui. 

5 Et une lionne vint avec ses deux petits, un mâle et une 
femelle, et les trois s'accroupirent devant Noé. Et les deux 
petits se levèrent contre la lionne, la frappèrent et la firent 


fuir de sa place. Et elle s'en alla. Et ils retournèrent à leurs 
places, et s'accroupirent sur la terre devant Noé. 

6 Et la lionne s'enfuit, et se plaça à la place des lions. 

7 Noé vit cela et fut très étonné. Il se leva, prit les deux 
petits et les fit entrer dans l'arche. 

8 Et Noé fit entrer dans l'arche tous les êtres vivants qui 
étaient sur la terre; il n'en resta aucun que Noé n'ait fait 
entrer dans l'arche. 

9 Deux à deux vinrent vers Noé dans l'arche; mais il amena 
sept couples d'animaux purs et d'oiseaux purs, comme Dieu 
le lui avait ordonné. 

10Et tous les animaux, les bêtes et les oiseaux étaient 
encore là, et ils entouraient l'arche en tous lieux; et la pluie 
ne tomba pas jusqu'à sept jours après. 

11 Et en ce jour-là, l'Éternel fit trembler toute la terre, et le 
soleil s'obscurcit, et les fondements du monde s'agitèrent, 
et toute la terre fut ébranlée avec violence, et les éclairs 
fulgurèrent, et les tonnerres grondaient, et toutes les 
sources de la terre jaillirent, telles que les habitants n'en 
avaient jamais connu auparavant. Et Dieu fit cette action 
puissante, afin d'épouvanter les fils de l'homme, et qu'il n'y 
ait plus de mal sur la terre. 

12 Et les fils de l'homme ne revinrent pas de leur mauvaise 
conduite, et ils augmentèrent la colère de l'Éternel à ce 
moment-là, et ne tournèrent pas même leur cœur vers tout 
cela. 

13 Au bout de sept jours, la six centième année de la vie de 
Noé, les eaux du déluge furent sur la terre. 

14 Et toutes les sources de l'abîme se rompirent, les écluses 
des cieux s'ouvrirent, et la pluie tomba sur la terre quarante 
jours et quarante nuits. 

15 Et Noé, sa maison et tous les êtres vivants qui étaient 
avec lui, entrèrent dans l'arche à cause des eaux du déluge, 
et l'Éternel ferma la porte sur lui. 

16 Et tous les fils des hommes qui étaient restés sur la terre 
furent épuisés par le malheur à cause de la pluie, car les 
eaux venaient plus fort sur la terre, et les animaux et les 
bêtes continuaient d'entourer l'arche. 

17 Et les fils des hommes se rassemblèrent, au nombre 
d'environ sept cent mille hommes et femmes, et ils vinrent 
vers Noé, vers l'arche. 

18 Et ils crièrent à Noé, en disant : Ouvre-nous, afin que 
nous puissions venir vers toi dans l'arche. Et pourquoi 
mourrions-nous ? 

19 Et Noé leur répondit d'une voix forte, de l'arche, en 
disant : N'êtes-vous pas tous révoltés contre l'Éternel, et 
n'avez-vous pas dit qu'il n'existe pas ? C'est pourquoi 
l'Éternel a fait venir sur vous ce mal, pour vous détruire et 
vous retrancher de la face de la terre. 

20 N'est-ce pas là ce que je vous ai dit il y a cent vingt ans ? 
Et vous n'avez pas écouté la voix du Seigneur, et 
maintenant vous désirez vivre sur la terre ? 

21 Et ils dirent à Noé : Nous sommes prêts à retourner à 
l'Éternel ; ouvre-nous seulement, afin que nous vivions et 
que nous ne mourions pas. 

22 Et Noé leur répondit : Voici, maintenant que vous voyez 
le trouble de vos âmes, vous désirez revenir à l'Éternel ; 
pourquoi n'êtes-vous pas revenus pendant ces cent vingt 
ans que l'Éternel vous a accordés comme temps déterminé ? 
23Mais maintenant, venez me dire cela, à cause des 
angoisses de vos âmes; maintenant encore le Seigneur ne 
vous écoutera pas, et il ne vous prêtera pas l'oreille en ce 
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jour, de sorte que vous ne réussirez pas maintenant dans 
vos désirs. 

24 Et les fils des hommes s'approchèrent pour forcer 
l'entrée de l'arche, afin d'entrer à cause de la pluie ; car ils 
ne pouvaient pas supporter la pluie sur eux. 

25 L'Éternel envoya tous les animaux et toutes les bêtes qui 
se tenaient autour de l'arche. Les bêtes les assaillaient et les 
chassaient de ce lieu. Chacun s'en alla de son côté, et ils se 
dispersèrent encore sur la face de la terre. 

26 Et la pluie continua de tomber sur la terre, et elle tomba 
quarante jours et quarante nuits, et les eaux augmentèrent 
fortement sur la terre; et toute chair qui était sur la terre et 
dans les eaux mourut, tant hommes que bétail, bêtes, 
reptiles et oiseaux du ciel; et il ne resta que Noé et ceux qui 
étaient avec lui dans l'arche. 

27 Et les eaux augmentèrent, et elles augmentèrent 
beaucoup sur la terre ; et elles soulevèrent l'arche, et elle 
fut soulevée de terre. 

28 L'arche flottait à la surface des eaux, et tous les êtres 
vivants qui étaient à l'intérieur étaient ballottés comme un 
potage dans une chaudière. 

29 Et une grande inquiétude saisit tous les êtres vivants qui 
étaient dans l'arche, et l'arche était sur le point d'être brisée. 
30 Et tous les êtres vivants qui étaient dans l'arche furent 
effrayés,; les lions rugirent, les bœufs mugirent, les loups 
hurlèrent; et chaque être vivant dans l'arche parla et se 
lamenta dans sa propre langue, de sorte que leurs voix 
parvinrent à une grande distance. Et Noé et ses fils crièrent 
et pleurèrent dans leur détresse; ils furent très effrayés 
d'avoir atteint les portes de la mort. 

31 Noé pria l'Éternel, et l'invoqua à cause de cela. Il dit : 
Seigneur, viens à notre secours ! Car nous n'avons pas la 
force de supporter le malheur qui nous environne ; les flots 
des eaux nous ont environnés, les torrents méchants nous 
ont épouvantés, les embüûches de la mort nous ont précédés. 
Réponds-nous, Seigneur, réponds-nous, illumine ta face 
envers nous, et aie pitié de nous, rachète-nous et délivre- 
nous. 

32 L'Éternel écouta la voix de Noé, et l'Éternel se souvint 
de lui. 

33 Et le vent passa sur la terre, et les eaux s'arrêtèrent, et 
l'arche se reposa. 

34 Et les sources de l'abîme et les écluses des cieux furent 
fermées, et la pluie fut retenue du ciel. 

35 Et les eaux diminuèrent en ces jours-là, et l'arche 
s'arrêta sur les montagnes d'Ararat. 

36 Et Noé ouvrit alors les fenêtres de l'arche, et Noé 
continua à invoquer le Seigneur en ce temps-là, et il dit : 
Seigneur, qui as formé la terre et les cieux, et tout ce qu'ils 
contiennent, fais sortir nos âmes de cette prison et de la 
prison où tu nous as placés, car je suis fort fatigué de 
soupirer. 

37 L'Éternel écouta la voix de Noé, et lui dit : Quand une 
année sera accomplie, tu sortiras. 

38 Et au tournant de l'année, lorsque l'année entière du 
séjour de Noé dans l'arche fut accomplie, les eaux furent 


sèches de dessus la terre, et Noé ôta la couverture de l'arche. 


39 En ce temps-là, le vingt-septième jour du deuxième 
mois, la terre était sèche. Mais Noé, ses fils et ceux qui 
étaient avec lui ne sortirent point de l'arche jusqu'à ce que 
l'Éternel le leur dise. 


40 Et le jour arriva où l'Éternel leur dit de sortir, et ils 
sortirent tous de l'arche. 

41 Ils s'en allèrent et retournèrent chacun à son chemin et à 
son lieu. Noé et ses fils habitèrent dans le pays que Dieu 
leur avait dit. Ils servirent l'Éternel pendant toute leur vie. 
L'Éternel bénit Noé et ses fils à leur sortie de l'arche. 

42 Et il leur dit : Soyez féconds, remplissez toute la terre ; 
fortifiez-vous, multipliez sur la terre, et multipliez-vous sur 
elle. 


CHAPITRE 7 


1 Voici les noms des fils de Noé : Japhet, Cham et Sem. 
Des enfants leur naquirent après le déluge, car ils avaient 
pris des femmes avant le déluge. 

2 Voici les fils de Japhet : Gomer, Magog, Madaï, Javan, 
Tubal, Méschec et Tiras, sept fils. 

3 Les fils de Gomer furent Askinaz, Réphath et Tégarma. 

4 Et les fils de Magog furent Elichanaf et Lubal. 

5 Les enfants de Madaï furent Achon, Tséelo, Chazoni et 
Lot. 

6 Les fils de Javan furent Élisée, Tarsis, Kittim et Dudonim. 
7 Et les fils de Tubal furent Ariphi, Kesed et Thaari. 

8 Les fils de Méshec furent Dédon, Tsarôn et Shébasni. 
9Les fils de Tiras furent Benib, Guéra, Lupirion et Guilak. 
Ce sont là les fils de Japhet, selon leurs familles; et leur 
nombre, en ces jours-là, était d'environ quatre cent soixante 
hommes. 

10 Et voici les fils de Cham : Cusch, Mitsraïm, Phut et 
Canaan, quatre fils ; et les fils de Cusch furent Seba, Havila, 
Sabta, Raama et Satecha ; et les fils de Raama furent Sheba 
et Dedan. 

11 Les fils de Mitsraïm furent Lud, Anom, Pathros, 
Chasloth et Chaphtor. 

12 Les fils de Phut furent Gebul, Hadan, Bena et Adan. 

13 Et les fils de Canaan furent Sidon, Heth, Amori, 
Gergashi, Hivi, Arkee, Seni, Arodi, Zimodi et Chamothi. 
14Ce sont là les fils de Cham, selon leurs familles; et leur 
nombre, en ces jours-là, était d'environ sept cent trente 
hommes. 

15 Et voici les fils de Sem : Élam, Assur, Arpacshad, Lud 
et Aram, cinq fils ; et les fils d'Élam furent Suse, Macul et 
Harmon. 

16Les fils d'Ashar furent Mirus et Mokil; et les fils 
d'Arpacshad furent Sélach, Anar et Aschol. 

17Les fils de Lud furent Pethor et Bizayon; et les fils 
d'Aram furent Uz, Chul, Gather et Masch. 

18 Ce sont là les fils de Sem, selon leurs familles; et leur 
nombre, en ces jours-là, était d'environ trois cents hommes. 
19 Voici la postérité de Sem : Sem engendra Arpacshad, et 
Arpacshad engendra Sélach, et Sélach engendra Éber, et 
d'Éber naquirent deux fils, dont l'un s'appelait Péleg, car de 
son temps les fils des hommes furent partagés, et dans la 
suite des temps la terre fut partagée. 

20 Et le nom du second était Yoktan, ce qui signifie qu'à 
son époque, la vie des fils des hommes fut diminuée et 
amoindrie. 

21 Voici les fils de Yoktan Almodad, Shelaf, 
Chazarmoveth, Yerach, Hadurom, Ozel, Dikla, Obal, 
Abimaël, Shéba, Ophir, Havila et Jobab. Tous ceux-là sont 
les fils de Yoktan. 
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22Et Péleg, son frère, engendra Yen; et Yen engendra 
Serug; et Serug engendra Nachor; et Nachor engendra 
Térah; et Térah était âgé de trente-huit ans; et il engendra 
Haran et Nachor. 

23 Et Cush, fils de Cham, fils de Noé, prit une femme en 
ces jours-là dans sa vieillesse, et elle enfanta un fils, et ils 
lui donnèrent le nom de Nimrod, en disant : En ce temps-là, 
les fils des hommes commencèrent de nouveau à se rebeller 
et à pécher contre Dieu. Et l'enfant grandit, et son père 
l'aima beaucoup, car il était le fils de sa vieillesse. 

24 Et les vêtements de peau que Dieu avait faits pour 
Adam et sa femme, quand ils sortaient du jardin, furent 
donnés à Cush. 

25 Car après la mort d'Adam et de sa femme, les vêtements 
furent donnés à Énoch, fils de Jared, et lorsqu'Énoch fut 
enlevé vers Dieu, il les donna à Métuschélah, son fils. 

26A la mort de Mathusalem, Noé les prit et les amena dans 
l'arche, et ils furent avec lui jusqu'à ce qu'il sortit de l'arche. 
27 Et quand ils sortirent, Cham déroba ces vêtements à 
Noé, son père, et les prit, et les cacha à ses frères. 

28 Et lorsque Cham eut engendré son premier-né Cusch, il 
lui donna les vêtements en secret, et ils furent longtemps 
avec Cusch. 

29 Et Cush les cacha aussi à ses fils et à ses frères, et 
lorsque Cush eut engendré Nimrod, il lui donna ces 
vêtements par amour pour lui, et Nimrod grandit, et 
lorsqu'il eut vingt ans, il revêtit ces vêtements. 

30 Et Nimrod devint fort lorsqu'il mit les vêtements, et 
Dieu lui donna force et puissance, et il fut un puissant 
chasseur sur la terre, oui, il fut un puissant chasseur dans 
les champs, et il chassa les animaux et il construisit des 
autels, et il offrit dessus les animaux devant l'Éternel. 

31 Nimrod se fortifia, se leva du milieu de ses frères, et 
combattit ses frères contre tous leurs ennemis d'alentour. 

32 Et l'Éternel livra entre ses mains tous les ennemis de ses 
frères; et Dieu le fit prospérer de temps à autre dans ses 
combats, et il régna sur la terre. 

33 C'est pourquoi, en ces jours-là, lorsqu'un homme faisait 
sortir ceux qu'il avait entraînés pour la guerre, il leur disait : 
Comme Dieu a délivré ses frères de la main de leurs 
ennemis, comme il l'a fait à Nimrod, qui était un puissant 
chasseur sur la terre, et qui a remporté des victoires dans 
les batailles qui l'ont emporté. Ainsi, que Dieu nous fortifie 
et nous délivre aujourd'hui. 

34 Or, lorsque Nimrod était âgé de quarante ans, il y eut en 
ce temps-là une guerre entre ses frères et les fils de Japhet, 
et ils furent au pouvoir de leurs ennemis. 

35 Et Nimrod partit à ce moment-là, et il rassembla tous les 
fils de Cush et leurs familles, environ quatre cent soixante 
hommes, et il loua aussi parmi certains de ses amis et 
connaissances environ quatre-vingts hommes, et leur donna 
leur salaire, et il partit avec eux à la bataille, et pendant 
qu'il était en route, Nimrod fortifia le cœur du peuple qui 
marchait avec lui. 

36 Et il leur dit : Ne craignez point, et ne vous effrayez 
point ; car tous nos ennemis seront livrés entre nos mains, 
et vous en ferez ce que vous voudrez. 

37 Et tous les hommes qui étaient partis étaient environ 
cinq cents, et ils combattirent leurs ennemis, et les 
détruisirent et les soumirent, et Nimrod plaça des officiers 
permanents sur eux à leurs places respectives. 


38 Et il prit quelques-uns de leurs enfants comme gage, et 
ils furent tous esclaves de Nimrod et de ses frères, et 
Nimrod et tout le peuple qui était avec lui retournèrent chez 
eux. 

39 Et lorsque Nimrod fut revenu joyeux de la bataille, 
après avoir vaincu ses ennemis, tous ses frères, ainsi que 
ceux qui l'avaient connu auparavant, s'assemblèrent pour le 
faire roi sur eux, et ils posèrent la couronne royale sur sa 
tête. 

40 Et il établit sur ses sujets et sur son peuple des chefs, 
des juges et des gouverneurs, comme c'est la coutume 
parmi les rois. 

41 Il établit Térah, fils de Nachor, chef de son armée, et il 
l'éleva au-dessus de tous ses chefs. 

42 Et tandis qu'il régnait selon le désir de son cœur, après 
avoir vaincu tous ses ennemis d'alentour, il délibéra avec 
ses conseillers de bâtir une ville pour son palais, et ils le 
firent. 

43 Et ils trouvèrent une grande vallée en face de l'orient, et 
ils se bâtirent une ville grande et vaste, et Nimrod appela le 
nom de la ville qu'il avait bâtie Shinéar, car l'Éternel avait 
violemment ébranlé ses ennemis et les avait détruits. 

44 Nimrod habita à Schinear, et il régna en sécurité. Il 
combattit ses ennemis, les soumit, et il prospéra dans toutes 
ses guerres, et son royaume devint très grand. 

45 Et toutes les nations et toutes les langues entendirent 
parler de lui, et elles se rassemblèrent auprès de lui, et elles 
se prosternèrent à terre, et lui offrirent des offrandes. Et il 
devint leur seigneur et leur roi, et ils habitèrent tous avec 
lui dans la ville de Shinéar. Et Nimrod régna sur la terre sur 
tous les fils de Noé, et ils furent tous sous son autorité et 
son conseil. 

46 Et toute la terre était d'une seule langue et d'une seule 
parole; mais Nimrod ne marcha pas dans les voies de 
l'Éternel, et il fut le plus méchant de tous les hommes qui 
avaient été avant lui, depuis les jours du déluge jusqu'à ces 
jours-là. 

47II fit des dieux de bois et de pierre, et il se prosterna 
devant eux, et il se révolta contre l'Éternel, et enseigna à 
tous ses sujets et aux peuples de la terre ses mauvaises 
voies. Et Mardon, son fils, fut plus méchant que son père. 
48 Et tous ceux qui entendaient parler des actions de 
Mardon, fils de Nimrod, disaient de lui : C'est du méchant 
que vient la méchanceté. C'est pourquoi ce proverbe devint 
un proverbe dans toute la terre : C'est du méchant que vient 
la méchanceté. Et ce fut courant dans les paroles des 
hommes depuis ce temps-là jusqu'à maintenant. 

49 Et Térach, fils de Nachor, chef de l'armée de Nimrod, 
était en ces jours-là très grand aux yeux du roi et de ses 
sujets, et le roi et les chefs l'aimaient, et ils l'élevaient très 
haut. 

50 Térach prit une femme nommée Amthélo, fille de 
Cornebo. La femme de Térach devint enceinte et lui 
enfanta un fils en ces jours-là. 

51 Térach était âgé de soixante-dix ans lorsqu'il l'engendra, 
et Térach appela le fils qui lui était né Abram, parce que le 
roi l'avait élevé en ces jours-là, et l'avait élevé au-dessus de 
tous ses chefs qui étaient avec lui. 
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CHAPITRE 8 


1 Et ce fut la nuit où Abram naquit, que tous les serviteurs 
de Térah, tous les sages de Nimrod et ses enchanteurs 
vinrent et mangèrent et burent dans la maison de Térah, et 
ils se réjouirent avec lui cette nuit-là. 

2 Et lorsque tous les mages et les enchanteurs sortirent de 
la maison de Térah, ils levèrent les yeux vers le ciel cette 
nuit-là pour regarder les étoiles, et ils virent, et voici, une 
très grande étoile vint de l'orient et courut dans les cieux, et 
elle engloutit les quatre étoiles des quatre côtés du ciel. 

3 Et tous les sages du roi et ses magiciens furent étonnés à 
cette vue, et les sages comprirent cette chose, et ils en 
comprirent la signification. 

4 Et ils se dirent l'un à l'autre: Ceci est le signe de l'enfant 
qui est né à Térach cette nuit-là; il grandira, sera fécond, 
multipliera, et possédera toute la terre, lui et sa postérité 
pour toujours; et lui et sa postérité tueront de grands rois, et 
hériteront de leurs terres. 

5 Et les sages et les magiciens s'en allèrent chez eux cette 
nuit-là, et au matin tous ces sages et ces magiciens se 
levèrent de bon matin et se rassemblèrent dans une maison 
désignée. 

6 Et ils parlèrent et se dirent l'un à l'autre : Voici, le 
spectacle que nous avons vu cette nuit est caché au roi, il 
ne lui a pas été révélé. 

7 Et si cette chose venait à être connue du roi dans les 
derniers jours, il nous dira : Pourquoi m'avez-vous caché 
cette chose ? Alors nous mourrons tous. Allons donc 
maintenant raconter au roi ce que nous avons vu et son 
interprétation, et alors nous serons innocents. 

8 Et ils firent ainsi, et ils allèrent tous vers le roi, et se 
prosternèrent devant lui jusqu'à terre, et dirent : Vive le roi ! 
Vive le roi ! 

9 Nous avons appris qu'un fils était né à Térach, fils de 
Nachor, chef de ton armée ; et nous sommes allés hier dans 
sa maison, nous avons mangé et bu, et nous nous sommes 
réjouis avec lui cette nuit-là. 

10 Et lorsque tes serviteurs sortirent de la maison de Térah, 
pour aller dans nos maisons respectives afin d'y passer la 
nuit, nous levâmes les yeux au ciel, et nous vîmes une 
grande étoile qui venait de l'orient, et cette étoile courut 
avec une grande rapidité, et engloutit quatre grandes étoiles, 
des quatre côtés du ciel. 

11 Et tes serviteurs ont été étonnés de la vue que nous 
avons vue, et ont été très terrifiés ; et nous avons jugé 
d'après cette vue, et nous en avons reconnu par notre 
sagesse l'interprétation appropriée, que cela s'applique à 
l'enfant qui est né à Térach, qui grandira et multipliera 
beaucoup, et deviendra puissant, et tuera tous les rois de la 
terre, et héritera de tous leurs pays, lui et sa postérité pour 
toujours. 

12 Et maintenant, notre seigneur et roi, Voici, nous t'avons 
vraiment fait connaître ce que nous avons vu au sujet de cet 
enfant. 

1381 le roi trouve bon de donner à son père du prix pour cet 
enfant, nous le tuerons avant qu'il grandisse et multiplie 
dans le pays, et que sa méchanceté augmente contre nous, 
que nous périssions, nous et nos enfants, à cause de sa 
méchanceté. 

14Le roi entendit leurs paroles, et elles lui parurent bonnes. 
Il envoya chercher Térach, et Térach vint devant le roi. 


15 Et le roi dit à Térach : On m'a rapporté qu'un fils t'est né 
hier soir, et que voici ce qui a été observé dans les cieux à 
sa naissance. 

16Et maintenant donne-moi l'enfant, afin que nous le 
tuions avant que sa méchanceté ne s'abatte sur nous, et je te 
donnerai pour sa valeur ta maison pleine d'argent et d'or. 
17Térach répondit au roi et lui dit: Mon seigneur et mon 
roi, j'ai entendu tes paroles, et ton serviteur fera tout ce que 
désire son roi. 

18Mais mon seigneur et roi, je vais te raconter ce qui m'est 
arrivé hier au soir, afin que je voie quel conseil le roi 
donnera à son serviteur, et alors je répondrai au roi sur ce 
qu'il vient de dire. Et le roi dit : Parle. 

19 Et Térah dit au roi : Ayon, fils de Mored, est venu me 
trouver hier soir, en disant : 

20Donne-moi le grand et beau cheval que le roi t'a donné, 
et je te donnerai de l'argent et de l'or, de la paille et du 
fourrage pour sa valeur. Et je lui dis : Attends que j'aie vu 
le roi au sujet de tes paroles, et voici, tout ce que le roi dira, 
je le ferai. 

21 Et maintenant, mon seigneur et mon roi, voici, je t'ai fait 
connaître cette chose, et le conseil que mon roi donnera à 
son serviteur, je le suivrai. 

22Le roi entendit les paroles de Térach, et sa colère 
s'enflamma, et 1l le regarda comme un insensé. 

23 Le roi répondit à Térach, et lui dit : Es-tu si stupide, si 
ignorant, ou si dépourvu de sens, pour faire une telle chose, 
et donner ton beau cheval pour de l'argent et de l'or, ou 
même pour de la paille et du fourrage ? 

24 Es-tu si pauvre d'argent et d'or, que tu fasses cela parce 
que tu ne peux pas te procurer de la paille et du fourrage 
pour nourrir ton cheval ? Et que t'importent l'argent et l'or, 
ou la paille et le fourrage, pour que tu donnes ce beau 
cheval que je t'ai donné, et dont il n'y en a point de pareil 
sur toute la terre ? 

25 Et le roi cessa de parler, et Térach répondit au roi, en 
disant : Le roi a parlé de la même manière à son serviteur ; 
26Je te prie, mon seigneur et mon roi, que signifie ce que 
tu m'as dit, en disant : Donne ton fils pour que nous le 
tuions, et je te donnerai de l'argent et de l'or pour sa valeur. 
Que ferai-je de l'argent et de l'or après la mort de mon fils ? 
Qui m'héritera ? Alors, à ma mort, l'argent et l'or 
retourneront à mon roi qui les a donnés. 

27Le roi entendit les paroles de Térach et la parabole qu'il 
avait dite au sujet du roi. Il fut très affligé, il fut irrité de 
cette chose, et sa colère s'enflamma au-dedans de lui. 

28 Et Térach vit que la colère du roi s'enflammait contre lui, 
et il répondit au roi, en disant : Tout ce qui est à moi est au 
pouvoir du roi ; tout ce que le roi veut faire à son serviteur, 
qu'il le fasse ; même mon fils, il est au pouvoir du roi, sans 
contrepartie, lui et ses deux frères qui sont plus âgés que lui. 
29 Et le roi dit à Térach : Non, mais j'achèterai ton plus 
jeune fils à prix d'or. 

30 Et Térach répondit au roi, en disant : Je te prie, mon 
seigneur et roi, de permettre à ton serviteur de parler 
devant toi, et que le roi écoute la parole de son serviteur. Et 
Térach dit : Que mon roi m'accorde trois jours de temps, 
jusqu'à ce que je réfléchisse moi-même à cette affaire, et 
que je consulte ma famille au sujet des paroles de mon roi. 
Et il pressa fortement le roi d'accepter cela. 

31Le roi écouta Térach, et il fit ainsi, et 11 lui accorda un 
délai de trois jours. Térach sortit de devant le roi, et il 
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revint vers sa famille, et leur rapporta toutes les paroles du 
roi. Et le peuple fut très effrayé. 

32Le troisième jour, le roi envoya dire à Térach: Envoie- 
moi ton fils pour une somme, comme je t'ai dit; et si tu ne 
fais pas cela, j'enverrai tuer tous ceux qui sont dans ta 
maison, de sorte qu'il ne te restera pas même un chien. 

33Et Térach se hâta, car la chose était urgente de la part du 
roi, et il prit un enfant d'une de ses servantes, que sa 
servante lui avait enfanté ce jour-là, et Térach amena 
l'enfant au roi et en reçut une récompense. 

34 Et l'Éternel fut avec Térach dans cette affaire, afin que 
Nimrod ne fasse pas mourir Abram. Et le roi prit l'enfant de 
Térach et de toute sa force lui fracassa la tête contre terre, 
car il pensait que c'était Abram ; et cela lui fut caché à 
partir de ce jour-là, et le roi l'oublia, car c'était la volonté de 
la Providence de ne pas souffrir la mort d'Abram. 

35 Et Térach prit secrètement Abram, son fils, avec sa 
mère et sa nourrice, et il les cacha dans une caverne, et leur 
apportait leurs provisions chaque mois. 


36 Et l'Éternel fut avec Abram dans la caverne, et il grandit. 


Abram fut dans la caverne dix ans. Le roi et ses chefs, les 
devins et les sages, pensèrent que le roi avait tué Abram. 
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1 Et Haran, fils de Térah, frère aîné d'Abram, prit une 
femme en ces jours-là. 

2 Haran avait trente-neuf ans lorsqu'il la prit; et la femme 
d'Haran devint enceinte et enfanta un fils, et il lui donna le 
nom de Lot. 

3 Elle devint encore enceinte, et enfanta une fille, qu'elle 
appela du nom de Milca. Elle devint encore enceinte, et 
enfanta une fille, qu'elle appela du nom de Saraï. 

4 Haran était âgé de quarante-deux ans lorsqu'il engendra 
Saraï, la dixième année de la vie d'Abram. En ces jours-là, 
Abram, sa mère et sa nourrice sortirent de la caverne, car le 
roi et ses serviteurs avaient oublié l'affaire d'Abram. 

5 Et lorsque Abram sortit de la caverne, il alla vers Noé et 
son fils Sem, et il resta avec eux pour apprendre 
l'instruction de l'Éternel et ses voies. Et personne ne savait 
où était Abram, et Abram servit longtemps Noé et Sem, 
son fils. 

6 Et Abram fut trente-neuf ans dans la maison de Noé ; et 
Abram connut l'Éternel dès l'âge de trois ans, et il marcha 
dans les voies de l'Éternel jusqu'au jour de sa mort, comme 
Noé et Sem, son fils, le lui avaient enseigné. Et tous les fils 
de la terre, en ces jours-là, péchèrent grandement contre 
l'Éternel, et se révoltèrent contre lui, et servirent d'autres 
dieux, et ils oublièrent l'Éternel qui les avait créés sur la 
terre. Et les habitants de la terre se firent, en ce temps-là, 
chacun son dieu, des dieux de bois et de pierre, qui ne 
pouvaient ni parler, ni entendre, ni délivrer ; et les fils des 
hommes les servirent, et ils devinrent leurs dieux. 

7 Et le roi et tous ses serviteurs, et Térach avec toute sa 
maison, étaient alors les premiers de ceux qui servaient les 
dieux de bois et de pierre. 

8 Et Térach avait douze dieux de grande taille, faits de bois 
et de pierre, selon les douze mois de l'année, et il servait 
chacun d'eux chaque mois ; et chaque mois Térach 
apportait son offrande de gâteau et sa libation à ses dieux ; 
ainsi faisait Térach tous les jours. 


9 Et toute cette génération fut méchante aux yeux de 
l'Éternel; et chacun d'eux prit chacun son dieu, mais ils 
abandonnèrent l'Éternel qui les avait créés. 

10 En ce temps-là, il n'y avait pas un seul homme sur toute 
la terre qui connaisse l'Éternel (car ils servaient chacun son 
propre Dieu), excepté Noé et sa maison, et tous ceux qui 
étaient sous son conseil, qui connurent l'Éternel en ces 
jours-là. 

11 Abram, fils de Térah, grandissait en ce temps-là dans la 
maison de Noé, et personne ne le savait; et l'Éternel était 
avec lui. 

12 L'Éternel donna à Abram un cœur intelligent, et il 
reconnut que toutes les œuvres de cette génération étaient 
vaines, et que tous leurs dieux étaient vains et sans valeur. 
13 Abram vit le soleil briller sur la terre, et il se dit : 
Certainement, ce soleil qui brille sur la terre, c'est Dieu, et 
je le servirai. 

14 Et Abram servit le soleil ce jour-là et il le pria. Le soir 
étant venu, le soleil se coucha comme d'habitude. Abram 
dit en lui-même : Certainement, celui-ci ne peut-il pas être 
Dieu ? 

15 Abram disait encore en lui-même : Qui est celui qui a 
fait les cieux et la terre ? qui a créé sur la terre ? Où est-il ? 
16La nuit s'obscurcit sur lui. Il leva les yeux vers l'occident, 
vers le nord, vers le midi et vers l'orient. Et il vit que le 
soleil avait disparu de la terre, et que le jour était obscur. 

17 Abram vit les étoiles et la lune devant lui, et il dit : 
Certainement c'est celui-ci qui a créé toute la terre et 
l'homme, et voici ses serviteurs qui sont des dieux tout 
autour de lui. Et Abram servit la lune et la pria toute la nuit. 
18 Le matin, comme il faisait jour et que le soleil brillait 
sur la terre comme d'habitude, Abram vit tout ce que 
l'Éternel Dieu avait fait sur la terre. 

19 Abram se dit : Certainement, ce ne sont pas là les dieux 
qui ont fait la terre et tous les hommes, mais ce sont là les 
serviteurs de Dieu. Abram demeura dans la maison de Noé, 
et là il connut l'Éternel et ses voies, et il servit l'Éternel tous 
les jours de sa vie. Mais toute cette génération oublia 
l'Éternel, et servit d'autres dieux de bois et de pierre, et se 
révolta tout au long de sa vie. 

20 Et le roi Nimrod régna en toute sécurité, et toute la terre 
était sous son contrôle, et toute la terre était d'une seule 
langue et de paroles d'union. 

21 Et tous les chefs de Nimrod et ses grands hommes 
tinrent conseil ensemble, Phut, Mitsraïm, Cush et Canaan 
avec leurs familles, et ils se dirent l'un à l'autre : Allons, 
bâtissons-nous une ville et en elle une tour forte, dont le 
sommet atteigne le ciel, et nous nous ferons un nom, afin 
de régner sur toute la terre, afin que la méchanceté de nos 
ennemis cesse de nous, afin que nous régnions 
puissamment sur eux, et que nous ne soyons pas dispersés 
sur la terre à cause de leurs guerres. 

22Et ils allèrent tous devant le roi, et ils rapportèrent ces 
paroles au roi. Le roi les accepta dans cette affaire, et il fit 
ainsi. 

23Et toutes les familles se rassemblèrent, composées 
d'environ six cent mille hommes, et ils partirent pour 
chercher un vaste terrain pour bâtir la ville et la tour, et ils 
cherchèrent dans toute la terre et ils n'en trouvèrent pas 
comme une seule vallée à l'est du pays de Shinéar, à 
environ deux journées de marche, et ils partirent là et y 
habitèrent. 
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24Ët ils commencèrent à faire des briques et à allumer du 
feu pour bâtir la ville et la tour qu'ils avaient pensé achever. 
25 Et la construction de la tour fut pour eux une 
transgression et un péché; et ils commencèrent à la bâtir. Et 
comme ils bâtissaient contre l'Éternel, le Dieu du ciel, ils 
résolurent dans leur cœur de lui faire la guerre, et de 
monter au ciel. 

26 Et tout ce peuple et toutes les familles se divisèrent en 
trois parties ; la première dit : Nous monterons au ciel et 
nous le combattrons ; la deuxième dit : Nous monterons au 
ciel et nous y placerons nos dieux et nous les servirons ; et 
la troisième partie dit : Nous monterons au ciel et nous le 
frapperons avec des arcs et des lances. Et Dieu connaissait 
toutes leurs œuvres et toutes leurs mauvaises pensées, et il 
vit la ville et la tour qu'ils bâtissaient. 

27Et pendant qu'ils bâtissaient, ils se bâtirent une grande 
ville et une tour très haute et très forte; et à cause de sa 
hauteur, le mortier et les briques ne parvenaient pas aux 
ouvriers qui y montaient, jusqu'à ce que ceux qui montaient 
eussent accompli une année entière; après quoi, ils 
s'adressaient aux ouvriers et leur donnaient le mortier et les 
briques; cela se faisait ainsi chaque jour. 

28 Et voici, ceux-ci montaient et d'autres descendaient 
toute la journée ; et si une brique tombait de leurs mains et 
se brisait, ils pleuraient tous ; et si un homme tombait et 
mourait, aucun d'eux ne le regardait. 

29 Et l'Éternel connut leurs pensées, et il arriva que, 
pendant qu'ils bâtissaient, ils lancèrent les flèches vers les 
cieux, et toutes les flèches tombèrent sur eux pleines de 
sang. Et quand ils les virent, ils se dirent l'un à l'autre : 
Certainement, nous avons tué tous ceux qui sont dans les 
cieux. 

30 Car cela arriva de la part de l'Éternel pour les égarer et 
pour les exterminer de dessus la face de la terre. 

31 Ils bâtirent la tour et la ville, et ils firent cela chaque 
jour, jusqu'à ce que plusieurs jours et plusieurs années se 
soient écoulés. 

32 Et Dieu dit aux soixante-dix anges qui se tenaient 
devant lui, à ceux qui étaient près de lui: Venez, 
descendons, et confondons leurs langues, afin que l'un ne 
comprenne pas la langue de son prochain. Et ils leur firent 
ainsi. 

33 Et depuis ce jour-là, ils oublièrent chacun la langue de 
son prochain, et ils ne pouvaient comprendre pour parler 
une seule langue. Et lorsque l'architecte prenait des mains 
de son prochain de la chaux ou des pierres qu'il n'avait pas 
commandées, 1l les jetait et les jetait sur son prochain, et il 
mourrait. 

34 Et ils firent ainsi pendant plusieurs jours, et ils en 
tuèrent beaucoup de cette manière. 

35 Et l'Éternel frappa les trois divisions qui étaient là, et il 
les châtia selon leurs œuvres et leurs desseins. Ceux qui 
disaient : Nous monterons au ciel et servirons nos dieux, 
devinrent comme des singes et des éléphants ; et ceux qui 
disaient : Nous frapperons le ciel de flèches, l'Éternel les 
tua, l'un par la main de son prochain ; et la troisième 
division de ceux qui disaient : Nous monterons au ciel et 
nous le combattrons, l'Éternel les dispersa sur la terre. 

36 Et ceux qui restèrent parmi eux, lorsqu'ils connurent et 
comprirent le mal qui allait les surprendre, abandonnèrent 
l'édifice, et ils furent aussi dispersés sur la face de toute la 
terre. 


37 Et ils cessèrent de bâtir la ville et la tour; c'est pourquoi 
on appela ce lieu Babel, car c'est là que l'Éternel confondit 
le langage de toute la terre; voici, c'était à l'orient du pays 
de Schinear. 

38 Et quant à la tour que bâtissaient les fils des hommes, la 
terre ouvrit sa bouche et en engloutit le tiers; et le feu 
descendit aussi du ciel et en brûla un autre tiers; et l'autre 
tiers est resté jusqu'à ce jour, et il appartient à la partie qui 
était en haut, et sa circonférence est de trois journées de 
marche. 

39 Et plusieurs des fils des hommes moururent dans cette 
tour, un peuple sans nombre. 


CHAPITRE 10 


1 Péleg, fils d'Éber, mourut en ces jours-là, la quarante- 
huitième année de la vie d'Abram, fils de Térah; et tous les 
jours de Péleg furent de deux cent trente-neuf ans. 

2 Et lorsque l'Éternel eut dispersé les fils des hommes à 
cause de leurs péchés près de la tour, voici, ils se 
dispersèrent en plusieurs divisions, et tous les fils des 
hommes furent dispersés aux quatre coins de la terre. 

3 Et toutes les familles devinrent chacune selon sa langue, 
son pays ou sa ville. 

4 Et les fils des hommes bâtirent plusieurs villes selon leurs 
familles, dans tous les lieux où ils allèrent, et dans tout le 
pays où l'Éternel les avait dispersés. 

5 Et certains d'entre eux bâtirent des villes dans des lieux 
d'où ils furent plus tard exterminés, et ils appelèrent ces 
villes de leurs propres noms, ou des noms de leurs enfants, 
ou d'après leurs événements particuliers. 

6 Et les fils de Japhet, fils de Noé, s'en allèrent et se 
bâtirent des villes dans les lieux où ils avaient été dispersés, 
et ils appelèrent toutes leurs villes d'après leurs noms. Et 
les fils de Japhet furent divisés sur la face de la terre en 
plusieurs divisions et en plusieurs langues. 

7 Voici les fils de Japhet, selon leurs familles : Gomer, 
Magog, Médaï, Javan, Tubal, Méschec et Tiras. Ce sont là 
les fils de Japhet, selon leurs générations. 

8 Et les enfants de Gomer, selon leurs villes, étaient les 
Francum, qui habitaient dans le pays de Franza, près du 
fleuve Franza, près du fleuve Senah. 

9 Les fils de Réphath sont les Bartonim, qui habitent dans 
le pays de Bartonie, près du fleuve Léda, qui se jette dans 
la grande mer, Guihon, c'est-à-dire l'Océan. 

10 Et les enfants de Tugarma sont dix familles, et voici 
leurs noms : Buzar, Parzunac, Balgar, Elicanum, Ragbib, 
Tarki, Bid, Zebuc, Ongal et Tilmaz ; tous ceux-là se 
répandirent et se reposèrent dans le nord et se bâtirent des 
villes. 

11 Et ils donnèrent à leurs villes leurs noms; ce sont ceux 
qui demeurent près des fleuves Hithlah et Italac jusqu'à ce 
jour. 

12Mais les familles d'Angoli, Balgar et Parzunac, 
habitaient près du grand fleuve Dubnee; et les noms de 
leurs villes étaient aussi d'après leurs propres noms. 

13 Et les enfants de Javan sont les Javanim qui habitent 
dans le pays de Makdonia, et les enfants de Medaiare sont 
les Orelum qui habitent dans le pays de Curson, et les 
enfants de Tubal sont ceux qui habitent dans le pays de 
Tuskanah, près du fleuve Paschia. 
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14Les fils de Méshec sont les Shibashni, et les fils de Tiras 
sont Rushash, Cushni et Ongolis. Tous ceux-là allèrent et 
se bâtirent des villes; ce sont là les villes qui sont situées 
près de la mer de Jabus, près du fleuve Cura, qui se jette 
dans le fleuve Tragan. 

15 Et les enfants d'Élisha sont les Almanim, et ils allèrent 
aussi et se bâtirent des villes; ce sont les villes situées entre 
les montagnes de Job et de Shibathmo; et d'entre eux 
étaient le peuple de Lumbardi qui habite vis-à-vis des 
montagnes de Job et de Shibathmo, et ils conquirent le 
pays d'Italie et y demeurèrent jusqu'à ce jour. 

16Les fils de Kittim sont les Romim qui habitent dans la 
vallée de Canopia, près du torrent du Tibreu. 

17 Et les enfants de Dudonim sont ceux qui habitent dans 
les villes de la mer Guihon, dans le pays de Bordna. 

18 Ce sont là les familles des fils de Japhet, selon leurs 
villes et leurs langues, lorsqu'ils furent dispersés après la 
tour, et ils appelèrent leurs villes d'après leurs noms et leurs 
occurrences ; et ce sont là les noms de toutes leurs villes 
selon leurs familles, qu'ils bâtirent en ces jours-là d'après la 
tour. 

19Les fils de Cham furent: Cush, Mitsraïm, Phut et Canaan, 
selon leurs générations et leurs villes. 

20Tous ceux-là s'en allèrent et se bâtirent des villes selon le 
heu qui leur convenait. Ils appelèrent leurs villes du nom 
de leurs pères: Cusch, Mitsraïm, Phut et Canaan. 

21 Les fils de Mitsraïm sont les Ludim, les Anamim, les 
Lehabim, les Naphtuchim, les Pathrusim, les Casluchim et 
les Caphturim, sept familles. 

22Tous ceux-là habitaient près du fleuve Sihor, qui est le 
torrent d'Égypte; et ils se bâtirent des villes et les 
appelèrent de leurs noms. 

23Les enfants de Pathros et de Casloch se marièrent entre 
eux, et c'est d'eux que sortirent les Pélishtim, les Azathim, 
les Guérarim, les Guithim et les Ékronim, en tout cinq 
familles; eux aussi se bâtirent des villes, et ils appelèrent 
leurs villes du nom de leurs pères jusqu'à ce jour. 

24Les enfants de Canaan se bâtirent aussi des villes, et ils 
appelèrent leurs villes de leurs noms, onze villes, et 
d'autres sans nombre. 

25 Quatre hommes de la famille de Cham s'en allèrent au 
pays de la plaine. Voici les noms de ces quatre hommes : 
Sodome, Gomorrhe, Adma et Tseboïm. 

26Ces hommes bâtirent quatre villes dans le pays de la 
plaine, et ils donnèrent à leurs villes leurs noms. 

27 Eux, leurs enfants et tout ce qui leur appartenait, 
habitèrent dans ces villes-là ; ils furent féconds, se 
multiplièrent beaucoup, et vécurent en paix. 

28Et Séir, fils de Hur, fils de Hivi, fils de Canaan, alla et 
trouva une vallée vis-à-vis de la montagne de Paran, et il y 
bâtit une ville, et lui, ses sept fils et sa maison y habitèrent; 
et il appela la ville qu'il bâtit Séir, d'après son nom; c'est là 
le pays de Séir jusqu'à ce jour. 

29 Voici les familles des enfants de Cham, selon leurs 
langues et leurs villes, lorsqu'ils furent dispersés dans leurs 
pays, après la tour. 

30 Et quelques-uns des enfants de Sem, fils de Noé, père 
de tous les enfants d'Eber, s'en allèrent aussi et se bâtirent 
des villes dans les lieux où ils avaient été dispersés, et ils 
appelèrent leurs villes de leurs noms. 


31Les fils de Sem furent Élam, Assur, Arpacshad, Lud et 
Aram. Ils bâtirent des villes et donnèrent à toutes leurs 
villes leurs noms. 

32 Et Assur, fils de Sem, partit en ce temps-là, avec ses 
enfants et sa maison, en très grand nombre, et ils allèrent 
dans un pays lointain qu'ils trouvèrent, et ils rencontrèrent 
une très grande vallée dans le pays où ils allaient, et ils se 
bâtirent quatre villes, et les appelèrent d'après leurs propres 
noms et occurrences. 

33 Et voici les noms des villes que bâtirent les enfants 
d'Assyrie: Ninive, Résen, Kalach et Rehobother; et les 
enfants d'Assyrie y habitèrent jusqu'à ce jour. 

34Les enfants de Syrie s'en allèrent aussi, et se bâtirent une 
ville; ils appelèrent la ville Uz, du nom de leur frère aîné, et 
ils y habitèrent. C'est le pays d'Uz jusqu'à ce jour. 

35 La seconde année après la construction de la tour, un 
homme de la maison d'Assyrie, nommé Béla, partit du pays 
de Ninive pour séjourner avec sa famille partout où il 
pouvait trouver un lieu; et ils arrivèrent jusqu'en face des 
villes de la plaine, vis-à-vis de Sodome, et ils y 
demeurèrent. 

36 Et l'homme se leva, et bâtit là une petite ville, et l'appela 
du nom de Béla, d'après son nom; c'est là le pays de Tsoar 
jusqu'à ce jour. 

37 Et ce sont ici les familles des enfants de Sem, selon leur 
langue et leurs villes, après qu'ils furent dispersés sur la 
terre, après la tour. 

38 Et tous les royaumes, toutes les villes et toutes les 
familles des enfants de Noé se bâtirent après cela plusieurs 
villes. 

39 Et ils établirent des gouvernements dans toutes leurs 
villes, pour être dirigés par leurs ordres; ainsi firent toutes 
les familles des enfants de Noé pour toujours. 


CHAPITRE 11 


1 Nimrod, fils de Cush, demeurait encore dans le pays de 
Shinéar, 1l y régna et y habita, et il bâtit des villes dans le 
pays de Shinéar. 

2 Et voici les noms des quatre villes qu'il bâtit, et il leur 
donna des noms d'après les événements qui leur arrivèrent 
pendant la construction de la tour. 

3 Il appela la première Babel, car c'est là que l'Éternel 
confondit le langage de toute la terre; et il appela la 
seconde Érech, car c'est de là que Dieu les dispersa. 

411 nomma le troisième Éched, car il disait qu'il y avait là 
une grande bataille; et il nomma le quatrième Calna, car 
ses chefs et ses vaillants hommes y avaient été consumés, 
et ils avaient irrité l'Éternel, ils s'étaient révoltés et avaient 
péché contre lui. 

5 Et lorsque Nimrod eut bâti ces villes dans le pays de 
Shinéar, il y installa le reste de son peuple, ses princes et 
ses hommes vaillants qui étaient restés dans son royaume. 

6 Et Nimrod demeura à Babel, et il y renouvela son règne 
sur le reste de ses sujets, et il régna en toute sécurité, et les 
sujets et les princes de Nimrod l'appelèrent du nom 
d'Amraphel, disant qu'à la tour ses princes et ses hommes 
tombèrent à cause de lui. 

7 Malgré cela, Nimrod ne revint pas à l'Éternel, et il 
continua dans la méchanceté et à enseigner la méchanceté 
aux fils des hommes. Et Mardon, son fils, fut pire que son 
père, et continua à ajouter aux abominations de son père. 
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8 Et il a fait pécher les fils des hommes ; c'est pourquoi il 
est dit : C'est du méchant que sort la méchanceté. 

9 En ce temps-là, il y eut guerre entre les familles des 
enfants de Cham, alors qu'ils habitaient dans les villes 
qu'ils avaient bâties. 

10 Et Kedorlaomer, roi d'Elam, s'éloigna du milieu des 
familles des enfants de Cham, et il leur livra bataille, et les 
soumit. Il alla dans les cinq villes de la plaine, et il leur 
livra bataille, et les soumit, et elles furent sous son contrôle. 
11 Ils le servirent douze ans, et lui donnèrent un tribut 
annuel. 

12En ce temps-là mourut Nachor, fils de Serug, la 
quarante-neuvième année de la vie d'Abram, fils de Térah. 
13 La cinquantième année de la vie d'Abram, fils de Térah, 
Abram sortit de la maison de Noé, et s'en alla dans la 
maison de son père. 

14Abram connut l'Éternel, et il marcha dans sa voie et 
selon ses instructions, et l'Éternel, son Dieu, fut avec lui. 

15 Or, à cette époque-là, Térah, son père, était encore chef 
de l'armée du roi Nimrod, et il continuait à suivre d'autres 
dieux. 

16Abram revint à la maison de son père et vit douze dieux 
debout dans leurs temples. La colère d'Abram s'enflamma 
lorsqu'il vit ces images dans la maison de son père. 

17 Et Abram dit : L'Éternel est vivant, ces idoles ne 
resteront pas dans la maison de mon père ! Ainsi me 
traitera l'Éternel, qui m'a créé, si dans trois jours je ne les 
détruis pas toutes. 

18 Et Abram s'en alla d'avec eux, et sa colère s'enflamma 
au dedans de lui. Et Abram se hâta de sortir de la chambre 
haute et de se rendre dans la cour extérieure de son père. Il 
trouva son père assis dans la cour, et tous ses serviteurs 
avec lui. Et Abram vint et s'assit devant lui. 

19 Abram demanda à son père : Père, dis-moi où est le 
Dieu qui a créé les cieux et la terre, et tous les fils des 
hommes sur la terre, et qui m'a créé, toi et moi. Térach 
répondit à son fils Abram : Voici, ceux qui nous ont créés 
sont tous avec nous dans la maison. 

20 Abram dit à son père : Mon seigneur, montre-les-moi, je 
te prie. Et Térach fit entrer Abram dans la chambre du 
parvis intérieur. Abram vit, et voici, toute la chambre était 
pleine de dieux de bois et de pierre, douze grandes images, 
et d'autres plus petites, sans nombre. 

21 Et Térach dit à son fils : Voici ceux qui ont fait tout ce 
que tu vois sur la terre, et qui m'ont créé, toi et moi, et tous 
les hommes. 

22Térach se prosterna devant ses dieux, puis il s'éloigna 
d'avec eux, et Abram, son fils, s'en alla avec lui. 

23Après qu'Abram les eut quittés, il alla vers sa mère, 
s'assit devant elle et dit à sa mère: Voici, mon père m'a 
montré ceux qui ont fait les cieux et la terre, et tous les fils 
de l'homme. 

24Maintenant donc, hâte-toi de prendre un chevreau du 
troupeau, et d'en faire un mets savoureux, que j'offrirai aux 
dieux de mon père en sacrifice pour qu'ils le mangent; 
peut-être leur serai-je agréable. 

25 Sa mère fit ainsi, et elle prit un chevreau, et en prépara 
un mets savoureux, et l'apporta à Abram. Abram prit le 
mets savoureux de sa mère et l'apporta devant les dieux de 
son père, et 1l s'approcha d'eux pour qu'ils en mangent; 
mais Térach, son père, ne le savait pas. 


26 Et Abram vit, le jour où il était assis au milieu d'eux, 
qu'ils étaient incapables de parler, d'entendre, de bouger, et 
que personne d'eux ne pouvait tendre la main pour manger. 
27Abram se moqua d'eux, et dit: Certainement, le mets 
savoureux que j'ai préparé ne leur a pas plu, ou peut-être 
était-1l trop peu copieux, et c'est pour cela qu'ils n'ont pas 
voulu manger; c'est pourquoi demain je préparerai un mets 
frais, meilleur et plus copieux que celui-ci, afin que je voie 
le résultat. 

28 Le lendemain, Abram donna des ordres à sa mère au 
sujet du mets savoureux. Sa mère se leva et prit trois beaux 
chevreaux du troupeau, et elle en prépara un mets 
savoureux, comme son fils en aimait, et elle le donna à son 
fils Abram. Or Térach, son père, ne le savait pas. 

29 Abram prit le mets savoureux de la main de sa mère, et 
le présenta devant les dieux de son père, dans la chambre 
haute. Il s'approcha d'eux pour qu'ils le mangent, et il le 
plaça devant eux. Abram resta assis devant eux tout le jour, 
pensant peut-être qu'ils mangeraient. 

30 Abram les regarda, et voici, ils n'avaient ni voix ni ouïe, 
et aucun d'eux n'étendit la main vers la nourriture pour 
manger. 

31 Et le soir de ce jour-là, dans cette maison, Abram fut 
revêtu de l'Esprit de Dieu. 

32 Et il cria, et dit: Malheur à mon père et à cette 
génération méchante, dont les coeurs sont tout inclinés vers 
la vanité, qui servent des idoles de bois et de pierre, qui ne 
peuvent ni manger, ni sentir, ni entendre, ni parler, qui ont 
une bouche sans parole, des yeux sans voir, des oreilles 
sans entendre, des mains sans toucher, et des jambes sans 
mouvement! Ceux qui les ont fabriquées et qui se confient 
en elles leur sont semblables. 

33 Et quand Abram vit toutes ces choses, sa colère 
s'enflamma contre son père; et il se hâta, prit une hache 
dans sa main, et se rendit dans la chambre des dieux, et il 
brisa tous les dieux de son père. 

34Et quand il eut achevé de briser les idoles, il mit la hache 
dans la main du grand dieu qui était là devant eux, et il 
sortit. Et Térach, son père, revint à la maison, car il avait 
entendu à la porte le bruit de la hache qui frappait ; et 
Térach entra dans la maison pour savoir ce qui se passait. 
35 Et Térach, ayant entendu le bruit de la hache dans la 
chambre des idoles, courut à la chambre des idoles, et il 
rencontra Abram qui sortait. 

36Térach entra dans la chambre et trouva toutes les idoles 
tombées et brisées, et la hache dans la main de la plus 
grande, qui n'était pas brisée, et le mets savoureux 
qu'Abram, son fils, avait préparé, était encore devant eux. 
37 Lorsque Térach vit cela, sa colère s'enflamma fortement, 
et il se hâta de sortir de la chambre et de rejoindre Abram. 
38 Et il trouva Abram, son fils, assis dans la maison, et il 
lui dit : Quelle action as-tu faite à mes dieux ? 

39 Abram répondit à Térach, son père : Non, mon seigneur ! 
J'ai fait venir devant eux des mets savoureux, et quand je 
me suis approché d'eux avec la nourriture à manger, ils ont 
tous aussitôt étendu leurs mains pour manger, avant que le 
grand ait étendu sa main pour manger. 

40 Et le grand vit ce qu'ils faisaient devant lui, et sa colère 
s'enflamma contre eux. Il alla prendre la hache qui était 
dans la maison, vint vers eux et les brisa tous. Et voici, la 
hache est encore dans sa main, comme tu le vois. 
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41 La colère de Térach s'enflamma contre son fils Abram, 
lorsqu'il dit cela. Térach dit à Abram, son fils, dans sa 
colère : Que veux-tu dire ? Tu me dis des mensonges. 

42 Ces dieux ont-ils un esprit, une âme ou une force pour 
faire tout ce que tu m'as dit ? Ne sont-ils pas de bois et de 
pierre, et ne les ai-je pas faits moi-même ? Et peux-tu 
mentir en disant que le grand dieu qui était avec eux les a 
frappés ? C'est toi qui as mis la hache dans ses mains, et tu 
dis alors qu'il les a tous frappés. 

43 Abram répondit à son père et lui dit : Comment peux-tu 
servir ces idoles, alors que tu n'as aucun pouvoir de faire 
quoi que ce soit ? Ces idoles sur lesquelles tu te confies 
peuvent-elles te délivrer ? Peuvent-elles entendre tes 
prières quand tu les invoques ? Peuvent-elles te délivrer de 
la main de tes ennemis ? Ou combattront-elles pour toi 
contre tes ennemis, pour que tu serve le bois et la pierre, 
qui ne peuvent ni parler ni entendre ? 

44 Et maintenant, il n'est certainement pas bon pour toi, ni 
pour les fils des hommes qui sont avec toi, de faire ces 
choses ; êtes-vous si stupides, si insensés ou si dénués de 
sens, que vous vouliez servir le bois et la pierre, et agir de 
cette manière ? 

45 Et oublier l'Éternel Dieu, qui a fait les cieux et la terre, 
et qui vous a créés sur la terre, et faire venir ainsi un grand 
mal sur vos âmes à ce sujet, en servant la pierre et le bois ? 
46 Nos pères n'ont-ils pas péché dans les temps anciens à 
cet égard ? Et l'Éternel, le Dieu de l'univers, fit venir sur 
eux les eaux du déluge et détruisit toute la terre. 

47 Et comment pouvez-vous continuer à faire cela et à 
servir des dieux de bois et de pierre, qui ne peuvent ni 
entendre, ni parler, ni vous délivrer de l'oppression, attirant 
ainsi sur vous la colère du Dieu de l'univers ? 
48Maintenant donc, mon père, abstiens-toi de cela, et ne 
fais pas venir du mal sur ton âme et sur les âmes de ta 
maison. 

49 Abram se hâta de s'éloigner de devant son père, prit la 
hache de la plus grande idole de son père, et il la brisa avec 
elle, puis s'enfuit. 

50 Et Térach, voyant tout ce qu'Abram avait fait, se hâta de 
sortir de sa maison, et il alla vers le roi, et il vint devant 
Nimrod, et se tint devant lui, et il se prosterna devant le roi ; 
et le roi dit : Que veux-tu ? 

51 Et il dit: Je te prie, mon seigneur, de m'écouter. Or, il y 
a cinquante ans, un enfant m'est né, et c'est ainsi qu'il a 
traité mes dieux, et c'est ainsi qu'il a parlé; et maintenant, 
mon seigneur et roi, envoie-le chercher, pour qu'il vienne 
devant toi, et que tu le juges selon la loi, afin que nous 
soyons délivrés de sa méchanceté. 

52 Le roi envoya trois de ses serviteurs, qui allèrent amener 
Abram devant le roi. Nimrod et tous ses chefs et ses 
serviteurs étaient assis ce jour-là devant lui, et Térach était 
aussi assis devant eux. 

53 Le roi dit à Abram: Qu'as-tu fait à ton père et à ses 
dieux? Abram répondit au roi selon les paroles qu'il avait 
dites à son père: Le grand dieu qui était avec eux dans la 
maison leur a fait ce que tu as entendu. 

54 Le roi dit à Abram : Ont-ils le pouvoir de parler, de 
manger et de faire ce que tu as dit ? Abram répondit au roi : 
S'ils n'ont aucune force, pourquoi les sers-tu et fais-tu errer 
les fils de l'homme par tes infamies ? 

55 Penses-tu qu'ils puissent te délivrer ou faire quelque 
chose de petit ou de grand, pour que tu les serve ? Et 


pourquoi ne veux-tu pas sentir le Dieu de tout l'univers, qui 
t'a créé et qui a le pouvoir de tuer et de faire vivre ? 

56 Ô roi insensé, simple et ignorant, malheur à toi pour 
toujours. 

57 Je pensais que tu enseignerais à tes serviteurs la voie 
droite ; mais tu ne l'as pas fait, mais tu as rempli toute la 
terre de tes péchés et des péchés de ton peuple qui a suivi 
tes voies. 

58 Ne sais-tu pas, ou n'as-tu pas entendu dire que nos 
ancêtres ont commis le même mal que toi dans les temps 
anciens, et que le Dieu éternel a fait venir sur eux les eaux 
du déluge, et les a tous détruits, et a aussi détruit toute la 
terre à cause d'eux ? Et toi et ton peuple, voulez-vous vous 
lever maintenant et faire la même chose, afin d'attirer la 
colère du Seigneur Dieu de l'univers, et de faire venir le 
malheur sur toi et sur toute la terre ? 

59 Maintenant donc, abandonne cette mauvaise action que 
tu commets, et sers le Dieu de l'univers, comme si ton âme 
était entre ses mains, et alors tout ira bien pour toi. 

60 Et si ton cœur méchant n'écoute pas mes paroles pour te 
faire abandonner tes mauvaises voies et servir le Dieu 
éternel, alors tu mourras dans la honte dans les derniers 
jours, toi, ton peuple et tous ceux qui sont liés à toi, 
entendant tes paroles ou marchant dans tes mauvaises voies. 
61 Et lorsqu'Abram eut cessé de parler devant le roi et les 
chefs, il leva les yeux au ciel, et dit : L'Éternel voit tous les 
méchants, et il les jugera. 


CHAPITRE 12 


1 Lorsque le roi entendit les paroles d'Abram, il ordonna 
qu'il fût mis en prison. Et Abram fut dix jours en prison. 

2 Et après ces jours-là, le roi ordonna que tous les rois, les 
chefs, les gouverneurs des différentes provinces et les 
sages se présentassent devant lui, et ils s'assirent devant lui. 
Or, Abram était encore dans la maison de détention. 

3 Le roi dit aux chefs et aux sages : Avez-vous entendu ce 
qu'Abram, fils de Térach, a fait à son père ? C'est ainsi qu'il 
l'a fait, et j'ai ordonné qu'il soit amené devant moi, et c'est 
ainsi qu'il a parlé ; son cœur ne s'est pas détourné de lui, et 
il n'a pas bougé en ma présence ; et le voici maintenant 
enfermé dans la prison. 

4 Et décidez donc quel jugement convient à cet homme qui 
a insulté le roi, qui a dit et fait tout ce que vous avez 
entendu. 

5 Et tous répondirent au roi, en disant : L'homme qui 
insulte le roi doit être pendu au bois ; mais ayant fait tout 
ce qu'il a dit, et ayant méprisé nos dieux, il faut qu'il soit 
brûlé vif, car c'est la loi en cette matière. 

6Si le roi le veut, qu'il ordonne à ses serviteurs d'allumer 
un feu nuit et jour dans ton fourneau à briques, et nous y 
jetterons cet homme. Le roi fit ainsi, et il ordonna à ses 
serviteurs d'allumer un feu pendant trois jours et trois nuits 
dans le fourneau du roi, qui est à Kasdim. Le roi leur 
ordonna de faire sortir Abram de prison et de le faire sortir 
pour le brûler. 

7Et tous les serviteurs du roi, les chefs, les seigneurs, les 
gouverneurs et les juges, et tous les habitants du pays, 
environ neuf cent mille hommes, se tenaient vis-à-vis de la 
fournaise pour voir Abram. 

8 Et toutes les femmes et les petits enfants se rassemblèrent 
sur les toits et sur les tours pour voir ce qui se passait avec 
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Abram; et ils se tenaient tous ensemble à distance; et il n'y 
eut pas un homme qui ne vint ce jour-là pour voir la scène. 
9 Et quand Abram fut arrivé, les enchanteurs du roi et les 
sages virent Abram, et ils crièrent au roi, en disant : Notre 
souverain seigneur, certainement cet homme est l'homme 
que nous savons être l'enfant à la naissance duquel la 
grande étoile a englouti les quatre étoiles, ce que nous 
avons déclaré au roi il y a maintenant cinquante ans. 

10 Et voici, son père aussi a transgressé tes ordres, et s'est 
moqué de toi, en t'amenant un autre enfant, que tu as fait 
mourir. 

11Le roi entendit leurs paroles et fut très irrité, et il 
ordonna qu'on amenât Térah devant lui. 

12 Et le roi dit : As-tu entendu ce qu'ont dit les magiciens ? 
Dis-moi maintenant en toute vérité ce que tu as fait ; et si 
tu dis la vérité, tu seras acquitté. 

13 Et voyant que la colère du roi s'était enflammée, Térah 
dit au roi : Mon seigneur et roi, tu as entendu la vérité, et ce 
que les sages ont dit est juste. Et le roi dit : Comment as-tu 
pu faire cela ? En transgressant mes ordres, en me donnant 
un enfant que tu n'as pas engendré, et en prenant de l'argent 
pour lui ? 

14 Et Térach répondit au roi : Parce que j'étais alors ému de 
tendresse pour mon fils, j'ai pris un fils de ma servante et je 
l'ai amené au roi. 

15 Et le roi dit : Qui t'a conseillé cela ? Dis-moi, ne me 
cache rien, et tu ne mourras pas. 

16 Et Térach fut fort effrayé en présence du roi, et il dit au 
roi : C'est Haran, mon fils aîné, qui m'a conseillé cela ; et 
Haran était à l'époque où naquit Abram, il avait trente-deux 
ans. 

17Mais Haran ne conseilla rien à son père, car Térach dit 
cela au roi pour délivrer son âme du roi, car il avait une 
grande crainte. Et le roi dit à Térach: Haran, ton fils, qui t'a 
conseillé cela, mourra par le feu avec Abram; car la 
sentence de mort est sur lui pour s'être révolté contre la 
volonté du roi en faisant cette chose. 

18 A cette époque, Haran se sentit porté à suivre la voie 
d'Abram, mais il le garda pour lui. 

19 Et Haran dit en son cœur: Voici, le roi a saisi Abram, à 
cause de ce qu'Abram a fait; et si Abram l'emporte sur le 
roi, je le poursuivrai; mais si le roi l'emporte, je marcherai 
après le roi. 

20Térach dit ces choses au roi au sujet de Haran, son fils. 
Et le roi ordonna qu'on saisisse Haran avec Abram. 

21Et ils les amenèrent tous deux, Abram et Haran, son 
frère, pour les jeter au feu. Et tous les habitants du pays, les 
serviteurs du roi, les chefs, toutes les femmes et les petits 
enfants, se tenaient là ce jour-là près d'eux. 

22Les serviteurs du roi prirent Abram et son frère, et les 
dépouillèrent de tous leurs vêtements, excepté les 
vêtements de dessous qui étaient sur eux. 

23Et ils leur lièrent les mains et les pieds avec des cordes 
de lin, et les serviteurs du roi les soulevèrent et les jetèrent 
tous deux dans la fournaise. 

24L'Éternel aima Abram et eut compassion de lui; il 
descendit et délivra Abram du feu, et il ne fut pas brûlé. 

25 Mais tous les liens avec lesquels ils l'avaient lié furent 
brûlés, tandis qu'Abram restait et marchait dans le feu. 

26 Et Haran mourut quand ils l'eurent jeté au feu, et il fut 
réduit en cendres, car son coeur n'était pas entièrement à 
l'Éternel. Et ces hommes qui l'avaient jeté au feu, la 


flamme du feu se répandit sur eux, et ils furent brûlés, et 
douze d'entre eux moururent. 

27Et Abram marcha au milieu du feu trois jours et trois 
nuits. Tous les serviteurs du roi le virent marcher au milieu 
du feu, et ils vinrent le rapporter au roi, en disant: Voici, 
nous avons vu Abram marcher au milieu du feu; et même 
les vêtements qui étaient sur lui n'ont pas été brûlés, mais le 
cordon avec lequel il était lié a été brûlé. 

28Le roi entendit leurs paroles et son cœur se sentit abattu, 
et il ne les crut pas. Il envoya d'autres chefs fidèles pour 
voir ce qui se passait. Ils allèrent voir et le rapportèrent au 
roi. Le roi se leva pour aller voir. Il vit Abram qui allait et 
venait au milieu du feu, et il vit le corps d'Haran brûlé. Le 
roi fut très étonné. 

29 Le roi ordonna qu'on retire Abram du feu. Ses serviteurs 
s'approchèrent pour le retirer, mais ils ne purent le faire, car 
le feu était tout autour et la flamme montait vers eux depuis 
la fournaise. 

30Les serviteurs du roi s'enfuirent, et le roi les réprimanda, 
en disant : Hâtez-vous de faire sortir Abram du feu, afin 
que tu ne meures pas. 

31Les serviteurs du roi s'approchèrent encore pour faire 
sortir Abram, mais les flammes les saisirent et leur 
brûlèrent le visage, de sorte que huit d'entre eux moururent. 
32Le roi vit que ses serviteurs ne pouvaient pas s'approcher 
du feu, de peur d'être brûlés. Il appela Abram: Serviteur du 
Dieu qui est dans le ciel, sors du milieu du feu et viens ici 
devant moi. Abram écouta la voix du roi, sortit du feu, et 
vint se présenter devant le roi. 

33Lorsque Abram sortit, le roi et tous ses serviteurs le 
virent venir devant le roi, ses vêtements sur lui; car ils 
n'avaient pas été brûlés, mais le cordon avec lequel il était 
lié avait été brûlé. 

34 Et le roi dit à Abram : Comment se fait-il que tu n'aies 
pas été brûlé au feu ? 

35 Abram dit au roi : Le Dieu du ciel et de la terre, en qui 
je me confie et à qui tout est puissant, m'a délivré du feu 
dans lequel tu m'as jeté. 

36 Et Haran, frère d'Abram, fut brûlé en cendres; ils 
cherchèrent son corps, et ils le trouvèrent consumé. 

37 Or Haran était âgé de quatre-vingt-deux ans lorsqu'il 
mourut dans le feu de Casdim. Le roi, les chefs et les 
habitants du pays, voyant qu'Abram avait été délivré du feu, 
vinrent et se prosternèrent devant Abram. 

38 Et Abram leur dit: Ne vous prosternez pas devant moi, 
mais prosternez-vous devant le Dieu du monde qui vous a 
créés, et servez-le, et allez dans ses voies, car c'est lui qui 
m'a délivré de ce feu, et c'est lui qui a créé les âmes et les 
esprits de tous les hommes, et qui a formé l'homme dans le 
ventre de sa mère, et l'a fait venir dans le monde; c'est lui 
qui délivrera de toute douleur ceux qui espèrent en lui. 

39 Et ce fut une chose très étonnante aux yeux du roi et des 
chefs, qu'Abram fut sauvé du feu et qu'Haran fut brûlée. Le 
roi fit à Abram de nombreux présents, et il lui donna deux 
de ses serviteurs, qui étaient de la maison du roi; le nom de 
l'un était Oni, et le nom de l'autre était Éliézer. 

40 Et tous les rois, les chefs et les serviteurs donnèrent à 
Abram de nombreux présents en argent, en or et en perles. 
Le roi et ses chefs le renvoyèrent, et il s'en alla en paix. 
4lAbram sortit en paix de chez le roi, et plusieurs 
serviteurs du roi le suivirent, et environ trois cents hommes 
le rejoignirent. 


JASHER 


42 Abram revint ce jour-là et s'en alla dans la maison de son 
père, lui et les hommes qui le suivaient. Abram servit 
l'Éternel, son Dieu, tous les jours de sa vie, et il marcha 
dans ses voies et suivit sa loi. 

43 Et depuis ce jour-là, Abram inclina le cœur des fils de 
l'homme à servir l'Éternel. 

44 En ce temps-là, Nachor et Abram prirent pour femmes 
des filles de leur frère Haran. La femme de Nachor 


s'appelait Milca, et le nom de la femme d'Abram était Saraï. 


Or, Saraï, femme d'Abram, était stérile; elle n'avait pas de 
postérité en ce temps-là. 

45 Deux ans après qu'Abram fut sorti du feu, c'est-à-dire 
dans la cinquante-deuxième année de sa vie, voici, le roi 
Nimrod était assis à Babel sur son trône. Le roi s'endormit 
et rêva qu'il se tenait avec ses troupes et ses armées dans la 
vallée, en face de la fournaise du roi. 

46 Et il leva les yeux, et vit un homme ayant la forme 
d'Abram qui sortait de la fournaise; et il vint se tenir devant 
le roi, son épée nue; et il s'élança sur le roi avec son épée. 
Mais le roi s'enfuit devant l'homme, car il avait peur; et 
pendant qu'il courait, l'homme jeta un œuf sur la tête du roi, 
et l'œuf devint un grand fleuve. 

47 Et le roi rêva que toutes ses troupes s'enfonçaient dans 
ce fleuve et mouraient ; et le roi prit la fuite avec trois 
hommes qui étaient devant lui, et il s'échappa. 

48 Et le roi regarda ces hommes et ils étaient vêtus de 
vêtements princiers comme les vêtements des rois, et 
avaient l'apparence et la majesté des rois. 

49 Et pendant qu'ils coulaient, le fleuve se changea encore 
en œuf devant le roi, et un jeune oiseau sortit de l'œuf, vint 
devant le roi, vola vers sa tête et arracha l'œil du roi. 

50 Le roi fut attristé à cette vue, et il se réveilla de son 
sommeil, son esprit fut agité et il ressentit une grande 
terreur. 

51 Et le matin, le roi se leva de sa couche, effrayé, et il 
ordonna à tous les sages et aux magiciens de venir devant 
lui, et le roi leur raconta son rêve. 

52 Et un serviteur prudent du roi, nommé Anuki, répondit 
au roi, en disant : Ce n'est là que la méchanceté d'Abram et 
de sa postérité qui s'élèvera contre mon seigneur et roi dans 
la suite des temps. 

53 Et voici, le jour viendra où Abram, sa postérité et les 
enfants de sa maison feront la guerre à mon roi, et ils 
frapperont toute l'armée du roi et son peuple. 

54 Et quant à ce que tu as dit au sujet des trois hommes que 
tu as vus semblables à toi, et qui ont échappé, cela signifie 
que toi seul échapperas avec trois rois d'entre les rois de la 
terre qui seront avec toi dans la bataille. 

55 Et ce que tu as vu du fleuve qui s'est changé en œuf 
comme au commencement, et du jeune oiseau qui t'a 
arraché l'œil, cela ne signifie rien d'autre que la semence 
d'Abram qui tuera le roi dans les derniers jours. 

56 C'est ici le songe de mon roi, et en voici l'interprétation; 
et le songe est vrai, et l'interprétation que ton serviteur t'en 
a donnée est juste. 

57Maintenant donc, mon roi, tu sais certainement qu'il y a 
déjà cinquante-deux ans que tes sages ont vu cela à la 
naissance d'Abram, et si mon roi laisse Abram vivre sur la 
terre, ce sera au tort de mon seigneur et roi, car tant que 
vivra Abram, ni toi ni ton royaume ne serez affermis, car 
cela a été connu d'avance à sa naissance ; et pourquoi mon 


roi ne le ferait-il pas mourir, afin que son mal te soit 
épargné dans les derniers jours ? 

58 Et Nimrod écouta la voix d'Anuki, et il envoya 
secrètement quelques-uns de ses serviteurs pour aller se 
saisir d'Abram et l'amener devant le roi pour le faire mourir. 
59 Et Éliézer, serviteur d'Abram que le roi lui avait donné, 
était en ce temps-là en présence du roi, et il entendit ce 
qu'Anuki avait conseillé au roi, et ce que le roi avait dit 
pour faire mourir Abram. 

60 Et Éliézer dit à Abram : Hâte-toi, lève-toi et sauve ton 
âme, afin que tu ne meures pas par la main du roi, car c'est 
ainsi qu'il a vu en rêve à ton sujet, et c'est ainsi qu'Anuki l'a 
interprété, et c'est ainsi aussi qu'Anuki a conseillé le roi à 
ton sujet. 

61 Abram écouta la voix d'Éliézer, et il courut en toute hâte 
vers la maison de Noé et de Sem, son fils, et il s'y cacha et 
trouva un lieu sûr. Les serviteurs du roi vinrent à la maison 
d'Abram pour le chercher, mais ils ne le trouvèrent pas. Ils 
parcoururent le pays et ne le trouvèrent pas. Ils allèrent et 
cherchèrent dans toutes les directions et ne le rencontrèrent 
pas. 

62Les serviteurs du roi, ne trouvant pas Abram, 
retournèrent vers le roi. Mais la colère du roi contre Abram 
s'apaisa, car ils ne le trouvèrent pas. Le roi chassa de son 
esprit l'affaire concernant Abram. 

63 Et Abram fut caché dans la maison de Noé pendant un 
mois, jusqu'à ce que le roi eût oublié cette affaire. Mais 
Abram craignait toujours le roi. Et Térach vint voir Abram, 
son fils, secrètement dans la maison de Noé. Et Térach était 
très grand aux yeux du roi. 

64 Abram dit à son père : Ne sais-tu pas que le roi a résolu 
de me faire mourir et d'anéantir mon nom de la terre, selon 
le conseil de ses méchants conseillers ? 

65 Et maintenant, qui as-tu ici, et qu'as-tu dans ce pays ? 
Lève-toi, allons ensemble au pays de Canaan, afin que 
nous soyons délivrés de sa main, de peur que tu ne périsses 
aussi par lui dans la suite des temps. 

66 Ne sais-tu pas, ou n'as-tu pas entendu, que ce n'est pas 
par amour que Nimrod te donne tout cet honneur, mais que 
c'est uniquement pour son bien qu'il t'accorde tout ce bien ? 
67 Et s'il te fait un bien plus grand que celui-là, ce ne sont 
là que des vanités du monde, car la richesse et les biens ne 
peuvent servir à rien au jour de la colère et de la fureur. 

68 Maintenant donc, écoute ma voix, et levons-nous et 
allons au pays de Canaan, loin de la menace du mal de 
Nimrod, et sers l'Éternel qui t'a créé sur la terre, et tout ira 
bien pour toi; et rejette toutes les choses vaines que tu 
poursuis. 

69 Et Abram cessa de parler, lorsque Noé et Sem, son fils, 
répondirent à Térach, en disant: La parole qu'Abram t'a dite 
est vraie. 

70 Et Térach écouta la voix d'Abram, son fils, et Térach fit 
tout ce qu'Abram avait dit; car cela venait de la part de 
l'Éternel, afin que le roi ne fasse pas mourir Abram. 


CHAPITRE 13 


1 Térach prit son fils Abram, son petit-fils Lot, fils de 
Haran, et Saraï, sa belle-fille, femme de son fils Abram, 
ainsi que tous les hommes de sa maison, et ils partirent 
avec eux d'Ur-Casdim pour se rendre au pays de Canaan. 
Lorsqu'ils arrivèrent jusqu'au pays de Haran, ils y 


JASHER 


demeurèrent, car c'était un pays très bon pour le pâturage, 
et assez vaste pour ceux qui les accompagnaient. 

2 Et le peuple du pays de Charan vit qu'Abram était bon et 
droit envers Dieu et envers les hommes, et que l'Éternel, 
son Dieu, était avec lui. Quelques-uns du peuple du pays de 
Charan vinrent se joindre à Abram, et il leur enseigna la loi 
de l'Éternel et ses voies. Ces hommes demeurèrent avec 
Abram dans sa maison et lui restèrent fidèles. 

3 Abram resta trois ans dans le pays. Au bout de trois ans, 
l'Éternel apparut à Abram et lui dit : Je suis l'Éternel qui t'ai 
fait sortir d'Ur-Casdim et qui t'ai délivré de la main de tous 
tes ennemis. 

4 Et maintenant, si tu écoutes ma voix, et si tu gardes mes 
commandements, mes préceptes et mes lois, je ferai tomber 
tes ennemis devant toi, et je multiplierai ta postérité comme 
les étoiles du ciel, et j'enverrai ma bénédiction sur toutes 
les œuvres de tes mains, et tu ne manqueras de rien. 

5 Lève-toi, prends ta femme et tout ce qui est à toi, va au 
pays de Canaan, et demeure là; là je serai ton Dieu, et je te 
bénirai. Abram se leva, prit sa femme et tout ce qui est à lui, 
et il partit pour le pays de Canaan, comme l'Éternel le lui 
avait dit. Abram était âgé de cinquante ans lorsqu'il partit 
de Charan. 

6 Abram arriva au pays de Canaan, et il habita au milieu de 
la ville, et il dressa là sa tente parmi les enfants de Canaan, 
habitants du pays. 

7L'Éternel apparut à Abram, lorsqu'il fut arrivé au pays de 
Canaan, et lui dit: C'est ici le pays que je te donne, à toi et à 
ta postérité après toi, pour toujours; je rendrai ta postérité 
semblable aux étoiles du ciel, et je donnerai en héritage à ta 
postérité tous les pays que tu vois. 

8 Abram bâtit un autel au lieu où Dieu lui avait parlé, et là 
Abram invoqua le nom de l'Éternel. 

9 En ce temps-là, au bout de trois ans de séjour d'Abram 
dans le pays de Canaan, Noé mourut cette année-là, qui 
était la cinquante-huitième année de la vie d'Abram. Tous 
les jours que vécut Noé furent de neuf cent cinquante ans, 
puis il mourut. 

10Abram habita dans le pays de Canaan, lui, sa femme, 
tout ce qui lui appartenait, tous ceux qui l'accompagnaient 
et ceux du peuple du pays qui s'étaient joints à lui. Nachor, 
frère d'Abram, Térah, son père, Lot, fils d'Haran, et tout ce 
qui leur appartenait, habitèrent à Haran. 

11La cinquième année du séjour d'Abram dans le pays de 
Canaan, les habitants de Sodome et de Gomorrhe et toutes 
les villes de la plaine se révoltèrent contre Kedorlaomer, 
roi d'Elam. Car tous les rois des villes de la plaine avaient 
servi Kedorlaomer pendant douze ans et lui avaient donné 
un impôt annuel. Mais en ces jours-là, la treizième année, 
ils se révoltèrent contre lui. 

12La dixième année du séjour d'Abram dans le pays de 
Canaan, il y eut guerre entre Nimrod, roi de Schinear, et 
Kedorlaomer, roi d'Elam. Nimrod vint pour combattre 
Kedorlaomer et pour le soumettre. 

13Car Kedorlaomer était à cette époque-là l'un des chefs 
des armées de Nimrod, et lorsque tout le peuple de la tour 
fut dispersé et que ceux qui restèrent furent aussi dispersés 
sur la face de la terre, Kedorlaomer alla dans le pays 
d'Elam et y régna et se révolta contre son seigneur. 

14 Et en ces jours-là, lorsque Nimrod vit que les villes de 
la plaine s'étaient révoltées, il vint avec orgueil et colère 
attaquer Kedorlaomer. Et Nimrod rassembla tous ses 


princes et ses sujets, environ sept cent mille hommes, et 
marcha contre Kedorlaomer. Et Kedorlaomer sortit à sa 
rencontre avec cinq mille hommes, et ils se préparèrent à la 
bataille dans la vallée de Babel, qui est entre Élam et 
Shinéar. 

15Tous ces rois combattirent là, et Nimrod et son peuple 
furent battus devant les gens de Kedorlaomer; et les 
hommes de Nimrod perdirent environ six cent mille 
hommes, et Mardon, fils du roi, tomba au milieu d'eux. 

16 Et Nimrod s'enfuit et retourna honteux et déshonoré 
dans son pays, et il fut longtemps soumis à Kedorlaomer. 
Et Kedorlaomer retourna dans son pays et envoya des chefs 
de son armée vers les rois qui habitaient autour de lui, vers 
Arioch, roi d'Élasar, et vers Tidal, roi de Goyim, et fit une 
alliance avec eux, et ils furent tous obéissants à ses ordres. 
17 Or, la quinzième année du séjour d'Abram au pays de 
Canaan, qui était la soixante-dixième année de la vie 
d'Abram, l'Éternel apparut à Abram cette année-là, et il lui 
dit : Je suis l'Éternel qui t'ai fait sortir d'Ur-Casdim, pour te 
donner ce pays en héritage. 

18Maintenant, marche devant moi, sois intègre, et observe 
mes commandements; car je donnerai ce pays en héritage à 
toi et à ta postérité, depuis le fleuve de Mitsraïm jusqu'au 
grand fleuve d'Euphrate. 

19 Et tu reviendras vers tes pères en paix et en bonne santé, 
et la quatrième génération reviendra ici dans ce pays et 
l'héritera pour toujours. Et Abram bâtit un autel, et il 
invoqua le nom de l'Éternel qui lui était apparu, et il offrit 
des sacrifices sur l'autel à l'Éternel. 

20En ce temps-là, Abram revint et se rendit à Charan pour 
voir son père, sa mère et la maison de son père. Abram, sa 
femme et tout ce qui lui appartenait retournèrent à Charan. 
Abram demeura cinq ans à Charan. 

21 Plusieurs des gens de Charan, environ soixante-douze 
hommes, suivirent Abram. Abram leur enseigna la loi de 
l'Éternel et ses voies, et il leur enseigna à connaître 
l'Éternel. 

22 En ces jours-là, l'Éternel apparut à Abram à Charan, et 
lui dit : Voici, je t'ai parlé il y a vingt ans, en disant : 
23Sors de ton pays, du lieu de ta naissance et de la maison 
de ton père, dans le pays que je t'ai montré pour le donner à 
toi et à tes fils. Car c'est là que je te bénirai, que je ferai de 
toi une grande nation, que je rendrai ton nom grand, et que 
les familles de la terre seront bénies en toi. 

24Maintenant donc, lève-toi, sors de ce lieu, toi, ta femme 
et tout ce qui t'appartient, ainsi que tous les enfants de ta 
maison et toutes les âmes que tu as faites à Charan; fais-les 
sortir d'ici avec toi, et lève-toi pour retourner au pays de 
Canaan. 

25Abram se leva, prit Saraï, sa femme, tout ce qui lui 
appartenait, tous ceux qui lui étaient nés dans sa maison, et 
les âmes qu'ils avaient faites à Charan, et ils sortirent pour 
aller au pays de Canaan. 

26 Abram s'en alla et retourna au pays de Canaan, selon la 
parole de l'Éternel. Lot, fils de Haran, son frère, partit avec 
lui. Abram était âgé de soixante-quinze ans lorsqu'il sortit 
de Haran pour retourner au pays de Canaan. 

2711 arriva au pays de Canaan, selon la parole de l'Éternel à 
Abram; il dressa sa tente et habita dans la plaine de Mamré. 
Lot, son frère, était avec lui, avec tout ce qui lui appartenait. 
28 L'Éternel apparut encore à Abram, et dit : Je donnerai ce 
pays à ta postérité. Et Abram bâtit là un autel à l'Éternel qui 
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lui était apparu, autel qui subsiste encore aujourd'hui dans 
les plaines de Mamré. 


CHAPITRE 14 


1 En ce temps-là, il y avait dans le pays de Shinéar un 
homme sage, intelligent dans tous les domaines de la 
sagesse, et d'une belle apparence, mais il était pauvre et 
indigent, son nom était Rikayon, et il avait du mal à 
subvenir à ses besoins. 

2 Et il résolut d'aller en Égypte, vers Oswiris, fils d'Anom, 
roi d'Égypte, pour montrer au roi sa sagesse ; car peut-être 
trouverait-il grâce à ses yeux, pour le relever et lui donner 
de l'entretien ; et Rikayon fit ainsi. 

3 Et lorsque Rikayon fut arrivé en Égypte, il interrogea les 
habitants de l'Égypte au sujet du roi, et les habitants de 
l'Égypte lui racontèrent la coutume du roi d'Égypte, car 
c'était alors la coutume du roi d'Égypte qu'il sortait de son 
palais royal et n'était vu à l'extérieur qu'un seul jour par an, 
et après cela le roi retournait dans son palais pour y rester. 
4Le jour où le roi sortit, il rendit des jugements dans le 
pays, et quiconque avait une réclamation se présenta devant 
le roi ce jour-là pour obtenir gain de cause. 

5 Et quand Rikayon apprit quelle était la coutume en 
Égypte et qu'il ne pouvait pas venir en présence du roi, il 
en fut très affligé et très triste. 

6 Et le soir, Rikayon sortit et trouva une maison en ruine, 
autrefois une boulangerie en Égypte, et il y demeura toute 
la nuit dans l'amertume de l'âme et pressé par la faim, et le 
sommeil lui fut retiré des yeux. 

7 Et Rikayon réfléchissait en lui-même à ce qu'il devait 
faire dans la ville jusqu'à ce que le roi apparaisse, et 
comment il pourrait s'y maintenir. 

8 Et il se leva le matin et marchait, et il rencontra sur son 
chemin ceux qui vendaient des légumes et des semences de 
toutes sortes dont ils fournissaient aux habitants. 

9 Et Rikayon voulait faire la même chose afin d'obtenir un 
entretien dans la ville, mais il n'était pas au courant des 
coutumes du peuple, et il était comme un aveugle au milieu 
d'eux. 

1011 alla donc se procurer des légumes pour les vendre afin 
de subvenir à ses besoins. Mais la populace s'assembla 
autour de lui et se moqua de lui, lui enleva ses légumes et 
ne lui laissa rien. 

11 Et il se leva de là, l'amertume dans l'âme, et s'en alla en 
soupirant à la boulangerie où il avait passé toute la nuit 
précédente, et 1l y dormit la seconde nuit. 

12 Et cette nuit-là encore, il réfléchit en lui-même sur la 
manière dont il pourrait se sauver de la faim, et il conçut un 
plan pour agir. 

13Et il se leva de bon matin, et agit mgénieusement, et alla 
et engagea trente hommes vaillants parmi la populace, 
portant leurs instruments de guerre à la main, et il les 
conduisit au sommet du sépulcre égyptien, et il les y 
déposa. 

1411 leur donna cet ordre: Ainsi parle le roi: Fortifiez-vous, 
soyez des hommes vaillants, et qu'aucun homme ne soit 
enterré ici avant qu'on ait donné deux cents pièces d'argent, 
et alors il pourra être enterré. Et ces hommes firent selon 
l'ordre de Rikayon à l'égard du peuple d'Égypte pendant 
toute cette année-là. 


15 Et en huit mois, Rikayon et ses hommes rassemblèrent 
de grandes richesses en argent et en or, et Rikayon prit une 
grande quantité de chevaux et d'autres animaux, et il 
engagea plus d'hommes, et il leur donna des chevaux et ils 
restèrent avec lui. 

16L'année suivante, au moment où le roi sortait pour aller à 
la ville, tous les habitants de l'Égypte s'assemblèrent pour 
lui parler des travaux de Rikayon et de ses hommes. 

17 Et le roi sortit au jour fixé, et tous les Égyptiens vinrent 
devant lui et lui crièrent, en disant : 

18 Que le roi vive éternellement ! Que fais-tu dans la ville 
à tes serviteurs, de ne pas laisser enterrer un mort avant 
qu'on ait donné une certaine somme d'argent et d'or ? A-t- 
on jamais fait pareille chose sur toute la terre, depuis les 
jours des premiers rois, et même depuis les jours d'Adam 
jusqu'à aujourd'hui, de ne pas enterrer un mort pour un prix 
fixé ? 

19 Nous savons que c'est la coutume des rois de prélever 
un impôt annuel sur les vivants ; mais toi, tu ne fais pas 
seulement cela, mais tu prélèves aussi un impôt quotidien 
sur les morts. 

20 Maintenant, 6 roi, nous ne pouvons plus supporter cela, 
car toute la ville est ruinée à cause de cela, et ne le sais-tu 
pas ? 

21Le roi entendit tout ce qu'ils avaient dit, et il fut très 
irrité, et sa colère s'enflamma au-dedans de lui à cause de 
cette affaire, car il n'en avait rien su. 

22 Et le roi dit : Qui est celui qui ose commettre cette 
mauvaise action dans mon pays sans mon ordre ? Tu me le 
diras. 

23 Et ils lui racontèrent toutes les actions de Rikayon et de 
ses hommes. La colère du roi s'enflamma, et il ordonna 
qu'on amenât devant lui Rikayon et ses hommes. 

24 Et Rikayon prit environ mille enfants, fils et filles, et les 
habilla de soie et de broderie, et les fit monter sur des 
chevaux et les envoya au roi par l'intermédiaire de ses 
hommes. Il prit aussi une grande quantité d'argent, d'or et 
de pierres précieuses, et un cheval fort et beau, comme 
présent pour le roi, avec lequel il vint devant le roi et se 
prosterna jusqu'à terre devant lui. Et le roi, ses serviteurs et 
tous les habitants de l'Égypte s'émerveillèrent de l'œuvre de 
Rikayon, et ils virent ses richesses et le présent qu'il avait 
apporté au roi. 

25 Et cela plut beaucoup au roi, et il en fut étonné. Et 
comme Rikayon était assis devant lui, le roi l'interrogea sur 
toutes ses actions, et Rikayon rapporta toutes ses paroles 
avec sagesse devant le roi, ses serviteurs et tous les 
habitants de l'Égypte. 

26Et lorsque le roi entendit les paroles de Rikayon et sa 
sagesse, Rikayon trouva grâce à ses veux, et il rencontra la 
grâce et la bienveillance de tous les serviteurs du roi et de 
tous les habitants de l'Égypte, à cause de sa sagesse et de 
ses excellentes paroles, et dès ce moment ils l'aimèrent 
extrêmement. 

27 Et le roi répondit et dit à Rikayon : Ton nom ne sera 
plus Rikayon, mais ton nom sera Pharaon, puisque tu as 
prélevé l'impôt sur les morts. Et il appela son nom Pharaon. 
28 Le roi et ses sujets aimèrent Rikayon à cause de sa 
sagesse, et ils consultèrent tous les habitants de l'Égypte 
pour le nommer préfet sous le roi. 

29 Et tous les habitants de l'Égypte et ses sages firent ainsi, 
et cela devint une loi en Égypte. 
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30 Et ils établirent Rikayon Pharaon préfet sous Oswiris, 
roi d'Égypte. Et Rikayon Pharaon gouvernait l'Égypte, 
administrant chaque jour la justice dans toute la ville. Mais 
le roi Oswiris jugeait le peuple du pays un jour par an, 
lorsqu'il sortait pour se présenter. 

31 Et Pharaon Rikayon usurpa habilement le gouvernement 
de l'Égypte, et il exigea un impôt de tous les habitants de 
l'Égypte. 

32 Et tous les habitants de l'Égypte aimèrent beaucoup 
Rikayon Pharaon, et ils édictèrent un édit pour appeler 
Pharaon tout roi qui régnerait sur eux et sur leur postérité 
en Égypte. 

33 C'est pourquoi tous les rois qui ont régné en Égypte 
depuis ce temps-là jusqu'à ce jour ont été appelés Pharaons. 


CHAPITRE 15 


1 Cette année-là, il y eut une grande famine dans tout le 
pays de Canaan, et les habitants du pays ne purent rester, à 
cause de la famine, car elle était très grande. 

2 Et Abram et tout ce qui lui appartenait se levèrent et 
descendirent en Égypte, à cause de la famine. Lorsqu'ils 
furent au torrent de Mitsraïm, ils y demeurèrent quelque 
temps pour se reposer de la fatigue de la route. 

3 Or Abram et Saraï marchaient sur le bord du torrent de 
Mitsraïm. Et Abram vit sa femme Saraï, qui était très belle. 
4 Abram dit à Saraï, sa femme : Puisque Dieu t'a créée 
avec un si beau visage, je crains que les Égyptiens ne me 
tuent et ne t'enlèvent, car la crainte de Dieu n'est pas dans 
ces lieux. 

5 Alors tu feras ceci : dis à tous ceux qui te demanderont 
que tu es ma sœur, afin que je sois heureux, et que nous 
vivions et ne mourions pas. 

6 Abram donna les mêmes ordres à tous ceux qui étaient 
venus avec lui en Égypte à cause de la famine. Il donna 
aussi ces ordres à Lot, son neveu: Si les Égyptiens 
t'interrogent au sujet de Saraï, dis-lui qu'elle est la sœur 
d'Abram. 

7 Et malgré tous ces ordres, Abram n'eut pas confiance en 
eux ; mais il prit Saraï, la mit dans un coffre et le cacha 
parmi leurs vases, car Abram était très inquiet au sujet de 
Saraï à cause de la méchanceté des Egyptiens. 

8 Et Abram et tout ce qui lui appartenait partirent du torrent 
de Mitsraïm et vinrent en Égypte. À peine eurent-ils 
franchi les portes de la ville que les gardes se levèrent 
contre eux et dirent: Donnez au roi la dîme de ce que vous 
avez, et vous entrerez ensuite dans la ville. Et Abram et 
ceux qui étaient avec lui firent ainsi. 


9 Abram et le peuple qui était avec lui arrivèrent en Égypte. 


Lorsqu'ils arrivèrent, ils apportèrent le coffre dans lequel 
Saraï était cachée. Les Égyptiens virent le coffre. 

10 Les serviteurs du roi s'approchèrent d'Abram et lui 
dirent: Qu'as-tu ici dans ce coffre que nous n'ayons pas vu? 
Ouvre maintenant le coffre et donne au roi la dîme de tout 
ce qu'il contient. 

11Abram dit: Je n'ouvrirai pas ce coffre, mais je donnerai 
tout ce que tu demanderas dessus. Les officiers de Pharaon 
répondirent à Abram: C'est un coffre rempli de pierres 
précieuses; donne-nous-en la dîme. 

12 Abram dit : Je te donnerai tout ce que tu désireras, mais 
tu n'ouvriras pas le coffre. 


13Les huissiers du roi pressèrent Abram, et, atteignant le 
coffre, ils l'ouvrirent avec violence. Ils virent, et voici, il y 
avait dans le coffre une femme très belle de beauté. 

14Les officiers du roi aperçurent Saraï et furent frappés 
d'admiration devant sa beauté. Tous les chefs et les 
serviteurs de Pharaon s'assemblèrent pour la voir, car elle 
était très belle. Les officiers du roi coururent raconter à 
Pharaon tout ce qu'ils avaient vu, et ils louèrent Saraï 
auprès du roi. Pharaon ordonna qu'on l'amène, et la femme 
se présenta devant le roi. 

15 Pharaon vit Saraï, et elle lui plut beaucoup. Il fut frappé 
de sa beauté. Le roi se réjouit beaucoup à son sujet, et il fit 
des présents à ceux qui lui apportèrent de nouvelles d'elle. 
16 Et la femme fut amenée dans la maison de Pharaon. Et 
Abram fut affligé à cause de sa femme, et il pria l'Éternel 
de la délivrer des mains de Pharaon. 

17Saraï pria aussi en ce temps-là, et dit : Seigneur Eternel, 
tu as dit à mon seigneur Abram de quitter son pays et la 
maison de son père pour le pays de Canaan, et tu lui as 
promis de lui faire du bien s'il accomplissait tes ordres. 
Maintenant, voici, nous avons fait ce que tu nous as 
commandé, et nous avons quitté notre pays et nos familles, 
et nous sommes allés dans un pays étranger et vers un 
peuple que nous ne connaissions pas auparavant. 

18 Nous sommes venus dans ce pays pour fuir la famine, et 
ce malheur m'est arrivé. Maintenant donc, 6 Seigneur 
Éternel, délivre-nous et sauve-nous de la main de cet 
oppresseur, et fais-moi du bien à cause de ta miséricorde. 
19 L'Éternel exauça la voix de Saraï, et l'Éternel envoya un 
ange pour délivrer Saraï de la main de Pharaon. 

20 Le roi vint et s'assit devant Saraï. Et voici, un ange de 
l'Éternel se tenait près d'eux. Il apparut à Saraï et lui dit: Ne 
crains rien, car l'Éternel a entendu ta prière. 

21 Le roi s'approcha de Saraï et lui dit : Qui t'est cet 
homme qui t'a amenée ici ? Elle répondit : C'est mon frère. 
22 Et le roi dit : Il nous appartient de l'élever, de l'élever, et 
de lui faire tout le bien que tu nous commanderas. Et en ce 
temps-là, le roi envoya à Abram de l'argent, de l'or, des 
pierres précieuses en grande quantité, du bétail, des 
serviteurs et des servantes. Le roi ordonna qu'on fasse venir 
Abram, et il s'assit dans la cour du palais royal. Et le roi 
éleva hautement Abram cette nuit-là. 

23Le roi s'approcha de Saraï pour lui parler, et il étendit la 
main pour la toucher. Mais l'ange le frappa violemment. Il 
fut effrayé et se retint de la toucher. 

24EËt comme le roi s'approchait de Saraï, l'ange le frappa à 
terre, et il fit ainsi avec lui toute la nuit, et le roi fut effrayé. 
25 Et l'ange frappa cette nuit-là tous les serviteurs du roi et 
toute sa maison, à cause de Saraï. Et il y eut cette nuit-là 
une grande lamentation parmi le peuple de la maison de 
Pharaon. 

26Pharaon, voyant le mal qui lui était arrivé, dit: C'est 
certainement à cause de cette femme que cette chose m'est 
arrivée. Il s'éloigna d'elle et lui adressa des paroles 
agréables. 

27 Et le roi dit à Saraï: Renseigne-moi, je te prie, au sujet 
de l'homme avec lequel tu es venue ici. Et Saraï dit: Cet 
homme est mon mari, et je t'ai dit que c'est mon frère, car 
j'avais peur que tu ne le fasses mourir par méchanceté. 
28Le roi s'éloigna de Saraï, et les plaies de l'ange de 
l'Éternel cessèrent de frapper Saraï et sa maison. Pharaon 
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sut qu'il était frappé à cause de Saraï, et le roi en fut fort 
étonné. 

29 Le matin, le roi appela Abram et lui dit: Que m'as-tu fait? 
Pourquoi as-tu dit: C'est ma sœur? C'est pourquoi je l'ai 
prise pour femme. Et c'est à cause de cela que cette grande 
plaie est venue sur moi et sur ma maison. 

30Maintenant donc, voici ta femme; prends-la et va-t'en de 
notre pays, de peur que nous ne mourions tous à cause 
d'elle. Et Pharaon prit encore du bétail, des serviteurs et des 
servantes, de l'argent et de l'or, pour les donner à Abram, et 
il lui rendit Saraï, sa femme. 

31 Et le roi prit une jeune fille qu'il avait engendrée de ses 
concubines, et il la donna à Saraï pour servante. 

32Et le roi dit à sa fille: Il vaut mieux pour toi, ma fille, 
être servante dans la maison de cet homme que d'être 
maîtresse dans ma maison, après que nous avons vu le mal 
qui nous est arrivé à cause de cette femme. 

33Abram se leva, et sortit d'Égypte avec tout ce qui lui 
appartenait. Pharaon ordonna à quelques-uns de ses 
hommes de l'accompagner, lui et tous ceux qui allaient 
avec lui. 

34Abram retourna au pays de Canaan, au lieu où il avait 
fait l'autel et où il avait d'abord dressé sa tente. 

35 Lot, fils de Haran, frère d'Abram, avait beaucoup de 
bétail, de brebis et de bœufs, et des tentes, car l'Éternel les 
avait comblés de bienfaits à cause d'Abram. 

36 Or, pendant qu'Abram habitait dans le pays, les bergers 
de Lot se querellèrent avec les bergers d'Abram, car leurs 
biens étaient trop grands pour qu'ils puissent demeurer 
ensemble dans le pays, et le pays ne pouvait pas les 
contenir à cause de leurs troupeaux. 

37 Et lorsque les bergers d'Abram allaient paître leurs 
troupeaux, ils n'allaient pas dans les champs des peuples du 
pays, mais les troupeaux des bergers de Lot faisaient 
autrement, car on leur permettait de paître dans les champs 
des peuples du pays. 

38 Le peuple du pays voyait chaque jour cette chose, et ils 
vinrent vers Abram, et se querellèrent avec lui à cause des 
bergers de Lot. 

39 Abram dit à Lot : Que me fais-tu ? Pour me rendre 
méprisable aux yeux des habitants du pays, et pour 
ordonner à ton berger de paître ton bétail dans les champs 
des autres peuples ? Ne sais-tu pas que je suis étranger dans 
ce pays au milieu des enfants de Canaan, et pourquoi me 
traites-tu ainsi ? 

40 Abram se querellait chaque jour avec Lot à cause de 
cela. Mais Lot n'écoutait pas Abram, et il continua à faire 
la même chose. Les habitants du pays vinrent le rapporter à 
Abram. 

41 Abram dit à Lot : Jusqu'à quand seras-tu pour moi un 
obstacle parmi les habitants du pays ? Maintenant, je te prie, 
qu'il n'y ait plus de querelle entre nous, car nous sommes 
frères. 

42 Mais je te prie, sépare-toi de moi, va et choisis un lieu 
où tu habiteras avec ton bétail et tout ce qui te appartient. 
Mais tiens-toi éloigné de moi, toi et ta famille. 

43 Et ne crains pas de t'éloigner de moi; car si quelqu'un te 
fait du mal, fais-le-moi savoir, et je te vengerai de lui. 
Seulement, éloigne-toi de moi. 

44 Lorsque Abram eut dit toutes ces paroles à Lot, celui-ci 
se leva et leva les yeux vers la plaine du Jourdain. 


45 Et il vit que tout ce lieu était bien arrosé et bon pour les 
hommes, et qu'il offrait aussi du pâturage au bétail. 

46 Lot partit d'Abram dans ce lieu-là, et il dressa là sa tente, 
et il demeura à Sodome. Ils furent séparés l'un de l'autre. 
47Abram habita dans la plaine de Mamré, qui est près 
d'Hébron; il y dressa sa tente, et Abram demeura dans ce 
lieu plusieurs années. 


CHAPITRE 16 


1 En ce temps-là, Kedorlaomer, roi d'Elam, envoya vers 
tous les rois voisins, vers Nimrod, roi de Shinéar, qui était 
alors sous son pouvoir, vers Tidal, roi de Goyim, et vers 
Arioch, roi d'Elasar, avec lesquels il fit alliance, en disant : 
Montez vers moi, et secourez-moi, afin que nous frappions 
toutes les villes de Sodome et ses habitants, car ils se sont 
révoltés contre moi depuis treize ans. 

2 Et ces quatre rois montèrent avec tous leurs camps, 
environ huit cent mille hommes, et ils marchèrent comme 
ils étaient, et frappèrent tous les hommes qu'ils trouvèrent 
sur leur chemin. 

3Et les cinq rois de Sodome et de Gomorrhe, Shinab, roi 
d'Adma, Shémeber, roi de Tseboyim, Béra, roi de Sodome, 
Berscha, roi de Gomorrhe, et Béla, roi de Tsoar, sortirent à 
leur rencontre, et ils se réunirent tous dans la vallée de 
Siddim. 

4 Et ces neuf rois firent la guerre dans la vallée de Siddim; 
et les rois de Sodome et de Gomorrhe furent battus devant 
les rois d'Elam. 

5 Et la vallée de Siddim était pleine de carrières de chaux, 
et les rois d'Elam poursuivirent les rois de Sodome, et les 
rois de Sodome avec leurs camps s'enfuirent et tombèrent 
dans les carrières de chaux, et tous ceux qui restèrent se 
réfugièrent dans la montagne pour se mettre en sécurité, et 
les cinq rois d'Elam les poursuivirent et les poursuivirent 
jusqu'aux portes de Sodome, et ils prirent tout ce qui était à 
Sodome. 

6 Et ils pillèrent toutes les villes de Sodome et de 
Gomorrhe, et ils prirent aussi Lot, fils du frère d'Abram, et 
ses biens, et ils saisirent tous les biens des villes de 
Sodome, et ils s'en allèrent. Et Unic, serviteur d'Abram, qui 
était dans la bataille, vit cela, et raconta à Abram tout ce 
que les rois avaient fait aux villes de Sodome, et comment 
Lot avait été emmené captif par eux. 

7 Et Abram entendit cela, et il se leva avec environ trois 
cent dix-huit hommes qui étaient avec lui, et il poursuivit 
ces rois cette nuit-là et les frappa, et ils tombèrent tous 
devant Abram et ses hommes, et il n'en resta que les quatre 
rois qui prirent la fuite, et ils allèrent chacun de leur côté. 

8 Abram reprit tous les biens de Sodome, ainsi que Lot et 
ses biens, ses femmes, ses petits enfants et tout ce qui lui 
appartenait. Lot ne manqua de rien. 

9 Et lorsqu'il revint après avoir battu ces rois, lui et ses 
hommes traversèrent la vallée de Siddim, où les rois 
s'étaient fait la guerre. 

10Béra, roi de Sodome, et le reste de ses hommes qui 
étaient avec lui, sortirent des citernes où ils étaient tombés, 
à la rencontre d'Abram et de ses hommes. 

11Et Adonisédek, roi de Jérusalem, appelé Sem, sortit avec 
ses hommes à la rencontre d'Abram et de son peuple, avec 
du pain et du vin, et ils demeurèrent ensemble dans la 
vallée de Mélech. 
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12Et Adonisédek bénit Abram, et Abram lui donna la dîme 
de tout ce qu'il avait pris du butin de ses ennemis; car 
Adonisédek était sacrificateur devant Dieu. 

13Et tous les rois de Sodome et de Gomorrhe qui étaient là, 
avec leurs serviteurs, s'approchèrent d'Abram, et le prièrent 
de leur rendre leurs serviteurs qu'il avait faits captifs, et de 
prendre pour lui tous les biens. 

14 Abram répondit aux rois de Sodome, et dit : L'Éternel 
est vivant, lui qui a créé les cieux et la terre, qui a racheté 
mon âme de toute détresse, qui m'a délivré aujourd'hui de 
mes ennemis et qui les a livrés entre mes mains ! Je ne 
prendrai rien de ce qui vous appartient, de peur que demain 
vous ne vous glorifiiez et ne disiez : Abram s'est enrichi 
grâce aux biens qu'il a sauvés. 

15 Car l'Éternel, mon Dieu, en qui je me confie, m'a dit : 
Tu ne manqueras de rien, car je te bénirai dans tous les 
travaux de tes mains. 

16Et maintenant, voici, voici tout ce qui vous appartient, 
prenez-le et partez ; l'Éternel est vivant, je ne prendrai de 
vous rien, même pas une âme vivante, même pas une lacet 
ou un fil, excepté la dépense de la nourriture de ceux qui 
sont sortis avec moi à la guerre, ainsi que les portions des 
hommes qui sont allés avec moi, Anar, Ascol et Mamré, 
eux et leurs hommes, ainsi que ceux qui étaient restés pour 
surveiller les bagages, ils prendront leur part du butin. 
17Les rois de Sodome donnèrent à Abram tout ce qu'il 
avait dit; ils le pressèrent de prendre de ce qu'il voulait, 
mais il ne voulut pas. 

18Il renvoya les rois de Sodome et le reste de leurs 
hommes, et leur donna des ordres au sujet de Lot, qui s'en 
allèrent chacun dans son lieu. 

1911 renvoya aussi Lot, fils de son frère, avec ses biens, et 
il partit avec eux. Lot retourna dans sa maison, à Sodome, 
et Abram et son peuple retournèrent dans leur maison, dans 
la plaine de Mamré, qui est près d'Hébron. 

20En ce temps-là, l'Éternel apparut encore à Abram à 
Hébron, et lui dit: Ne crains point; ta récompense est très 
grande devant moi; car je ne t'abandonnerai point, jusqu'à 
ce que je t'aie multiplié et béni, et que j'aie rendu ta 
postérité semblable aux étoiles du ciel, qui ne peuvent être 
ni mesurées ni comptées. 

21 Et je donnerai à ta postérité tous ces pays que tu vois de 
tes yeux ; je les leur donnerai en héritage pour toujours. 
Seulement, sois fort et n'aie pas peur, marche devant moi et 
sois intègre. 

22 Et la soixante-dix-huitième année de la vie d'Abram, 
cette année-là mourut Reu, fils de Péleg; et tous les jours 
de Reu furent de deux cent trente-neuf ans, puis il mourut. 
23 Or Saraï, fille de Haran, femme d'Abram, était encore 
stérile en ces jours-là; elle ne donna à Abram ni fils ni fille. 
24Et quand elle vit qu'elle n'avait pas d'enfants, elle prit 
Agar, sa servante que Pharaon lui avait donnée, et la donna 
pour femme à Abram, son mari. 

25 Car Agar apprit toutes les voies de Saraï, selon que 
Saraï le lui enseignait, et elle ne manqua en rien de suivre 
ses bonnes voies. 

26Et Saraï dit à Abram: Voici ma servante Agar; va vers 
elle, et qu'elle enfante sur mes genoux; afin que j'obtienne 
aussi des enfants par elle. 

27 Et au bout de dix ans de séjour d'Abram dans le pays de 
Canaan, soit la quatre-vingt-cinquième année de la vie 
d'Abram, Saraï lui donna Agar. 


28 Abram écouta la voix de Saraï, sa femme, et il prit Agar, 
sa servante. Abram vint vers elle, et elle devint enceinte. 

29 Et quand Agar vit qu'elle était enceinte, elle se réjouit 
beaucoup, et sa maîtresse fut méprisée à ses yeux, et elle 
dit en elle-même: Cela est vrai, je suis meilleure devant 
Dieu que Saraï, ma maîtresse; car pendant tout le temps 
que ma maîtresse a été avec mon seigneur, elle n'a pas 
conçu, mais moi, l'Éternel m'a fait concevoir par lui en si 
peu de temps. 

30 Saraï vit qu'Agar était enceinte d'Abram. Elle fut jalouse 
de sa servante, et elle dit en elle-même : Cela ne peut être 
autre chose, sinon qu'elle est meilleure que moi. 

31 Saraï dit à Abram : Mon outrage est sur toi ! Au temps 
où tu as prié l'Éternel pour avoir des enfants, pourquoi n'as- 
tu pas prié en ma faveur, afin que l'Éternel me donne une 
postérité née de toi ? 

32Et quand je parlerai à Agar en ta présence, elle méprisera 
mes paroles, parce qu'elle est enceinte, et tu ne lui diras 
rien; que l'Éternel juge entre moi et toi pour ce que tu m'as 
fait. 

33 Abram dit à Saraï: Voici ta servante entre tes mains; 
fais-lui ce qu'il te semblera bon. Et Saraï la maltraita, et 
Agar s'enfuit d'elle dans le désert. 

34Et un ange de l'Éternel la trouva dans le lieu où elle 
s'était enfuie, près de la fontaine, et il lui dit: Ne crains 
point, car je multiplierai ta postérité; car tu enfanteras un 
fils, et tu lui donneras le nom d'Ismaël; maintenant, 
retourne vers Saraï, ta maîtresse, et soumets-toi à sa main. 
35 Et Agar nomma le lieu de cette citerne Beer-Lahaï-Roï; 
il est entre Kadès et le désert de Béred. 

36A cette époque-là, Agar retourna dans la maison de son 
maître. Au bout de quelques jours, Agar enfanta un fils à 
Abram, et Abram appela son nom Ismaël. Abram était âgé 
de quatre-vingt-six ans lorsqu'il l'engendra. 


CHAPITRE 17 


1 En ces jours-là, la quatre-vingt-onzième année de la vie 
d'Abram, les fils de Kittim firent la guerre aux fils de Tubal. 
Car lorsque l'Éternel eut dispersé les fils des hommes sur la 
face de la terre, les fils de Kiïttim allèrent et s'établirent 
dans la plaine de Canopia, et ils s'y bâtirent des villes et 
habitèrent près du fleuve de Tibreu. 

2 Et les enfants de Tubal habitèrent en Toscane, et leurs 
frontières s'étendaient jusqu'au fleuve de Tibreu. Et les 
enfants de Tubal bâtirent une ville en Toscane, et ils 
l'appelèrent Sabinah, d'après le nom de Sabinah, fils de 
Tubal, leur père, et ils y habitèrent jusqu'à ce jour. 

3 Et ce fut en ce temps-là que les enfants de Kittim firent la 
guerre aux enfants de Tubal; et les enfants de Tubal furent 
battus devant les enfants de Kittim, et les enfants de Kittim 
firent tomber trois cent soixante-dix hommes des enfants 
de Tubal. 

4 Et en ce temps-là, les enfants de Tubal jurèrent aux 
enfants de Kittim, en disant : Vous ne vous marierez pas 
parmi nous, et personne ne donnera sa fille à aucun des 
enfants de Kittim. 

5 Car toutes les filles de Tubal étaient belles en ces jours- 
là ; car il ne se trouvait alors sur toute la terre aucune 
femme aussi belle que les filles de Tubal. 

6 Et tous ceux qui aimaient la beauté des femmes allaient 
vers les filles de Tubal et prenaient des femmes parmi elles. 
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Et les fils des hommes, les rois et les chefs, qui aimaient 
beaucoup la beauté des femmes, prenaient en ces jours-là 
des femmes parmi les filles de Tubal. 

7 Et au bout de trois ans, après que les enfants de Tubal 
eurent juré aux enfants de Kittim de ne pas leur donner 
leurs filles pour femmes, environ vingt hommes des 
enfants de Kittim allèrent prendre quelques-unes des filles 
de Tubal, mais ils n'en trouvèrent point. 

8 Car les fils de Tubal gardèrent leur serment de ne pas se 


marier avec elles, et ils ne voulurent pas violer leur serment. 


9 Et aux jours de la moisson, les enfants de Tubal allaient 
dans leurs champs pour faire leur moisson, et les jeunes 
gens de Kittim s'assemblèrent et allèrent à la ville de 
Sabinah; et chacun prit une jeune femme d'entre les filles 
de Tubal, et ils revinrent dans leurs villes. 

10Les enfants de Tubal l'apprirent, et ils allèrent leur faire 
la guerre, mais ils ne purent l'emporter sur eux, car la 
montagne était très élevée devant eux. Voyant qu'ils ne 
pouvaient l'emporter sur eux, ils retournèrent dans leur 
pays. 

11A la fin de l'année, les fils de Tubal partirent, et 
enrôlèrent dans les villes qui étaient près d'eux environ dix 
mille hommes, et ils partirent en guerre contre les fils de 
Kittim. 

12 Et les enfants de Tubal allèrent en guerre contre les 
enfants de Kittim, pour détruire leur pays et les affliger. 
Dans ce combat, les enfants de Tubal l'emportèrent sur les 
enfants de Kittim. Et les enfants de Kittim, voyant qu'ils 
étaient grandement affligés, enlevèrent les enfants qu'ils 
avaient eus des filles de Tubal, sur la muraille qui avait été 
bâtie, pour être sous les yeux des enfants de Tubal. 

13 Et les enfants de Kittim leur dirent : Êtes-vous venus 
pour faire la guerre à vos fils et à vos filles ? Et n'avons- 
nous pas été considérés comme votre chair et vos os, 
depuis lors jusqu'à présent ? 

l4Lorsque les enfants de Tubal entendirent cela, ils 
cessèrent de faire la guerre aux enfants de Kittim, et ils s'en 
allèrent. 

15 Et ils retournèrent dans leurs villes, et les enfants de 
Kittim s'assemblèrent à ce moment-là et bâtirent deux 
villes près de la mer, et ils appelèrent l'une Purtu et l'autre 
Ariza. 

16 Abram, fils de Térah, était alors âgé de quatre-vingt-dix- 
neuf ans. 

17En ce temps-là, l'Éternel lui apparut, et lui dit: J'établirai 
mon alliance entre moi et toi, et je multiplierai grandement 
ta postérité. Et voici l'alliance que j'établis entre moi et toi, 
que tout mâle sera circoncis, toi et ta postérité après toi. 

18 À l'âge de huit jours, il sera circoncis, et cette alliance 
sera dans votre chair comme une alliance perpétuelle. 

19 Et maintenant, ton nom ne sera plus Abram, mais 
Abraham, et ta femme ne sera plus appelée Saraï, mais 
Sara. 

20 Car je vous bénirai tous deux, et je multiplierai votre 
postérité après vous, et vous deviendrez une grande nation, 
et des rois sortiront de vous. 


CHAPITRE 18 


1 Abraham se leva, fit tout ce que Dieu lui avait ordonné; il 
prit les hommes de sa maison et ceux qu'il avait achetés à 


prix d'argent, et il les circoncit, comme l'Éternel le lui avait 
ordonné. 

2 Et il n'en resta pas un seul qu'il ne circoncît; et Abraham 
et son fils Ismaël furent circoncis dans la chair de leur 
prépuce; Ismaël était âgé de treize ans lorsqu'il fut 
circoncis dans la chair de son prépuce. 

3 Le troisième jour, Abraham sortit de sa tente et s'assit à la 
porte pour jouir de la chaleur du soleil, pendant que sa 
chair souffrait. 

4 Et l'Éternel lui apparut dans la plaine de Mamré, et 
envoya trois de ses anges serviteurs pour le visiter. Et il 
était assis à l'entrée de la tente, et il leva les yeux et vit, et 
voici, trois hommes venaient de loin; et il se leva et courut 
à leur rencontre, et se prosterna devant eux, et les fit entrer 
dans sa maison. 

5 Et il leur dit: Si j'ai trouvé grâce à vos yeux, entrez, et 
mangez un morceau de pain. Et il les pressa, et ils entrèrent, 
et il leur donna de l'eau, et ils se lavèrent les pieds, et il les 
plaça sous un arbre à l'entrée de la tente. 

6 Abraham courut prendre un veau tendre et bon, et il se 
hâta de le tuer, puis il le donna à son serviteur Éliézer pour 
qu'il le prépare. 

7 Abraham entra dans la tente et dit à Sara : Prépare vite 
trois mesures de fleur de farine, pétris-les et fais-en des 
gâteaux pour couvrir le pot qui contient la viande. Et elle 
fit ainsi. 

8 Abraham se hâta de leur apporter du beurre et du lait, du 
bœuf et du mouton, et il les leur présenta à manger avant 
que la chair du veau fût suffisamment cuite. Et ils 
mangèrent. 

9 Et quand ils eurent fini de manger, l'un d'eux lui dit: Je 
reviendrai à toi au temps fixé, et Sara, ta femme, aura un 
fils. 

10 Et les hommes partirent ensuite, et s'en allèrent dans les 
lieux où ils avaient été envoyés. 

11 En ces jours-là, tous les habitants de Sodome et de 
Gomorrhe, et tous ceux des cinq villes, se livrèrent à une 
grande méchanceté et à des crimes contre l'Éternel. Ils 
irritèrent l'Éternel par leurs abominations, et ils se 
multiplièrent en vieillissant de manière abominable et en se 
moquant de l'Éternel. Leur méchanceté et leurs crimes 
furent alors grands devant l'Éternel. 

l2Ils avaient dans leur pays une très grande vallée, à 
environ une demi-journée de marche, et il y avait dans 
cette vallée des sources d'eau et beaucoup d'herbe autour de 
l'eau. 

13Et tout le peuple de Sodome et de Gomorrhe s'y rendait 
quatre fois par an, avec leurs femmes, leurs enfants et tout 
ce qui leur appartenait, et ils se réjouissaient là avec des 
tambourins et des danses. 

14Et au moment de la réjouissance, ils se levaient tous et 
saisissaient les femmes de leurs voisins, et quelques-unes, 
les filles vierges de leurs voisins, et ils en jouissaient; et 
chacun voyait sa femme et sa fille dans les mains de son 
voisin, et ne disait pas un mot. 

15 Ils firent ainsi depuis le matin jusqu'au soir, et ensuite 
ils retournaient chacun dans sa maison, et chaque femme 
dans sa tente ; ils faisaient ainsi quatre fois par an. 

16Et quand un étranger venait dans leurs villes et apportait 
des biens qu'il avait achetés pour en disposer, les gens de 
ces villes s'assemblaient, hommes, femmes et enfants, 
jeunes et vieux, et allaient vers l'homme et prenaient ses 
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biens par contrainte, en donnant un peu à chacun, jusqu'à 
ce qu'il y ait épuisement de tous les biens que le maître 
avait apportés dans le pays. 

17 Et si le maître des biens leur disputait, en disant : Quelle 
est cette œuvre que vous m'avez faite ? Alors ils 
s'approchaient de lui l'un après l'autre, et chacun lui 
montrait le peu qu'il avait pris, et l'injuriait, disant : Je n'ai 
pris que le peu que tu m'as donné. Et lorsqu'il entendait 
cela de tous, il se levait et s'en allait d'eux, tout triste et 
amer dans l'âme. Alors tous se levaient et le poursuivaient, 
et le chassaient de la ville avec grand bruit et tumulte. 

18 Or, il y avait un homme du pays d'Elam qui allait 
tranquillement par le chemin, assis sur son âne, qui portait 
un manteau de diverses couleurs, et le manteau était attaché 
avec une corde sur l'âne. 

19 Or cet homme était en voyage, et traversait la rue de 
Sodome, au coucher du soleil; et il resta là pour passer la 
nuit, mais personne ne le laissa entrer dans sa maison. Or, 
en ce temps-là, il y avait à Sodome un homme méchant et 
malfaisant, habile à faire le mal, et son nom était Hédad. 

20 Et, levant les yeux, il vit le voyageur dans la place de la 
ville. Il s'approcha de lui et dit : D'où viens-tu, et où vas-tu ? 
21 Et l'homme lui dit: Je vais d'Hébron à Elam, où j'habite; 
et comme je passais, le soleil se couchait, personne ne m'a 
permis d'entrer dans sa maison, quoique j'aie du pain et de 
l'eau, et même de la paille et du fourrage pour mon âne, et 
je ne manque de rien. 

22Hedad répondit et lui dit: Je pourvoirai à tout ce qui te 
manquera; mais tu ne passeras pas la nuit dehors. 

23Hedad le conduisit dans sa maison, et il ôta le manteau 
de l'âne avec la corde, et les conduisit dans sa maison, et il 
donna à l'âne de la paille et du fourrage, pendant que le 
voyageur mangeait et buvait dans la maison d'Hedad, et il 
passa la nuit là. 

24Et le voyageur se leva de bon matin pour continuer son 
voyage, et Hedad lui dit: Attends, console ton cœur avec un 
morceau de pain, et puis vas-y. Et l'homme fit ainsi; et il 
resta avec lui, et ils mangèrent et burent tous deux 
ensemble pendant la journée, jusqu'à ce que l'homme se 
lève pour partir. 

25Hedad lui dit: Voici que le jour baisse; il vaut mieux que 
tu restes ici toute la nuit, afin que ton cœur soit consolé. Il 
le pressa tellement qu'il demeura là toute la nuit. Le second 
jour, il se leva de bon matin pour s'en aller. Hédad le pressa, 
en disant: Console ton cœur avec un morceau de pain, puis 
va-t'en. Il resta et mangea avec lui encore le second jour. 
Alors l'homme se leva pour continuer son voyage. 

26 Et Hedad lui dit : Voici que le jour baisse ; reste avec 
moi pour consoler ton cœur ; et demain matin lève-toi de 
bonne heure et pars. 

27L'homme ne voulut pas rester; mais il se leva et sella son 
âne. Et pendant qu'il sellait son âne, la femme d'Hedad dit à 
son mari: Voici que cet homme est resté deux jours avec 
nous, mangeant et buvant, et il ne nous a rien donné; et 
maintenant s'en ira-t-il sans rien donner? Et Hedad lui dit: 
Tais-toi. 

28 L'homme sella son âne pour partir, et il demanda à 
Hédad de lui donner la corde et le manteau pour l'attacher 
sur l'âne. 

29 Et Hédad lui dit: Que dis-tu? Et il lui dit: Mon seigneur, 
tu me donneras le cordon et le manteau de diverses 


couleurs que tu as cachés chez toi dans ta maison, pour en 
prendre soin. 

30 Et Hedad répondit à l'homme, disant Voici 
l'interprétation de ton songe : le cordon que tu as vu 
signifie que ta vie sera prolongée comme un cordon, et le 
fait d'avoir vu le manteau coloré de toutes sortes de 
couleurs signifie que tu auras une vigne dans laquelle tu 
planteras des arbres de tous fruits. 

31 Le voyageur répondit: Non, mon seigneur; car j'étais 
éveillé lorsque je t'ai donné la corde et aussi un manteau 
tissé de différentes couleurs, que tu as pris de l'âne pour me 
les mettre de côté. Et Hedad répondit et dit: Certainement, 
je t'ai dit l'interprétation de ton rêve, et c'est un bon rêve, et 
en voici l'interprétation. 

32Maintenant, les fils des hommes me donnent quatre 
drachmes d'argent, qui sont mon droit pour interpréter les 
songes; et de toi seul je demande trois drachmes d'argent. 
33L'homme fut irrité des paroles d'Hedad, et il poussa de 
grands cris, et il amena Hedad devant Serak, juge de 
Sodome. 

34L'homme exposa sa cause devant le juge Serak. Hedad 
répondit: Il n'en est pas ainsi, mais la chose en est là. Le 
juge dit au voyageur: Cet homme, Hedad, te dit la vérité, 
car il est renommé dans les villes pour l'interprétation 
exacte des rêves. 

35 Et l'homme cria à la parole du juge, et dit: Non, mon 
seigneur, Car c'était le jour où je lui donnai la corde et le 
manteau qui étaient sur l'âne, pour les mettre dans sa 
maison. Et ils discutèrent tous deux devant le juge, l'un 
disant: Telle était la chose, et l'autre déclarant autre chose. 
36Hedad dit à l'homme: Donne-moi les quatre pièces 
d'argent que je te fais payer pour l'interprétation de tes 
songes; je ne veux pas te faire de concession; et donne-moi 
aussi la dépense des quatre plats que tu as mangés dans ma 
maison. 

37 Et l'homme dit à Hédad : Je te paierai certainement ce 
que j'ai mangé dans ta maison ; seulement donne-moi la 
corde et le manteau que tu as cachés dans ta maison. 
38Hedad répondit devant le juge et dit à l'homme: Ne t'ai- 
je pas donné l'interprétation de ton songe? Le cordon 
signifie que tes jours se prolongeront comme un cordon, et 
le manteau, que tu auras une vigne dans laquelle tu 
planteras toutes sortes d'arbres fruitiers. 

39 Voici la bonne interprétation de ton rêve : donne-moi 
maintenant les quatre pièces d'argent que je demande en 
guise de compensation, car je ne te ferai aucune concession. 
40 Et l'homme cria aux paroles d'Hedad, et ils se 
querellèrent tous deux devant le juge, et le juge donna des 
ordres à ses serviteurs, qui les chassèrent précipitamment 
de la maison. 

41 Et ils s'en allèrent en se querellant avec le juge. Les 
gens de Sodome les entendirent, et s'assemblèrent autour 
d'eux, et ils crièrent contre l'étranger, et le chassèrent 
précipitamment de la ville. 

42 Et l'homme continua son chemin sur son âne, 
l'amertume dans l'âme, se lamentant et pleurant. 

43 Et comme il cheminait, il pleurait à cause de ce qui lui 
était arrivé dans la ville corrompue de Sodome. 
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CHAPITRE 19 


1 Et les villes de Sodome avaient quatre juges pour quatre 
villes, et voici leurs noms : Serak dans la ville de Sodome, 
Sharkad dans Gomorrhe, Zabnac dans Adma, et Menon 
dans Tseboyim. 

2 Et Éliézer, serviteur d'Abraham, leur donna des noms 
différents ; et il changea Serak en Shakra, Sharkad en 
Shakrura, Zebnac en Kezobim, et Menon en Matslodin. 

3 Or, par la volonté de leurs quatre juges, les habitants de 
Sodome et de Gomorrhe avaient des lits dressés dans les 
places des villes ; et si quelqu'un venait à ces endroits, ils le 
saisissaient et l'amenaient sur l'un de leurs lits, et l'y 
faisaient coucher de force. 

4Ët quand il se couchaïit, trois hommes se tenaient à sa tête 
et trois à ses pieds, et le mesuraient selon la longueur du lit; 
et si l'homme était plus petit que le lit, ces six hommes 
l'étendaient à chaque extrémité, et quand il les criait, ils ne 
lui répondaient pas. 

5 Et s'il était plus long que le lit, ils tiraient les deux côtés 
du lit à chaque extrémité, jusqu'à ce que l'homme ait atteint 
les portes de la mort. 

6 Et s'il continuait à crier vers eux, ils lui répondaient: 
Ainsi sera fait à l'homme qui entrera dans notre pays. 

7 Et quand les hommes entendirent tout ce que faisaient les 
habitants des villes de Sodome, ils s'abstinrent d'y venir. 

8 Et quand un pauvre venait dans leur pays, ils lui 
donnaient de l'argent et de l'or, et faisaient publier dans 
toute la ville de ne pas lui donner un morceau de pain à 
manger. Et si l'étranger restait là quelques jours et mourait 
de faim, n'ayant pas pu se procurer un morceau de pain, 
alors à sa mort, tout le peuple de la ville venait et prenait 
l'argent et l'or qu'ils lui avaient donnés. 

9 Et ceux qui purent reconnaître l'argent ou l'or qu'ils lui 
avaient donné le reprirent; et, à sa mort, ils le dépouillèrent 
aussi de ses vêtements, et ils se battirent à leur sujet; et 
celui qui avait vaincu son prochain les prit. 

10 Ils le transportaient ensuite et l'ensevelissaient sous des 
arbustes dans le désert; ils faisaient ainsi tous les jours à 
quiconque venait vers eux et mourait dans leur pays. 

11Au bout de quelque temps, Sara envoya Éliézer à 
Sodome pour voir Lot et s'informer de son bien-être. 
12Éliézer alla à Sodome, et il rencontra un homme de 
Sodome qui se battait avec un étranger. L'homme de 
Sodome dépouilla l'homme de tous ses vêtements, et s'en 
alla. 

13 Et ce pauvre homme cria à Éliézer et le supplia à cause 
de ce que lui avait fait l'homme de Sodome. 

14 Et il lui dit : Pourquoi agis-tu ainsi envers le pauvre qui 
est venu dans ton pays ? 

15 L'homme de Sodome répondit à Éliézer : Cet homme 
est-il ton frère, ou les gens de Sodome t'ont-ils établi 
aujourd'hui juge, pour que tu parles de cet homme ? 

16Et Éliézer eut une querelle avec l'homme de Sodome à 
cause du pauvre. Et comme Éliézer s'approchait pour 
reprendre les vêtements du pauvre chez l'homme de 
Sodome, il se hâta et frappa Éliézer au front avec une 
pierre. 

17Et le sang coula abondamment du front d'Éliézer. Et 
quand l'homme vit le sang, il saisit Éliézer, en disant: 
Donne-moi mon salaire pour t'avoir débarrassé de ce sang 


mauvais qui était sur ton front; car telle est la coutume et la 
loi dans notre pays. 

18 Et Éliézer lui dit: Tu m'as blessé, et tu me demandes ton 
salaire. Et Éliézer ne voulut pas écouter les paroles de 
l'homme de Sodome. 

19 Et l'homme saisit Éliézer et le conduisit devant Shakra, 
juge de Sodome, pour qu'il le juge. 

20 Et l'homme parla au juge, disant : Je te prie, mon 
seigneur, que cet homme ait agi ainsi ; car je l'ai frappé 
d'une pierre, de sorte que le sang a coulé de son front, et il 
ne veut pas me donner mon salaire. 

21 Et le juge dit à Éliézer: Cet homme te dit la vérité, 
donne-lui son salaire, car c'est la coutume dans notre pays. 
Et Éliézer entendit les paroles du juge, et il leva une pierre, 
et frappa le juge, et la pierre frappa son front, et le sang 
coula abondamment du front du juge. Et Éliézer dit: Si 
donc c'est la coutume dans votre pays, donne à cet homme 
ce que je lui aurais donné, car telle est ta décision, c'est toi 
qui l'as décrété. 

22 Et Éliézer laissa l'homme de Sodome avec le juge, et 
s'en alla. 

23 Et lorsque les rois d'Elam eurent fait la guerre aux rois 
de Sodome, les rois d'Elam s'emparèrent de tous les biens 
de Sodome, et ils emmenèrent Lot captif avec ses biens. Et 
Abraham le rapporta, et il alla faire la guerre aux rois 
d'Elam, et il reprit de leurs mains tous les biens de Lot ainsi 
que les biens de Sodome. 

24En ce temps-là, la femme de Lot lui enfanta une fille, et 
il l'appela du nom de Paltith, en disant: Parce que Dieu 
l'avait délivré, lui et toute sa maison, des rois d'Elam. Et 
Paltith, fille de Lot, grandit, et un des hommes de Sodome 
la prit pour femme. 

25 Or un pauvre homme entra dans la ville pour demander 
de l'argent, et il resta dans la ville quelques jours. Et tout le 
peuple de Sodome fit publier une proclamation de sa 
coutume, de ne pas donner à cet homme un morceau de 
pain à manger jusqu'à ce qu'il fût tombé mort par terre, et 
ils firent ainsi. 

26 Et Paltith, fille de Lot, vit cet homme étendu dans la rue, 
souffrant de la faim, et personne ne voulait lui donner de 
quoi le maintenir en vie. Il était sur le point de mourir. 

27 Et son âme fut remplie de compassion à cause de cet 
homme, et elle le nourrit en secret de pain pendant 
plusieurs jours, et l'âme de cet homme fut rendue à la vie. 
28Car, lorsqu'elle sortait pour puiser de l'eau, elle mettait le 
pain dans la cruche; et lorsqu'elle arrivait au lieu où était le 
pauvre, elle prenait le pain de la cruche et le lui donnait à 
manger, elle fit ainsi pendant plusieurs jours. 

29 Et tous les habitants de Sodome et de Gomorrhe 
s’étonnaient de savoir comment cet homme pouvait 
supporter la faim pendant tant de jours. 

30 Et ils se dirent l'un à l'autre: Il ne peut arriver qu'il 
mange et qu'il boive; car aucun homme ne peut supporter la 
faim pendant autant de jours, ni vivre comme cet homme, 
sans même que son visage change. Et trois hommes se 
cachèrent dans le lieu où se tenait le pauvre homme, pour 
savoir qui lui apportait du pain à manger. 

31 Et Paltith, fille de Lot, sortit ce jour-là pour puiser de 
l'eau, et elle mit du pain dans sa cruche d'eau, et elle alla 
puiser de l'eau à la maison du pauvre, et elle tira le pain de 
la cruche, et le donna au pauvre, et il le mangea. 
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32 Et les trois hommes virent ce que Paltith avait fait au 
pauvre homme, et ils lui dirent : C'est donc toi qui l'as 
soutenu, et c'est pourquoi il n'est pas mort de faim, ni 
changé d'apparence, ni mort comme les autres. 

33 Et les trois hommes sortirent du lieu où ils étaient 
cachés, et ils saisirent Paltith et le pain qui était dans la 
main du pauvre homme. 

34Et ils prirent Paltith et la conduisirent devant leurs juges, 
et ils leur dirent : C'est ainsi qu'elle a fait, et c'est elle qui a 
donné du pain au pauvre homme, c'est pourquoi il n'est pas 
mort pendant tout ce temps ; maintenant donc, déclare-nous 
la punition qui revient à cette femme pour avoir transgressé 
notre loi. 

35 Alors les gens de Sodome et de Gomorrhe 
s'assemblèrent, allumèrent un feu dans la place de la ville, 
prirent la femme, la jetèrent au feu, et elle fut réduite en 
cendres. 

36 Or, dans la ville d'Adma, il y avait une femme à qui ils 
firent la même chose. 

37Car un voyageur était venu dans la ville d'Adma pour y 
passer la nuit, avec l'intention de s'en retourner chez lui le 
matin suivant, et il s'assit vis-à-vis de la porte de la maison 
du père de la jeune femme, pour y rester, comme le soleil 
s'était couché quand il était arrivé en ce lieu; et la jeune 
femme le vit assis à la porte de la maison. 

38 Il lui demanda à boire de l'eau. Elle lui dit: Qui es-tu? Il 
lui répondit: Je suis passé par la route aujourd'hui, et je suis 
arrivé ici au coucher du soleil; je passerai donc la nuit ici, 
et demain matin je me lèverai de bonne heure, et je 
continuerai mon chemin. 

39 Et la jeune femme entra dans la maison et apporta à 
l'homme du pain et de l'eau pour manger et boire. 

40 Et cette affaire fut connue des gens d'Adma, et ils 
s'assemblèrent et amenèrent la jeune femme devant les 
juges, afin qu'ils la jugent pour cet acte. 

41 Et le juge dit : La sentence de mort doit tomber sur cette 
femme, parce qu'elle a transgressé notre loi ; et voici donc 
la sentence à son égard. 

42 Et le peuple de ces villes s'assembla, et fit sortir la jeune 
femme, et l'oignit de miel de la tête aux pieds, comme le 
juge l'avait décrété, et ils la placèrent devant un essaim 
d'abeilles qui étaient alors dans leurs ruches, et les abeilles 
volèrent sur elle et la piquèrent, de sorte que tout son corps 
fut enflé. 

43 Et la jeune femme poussa des cris à cause des abeilles, 
mais personne ne fit attention à elle n1 n'eut pitié d'elle, et 
ses cris montèrent jusqu'au ciel. 

44L'Éternel fut irrité à cause de cela et de tous les travaux 
des villes de Sodome. Car elles étaient en abondance de 
nourriture et vivaient en paix, mais elles ne voulaient pas 
pourvoir aux malheureux et aux indigents. En ces jours-là, 
leurs mauvaises actions et leurs péchés devinrent grands 
devant l'Éternel. 

45 Et l'Éternel envoya chercher deux des anges qui étaient 
venus dans la maison d'Abraham, pour détruire Sodome et 
ses villes. 

46 Et les anges se levèrent de l'entrée de la tente 
d'Abraham, après qu'ils eurent mangé et bu, et ils arrivèrent 
à Sodome sur le soir. Or Lot était alors assis à la porte de 
Sodome, et quand il les vit, il se leva à leur rencontre, et se 
prosterna jusqu'à terre. 


47 Et il les pressa beaucoup, et les fit entrer dans sa maison, 
et leur donna des vivres qu'ils mangèrent, et ils passèrent la 
nuit dans sa maison. 

48 Et les anges dirent à Lot : Lève-toi, sors de ce lieu, toi et 
tout ce qui est à toi, de peur que tu ne périsses dans les 
iniquités de cette ville ; car l'Éternel détruira ce lieu. 

49 Et les anges saisirent la main de Lot, de sa femme, de 
ses enfants et de tout ce qui lui appartenait, et le firent 
sortir, et le mirent hors des villes. 

50 Et ils dirent à Lot : Sauve ta vie. Et il s'enfuit avec tout 
ce qui lui appartenait. 

51 Alors l'Éternel fit pleuvoir du ciel sur Sodome et sur 
Gomorrhe, et sur toutes ces villes, du soufre et du feu, de 
par l'Éternel. 

52 Et il détruisit ces villes, toute la plaine, et tous les 
habitants des villes, et ce qui était sur la terre. Et Ado, 
femme de Lot, regarda en arrière pour voir la destruction 
des villes, car elle était émue de compassion à cause de ses 
filles qui étaient restées à Sodome, car elles n'étaient pas 
allées avec elle. 

53 Et lorsqu'elle regarda en arrière, elle devint une statue 
de sel, et elle est restée à ce lieu jusqu'à ce jour. 

54 Et les bœufs qui se tenaient à cet endroit léchaient 
chaque jour le sel jusqu'aux extrémités de leurs pattes, et le 
matin il repoussait de nouveau, et ils l'ont encore léché 
jusqu'à ce jour. 

55 Lot et deux de ses filles qui étaient restées avec lui 
s'enfuirent et se sauvèrent dans la caverne d'Adullam, et ils 
y demeurèrent quelque temps. 

56 Abraham se leva de bon matin pour voir ce qui était 
arrivé aux villes de Sodome. Il regarda, et vit la fumée des 
villes monter comme la fumée d'une fournaise. 

57 Lot et ses deux filles restèrent dans la caverne, firent 
boire du vin à leur père et couchèrent avec lui, car ils 
disaient qu'il n'y avait personne sur la terre qui pût susciter 
d'eux une postérité, car ils pensaient que toute la terre était 
détruite. 

58 Elles couchèrent toutes deux avec leur père, devinrent 
enceintes et enfantèrent des fils. L'aînée donna à son fils le 
nom de Moab, en disant: Je l'ai conçu de mon père; il est le 
père des Moabites jusqu'à ce jour. 

59 La plus jeune appela aussi son fils Benami; il fut le père 
des fils d'Ammon jusqu'à ce jour. 

60 Après cela, Lot et ses deux filles partirent de là, et il 
demeura de l'autre côté du Jourdain avec ses deux filles et 
leurs fils. Les fils de Lot grandirent, et ils allèrent prendre 
des femmes dans le pays de Canaan, et ils engendrèrent des 
enfants, qui furent féconds et se multiplièrent. 


CHAPITRE 20 


1Abraham partit en ce temps-là de la plaine de Mamré, et 
alla au pays des Philistins, et il demeura à Guérar. C'était la 
vingt-cinquième année du séjour d'Abraham dans le pays 
de Canaan, et la centième année de sa vie, qu'Abraham 
arriva à Guérar, dans le pays des Philistins. 

2Et lorsqu'ils furent entrés dans le pays, il dit à Sara, sa 
femme: Dis que tu es ma sœur, à quiconque te le 
demandera, afin que nous échappions au malheur des 
habitants du pays. 

3 Or, comme Abraham demeurait dans le pays des 
Philistins, les serviteurs d'Abimélec, roi des Philistins, 
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virent que Sara était extrêmement belle, et ils 
interrogeërent Abraham à son sujet, et il dit: C'est ma sœur. 
4 Les serviteurs d'Abimélec allèrent vers Abimélec, et lui 
dirent: Un homme du pays de Canaan est venu pour habiter 
dans le pays; et il a une sœur qui est fort belle. 

5 Et Abimélec entendit les paroles de ses serviteurs qui lui 
faisaient l'éloge de Sara, et Abimélec envoya ses officiers, 
qui amenèrent Sara au roi. 

6Et Sara revint à la maison d'Abimélec, et le roi vit que 
Sara était belle, et elle lui plut beaucoup. 

7Il s'approcha d'elle et lui dit: Qui est pour toi cet homme 
avec qui tu es venue dans notre pays? Et Sara répondit et 
dit: C'est mon frère. Nous sommes venus du pays de 
Canaan pour demeurer où nous avons trouvé un lieu. 

8 Et Abimélec dit à Sara: Voici mon pays est devant toi; 
place ton frère dans la partie de ce pays qui te plaira, et 
nous l'élèverons au-dessus de tout le peuple du pays, 
puisqu'il est ton frère. 

9 Abimélec envoya chercher Abraham, et Abraham vint 
vers Abimélec. 

10 Abimélec dit à Abraham : Voici, j'ai ordonné que tu sois 
honoré comme tu le désires, à cause de ta sœur Sara. 
11Abraham sortit de chez le roi, et les serviteurs du roi le 
suivirent. 

12 Comme le soir, avant que les hommes se couchent pour 
se reposer, le roi était assis sur son trône. Un profond 
sommeil tomba sur lui. Il resta couché sur le trône et 
dormit jusqu'au matin. 

1311 rêva qu'un ange de l'Éternel venait à lui, tenant une 
épée nue à la main. L'ange se tenait au-dessus d'Abimélec 
et voulait le tuer par l'épée. Le roi fut effrayé dans son rêve, 
et dit à l'ange : En quoi ai-je péché contre toi, pour que tu 
viennes me tuer par ton épée ? 

14 L'ange répondit à Abimélec: Voici, tu meurs à cause de 
la femme que tu as amenée hier dans ta maison; car c'est 
une femme mariée, la femme d'Abraham qui est entré dans 
ta maison. Maintenant donc, rends à cet homme sa femme, 
car c'est sa femme; et si tu ne la rends pas, sache que tu 
mourras certainement, toi et tout ce qui est à toi. 

15 Et cette nuit-là, il y eut un grand cri dans le pays des 
Philistins, et les habitants du pays virent la figure d'un 
homme debout, une épée nue dans sa main, et il frappa les 
habitants du pays avec l'épée, oui, il continua à les frapper. 
16L'ange de l'Éternel frappa tout le pays des Philistins cette 
nuit-là, et il y eut une grande confusion cette nuit-là et le 
lendemain matin. 

17Et toute matrice et tous leurs écoulements furent fermés, 
et la main de l'Éternel fut sur eux, à cause de Sara, femme 
d'Abraham, qu'Abimélec avait prise. 

18Le matin, Abimélec se leva, saisi d'effroi, de trouble et 
d'une grande terreur; il envoya chercher ses serviteurs, et il 
leur raconta son songe. Le peuple fut saisi d'une grande 
crainte. 

19Et un homme qui se tenait parmi les serviteurs du roi 
répondit au roi, en disant: Souverain roi, rends cette femme 
à son mari, car il est son mari; car la même chose arriva au 
roi d'Égypte, lorsque cet homme vint en Égypte. 

20 Et il dit de sa femme: C'est ma sœur; car c'est ainsi qu'il 
agit, lorsqu'il vient séjourner dans le pays où il est étranger. 
21 Alors Pharaon envoya prendre cette femme pour femme, 
et l'Éternel fit venir sur lui de graves fléaux, jusqu'à ce qu'il 
rendît la femme à son mari. 


22Maintenant donc, 6 roi souverain, sache ce qui est arrivé 
hier soir à tout le pays, car il y eut une très grande 
consternation, une grande douleur et des lamentations, et 
nous savons que c'était à cause de la femme que tu as 
enlevée. 

23Maintenant donc, rends cette femme à son mari, de peur 
qu'il ne nous arrive comme à Pharaon, roi d'Égypte, et à ses 
sujets, et que nous ne mourions. Abimélec se hâta d'appeler, 
et fit appeler Sara, qui se présenta devant lui, et il fit 
appeler Abraham, qui se présenta devant lui. 

24 Et Abimélec leur dit : Que faites-vous, en disant que 
vous êtes frère et sœur, et que j'ai pris cette femme pour 
femme ? 

25 Abraham répondit: J'ai pensé que je devais mourir à 
cause de ma femme. Abimélec prit des brebis et des bœufs, 
des serviteurs et des servantes, et mille sicles d'argent, et 
les donna à Abraham, qui rendit ensuite Sara à Abraham. 
26 Abimélec dit à Abraham : Voici tout le pays devant toi ; 
demeure là où tu choisiras. 

27Abraham et Sara, sa femme, sortirent de devant le roi 
avec honneur et respect, et ils habitèrent dans le pays, à 
Guérar. 

28 Or tous les habitants du pays des Philistins et les 
serviteurs du roi étaient encore dans la douleur à cause de 
la plaie que l'ange leur avait infligée toute la nuit à cause de 
Sara. 

29 Abimélec envoya chercher Abraham, en lui disant : Prie 
l'Éternel, ton Dieu, pour tes serviteurs, afin qu'il ôte ce 
cadavre du milieu de nous. 

30 Abraham pria en faveur d'Abimélec et de ses sujets, et 
l'Éternel entendit la prière d'Abraham, et il guérit Abimélec 
et tous ses sujets. 


CHAPITRE 21 


1 En ce temps-là, au bout d'un an et quatre mois de séjour 
d'Abraham dans le pays des Philistins, à Guérar, Dieu 
visita Sara, et l'Éternel se souvint d'elle. Elle devint 
enceinte et enfanta un fils à Abraham. 

2 Abraham donna au fils qui lui était né et que Sara lui 
avait enfanté le nom d'Isaac. 

3 Abraham circoncit son fils Isaac à l'âge de huit jours, 
comme Dieu lui avait commandé de faire à sa postérité 
après lui. Abraham était âgé de cent ans, et Sara de quatre- 
vingt-dix ans, lorsqu'Isaac leur naquit. 

4 L'enfant grandit et fut sevré. Abraham fit un grand festin 
le jour où Isaac fut sevré. 

5 Et Sem, Éber, et tout le grand peuple du pays, et 
Abimélec, roi des Philistins, et ses serviteurs, et Picol, chef 
de son armée, vinrent pour manger, boire et se réjouir au 
festin qu'Abraham fit le jour où son fils Isaac fut sevré. 
6Térach, père d'Abraham, et Nachor, son frère, vinrent 
aussi de Charan, eux et tous ceux qui leur appartenaient, 
car ils se réjouirent beaucoup en apprenant qu'un fils était 
né à Sara. 

7 Ils vinrent vers Abraham, et ils mangèrent et burent au 
festin qu'Abraham fit le jour où Isaac fut sevré. 

8 Térach et Nachor se réjouirent avec Abraham, et ils 
demeurèrent avec lui longtemps dans le pays des Philistins. 
9 En ce temps-là, Serug, fils de Reu, mourut, la première 
année de la naissance d'Isaac, fils d'Abraham. 
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10 Et tous les jours de Serug furent de deux cent trente- 
neuf ans, puis il mourut. 

11 Or Ismaël, fils d'Abraham, était grand en ce temps-là; il 
avait quatorze ans lorsque Sara enfanta Isaac à Abraham. 
12 Dieu fut avec Ismaël, fils d'Abraham. Il grandit, apprit à 
tirer à l'arc et devint archer. 

13 Et lorsque Isaac était âgé de cinq ans, il était assis avec 
Ismaël à l'entrée de la tente. 

14Ismaël vint vers Isaac, s'assit en face de lui, prit l'arc, le 
banda, y mit la flèche et voulut tuer Isaac. 

15 Et Sara vit l'acte qu'Ismaël désirait faire à son fils Isaac, 
et elle fut très affligée à cause de son fils, et elle envoya 
chercher Abraham, et lui dit: Chasse cette servante et son 
fils, car son fils n'héritera pas avec mon fils, car c'est ainsi 
qu'il a cherché à lui faire aujourd'hui. 

16 Abraham écouta la voix de Sara, et il se leva de bon 
matin, et prit douze pains et une outre d'eau qu'il donna à 
Agar, et la renvoya avec son fils. Agar s'en alla avec son 
fils dans le désert, et ils demeurèrent dans le désert de 
Paran avec les habitants du désert. Ismaël était archer, et il 
demeura longtemps dans le désert. 

17Après cela, lui et sa mère allèrent au pays d'Égypte, et ils 
y habitèrent. Agar prit pour son fils une femme égyptienne, 
nommée Mériba. 

18 Et la femme d'Ismaël devint enceinte et enfanta quatre 
fils et deux filles. Après cela, Ismaël, sa mère, sa femme et 
ses enfants s'en allèrent et retournèrent au désert. 

19 Ils se firent des tentes dans le désert, où ils demeurèrent, 
et ils continuèrent à voyager, puis à se reposer mois et 
année. 

20 Dieu donna à Ismaël des brebis, des bœufs et des tentes, 
à cause d'Abraham, son père; et cet homme multiplia ses 
troupeaux. 

21 Et Ismaël habita dans les déserts et sous des tentes, 
voyageant et se reposant longtemps, et il ne vit pas la face 
de son père. 

22Quelque temps après, Abraham dit à Sara, sa femme: 
J'irai voir mon fils Ismaël, car j'ai envie de le voir, car il y a 
longtemps que je ne l'ai pas vu. 

23Abraham monta sur l'un de ses chameaux pour aller au 
désert à la recherche de son fils Ismaël, car il avait entendu 
dire qu'il demeurait dans une tente au désert avec tout ce 
qui lui appartenait. 

24Abraham s'en alla dans le désert, et il arriva vers midi à 
la tente d'Ismaël, et il s'informa d'Ismaël, et il trouva la 
femme d'Ismaël assise dans la tente avec ses enfants, et 
Ismaël, son mari, et sa mère n'étaient pas avec eux. 

25 Abraham demanda à la femme d'Ismaël: Où est allé 
Ismaël? Elle répondit: Il est allé aux champs pour chasser. 
Abraham était encore monté sur le chameau, car il ne 
voulait pas descendre à terre, comme il avait juré à Sara, sa 
femme, qu'il ne descendrait pas du chameau. 

26 Et Abraham dit à la femme d'Ismaël: Ma fille, donne- 
moi un peu d'eau à boire, car je suis fatigué du voyage. 
27La femme d'Ismaël répondit à Abraham: Nous n'avons ni 
eau ni pain. Elle resta assise dans la tente, sans faire 
attention à Abraham, et ne lui demanda pas qui il était. 
28Mais elle battait ses enfants dans la tente, et les 
maudissait, elle maudissait aussi Ismaël, son mari, et 
l'outrageait. Abraham entendit les paroles de la femme 
d'Ismaël à ses enfants, et il fut très irrité et mécontent. 


29 Abraham appela la femme pour qu'elle sorte de la tente 
vers lui. La femme vint et se tint en face d'Abraham, car 
Abraham était encore monté sur le chameau. 

30 Abraham dit à la femme d'Ismaël : Quand ton mari 
Ismaël sera de retour à la maison, dis-lui ces paroles : 

31 Voici un homme très âgé qui est venu ici pour te 
chercher, du pays des Philistins. Voici son aspect et sa 
figure. Je ne lui ai pas demandé qui il était. Mais, voyant 
que tu n'étais pas ici, il m'a parlé et m'a dit : Quand Ismaël, 
ton mari, reviendra, dis-lui ainsi qu'il a dit : Quand tu 
reviendras à la maison, ôte ce clou de la tente que tu as 
placé ici, et mets-en un autre à sa place. 

32 Abraham finit de parler à la femme, puis il s'en retourna 
sur le chameau et retourna chez lui. 

33 Après cela, Ismaël revint de la chasse, lui et sa mère, et 
ils retournèrent à la tente. Sa femme lui dit ces paroles : 
34Un vieillard du pays des Philistins est venu te chercher, 
et voici son aspect et sa figure. Je ne lui ai pas demandé qui 
il était, et voyant que tu n'étais pas à la maison, il m'a dit : 
Quand ton mari reviendra à la maison, dis-lui : Ainsi parle 
le vieillard : Enlève le clou de la tente que tu as placé ici, et 
mets-en un autre à sa place. 

35 Et Ismaël entendit les paroles de sa femme, et il 
reconnut que c'était son père, et que sa femme ne l'honorait 
pas. 

36 Et Ismaël comprit les paroles que son père avait dites à 
sa femme, et Ismaël écouta la voix de son père, et Ismaël 
repoussa cette femme, qui s'en alla. 

37Ismaël s'en alla ensuite au pays de Canaan, et il prit une 
autre femme, qu'il amena dans sa tente, au lieu où il 
demeurait alors. 

38 Au bout de trois ans, Abraham dit : J'irai encore voir 
Ismaël, mon fils, car il y a longtemps que je ne l'ai pas vu. 
39 II monta sur son chameau et s'en alla dans le désert, et il 
atteignit la tente d'Ismaël vers midi. 

40 Et il s'informa après Ismaël. Et sa femme sortit de la 
tente et dit: Il n'est pas ici, mon seigneur, car il est allé 
chasser aux champs et paître les chameaux. Et la femme dit 
à Abraham: Rentre, mon seigneur, dans la tente, et mange 
un morceau de pain, car ton âme est fatiguée à cause du 
voyage. 

41 Abraham lui dit: Je ne m'arrêterai pas, car je suis pressé 
de continuer mon chemin; mais donne-moi un peu d'eau à 
boire, car j'ai soif. La femme se hâta et courut à la tente, 
elle apporta de l'eau et du pain à Abraham, qu'elle mit 
devant lui et l'incita à manger; il mangea et but, et son cœur 
fut consolé, et il bénit son fils Ismaël. 

42 Et il termina son repas et bénit l'Éternel, et il dit à la 
femme d'Ismaël : Quand Ismaël reviendra à la maison, dis- 
lui ces paroles : 

43Un vieillard du pays des Philistins est venu ici et a 
demandé de tes nouvelles; mais tu n'étais pas ici. Je lui ai 
apporté du pain et de l'eau, il a mangé et bu, et son cœur a 
été consolé. 

44 Et il me dit ces paroles : Quand Ismaël, ton mari, 
reviendra à la maison, dis-lui : Le clou de la tente que tu as 
est très bon, ne l'enlève pas de la tente. 

45Après avoir donné ses ordres à la femme, Abraham s'en 
alla dans sa maison, au pays des Philistins. Et lorsqu'Ismaël 
fut arrivé à sa tente, sa femme sortit à sa rencontre avec 
joie et le cœur joyeux. 
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46 Et elle lui dit : Un vieillard est arrivé ici du pays des 
Philistins, et voici son aspect ; il a demandé de tes 
nouvelles, et tu n'étais pas ici. Alors j'ai apporté du pain et 
de l'eau, et il a mangé et bu, et son cœur a été consolé. 

47 Et il me dit ces paroles : Quand Ismaël, ton mari, 
reviendra à la maison, dis-lui : Le clou de la tente que tu as 
est très bon ; ne l'enlève pas de la tente. 

48 Et Ismaël connut que c'était son père, et que sa femme 
l'avait honoré, et l'Éternel bénit Ismaël. 


CHAPITRE 22 


1 Alors Ismaël se leva, prit sa femme, ses enfants, son 
bétail et tout ce qui lui appartenait, et partit de là, et il alla 
vers son père dans le pays des Philistins. 

2 Abraham raconta à Ismaël, son fils, ce qu'il avait fait à la 
première femme qu'Ismaël avait prise, selon ce qu'elle avait 
fait. 

3Ismaël et ses fils demeurèrent longtemps avec Abraham 
dans ce pays-là, et Abraham demeura longtemps dans le 
pays des Philistins. 

4 Et les jours s'accroissaient et atteignirent vingt-six ans, et 
après cela Abraham avec ses serviteurs et tout ce qui lui 
appartenait partit du pays des Philistins et s'éloigna à une 
grande distance, et ils s'approchèrent d'Hébron, et ils y 
demeurèrent. Et les serviteurs d'Abraham creusèrent des 
puits d'eau, et Abraham et tout ce qui lui appartenait 
demeurèrent près de l'eau, et les serviteurs d'Abimélec, roi 
des Philistins, entendirent le rapport selon lequel les 
serviteurs d'Abraham avaient creusé des puits d'eau aux 
frontières du pays. 

5 Et ils vinrent, et se querellèrent avec les serviteurs 
d'Abraham, et leur pillèrent le grand puits qu'ils avaient 
creusé. 

6 Et Abimélec, roi des Philistins, entendit parler de cette 
affaire, et il vint vers Abraham avec Picol, chef de son 
armée, et vingt de ses hommes. Abimélec parla à Abraham 
au sujet de ses serviteurs, et Abraham réprimanda 
Abimélec au sujet du puits que ses serviteurs l'avaient volé. 
7 Et Abimélec dit à Abraham: L'Éternel, qui a créé toute la 
terre, est vivant! je n'ai point entendu parler jusqu'à ce jour 
de l'acte que mes serviteurs ont fait à tes serviteurs. 

8 Abraham prit sept brebis, et les donna à Abimélec, en 
disant : Prends-les de mes mains, je te prie, afin qu'elles me 
servent de témoignage que j'ai creusé ce puits. 

9 Abimélec prit les sept brebis qu'Abraham lui avait 
données, car il lui avait aussi donné des bœufs et des bœufs 
en abondance. Abimélec jura à Abraham au sujet du puits, 
c'est pourquoi il appela ce puits Beer-Shéba, car c'est là 
qu'ils avaient tous deux juré au sujet de ce puits. 

10 Ils conclurent tous deux une alliance à Beer-Shéba. Puis 
Abimélec se leva avec Picol, chef de son armée, et tous ses 
hommes, et ils retournèrent au pays des Philistins. 
Abraham et tout ce qui lui appartenait demeurèrent à Beer- 
Shéba, et il resta longtemps dans ce pays. 

11Abraham planta une grande oliveraie à Beer-Shéba, et il 
y fit quatre portes tournées vers les quatre côtés de la terre, 
et il y planta une vigne. Aïnsi, si un voyageur venait vers 
Abraham, il entrait par n'importe quelle porte qui était sur 
son chemin, il s'y arrêtait, mangeait, buvait et se rassasiait, 
puis s'en allait. 


12Car la maison d'Abraham était toujours ouverte aux fils 
des hommes qui passaient et repassaient, et qui venaient 
chaque jour manger et boire dans la maison d'Abraham. 

13 Et si un homme avait faim et venait à la maison 
d'Abraham, Abraham lui donnait du pain, afin qu'il 
mangeât, qu'il buvât et qu'il se rassasiât; et si quelqu'un 
entrait nu dans sa maison, Abraham le revêtait du vêtement 
qu'il voulait, lui donnait de l'argent et de l'or, et lui faisait 
connaître sur la terre l'Éternel qui l'avait créé. C'est ce 
qu'Abraham fit toute sa vie. 

14Abraham et ses fils, et tout ce qui lui appartenait, 
habitèrent à Beer-Shéba, et il dressa sa tente jusqu'à 
Hébron. 

15 Nachor, frère d'Abraham, et son père, avec tous ceux 
qui leur appartenaient, demeurèrent à Charan, car ils 
n'étaient pas venus avec Abraham au pays de Canaan. 

16Et des enfants naquirent à Nachor, que lui enfanta Milca, 
fille d'Haran, et sœur de Sara, femme d'Abraham. 

17 Et voici les noms de ceux qui lui naquirent: Uz, Buz, 
Kemuel, Kesed, Chazo, Pildash, Tidlaf et Bethuel. Ce sont 
là les huit fils que Milca enfanta à Nachor, frère d'Abraham. 
18 Nachor avait une concubine, nommée Reumah. Elle lui 
enfanta quatre fils, Zébach, Gachash, Tachash et Maacha. 
19 Et les enfants qui naquirent à Nachor furent douze fils, 
sans compter ses filles; et ils eurent aussi des enfants qui 
leur naquirent à Charan. 

20 Les enfants d'Uts, premier-né de Nachor, furent Abi, 
Kéréf, Gadin, Mélus et Débora, leur sœur. 

21 Les fils de Buz furent Berachel, Naamath, Sheva et 
Madonu. 

22Les fils de Kemuel furent Aram et Réchob. 

23Les fils de Kesed furent Anamlech, Mésaï, Benon et Yifi; 
et les fils de Chazo furent Pildash, Méchi et Opher. 

24 Et les fils de Pildash furent Arud, Chamum, Mered et 
Moloch. 

25 Et les fils de Tidlaf furent Mushan, Cushan et Mutzi. 
26Les enfants de Bethuel furent Séchar, Laban et leur sœur 
Rébecca. 

27 Voici les familles des enfants de Nachor, qui leur 
naquirent à Charan. Aram, fils de Kemuel, et Réchob, son 
frère, partirent de Charan, et trouvèrent une vallée dans le 
pays près du fleuve d'Euphrate. 

28 Ils bâtirent là une ville, et ils appelèrent le nom de la 
ville Pethor, fils d'Aram; c'est-à-dire Aram-Nahérayim, 
nom qu'elle porte encore aujourd'hui. 

29 Et les enfants de Kesed allèrent aussi demeurer où ils 
purent trouver un lieu, et ils allèrent et trouvèrent une 
vallée vis-à-vis du pays de Shinéar, et ils y habitèrent. 

30 Et ils bâtirent là une ville, et ils appelèrent la ville 
Kesed, du nom de leur père; c'est le pays des Kasdim, qui 
existe encore aujourd'hui; et les Kasdim habitèrent dans ce 
pays, et ils furent féconds et multiplièrent extrêmement. 
31Térach, père de Nachor et d'Abraham, alla prendre une 
autre femme dans sa vieillesse, et son nom était Pélila; elle 
devint enceinte et lui enfanta un fils, et il l'appela Tsoba. 

32 Et Térach vécut vingt-cinq ans après avoir engendré 
Tsoba. 

33 Et Térach mourut cette année-là, qui était la trente- 
cinquième année de la naissance d'Isaac, fils d'Abraham. 

34 Et les jours de Térah furent de deux cent cinq ans, et il 
fut enterré à Charan. 
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35 Zoba, fils de Térah, vécut trente ans, et il engendra 
Aram, Achlis et Mérik. 

36Aram, fils de Tsoba, fils de Térach, eut trois femmes, et 
il engendra douze fils et trois filles. L'Éternel donna à 
Aram, fils de Tsoba, des richesses et des biens, et beaucoup 
de bétail, de brebis et de bœufs, et cet homme s'accrut 
beaucoup. 

37Aram, fils de Tsoba, son frère et toute sa maison 
partirent de Charan, et ils allèrent demeurer où ils 
trouveraient un lieu, car leurs biens étaient trop nombreux 
pour rester à Charan; car ils ne pouvaient pas rester à 
Charan avec leurs frères, les enfants de Nachor. 

38Aram, fils de Tsoba, partit avec ses frères, et ils 
trouvèrent une vallée au loin, vers l'orient, et ils y 
habitèrent. 

39IIs bâtirent là aussi une ville, et l'appelèrent Aram, du 
nom de leur frère aîné; c'est ce qu'on appelle encore 
aujourd'hui Aram Zoba. 

40 Or, en ces jours-là, Isaac, fils d'Abraham, grandissait; et 
Abraham, son père, lui enseigna la voie de l'Éternel, pour 
connaître l'Éternel; et l'Éternel était avec lui. 

41 Or, lorsque Isaac fut âgé de trente-sept ans, Ismaël, son 
frère, allait avec lui sous la tente. 

42 Et Ismaël se vanta de lui-même auprès d'Isaac, en 
disant : J'avais treize ans lorsque l'Éternel a dit à mon père 
de nous circoncire, et j'ai fait selon la parole de l'Éternel 
qu'il avait dite à mon père, et j'ai donné mon âme à 
l'Éternel, et je n'ai pas transgressé sa parole qu'il avait 
commandée à mon père. 

43 Et Isaac répondit à Ismaël, disant : Pourquoi te vantes-tu 
auprès de moi d'un petit morceau de chair que tu as pris de 
ton corps, au sujet duquel l'Éternel t'a ordonné ? 

44 L'Éternel, le Dieu de mon père Abraham, est vivant ! Si 
l'Éternel disait à mon père : Prends ton fils Isaac, et offre-le 
en offrande devant moi, je ne m'en priverais pas, mais 
jJ'accepterais avec joie. 

45 L'Éternel entendit la parole qu'Isaac avait dite à Ismaël, 
et elle parut bonne aux yeux de l'Éternel, qui résolut 
d'éprouver Abraham dans cette affaire. 

46 Or, le jour arriva où les fils de Dieu vinrent se présenter 
devant le Seigneur. Et Satan vint aussi avec les fils de Dieu 
devant le Seigneur. 

47 L'Éternel dit à Satan: D'où viens-tu? Et Satan répondit à 
l'Éternel: De parcourir la terre, et de m'y promener. 

48 L'Éternel dit à Satan: Quelle parole m'adresses-tu au 
sujet de tous les enfants de la terre? Et Satan répondit à 
l'Éternel: J'ai vu tous les enfants de la terre qui te servent et 
qui se souviennent de toi lorsqu'ils te demandent quelque 
chose. 

49 Et quand tu leur donnes ce qu'ils te demandent, ils 
s'assoient tranquilles, t'abandonnent et ne se souviennent 
plus de toi. 

50 As-tu vu Abraham, fils de Térach, qui au 
commencement n'avait pas d'enfants, et qui t'a servi, et qui 
t'a élevé des autels partout où il est allé, et qui y a offert des 
sacrifices, et qui a continuellement proclamé ton nom à 
tous les enfants de la terre ? 

S1 Et maintenant que son fils Isaac lui est né, il t'a 
abandonné, il a fait un grand festin à tous les habitants du 
pays, et il a oublié l'Éternel. 

52Car parmi toutes ses œuvres, il ne t'a apporté aucune 
offrande, ni holocauste, ni sacrifice d'actions de grâces, ni 


bœuf, ni agneau, ni chèvre, de tout ce qu'il a tué le jour où 
son fils a été sevré. 

53 Depuis la naissance de son fils jusqu'à présent, étant âgé 
de trente-sept ans, il n'a point bâti d'autel devant toi, et il ne 
t'a point apporté d'offrande, car il a vu que tu lui accordais 
ce qu'il demandait devant toi, et c'est pourquoi il t'a 
abandonné. 

54 L'Éternel dit à Satan: As-tu ainsi considéré mon 
serviteur Abraham? Car il n'y a personne comme lui sur la 
terre; c'est un homme intègre et droit devant moi, craignant 
Dieu et se détournant du mal. Je suis vivant! Si je lui disais: 
Fais monter ton fils Isaac devant moi, il ne me le refuserait 
pas; à plus forte raison si je lui disais d'offrir devant moi un 
holocauste de son menu ou de son gros bétail. 

55 Et Satan répondit à l'Éternel et dit : Parle donc à 
Abraham comme tu lui as dit, et tu verras s'il ne 
transgressera pas aujourd'hui et ne rejettera pas tes paroles. 


CHAPITRE 23 


1 En ce temps-là, la parole de l'Éternel fut adressée à 
Abraham, et il lui dit: Abraham! Et il dit: Me voici. 

2Et il lui dit: Prends maintenant ton fils, ton unique, celui 
que tu aimes, Isaac, et va-t-en au pays de Morija, et là 
offre-le en holocauste sur l'une des montagnes qui t'être 
montrées; car là tu verras la nuée et la gloire de l'Éternel. 

3 Abraham dit en lui-même : Comment séparerai-je mon 
fils Isaac de Sara, sa mère, pour l'amener en holocauste 
devant l'Éternel ? 

4 Et Abraham entra dans la tente, et s'assit devant Sara, sa 
femme, et il lui dit ces paroles, 

5 Mon fils Isaac est grand, et depuis longtemps il n'a pas 
appris à servir son Dieu. Maintenant, demain j'irai et je le 
mènerai vers Sem et vers Eber, son fils. Là, il apprendra les 
voies de l'Éternel. Ils lui enseigneront à connaître l'Éternel, 
et à savoir que lorsqu'il prie continuellement devant 
l'Éternel, il lui répondra. C'est là qu'il connaîtra la manière 
de servir l'Éternel, son Dieu. 

6 Et Sara dit: Tu as bien parlé; va, mon seigneur, et fais-lui 
ce que tu as dit; mais ne l'éloigne pas trop de moi, et ne le 
laisse pas là trop longtemps, car mon âme est liée dans son 
âme. 

7 Et Abraham dit à Sara: Ma fille, prions l'Éternel, notre 
Dieu, afin qu'il nous fasse du bien. 

8 Et Sara prit son fils Isaac, qui demeura avec elle toute la 
nuit; elle le baisa, le serra dans ses bras, et lui donna des 
instructions jusqu'au matin. 

9 Et elle lui dit : Mon fils, comment mon âme pourrait-elle 
se séparer de toi ? Et elle le baisa encore et l'embrassa, et 
elle donna des instructions à Abraham à son sujet. 

10 Et Sara dit à Abraham: Mon seigneur, je te prie, prends 
garde à ton fils, et pose tes yeux sur lui, car je n'ai ni autre 
fils ni autre fille que lui. 

11 Ne l'abandonnez pas. S'il a faim, donnez-lui du pain; s'il 
a soif, donnez-lui de l'eau à boire; ne le laissez pas marcher 
à pied, et ne le laissez pas s'asseoir au soleil. 

I2Ne le laisse pas aller seul en chemin, et ne le force pas 
dans ce qu'il veut, mais fais-lui ce qu'il te dira. 

13Et Sara pleura amèrement toute la nuit à cause d'Isaac, et 
elle lui donna des instructions jusqu'au matin. 
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14Le matin, Sara choisit un vêtement très beau et de très 
belle qualité parmi ceux qu'elle avait dans la maison et 
qu'Abimélec lui avait donnés. 

15 Et elle en revêtit Isaac, son fils, et elle mit un turban sur 
sa tête, et elle enferma une pierre précieuse au sommet du 
turban, et elle leur donna des provisions pour le chemin, et 
ils partirent, et Isaac partit avec son père Abraham, et 
quelques-uns de leurs serviteurs les accompagnèrent pour 
les reconduire en chemin. 

16Et Sara sortit avec eux, et elle les accompagna sur le 
chemin pour les reconduire, et ils lui dirent: Retourne à la 
tente. 

17 Et lorsque Sara entendit les paroles de son fils Isaac, 
elle pleura amèrement; et Abraham, son mari, pleura avec 
elle, et leur fils pleura avec eux de grandes larmes; et ceux 
qui étaient allés avec eux pleurèrent aussi beaucoup. 

18 Et Sara saisit son fils Isaac, et le serra dans ses bras, et 
elle le serra dans ses bras, et continua à pleurer avec lui, et 
Sara dit : Qui sait si après ce jour je te reverrai jamais ? 
19Et ils pleurèrent encore ensemble, Abraham, Sara et 
Isaac, et tous ceux qui les accompagnaient en chemin 
pleurèrent avec eux. Puis Sara se détourna de son fils en 
pleurant amèrement, et tous ses serviteurs et servantes 
retournèrent avec elle à la tente. 

20Abraham alla avec son fils Isaac pour l'amener en 
offrande devant l'Éternel, comme il le lui avait ordonné. 

21 Abraham prit avec lui deux de ses serviteurs, Ismaël, 
fils d'Agar, et Éliézer, son serviteur, et ils partirent 
ensemble avec eux. Pendant qu'ils marchaient sur le 
chemin, les serviteurs se dirent ces paroles : 

221smaël dit à Éliézer: Maintenant, mon père Abraham s'en 
va avec Isaac pour l'amener en holocauste à l'Éternel, 
comme il le lui a ordonné. 

23 Or, à son retour, il me donnera tout ce qu'il possède, 
pour que j'en hérite après lui ; car je suis son premier-né. 
24Éliézer répondit à Ismaël et dit: Certainement Abraham 
t'a répudié avec ta mère, et il a juré que tu n'hériterais rien 
de tout ce qu'il possède. Et à qui donnera-t-il tout ce qu'il 
possède et tous ses trésors, sinon à moi, son serviteur, qui 
ai été fidèle dans sa maison, qui l'ai servi nuit et jour, et qui 
ai fait tout ce qu'il m'a demandé? C'est à moi qu'il laissera, 
à sa mort, tout ce qu'il possède. 

25 Or, comme Abraham continuait son chemin avec son 
fils Isaac, Satan vint et apparut à Abraham sous la forme 
d'un homme très âgé, humble et contrit. Il s'approcha 
d'Abraham et lui dit : Es-tu insensé ou stupide, pour que tu 
ailles faire aujourd'hui une chose pareille à ton fils unique ? 
26 Car Dieu t'a donné un fils dans tes derniers jours, dans 
ta vieillesse, et tu iras le tuer aujourd'hui, parce qu'il n'a pas 
commis de violence, et tu feras disparaître de la terre l'âme 
de ton fils unique ! 

27 Ne sais-tu pas et ne comprends-tu pas que cela ne peut 
venir de l'Éternel ? Car l'Éternel ne peut pas faire à 
l'homme sur la terre un mal pareil, en lui disant : Va, 
égorge ton enfant. 

28 Abraham entendit cela et comprit que c'était la parole de 
Satan qui cherchait à le détourner de la voie de l'Éternel. 
Mais Abraham ne voulut pas écouter la voix de Satan, et 
Abraham le réprimanda, et il s'en alla. 

29 Et Satan retourna et vint vers Isaac; et il apparut à Isaac 
sous la forme d'un jeune homme beau et bien fait. 


30 Il s'approcha d'Isaac et lui dit : Ne sais-tu pas et ne 
comprends-tu pas que ton vieux père, cet insensé, t'amène 
aujourd'hui à la tuerie pour rien ? 

31 Maintenant donc, mon fils, ne l'écoute pas et ne lui prête 
pas attention, car c'est un vieil homme insensé, et ne laisse 
pas ton âme précieuse et ta belle figure disparaître de la 
terre. 

321saac entendit cela, et il dit à Abraham: As-tu entendu, 
mon père, ce que cet homme a dit? C'est ainsi qu'il a parlé. 
33 Abraham répondit à son fils Isaac: Prends garde à lui, et 
n'écoute pas ses paroles, et ne sois pas attentif à lui; car 
c'est Satan, qui cherche aujourd'hui à nous détourner des 
commandements de Dieu. 

34 Abraham réprimanda encore Satan, et Satan les quitta. 
Voyant qu'il ne pouvait rien contre eux, il se cacha d'eux, et 
il marcha et passa devant eux sur le chemin. Il se 
transforma en un grand ruisseau d'eau sur le chemin. 
Abraham, Isaac et ses deux serviteurs arrivèrent à cet 
endroit, et ils virent un ruisseau grand et puissant comme 
des eaux puissantes. 

35 Ils entrèrent dans le torrent, et le traversèrent; et les 
eaux atteignirent d'abord leurs jambes. 

36 Ils s'enfoncèrent dans le torrent, et l'eau leur monta 
jusqu'au cou. Ils furent tous effrayés à cause de l'eau. 
Pendant qu'ils passaient le torrent, Abraham reconnut cet 
endroit, et 1l savait qu'il n'y avait point d'eau auparavant. 

37 Et Abraham dit à son fils Isaac: Je connais ce lieu où il 
n'y avait ni ruisseau ni eau; maintenant, c'est Satan qui 
nous fait tout cela, pour nous détourner aujourd'hui des 
commandements de Dieu. 

38 Abraham le réprimanda, et lui dit : Que l'Éternel te 
réprime, Ô Satan ! s'éloigne de nous, car nous marchons 
selon les commandements de Dieu. 

39 Et Satan fut effrayé à la voix d'Abraham, et il s'éloigna 
d'eux, et le lieu redevint sec comme la première fois. 

40 Abraham et Isaac allèrent vers le lieu que Dieu lui avait 
dit. 

41 Le troisième jour, Abraham leva les yeux et vit de loin 
le lieu que Dieu lui avait dit. 

42 Et il lui apparut une colonne de feu qui s'élevait de la 
terre jusqu'au ciel, et une nuée de gloire sur la montagne; et 
la gloire de l'Éternel apparut dans la nuée. 

43 Et Abraham dit à Isaac : Mon fils, vois-tu sur cette 
montagne que nous apercevons de loin ce que je vois là- 
dessus ? 

44 Et Isaac répondit et dit à son père: Je vois une colonne 
de feu et une nuée, et la gloire de l'Éternel apparaît sur la 
nuée. 

45 Et Abraham sut que son fils Isaac était agréé devant 
l'Éternel en holocauste. 

46 Et Abraham dit à Éliézer et à Ismaël, son fils : Voyez- 
vous aussi ce que nous voyons sur la montagne qui est au 
loin ? 

47 Ils répondirent: Nous ne voyons rien de semblable aux 
autres montagnes de la terre. Abraham comprit qu'elles ne 
seraient pas agréées par l'Éternel pour aller avec elles. Et 
Abraham leur dit: Restez ici avec l'âne, jusqu'à ce que moi 
et mon fils Isaac, nous irons là-bas nous prosternerons 
devant l'Éternel, puis nous reviendrons vers vous. 

48 Et Éliézer et Ismaël demeurèrent dans ce lieu, comme 
Abraham l'avait ordonné. 
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49 Abraham prit du bois pour l'holocauste, le chargea sur 
son fils Isaac, prit le feu et le couteau, et ils s'en allèrent 
tous deux à cet endroit. 

50 Et comme ils étaient en chemin, Isaac dit à son père : 
Voici, je vois ici le feu et le bois ; et où est donc l'agneau 
qui doit être l'holocauste devant l'Éternel ? 

51 Abraham répondit à son fils Isaac: L'Éternel t'a choisi, 
mon fils, pour être un holocauste parfait à la place de 
l'agneau. 

52 Et Isaac dit à son père: Je ferai tout ce que l'Éternel t'a 
dit, je le ferai avec joie et de bon cœur. 

53 Abraham dit encore à Isaac, son fils : Y a-t-il dans ton 
cœur quelque pensée ou quelque projet qui ne soit pas 
convenable à cet égard ? Dis-le-moi, mon fils, je te prie ; 
mon fils, ne me le cache pas. 

54 Isaac répondit à Abraham, son père: Mon père, l'Éternel 
est vivant et ton âme est vivante! il n'y a rien dans mon 
cœur qui me fasse dévier ni à droite ni à gauche de la 
parole qu'il t'a dite. 

55 Ni membre ni muscle n'ont bougé ni remué à ce sujet, et 
il n'y a dans mon cœur aucune pensée ni aucun mauvais 
conseil à ce sujet. 

56 Mais je suis dans la joie et l'allégresse, et je dis : Béni 
soit l'Éternel, qui m'a choisi aujourd'hui pour être un 
holocauste devant lui. 

57 Abraham se réjouit beaucoup des paroles d'Isaac, et ils 
partirent et arrivèrent ensemble au lieu dont l'Éternel avait 
parlé. 

58 Abraham s'approcha pour bâtir l'autel à cet endroit-là; et 
Abraham pleurait, et Isaac prit des pierres et du mortier 
jusqu'à ce qu'ils aient achevé de bâtir l'autel. 

59 Abraham prit le bois et le plaça sur l'autel qu'il avait 
construit. 

60 Il prit son fils Isaac, le lia et le plaça sur le bois qui était 
sur l'autel, pour l'égorger en holocauste devant l'Éternel. 

61 Et Isaac dit à son père: Liez-moi bien, et placez-moi sur 
l'autel, de peur que je ne me retourne, que je ne me détache 
du couteau qui frappe ma chair et que je ne profane 
l'holocauste. Et Abraham fit ainsi. 

62 Et Isaac dit encore à son père: Mon père, lorsque tu 
m'auras tué et brûlé en holocauste, prends avec toi ce qui 
restera de mes cendres pour l'apporter à Sara, ma mère, et 
dis-lui: C'est ici l'odeur agréable d'Isaac; mais ne lui dis pas 
cela si elle s'assied près d'une fontaine ou sur un lieu élevé, 
de peur qu'elle ne jette son âme après moi et ne meure. 

63 Abraham entendit les paroles d'Isaac, et il éleva la voix 
et pleura lorsqu'Isaac prononça ces paroles. Les larmes 
d'Abraham coulèrent sur Isaac, son fils, et Isaac pleura 
amèrement, et 1l dit à son père : Hâte-toi, Ô mon père, et 
fais avec moi la volonté de l'Éternel, notre Dieu, comme il 
te l'a commandé. 

64 Et le cœur d'Abraham et d'Isaac se réjouit de ce que 
l'Éternel leur avait commandé; mais leurs yeux pleuraient 
amèrement, et leur cœur se réjouissait. 

65 Abraham lia son fils Isaac, et le plaça sur l'autel, par- 
dessus le bois. Isaac étendit son cou sur l'autel, devant son 
père. Abraham étendit la main pour prendre le couteau et 
égorger son fils en holocauste devant l'Éternel. 

66 En ce temps-là, les anges de miséricorde se présentèrent 
devant le Seigneur et lui parlèrent au sujet d'Isaac, en 
disant : 


67. Seigneur, tu es un Roi miséricordieux et compatissant 
sur tout ce que tu as créé dans les cieux et sur la terre, et tu 
les soutiens tous. Accorde donc une rançon et un rachat à la 
place de ton serviteur Isaac, et aie pitié et compassion 
d'Abraham et d'isaac, son fils, qui accomplissent 
aujourd'hui tes commandements. 

68 As-tu vu, Ô Éternel! Isaac, fils d'Abraham, ton serviteur, 
être attaché à la boucherie comme une bête? Maintenant 
donc, ô Éternel, aie pitié d'eux! 

69 En ce temps-là, l'Éternel apparut à Abraham, l'appela du 
ciel et lui dit : N'étends pas ta main sur l'enfant, et ne lui 
fais rien ; car je sais maintenant que tu crains Dieu en 
faisant cela et en ne refusant pas de me donner ton fils, ton 
fils unique. 

70 Abraham leva les yeux, et vit un bélier retenu par les 
cornes dans un buisson. C'était le bélier que l'Éternel Dieu 
avait créé sur la terre, le jour où il fit la terre et les cieux. 

71 Car l'Éternel avait préparé ce bélier, depuis ce jour-là, 
pour être un holocauste à la place d'Isaac. 

72 Or ce bélier s'avançait vers Abraham, lorsque Satan le 
saisit et entoura ses cornes dans le buisson, de peur qu'il ne 
s'avançât vers Abraham, afin qu'Abraham tuât son fils. 

73 Abraham, voyant le bélier s'avancer vers lui et Satan qui 
le retenait, le prit et l'amena devant l'autel. Il délia son fils 
Isaac de ses liens, et mit le bélier à sa place. Abraham 
égorgea le bélier sur l'autel, et l'offrit en offrande à la place 
de son fils Isaac. 

74 Abraham fit aspersion du sang du bélier sur l'autel, et il 
s'écria: Ceci est à la place de mon fils! Que ceci soit 
aujourd'hui considéré comme le sang de mon fils devant 
l'Éternel! 

75 Et tout ce qu'Abraham fit en cette occasion près de 
l'autel, il s'écriait et disait : Ceci est à la place de mon fils, 
et qu'il soit aujourd'hui considéré devant l'Éternel à la place 
de mon fils ! Et Abraham acheva tout le service près de 
l'autel, et le service fut agréé devant l'Éternel, et fut compté 
comme s'il s'agissait d'Isaac ; et l'Éternel bénit Abraham et 
sa postérité en ce jour-là. 

76 Et Satan alla vers Sara, et il lui apparut sous la forme 
d'un vieillard très humble et doux, et Abraham était encore 
occupé à l'holocauste devant l'Éternel. 

77 Et il lui dit: Ne sais-tu pas toute l'oeuvre qu'Abraham a 
faite aujourd'hui à ton fils unique? Il prit Isaac, bâtit un 
autel, le tua et l'offrit en sacrifice sur l'autel. Et Isaac cria et 
pleura devant son père, mais il ne le regarda pas, et n'eut 
pas compassion de lui. 

78 Et Satan répéta ces paroles, et il s'éloigna d'elle. Et Sara 
entendit toutes les paroles de Satan, et elle s'imagina que 
c'était un vieillard d'entre les fils des hommes qui avaient 
été avec son fils, et qui était venu lui dire ces choses. 

79 Et Sara éleva la voix, pleura et poussa de grands cris à 
cause de son fils ; puis elle se jeta par terre, et jeta de la 
poussière sur sa tête, et dit : Mon fils, mon fils Isaac, que 
n'ai-je pu mourir aujourd'hui à ta place ! Et elle pleurait 
encore, et dit : Je suis affligée à ton sujet, mon fils, mon fils 
Isaac, que n'ai-je pu mourir aujourd'hui à ta place ! 

80 Et elle continuait à pleurer, et dit : Je suis dans la 
tristesse à cause de toi, après t'avoir élevé et élevé ; 
maintenant ma joie s'est changée en deuil à cause de toi, 
moi qui avais un désir ardent pour toi, et qui criais et priais 
Dieu jusqu'à t'avoir enfanté à l'âge de quatre-vingt-dix ans ; 
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et maintenant tu as servi aujourd'hui pour le couteau et le 
feu, pour être offert en offrande. 

81 Mais je me console auprès de toi, mon fils, en ce que 
c'est la parole de l'Éternel, car tu as accompli le 
commandement de ton Dieu. Car qui peut transgresser la 
parole de notre Dieu, lui qui a dans les mains l'âme de tout 
être vivant ? 

82 Tu es juste, 6 Éternel, notre Dieu ! Car toutes tes œuvres 
sont bonnes et justes. Et moi aussi, je me réjouis de ta 
parole, que tu m'as prescrite. Et tandis que mes yeux 
pleurent amèrement, mon cœur se réjouit. 

83 Et Sara posa sa tête sur le sein d'une de ses servantes, et 
elle devint immobile comme une pierre. 

84 Elle se leva ensuite et alla s'informer jusqu'à Hébron; 
elle s'informa auprès de tous ceux qu'elle rencontrait 
marchant sur la route, et personne ne put lui dire ce qui 
était arrivé à son fils. 

85 Elle alla avec ses servantes et ses serviteurs à Kiréath- 
Arba, qui est Hébron, et elle s'enquit de son fils. Elle resta 
là, et envoya quelques-uns de ses serviteurs pour chercher 
où Abraham était allé avec Isaac. Ils allèrent le chercher 
dans la maison de Sem et d'Eber, mais ils ne le trouvèrent 
pas; ils cherchèrent dans tout le pays, et il n'était pas là. 

86 Et voici, Satan vint à Sara sous la forme d'un vieillard; il 
vint, se présenta devant elle, et lui dit: Je t'ai menti; car 
Abraham n'a pas tué son fils et il n'est pas mort. Et 
lorsqu'elle entendit cette parole, sa joie fut si grande à 
cause de son fils, que son âme sortit de joie; elle mourut et 
fut recueillie auprès de son peuple. 

87 Et quand Abraham eut achevé son service, il retourna 
avec son fils Isaac vers ses serviteurs. Ils se levèrent et 
partirent ensemble pour Beer-Shéba, et ils revinrent chez 
eux. 

88 Abraham chercha Sara, mais ne la trouva pas. Il 
s'informa à son sujet, et on lui dit : Elle est allée jusqu'à 
Hébron pour vous chercher tous deux là où vous étiez allés, 
car telle a été sa réponse. 

89 Abraham et Isaac allèrent vers elle à Hébron. Lorsqu'ils 
découvrirent qu'elle était morte, ils élevèrent la voix et 
pleurèrent amèrement sur elle. Isaac se jeta sur le visage de 
sa mère et pleura sur elle. Il dit : Ma mère, ma mère, 
comment m'as-tu quitté, et où es-tu allée ? Comment, 
comment m'as-tu quitté ? 

90 Abraham et Isaac pleurèrent beaucoup, et tous leurs 
serviteurs pleurèrent avec eux à cause de Sara; et ils 
pleurèrent sur elle un grand et lourd deuil. 


CHAPITRE 24 


1 La vie de Sara fut de cent vingt-sept ans, et Sara mourut. 
Abraham se leva de devant sa mort pour chercher un lieu 
de sépulture pour enterrer Sara, sa femme. Il alla et parla 
aux enfants de Heth, habitants du pays, en disant : 

2 Je suis étranger et résident parmi vous dans votre pays; 
donnez-moi une propriété funéraire dans votre pays, afin 
que j'enterre mon mort loin de moi. 

3 Et les enfants de Heth dirent à Abraham : Voici le pays 
est devant toi ; enterre ton mort dans l'un de nos sépulcres 
choisis, car personne ne t'empêchera d'enterrer ton mort. 

4 Et Abraham leur dit: Si cela vous convient, allez prier 
pour moi Éphron, fils de Tsochar, et demandez-lui de me 


donner la caverne de Macpéla, qui est à l'extrémité de son 
champ; et je la lui achèterai au prix qu'il en voudra. 

5 Et Éphron demeurait parmi les fils de Heth. Ils allèrent et 
l'appelèrent, et il se présenta devant Abraham. Et Éphron 
dit à Abraham: Voici, ton serviteur fera tout ce que tu 
demanderas. Et Abraham dit: Non, mais j'achèterai la 
caverne et le champ que tu as à prix d'argent, afin qu'ils 
deviennent une possession funéraire pour toujours. 

6 Et Éphron répondit et dit : Voici le champ et la caverne 
sont devant toi ; donne ce que tu veux. Et Abraham dit : Je 
l'achèterai seulement à prix coûtant de ta main, et de la 
main de ceux qui entrent par la porte de ta ville, et de la 
main de ta postérité pour toujours. 

7 Et Éphron et tous ses frères entendirent cela, et Abraham 
pesa pour Éphron quatre cents sicles d'argent, entre les 
mains d'Éphrôn et entre les mains de tous ses frères ; et 
Abraham écrivit cette parole, et il la signifia, et la rendit 
témoignage devant quatre témoins. 

8 Et voici les noms des témoins : Amigal, fils d'Abishna, le 
Héthien ; Adichorom, fils d'Ashunach, le Hévien ; Abdon, 
fils d'Achiram, le Gomerite ; Bakdil, fils d'Abudish, le 
Sidonite. 

9 Abraham prit le livre des acquisitions, et le mit dans ses 
trésors. Et voici les paroles qu'Abraham écrivit dans le livre, 
savoir : 

10 La caverne et le champ qu'Abraham acheta d'Éphron le 
Héthien, de sa postérité, de ceux qui sortiront de sa ville, et 
de leur postérité pour toujours, seront une acquisition pour 
Abraham, pour sa postérité et pour ceux qui sortiront de ses 
reins, en propriété d'un lieu funéraire pour toujours; et il y 
mit un cachet et l'attesta devant témoins. 

11Le champ et la caverne qui y était, et tout ce lieu-là, 
furent assurés à Abraham et à sa postérité après lui, de la 
part des fils de Heth; voici, ils sont vis-à-vis de Mamré, à 
Hébron, qui est dans le pays de Canaan. 

12Après cela, Abraham enterra là sa femme Sara; et ce lieu 
et tout son territoire devinrent à Abraham et à sa postérité 
la propriété d'un lieu funéraire. 

13 Abraham enterra Sara avec pompe, comme on le fait à 
l'enterrement des rois ; elle fut enterrée dans des vêtements 
très beaux et raffinés. 

14Et à son cercueil étaient Sem, ses fils Éber et Abimélec, 
ainsi qu'Anar, Ascol et Mamré, et tous les grands du pays 
suivaient son cercueil. 

15 Les jours de Sara furent de cent vingt-sept ans, puis elle 
mourut. Abraham fit un grand et lourd deuil, et il célébra le 
deuil pendant sept jours. 

16 Et tous les habitants du pays consolèrent Abraham et 
Isaac, son fils, à cause de Sara. 

17Et lorsque les jours de leur deuil furent passés, Abraham 
renvoya son fils Isaac, qui s'en alla dans la maison de Sem 
et d'Eber, pour apprendre les voies de l'Éternel et ses lois. 
Et Abraham demeura là trois ans. 

18A cette époque-là, Abraham se leva avec tous ses 
serviteurs, et ils s'en allèrent et retournèrent à Beer-Shéba. 
Abraham et tous ses serviteurs demeurèrent à Beer-Shéba. 
19 Et à la révolution de l'année, Abimélec, roi des 
Philistins, mourut cette année-là; il était âgé de cent quatre- 
vingt-treize ans à sa mort; et Abraham s'en alla avec son 
peuple au pays des Philistins, et ils consolarent toute la 
maison et tous ses serviteurs, puis 1l se retourna et s'en alla 
chez lui. 
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20Après la mort d'Abimélec, les gens de Guérar prirent 
Benmalich, son fils, qui n'avait que douze ans, et le mirent 
à la place de son père. 

21 Et ils lui donnèrent le nom d'Abimélec, d'après le nom 
de son père, car c'était leur coutume de faire ainsi à Guérar; 
et Abimélec régna à la place d'Abimélec, son père, et il 
s'assit sur son trône. 

22 Lot, fils de Haran, mourut aussi en ces jours-là, la 
trente-neuvième année de la vie d'Isaac; et tous les jours 
que vécut Lot furent de cent quarante ans, puis il mourut. 
23 Et ce sont ici les enfants de Lot, qui lui naquirent de ses 
filles. Le nom de l'aînée était Moab, et le nom du second 
était Benami. 

24Et les deux fils de Lot allèrent et prirent des femmes du 
pays de Canaan, et elles leur enfantèrent des enfants. Et les 
fils de Moab furent Ed, Mayon, Tarse et Kanvil, quatre fils, 
qui furent les pères des fils de Moab jusqu'à ce jour. 

25 Et toutes les familles des enfants de Lot s'en allèrent 
pour habiter partout où elles trouvèrent; car elles étaient 
fécondes et multipliaient en abondance. 

26 Ils s'en allèrent et bâtirent des villes dans le pays où ils 
habitaient, et ils donnèrent aux villes qu'ils bâtirent leurs 
noms. 

27 Nachor, fils de Térah, frère d'Abraham, mourut en ces 
jours-là, la quarantième année de la vie d'Isaac. Tous les 
jours de Nachor furent de cent soixante-douze ans. Il 
mourut et fut enterré à Charan. 

28Lorsque Abraham apprit que son frère était mort, il fut 
très affligé, et il porta le deuil sur son frère pendant de 
longs jours. 

29Abraham appela Éliézer, son premier serviteur, pour lui 
donner des ordres au sujet de sa maison. Il vint et se 
présenta devant lui. 

30 Abraham lui dit: Voici, je suis vieux, je ne sais pas le 
jour de ma mort, car je suis avancé en âge. Maintenant 
donc, lève-toi, sors, et ne prends pas pour mon fils une 
femme de ce lieu et de ce pays, d'entre les filles des 
Cananéens au milieu desquels nous habitons. 

31 Mais va dans mon pays et dans le lieu de ma naissance, 
et prends-y une femme pour mon fils. L'Éternel, le Dieu du 
ciel et de la terre, qui m'a pris de la maison de mon père et 
m'a amené dans ce lieu, et qui m'a dit : Je donnerai ce pays 
en héritage à ta postérité pour toujours, enverra son ange 
devant toi et fera réussir ton voyage, afin que tu obtiennes 
une femme pour mon fils dans ma famille et dans la 
maison de mon père. 

32 Le serviteur répondit à son maître Abraham et dit : 
Voici, je m'en vais au lieu de ta naissance et à la maison de 
ton père, et je prendrai de là une femme pour ton fils. Mais 
si la femme ne veut pas me suivre dans ce pays-ci, 
reprendrai-je ton fils au pays de ta naissance ? 

33 Abraham lui dit : Garde-toi de ramener ici mon fils ; car 
l'Éternel, devant qui j'ai marché, enverra son ange devant 
toi, et fera réussir ton voyage. 

34 Et Éliézer fit ce qu'Abraham lui avait ordonné, et 
Éliézer jura à Abraham son maître sur cette affaire. Alors 
Éliézer se leva et prit dix chameaux d'entre les chameaux 
de son maître, et dix hommes d'entre les serviteurs de son 
maître avec lui, et ils se levèrent et allèrent à Charan, la 
ville d'Abraham et de Nachor, afin de chercher une femme 
pour Isaac, fils d'Abraham. Et pendant qu'ils étaient partis, 


Abraham envoya des messagers vers la maison de Sem et 
d'Eber, et ils en ramenèrent son fils Isaac. 

35 Et Isaac revint dans la maison de son père à Beer-Shéba, 
tandis qu'Éliézer et ses gens arrivaient à Charan; et ils 
s'arrêtèrent dans la ville, près du lieu d'eau; et il fit 
agenouiller ses chameaux près de l'eau, et ils restèrent là. 
36 Et Éliézer, serviteur d'Abraham, pria, et dit: Dieu 
d'Abraham, mon seigneur, envoie-moi aujourd'hui, je te 
prie, une bonne nouvelle et use de bonté envers mon 
seigneur, en choisissant aujourd'hui une femme pour le fils 
de mon seigneur, de sa famille. 

37Et l'Éternel exauça la voix d'Éliézer à cause d'Abraham, 
son serviteur; et 1l arriva qu'il rencontra la fille de Bethuel, 
fils de Milca, femme de Nachor, frère d'Abraham, et 
Éliézer entra dans sa maison. 

38 Et Éliézer leur raconta toutes ses affaires, et leur dit qu'il 
était serviteur d'Abraham; et ils se réjouirent beaucoup à 
son sujet. 

39 Et ils bénirent tous l'Éternel qui avait accompli cette 
chose, et ils lui donnèrent Rébecca, fille de Bethuel, pour 
femme pour Isaac. 

40 Et la jeune femme était de très belle apparence; elle était 
vierge, et Rébecca était âgée de dix ans en ce temps-là. 

41 Et Bethuel, Laban et ses fils firent un festin cette nuit-là ; 
et Éliézer et ses hommes vinrent, mangèrent, burent et se 
réjouirent là cette nuit-là. 

42 Et Éliézer se leva de bon matin, lui et les hommes qui 
étaient avec lui, et il appela toute la maison de Bethuel, en 
disant: Renvoie-moi, que j'aille vers mon seigneur. Et ils se 
levèrent et renvoyèrent Rébecca et sa nourrice Débora, fille 
d'Uts, et ils lui donnèrent de l'argent et de l'or, des 
serviteurs et des servantes, et ils la bénirent. 

43 Et ils renvoyèrent Éliézer avec ses gens, et les serviteurs 
prirent Rébecca, qui s'en alla et retourna vers son maître au 
pays de Canaan. 

44 Et Isaac prit Rébecca, et elle devint sa femme, et il la fit 
entrer dans la tente. 

45 Et Isaac était âgé de quarante ans lorsqu'il prit pour 
femme Rébecca, fille de son oncle Bethuel. 


CHAPITRE 25 


1 En ce temps-là, Abraham, dans sa vieillesse, prit encore 
une femme, nommée Ketura, du pays de Canaan. 

2 Elle lui enfanta six fils, Zimran, Jokshan, Medan, Madian, 
Jishbak et Shuach. Les enfants de Zimran furent Abihen, 
Molich et Narim. 

3Les fils de Jokshan furent Shéba et Dédan, les fils de 
Médan furent Amida, Joab, Gochi, Élisée et Nothach:; et les 
fils de Madian furent Épha, Épher, Chanoc, Abida et Eldaa. 
4 Et les fils d'Ishbak furent Makiro, Beyodua et Tator. 

5 Les fils de Shuach furent Bildad, Mamdad, Munan et 
Meban. Ce sont là toutes les familles des enfants de Ketura, 
la femme cananéenne, qu'elle enfanta à Abraham l'Hébreu. 
6Abraham renvoya tous ces hommes, et leur fit des 
présents, puis ils s'en allèrent loin de son fils Isaac, pour 
demeurer où ils trouveraient un lieu. 

7 Et tous ceux-là s'en allèrent vers la montagne qui est à 
l'orient, et ils se bâtirent six villes dans lesquelles ils 
habitent jusqu'à ce jour. 

8 Mais les enfants de Séba et de Dedan, enfants de Jokshan, 
avec leurs enfants, ne demeurèrent point avec leurs frères 
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dans leurs villes; et ils voyageèrent et campèrent dans les 
campagnes et les déserts jusqu'à ce jour. 

9 Les fils de Madian, fils d'Abraham, allèrent à l'orient du 
pays de Cush, et ils trouvèrent là une grande vallée à 
l'orient;, ils y demeurèrent, bâtirent une ville et y habitèrent, 
tel est le pays de Madian jusqu'à ce jour. 

10 Et Madian habita dans la ville qu'il avait bâtie, lui, ses 
cinq fils et tout ce qui lui appartenait. 

11 Et voici les noms des fils de Madian, selon leurs noms 
dans leurs villes : Épha, Épher, Chanoc, Abida et Eldaa. 
12Les fils d'Épha furent Méthac, Méshar, Avi et Tzanua; 
les fils d'Épher furent Éphron, Tsur, Alirun et Médin; les 
fils de Chanoc furent Réuel, Rékem, Azi, Alioschub et 
Alad. 

13Les fils d'Abida furent Chur, Melud, Kerury, Molchi; et 
les fils d'Eldaa furent Miker, Reba, Malkiyah et Gabol. 
Tels sont les noms des Madianites selon leurs familles. Et 
ensuite les familles de Madian se répandirent dans tout le 
pays de Madian. 

14 Et voici la postérité d'Ismaël, fils d'Abraham, qu'Agar, 
servante de Sara, enfanta à Abraham. 

15 Et Ismaël prit une femme du pays d'Égypte, et son nom 
était Riba, ce qui signifie Mériba. 

16 Riba enfanta à Ismaël Nebayoth, Kédar, Adbeel, 
Mibsam et leur sœur Bosmath. 

17 Et Ismaël répudia sa femme Riba, et elle le quitta et 
retourna en Égypte, dans la maison de son père, et elle y 
demeura, car elle avait été très mauvaise aux yeux d'Ismaël 
et aux yeux d'Abraham, son père. 

18 Après cela, Ismaël prit une femme du pays de Canaan, 
nommée Malchuth, et elle lui enfanta Nishma, Duma, 
Masa, Chadad, Téma, Yetur, Naphish et Kedma. 

19 Voici les fils d'Ismaël, et voici leurs noms, douze 
princes selon leurs nations. Les familles d'Ismaël se 
dispersèrent ensuite, et Ismaël prit ses fils et tous les biens 
qu'il avait acquis, ainsi que les âmes de sa maison et tout ce 
qui lui appartenait, et ils s'en allèrent demeurer où ils 
trouveraient un lieu. 

20Ils s'en allèrent et demeurèrent près du désert de Paran, 
et leur demeure fut depuis Havila jusqu'à Shur, qui est vis- 
à-vis de l'Égypte, en allant vers l'Assyrie. 

21Ismaël et ses fils habitèrent dans le pays; ils eurent des 
enfants, et ils furent féconds et multiplièrent. 

22 Et voici les noms des fils de Nebayoth, premier-né 
d'Ismaël : Mend, Send, Mayon ; et les fils de Kédar : Alyon, 
Kezem, Chamad et Eli. 

23Les fils d'Adbeel furent Chamad et Jabin; les fils de 
Mibsam furent Abdias, Ebed-Mélec et Yeush; ce sont là les 
familles des fils de Riba, femme d'Ismaël. 

24Les fils de Mishma, fils d'Ismaël, furent Shamua, 
Zacaryon et Obed; et les fils de Duma furent Kezed, Eli, 
Macmad et Amed. 

25 Et les fils de Masa furent Melon, Mula et Ebidadon, et 
les fils de Chadad furent Azur, Minsar et Ebed-Mélec; et 
les fils de Théma furent Séir, Sadon et Yakol. 

26 Et les fils de Yetur furent Merith, Yaish, Alyo et 
Pachoth; et les fils de Naphish furent Ebed-Tamed, 
Abiyasaph et Mir; et les fils de Kedma furent Calip, Tachti 
et Omir; tels furent les fils de Malchuth, femme d'Ismaël, 
selon leurs familles. 


27Tous ceux-là sont les familles d'Ismaël, selon leurs 
générations; et ils habitèrent dans ces pays où ils s'étaient 
bâti des villes jusqu'à ce jour. 

28 Et Rébecca, fille de Bethuel, femme d'isaac, fils 
d'Abraham, était stérile en ces jours-là, elle n'avait point de 
postérité. Et Isaac demeura avec son père dans le pays de 
Canaan. Et l'Éternel fut avec Isaac. Et Arpacschad, fils de 
Sem, fils de Noé, mourut en ces jours-là, la quarante- 
huitième année de la vie d'isaac; et tous les jours 
qu'Arpacschad vécut furent de quatre cent trente-huit ans, 
et il mourut. 


CHAPITRE 26 


1 Or, la cinquante-neuvième année de la vie d'Isaac, fils 
d'Abraham, Rébecca, sa femme, était encore stérile en ce 
temps-là. 

2 Et Rébecca dit à Isaac: J'ai vraiment appris, mon seigneur, 
que ta mère Sara était stérile de son temps, jusqu'à ce que 
mon seigneur Abraham, ton père, pria pour elle, et qu'elle 
devienne enceinte de lui. 

3Maintenant donc, lève-toi, prie aussi Dieu, et il entendra 
ta prière, et se souviendra de nous dans ses miséricordes. 

4 Et Isaac répondit à Rébecca, sa femme : Abraham a déjà 
prié Dieu pour moi, afin que je multiplie sa postérité ; 
maintenant donc, il faut que cette stérilité nous vienne de 
toi. 

5 Et Rébecca lui dit: Mais toi aussi, lève-toi, et prie, afin 
que l'Éternel exauce ta prière et m'accorde des enfants. Et 
Isaac écouta les paroles de sa femme. Isaac et sa femme se 
levèrent et s'en allèrent au pays de Morija pour y prier et 
chercher l'Éternel. Lorsqu'ils furent arrivés à ce lieu, Isaac 
se leva et pria l'Éternel au sujet de sa femme, car elle était 
stérile. 

6 Et Isaac dit: Éternel, Dieu des cieux et de la terre, dont la 
bonté et la miséricorde remplissent la terre, toi qui as pris 
mon père de la maison de son père et du lieu de sa 
naissance, et qui l'as amené dans ce pays, et qui lui as dit: 
Je donnerai le pays à ta postérité! Et tu lui as promis et 
déclaré: Je multiplierai ta postérité comme les étoiles du 
ciel et comme le sable de la mer! Que tes paroles, celles 
que tu as dites à mon père, soient maintenant vérifiées! 

7 Car tu es l'Éternel, notre Dieu; nos yeux sont tournés vers 
toi, pour nous donner une postérité d'hommes, comme tu 
nous l'as promis; car tu es l'Éternel, notre Dieu, et nos yeux 
sont tournés vers toi seul. 

8 Et l'Éternel entendit la prière d'Isaac, fils d'Abraham; et 
l'Éternel le salua, et Rébecca, sa femme, devint enceinte. 

9 Environ sept mois après, les enfants se battaient entre eux, 
et elle était très affligée de lassitude qu'elle éprouvait à leur 
sujet. Elle dit à toutes les femmes qui étaient alors dans le 
pays : Vous est-il arrivé une chose pareille à moi ? Elles lui 
répondirent : Non. 

10 Elle leur dit: Pourquoi suis-je seule dans cette affaire 
entre toutes les femmes qui sont sur la terre? Et elle s'en 
alla au pays de Morija pour consulter l'Éternel à ce sujet; et 
elle alla vers Sem et Éber, son fils, pour les consulter là- 
dessus, et pour qu'ils consultent l'Éternel à ce sujet la 
concernant. 

11 Elle demanda aussi à Abraham de rechercher et de 
consulter l'Éternel au sujet de tout ce qui lui était arrivé. 
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12Et ils consultèrent tous l'Éternel à ce sujet, et ils lui 
rapportèrent la parole de l'Éternel, et lui dirent: Il y a deux 
enfants dans ton ventre, et deux nations naîtront d'eux; 
l'une des nations sera plus forte que l'autre, et la plus 
grande sera asservie à la plus petite. 

13Et lorsque le temps où elle devait accoucher fut accompli, 
elle se mit à genoux, et voici, il y avait des jumeaux dans 
son ventre, comme le Seigneur le lui avait dit. 

14Le premier sortit tout roux comme un vêtement de poil; 
et tout le peuple du pays l'appela du nom d'Ésaü, disant: 
Celui-ci a été achevé dès le sein maternel. 

15Après cela vint son frère, et sa main saisit le talon d'Esaü; 
c'est pourquoi on lui donna le nom de Jacob. 

16 Et Isaac, fils d'Abraham, était âgé de soixante ans 
lorsqu'il les engendra. 

17Les enfants atteignirent l'âge de quinze ans et se 
mêlèrent à la société des hommes. Ésaü était un homme 
rusé et trompeur, habile à la chasse dans les champs. Jacob 
était un homme intègre et prudent, habitant sous des tentes, 
faisant paître les troupeaux, et apprenant les lois de 
l'Éternel et les commandements de son père et de sa mère. 
18lsaac et les enfants de sa maison habitèrent avec 
Abraham, son père, dans le pays de Canaan, comme Dieu 
le leur avait commandé. 

19 Et Ismaël, fils d'Abraham, partit avec ses fils et tout ce 
qui leur appartenait, et ils retournèrent là au pays de Havila, 
et ils y habitèrent. 

20 Et tous les enfants des concubines d'Abraham s'en 
allèrent demeurer dans le pays d'Orient ; car Abraham les 
avait renvoyés de chez son fils, et leur avait donné des 
présents, et elles s'en allèrent. 

21Abraham donna tout ce qu'il possédait à son fils Isaac, et 
celui-ci lui donna aussi tous ses trésors. 

2211 lui donna cet ordre : Ne sais-tu pas et ne comprends-tu 
pas que l'Éternel est Dieu dans le ciel et sur la terre, et qu'il 
n'y en a point d'autre que lui ? 

23 C'est lui qui m'a pris de la maison de mon père et du 
lieu de ma naissance, et qui m'a donné tous les délices de la 
terre; il m'a délivré du conseil des méchants, car en lui je 
me confiais. 

2411 m'a amené dans ce lieu, et il m'a délivré d'Ur-Casdim. 
Il m'a dit : Je donnerai à ta postérité tous ces pays-là, et ils 
les posséderont, s'ils observent mes commandements, mes 
lois et mes ordonnances que je t'ai prescrites et que je leur 
prescrirai. 

25Maintenant donc, mon fils, écoute ma voix, et observe 
les commandements de l'Éternel, ton Dieu, que je t'ai 
prescrits, ne te détourne de la voie droite ni à droite ni à 
gauche, afin que tu sois heureux, toi et tes enfants après toi, 
à jamais. 

26 Souviens-toi des merveilles de l'Éternel, et de sa bonté 
envers nous, en nous délivrant de la main de nos ennemis, 
et en les faisant tomber entre nos mains. Maintenant donc, 
garde tout ce que je t'ai commandé, et ne te détourne pas 
des commandements de ton Dieu, et ne le sers à personne, 
afin que tu sois heureux, toi et ta postérité après toi. 

27 Et toi, enseigne à tes enfants et à ta postérité les lois de 
l'Éternel et ses commandements, et enseigne-leur la voie 
droite dans laquelle ils doivent marcher, afin qu'ils soient 
heureux à jamais. 

28 Et Isaac répondit à son père et lui dit: Ce que mon 
Seigneur a commandé, je le ferai; et je ne m'écarterai point 


des commandements de l'Éternel, mon Dieu; je garderai 
tout ce qu'il m'a commandé. Et Abraham bénit Isaac, son 
fils, et aussi ses fils; et Abraham enseigna à Jacob 
l'instruction de l'Éternel et ses voies. 

29 Et ce fut en ce temps-là qu'Abraham mourut, la 
quinzième année de la vie de Jacob et d'Esaü, fils d'Isaac. 
Tous les jours d'Abraham furent de cent soixante-quinze 
ans. [1 mourut et fut recueilli auprès de son peuple dans une 
heureuse vieillesse, âgé et rassasié de jours. Isaac et Ismaël, 
ses fils, l'enterrèrent. 

30 Lorsque les habitants de Canaan apprirent qu'Abraham 
était mort, ils vinrent tous avec leurs rois, leurs chefs et 
tous leurs gens pour enterrer Abraham. 

31 Et tous les habitants du pays de Charan, et toutes les 
familles de la maison d'Abraham, et tous les chefs et les 
grands, et les fils d'Abraham par les concubines, tous 
vinrent quand ils apprirent la mort d'Abraham, et ils 
rendirent à Abraham sa bienveillance, et consolèrent Isaac, 
son fils, et ils ensevelirent Abraham dans la caverne qu'il 
avait achetée d'Éphron le Héthien et de ses fils, pour en 
faire la propriété d'un lieu funéraire. 

32Tous les habitants de Canaan et tous ceux qui avaient 
connu Abraham pleurèrent Abraham toute une année; 
hommes et femmes le pleurèrent. 

33Et tous les petits enfants et tous les habitants du pays 
pleurèrent à cause d'Abraham, parce qu'Abraham avait été 
bon envers eux tous, et parce qu'il avait été juste envers 
Dieu et envers les hommes. 

34 Et il ne s'éleva point d'homme qui craignît Dieu comme 
Abraham, car il avait craint son Dieu dès sa jeunesse, et 
avait servi l'Éternel, et avait suivi toutes ses voies durant sa 
vie, depuis son enfance jusqu'au jour de sa mort. 

35 Et l'Éternel fut avec lui et le délivra du conseil de 
Nimrod et de son peuple, et lorsqu'il fit la guerre aux quatre 
rois d'Élam, il les vainquit. 

36 Il amena tous les enfants de la terre au service de Dieu, 
il leur enseigna les voies de l'Éternel, et leur fit connaître 
l'Éternel. 

3711 forma une oliveraie, et y planta une vigne; et il 
apprêtait toujours dans sa tente de la nourriture et des 
boissons pour ceux qui passaient par le pays, afin qu'ils se 
rassasiassent dans sa maison. 

38 Et l'Éternel Dieu délivra toute la terre à cause 
d'Abraham. 

39Abprès la mort d'Abraham, Dieu bénit son fils Isaac et ses 
fils. Et l'Éternel fut avec Isaac comme il avait été avec son 
père Abraham. Car Isaac observa tous les commandements 
de l'Éternel, comme Abraham, son père, le lui avait 
commandé; il ne se détourna ni à droite ni à gauche du 
droit chemin que son père lui avait prescrit. 


CHAPITRE 27 


1 Et Ésaü, à cette époque-là, après la mort d'Abraham, 
allait souvent dans les champs pour chasser. 

2 Nimrod, roi de Babel, qui s'appelait Amraphel, allait 
aussi souvent avec ses hommes vaillants pour chasser dans 
les champs, et pour se promener avec ses hommes à la 
fraîcheur du jour. 

3 Et Nimrod observait Ésaü tous les jours, car une jalousie 
s'était formée dans le cœur de Nimrod contre Ésaü tous les 
jours. 
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4 Or, un jour, Ésaü était allé dans les champs pour chasser, 
et il trouva Nimrod qui marchait dans le désert avec ses 
deux hommes. 

5 Et tous ses hommes vaillants et son peuple étaient avec 
lui dans le désert; mais ils s'éloignèrent de lui, et ils 
s'éloignèrent de lui dans des directions différentes pour 
chasser. Et Ésaü se cacha pour Nimrod, et il se mit à l'affût 
pour lui dans le désert. 

6 Et Nimrod et ses hommes qui étaient avec lui ne le 
connaissaient pas, et Nimrod et ses hommes se 
promenaient fréquemment dans les champs à la fraîcheur 
du jour, et pour savoir où ses hommes chassaient dans les 
champs. 

7 Et Nimrod et deux de ses hommes qui étaient avec lui 
arrivèrent au lieu où ils étaient, alors qu'Esaü sortit tout à 
coup de sa cachette, et tira son épée, et se hâta et courut 
vers Nimrod et lui coupa la tête. 

8 Et Ésaü livra un combat désespéré aux deux hommes qui 
étaient avec Nimrod, et quand ils l'appelèrent, Ésaü se 
tourna vers eux et les frappa à mort avec son épée. 

9 Et tous les hommes vaillants de Nimrod, qui l'avaient 
laissé pour aller au désert, entendirent de loin le cri, et ils 
reconnurent les voix de ces deux hommes, et ils coururent 
pour en savoir la cause, lorsqu'ils trouvèrent leur roi et les 
deux hommes qui étaient avec lui étendus morts dans le 
désert. 

10 Et Ésaü vit venir de loin les hommes vaillants de 
Nimrod, et il s'enfuit, et échappa ainsi; et Ésaü prit les 
vêtements précieux de Nimrod, que le père de Nimrod 
avait légués à Nimrod, et avec lesquels Nimrod régnait sur 
tout le pays, et il courut et les cacha dans sa maison. 

11 Et Ésaü prit ces vêtements et courut dans la ville à cause 
des hommes de Nimrod, et il revint à la maison de son père 
fatigué et épuisé par le combat, et il était sur le point de 
mourir de chagrin lorsqu'il s'approcha de son frère Jacob et 
s'assit devant lui. 

12 Et il dit à Jacob, son frère : Voici que je vais mourir 
aujourd'hui, et pourquoi aurais-je besoin du droit d'aînesse ? 
Jacob agit avec sagesse à cet égard, et Ésaü vendit son droit 
d'aînesse à Jacob, car c'était de la part de l'Éternel que cela 
avait été fait. 

13 Et la part d'Esaü dans la caverne du champ de Macpéla, 
qu'Abraham avait achetée des fils de Heth pour la 
possession d'un lieu funéraire, Esaü la vendit aussi à Jacob, 
et Jacob acheta tout cela d'Esaü, son frère, pour prix de 
revient. 

14Jacob écrivit tout cela dans un livre, et il en rendit 
témoignage devant des témoins, puis il le scella, et le livre 
resta entre les mains de Jacob. 

15 Et lorsque Nimrod, fils de Cush, mourut, ses gens le 
relevèrent et le transportèrent avec consternation, et 
l'enterrèrent dans sa ville. Tous les jours que vécut Nimrod 
furent de deux cent quinze ans, puis il mourut. 

16 Et les jours que Nimrod régna sur le peuple du pays 
furent de cent quatre-vingt-cinq ans; et Nimrod mourut par 
l'épée d'Esaü dans l'ignominie et le mépris, et la postérité 
d'Abraham causa sa mort comme il l'avait vu dans son rêve. 
17 Et à la mort de Nimrod, son royaume fut divisé en 
plusieurs divisions, et toutes ces parties sur lesquelles 
Nimrod régnait furent rendues aux rois respectifs du pays, 
qui les recouvrèrent après la mort de Nimrod, et tout le 


peuple de la maison de Nimrod fut pendant longtemps 
asservi à tous les autres rois du pays. 


CHAPITRE 28 


1 En ces jours-là, après la mort d'Abraham, l'Éternel fit 
venir une grande famine dans le pays. Et comme la famine 
faisait rage dans le pays de Canaan, Isaac se leva pour 
descendre en Égypte à cause de la famine, comme avait fait 
son père Abraham. 

2L'Éternel apparut à Isaac cette nuit-là, et lui dit: Ne 
descends pas en Égypte, mais lève-toi et va à Guérar vers 
Abimélec, roi des Philistins, et restes-y jusqu'à ce que la 
famine cesse. 

3Isaac se leva et partit pour Guérar, comme l'Éternel le lui 
avait ordonné; et il y demeura une année entière. 

4 Et lorsque Isaac fut arrivé à Guérar, le peuple du pays vit 
que Rébecca, sa femme, était belle de figure. Et le peuple 
de Guérar interrogea Isaac au sujet de sa femme, et il dit: 
C'est ma sœur; car il craignait de dire qu'elle était sa femme, 
de peur que le peuple du pays ne le tue à cause d'elle. 

5 Les chefs d'Abimélec allèrent donc louer la femme 
auprès du roi; mais il ne leur répondit pas, et n'écouta pas 
ce qu'ils disaient. 

6 Mais il entendit qu'Isaac disait qu'elle était sa sœur ; et le 
roi garda cela pour lui. 

7Et Isaac resta trois mois dans le pays, et Abimélec regarda 
par la fenêtre, et il vit, et voici, Isaac s'amusait avec 
Rébecca, sa femme; car Isaac demeurait dans la maison 
extérieure qui appartenait au roi, de sorte que la maison 
d'Isaac était vis-à-vis de la maison du roi. 

8 Et le roi dit à Isaac : Que nous as-tu fait en disant de ta 
femme : C'est ma sœur ? Comme il aurait été facile à un 
grand du peuple de coucher avec elle, et tu nous aurais fait 
porter le blâme. 

9 Et Isaac dit à Abimélec: C'est parce que j'ai peur de 
mourir à cause de ma femme que j'ai dit: C'est ma sœur. 
10En ce temps-là, Abimélec donna ordre à tous ses chefs et 
à ses grands de prendre Isaac et Rébecca, sa femme, et de 
les amener devant le roi. 

11Le roi ordonna qu'on les revêtit de vêtements royaux, 
qu'on les fit parcourir les places de la ville à cheval, et 
qu'on criât devant eux dans tout le pays : « C'est cet 
homme et c'est sa femme ; quiconque touchera cet homme 
ou sa femme sera certainement puni de mort. » Isaac 
retourna avec sa femme à la maison du roi, et l'Éternel fut 
avec lui. Il grandit et ne manqua de rien. 

12L'Éternel fit trouver grâce à Isaac aux yeux d'Abimélec 
et à tous ses sujets, et Abimélec fit du bien à Isaac, car 
Abimélec se souvint du serment et de l'alliance qui étaient 
entre son père et Abraham. 

13Abimélec dit à Isaac: Voici toute la terre devant toi; 
demeure où 1l te semblera bon, jusqu'à ce que tu retournes 
dans ton pays. Et Abimélec donna à Isaac des champs et 
des vignes et la meilleure partie du pays de Guérar, pour 
semer, moissonner et manger les fruits de la terre jusqu'à ce 
que les jours de famine soient passés. 

14Ïsaac sema dans ce pays, et il reçut cette année-là le 
centuple, et l'Éternel le bénit. 

15 Et cet homme devint grand, et il possédait des brebis et 
des bœufs, et un grand nombre de serviteurs. 
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16Lorsque les jours de famine furent passés, l'Éternel 
apparut à Isaac et lui dit: Lève-toi, sors de ce lieu, et 
retourne dans ton pays, au pays de Canaan. Et Isaac se leva 
et retourna à Hébron, qui est dans le pays de Canaan, lui et 
tout ce qui lui appartenait, comme l'Éternel le lui avait 
ordonné. 

17Après cela, Sélach, fils d'Arpacshad, mourut cette année- 
là, qui était la dix-huitième année de la vie de Jacob et 
d'Esaü. Tous les jours que Sélach vécut furent de quatre 
cent trente-trois ans, puis il mourut. 

18En ce temps-là, Isaac envoya son plus jeune fils Jacob 
dans la maison de Sem et d'Eber, et il apprit les instructions 
de l'Éternel. Jacob demeura dans la maison de Sem et 
d'Eber pendant trente-deux ans. Mais Ésaü, son frère, n'y 
alla pas, car il ne voulait pas y aller, et il demeura dans la 
maison de son père, au pays de Canaan. 

19Ésaü chassait continuellement dans les champs pour 
rapporter ce qu'il pouvait, et il faisait ainsi tout le temps. 

20 Et Ésaü était un homme rusé et trompeur, qui 
poursuivait les coeurs des hommes et les séduisait. Et Ésaü 
était un homme vaillant dans les champs, et au fil du temps 
il allait comme d'habitude à la chasse; et il arriva jusqu'au 
champ de Séir, qui est Édom. 

2111 demeura dans le pays de Séir, chassant dans les 
champs un an et quatre mois. 

22 Et Ésaü vit dans le pays de Séir la fille d'un homme de 
Canaan, et son nom était Jehudith, fille de Beéri, fils 
d'Epher, des familles de Heth, fils de Canaan. 

23Ésaü la prit pour femme, et il vint vers elle. Ésaü était 
âgé de quarante ans lorsqu'il la prit, et il la fit venir à 
Hébron, pays où habitait son père, et il y demeura. 

24 Et il arriva en ces jours-là, la cent dixième année de la 
vie d'Isaac, qui est la cinquantième année de la vie de Jacob, 
que cette année-là mourut Sem, fils de Noé; Sem était âgé 
de six cents ans à sa mort. 

25Après la mort de Sem, Jacob retourna vers son père à 
Hébron, dans le pays de Canaan. 

26 La cinquante-sixième année de la vie de Jacob, des gens 
arrivèrent de Charan, et on rapporta à Rébecca la nouvelle 
de son frère Laban, fils de Bethuel. 

27Car la femme de Laban était stérile en ces jours-là, et 
n'avait pas d'enfants, et toutes ses servantes ne lui en 
avaient pas donné. 

28 Après cela, l'Éternel se souvint d'Adina, femme de 
Laban,; elle devint enceinte et enfanta des filles jumelles. 
Laban appela ses filles Léa, l'aînée, et Rachel, la cadette. 
29Ces gens vinrent raconter ces choses à Rébecca. Et 
Rébecca se réjouit beaucoup de ce que le Seigneur avait 
visité son frère et qu'il avait des enfants. 


CHAPITRE 29 


1 Isaac, fils d'Abraham, devint vieux et avancé en âge ; ses 
yeux s'appesantirent à cause de l'âge ; ils devinrent troubles 
et ne purent voir. 

2 En ce temps-là, Isaac appela son fils Ésaü, et lui dit : 
Prends, je te prie, tes armes, ton carquois et ton arc, lève-toi, 
sors dans les champs, achète-moi du gibier, prépare-moi un 
mets savoureux, et apporte-le-moi, afin que je le mange, 
afin de te bénir avant de mourir, car maintenant je suis 
vieux et j'ai les cheveux blancs. 


3Ésaü fit ainsi; il prit son épée et sortit dans la campagne 
pour chasser le gibier, comme d'habitude, afin de l'apporter 
à son père, comme :il le lui avait ordonné, pour qu'il le 
bénisse. 

4 Et Rébecca entendit toutes les paroles qu'Isaac avait dites 
à Ésaü, et elle se hâta d'appeler son fils Jacob, en lui disant : 
Ainsi a parlé ton père à ton frère Ésaü, et ainsi j'ai entendu ; 
maintenant hâte-toi et fais ce que je te dirai. 

5 Lève-toi, va, je te prie, au troupeau, et prends-moi deux 
beaux chevreaux, et j'achèterai de la nourriture savoureuse 
pour ton père. Tu apporteras la nourriture savoureuse, et il 
la mangera avant que ton frère ne revienne de la chasse, 
afin que ton père te bénisse. 

6 Jacob se hâta de faire ce que sa mère lui avait ordonné, et 
il prépara le mets savoureux, et l'apporta devant son père, 
avant qu'Esaü ne revienne de la chasse. 

7 Et Isaac dit à Jacob : Qui es-tu, mon fils ? Et il répondit : 
Je suis ton premier-né, Ésaü ; j'ai fait ce que tu m'as 
ordonné ; maintenant, lève-toi, je te prie, et mange de ma 
chasse, afin que ton âme me bénisse comme tu me l'as dit. 

8 Et Isaac se leva, et il mangea et but, et son cœur fut 
consolé, et il bénit Jacob, et Jacob s'en alla de chez son 
père. Et aussitôt qu'Isaac eut béni Jacob et qu'il se fut 
éloigné de lui, voici qu'Ésaü revint de la chasse, des 
champs, et il prépara aussi un mets savoureux, et l'apporta 
à son père pour en manger et pour le bénir. 

9 Et Isaac dit à Esaü : Et qui est celui qui a pris du gibier et 
qui me l'a apporté avant ton arrivée, et que j'ai béni ? Et 
Esaü connut que son frère Jacob avait fait cela, et la colère 
d'Esaü s'enflamma contre son frère Jacob, parce qu'il avait 
agi ainsi envers lui. 

10 Et Ésaü dit : N'est-il pas à juste titre appelé Jacob ? Car 
il m'a supplanté deux fois, il m'a enlevé mon droit d'aînesse, 
et maintenant il m'a enlevé ma bénédiction. Et Ésaü pleura 
beaucoup. Et quand Isaac entendit la voix de son fils Ésaü 
qui pleurait, Isaac dit à Ésaü : Que ferai-je, mon fils ? Ton 
frère est venu avec ruse et t'a enlevé ta bénédiction. Et Ésaü 
haït son frère Jacob à cause de la bénédiction que son père 
lui avait donnée, et sa colère s'enflamma contre lui. 

11 Jacob eut très peur d'Ésaü, son frère, et il se leva et 
s'enfuit dans la maison d'Éber, fils de Sem, et il s'y cacha à 
cause de son frère. Jacob était âgé de soixante-trois ans 
lorsqu'il sortit d'Hébron, du pays de Canaan. Jacob se cacha 
dans la maison d'Éber pendant quatorze ans à cause d'Ésaü, 
son frère, et il continua à apprendre les voies de l'Éternel et 
ses commandements. 

12 Et quand Esaü vit que Jacob s'était enfui et s'était 
échappé de devant lui, et que Jacob avait obtenu la 
bénédiction par ruse, alors Esaü fut extrêmement affligé, et 
il fut aussi irrité contre son père et sa mère. Il se leva aussi, 
prit sa femme et s'en alla de chez son père et sa mère dans 
le pays de Séir, et il y demeura. Et Esaü vit là une femme 
d'entre les filles de Heth, nommée Bosmath, fille d'Elon le 
Héthien, et il la prit pour femme en plus de sa première 
femme, et Esaü l'appela du nom d'Ada, disant que la 
bénédiction l'avait quitté depuis lors. 

13Ésaü demeura six mois dans le pays de Séir, sans voir 
son père et sa mère. Après cela, Ésaü prit ses femmes, se 
leva et retourna au pays de Canaan. Il plaça ses deux 
femmes dans la maison de son père à Hébron. 

14Les femmes d'Esaü irritèrent Isaac et Rébecca par leurs 
actions, car elles ne marchèrent pas dans les voies de 
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l'Éternel, mais elles servirent les dieux de bois et de pierre 
de leur père, comme leur père le leur avait enseigné, et 
elles furent plus méchantes que leur père. 

15 Ils allèrent selon les désirs mauvais de leur cœur, et ils 
sacrifièrent et brûlèrent de l'encens aux Baals. Et Isaac et 
Rébecca se lassèrent d'eux. 

16 Et Rébecca dit : Je suis dégoûtée de la vie à cause des 
filles de Heth ; si Jacob prend une femme d'entre les filles 
de Heth, comme celles-ci, qui sont d'entre les filles du pays, 
à quoi me sert la vie ? 

17En ces jours-là, Ada, femme d'Esaü, devint enceinte et 
lui enfanta un fils. Esaü appela le nom du fils qui lui était 
né Eliphaz. Esaü était âgé de soixante-cinq ans lorsqu'elle 
l'enfanta. 

18 Et Ismaël, fils d'Abraham, mourut en ces jours-là, la 
soixante-quatrième année de la vie de Jacob; et tous les 
jours qu'Ismaël vécut furent de cent trente-sept ans, puis il 
mourut. 

19 Et quand Isaac apprit qu'Ismaël était mort, il le pleura, 
et Isaac le pleura pendant plusieurs jours. 

20 Et au bout de quatorze ans de séjour de Jacob dans la 
maison d'Eber, Jacob désira voir son père et sa mère, et 
Jacob revint dans la maison de son père et de sa mère à 
Hébron, et Esaü avait en ces jours-là oublié ce que Jacob 
lui avait fait en lui ayant retiré la bénédiction en ces jours- 
là. 

21Ésaü vit Jacob venir vers son père et sa mère. Il se 
souvint de ce que Jacob lui avait fait. Il fut très irrité contre 
lui, et chercha à le faire mourir. 

221saac, fils d'Abraham, était vieux et avancé en âge. Et 
Ésaü dit: Le temps de la mort de mon père approche; et 
quand il mourra, je ferai mourir mon frère Jacob. 

230n rapporta cela à Rébecca, qui se hâta d'envoyer 
chercher Jacob, son fils, et lui dit: Lève-toi, va, fuis à 
Charan vers mon frère Laban, et restes-y quelque temps, 
jusqu'à ce que la colère de ton frère se soit détournée de toi, 
et alors tu reviendras. 

24]saac appela Jacob et lui dit: Ne prends pas de femme 
parmi les filles de Canaan; car voici ce que nous a 
commandé Abraham, notre père, selon la parole que 
l'Éternel lui avait commandée: Je donnerai ce pays à ta 
postérité; si tes fils gardent mon alliance que j'ai traitée 
avec toi, J'accomplirai aussi envers tes fils ce que je t'ai dit, 
et je ne les abandonnerai pas. 

25Maintenant, mon fils, écoute ma voix, et fais tout ce que 
je te commanderai, et ne prends pas une femme parmi les 
filles de Canaan. Lève-toi, va à Charan, dans la maison de 
Bethuel, père de ta mère, et prends-y une femme parmi les 
filles de Laban, frère de ta mère. 

26C'est pourquoi prends garde que tu n'oublies l'Éternel, 
ton Dieu, et toutes ses voies, dans le pays où tu vas, que tu 
ne te liesses avec les peuples du pays, que tu ne te livres à 
des choses vaines, et que tu n'abandonnes l'Éternel, ton 
Dieu. 

27 Mais quand tu seras entré dans le pays où tu serviras 
l'Éternel, ne te détourneras ni à droite ni à gauche de la 
voie que je t'ai prescrite et que tu as apprise. 

28Que le Dieu Tout-Puissant t'accorde la faveur aux yeux 
des peuples de la terre, afin que tu prennes là une femme 
selon ton choix, une femme bonne et droite dans les voies 
de l'Éternel. 


29Que Dieu te donne, à toi et à ta postérité, la bénédiction 
d'Abraham, ton père, et qu'il te rende fécond et te multiplie, 
et que tu deviennes une multitude de peuples dans le pays 
où tu iras. Que Dieu te fasse retourner dans ce pays, dans le 
pays où habite ton père, avec des enfants et de grandes 
richesses, avec joie et avec bonheur. 

30Isaac acheva de donner ses ordres à Jacob et de le bénir, 
et il lui donna beaucoup de présents, ainsi que de l'argent et 
de l'or, et il le renvoya. Jacob écouta son père et sa mère; il 
les baisa, et se leva et s'en alla en Paddan-Aram. Jacob était 
âgé de soixante-dix-sept ans lorsqu'il quitta le pays de 
Canaan, de Beer-Shéba. 

31 Et lorsque Jacob fut parti pour aller à Charan, Ésaü 
appela son fils Éliphaz, et lui parla en secret, disant : Hâte- 
toi, prends ton épée en main, poursuis Jacob, passe devant 
lui sur le chemin, guette-le, et tue-le avec ton épée sur l'une 
des montagnes, prends tout ce qui lui appartient, et reviens. 
32Éliphaz, fils d'Ésaü, était un homme habile et habile à 
l'arc, comme son père le lui avait appris. Il était un 
chasseur réputé dans les champs et un homme vaillant. 

33 Et Éliphaz fit comme son père le lui avait ordonné. Or, 
Éliphaz était alors âgé de treize ans. Il se leva et partit, prit 
avec lui dix frères de sa mère, et poursuivit Jacob. 

3411 suivit Jacob de près, et l'épia sur la frontière du pays 
de Canaan, vis-à-vis de la ville de Sichem. 

35 Jacob vit Éliphaz et ses hommes le poursuivre, et Jacob 
s'arrêta au lieu où il allait, pour savoir ce qui se passait, car 
il ne savait pas ce qui se passait. Éliphaz tira son épée, et il 
s'avança, lui et ses hommes, vers Jacob. Jacob leur dit : 
Qu'avez-vous à faire, pour que vous soyez venus ici, et que 
signifie le fait que vous poursuiviez avec vos épées ? 

36 Et Éliphaz s'approcha de Jacob, qui répondit et lui dit : 
Ainsi m'a commandé mon père, et maintenant je ne 
m'écarterai pas des ordres que mon père m'a donnés. Et 
lorsque Jacob vit qu'Ésaü avait parlé à Éliphaz d'employer 
la force, Jacob s'approcha alors et supplia Éliphaz et ses 
hommes, en lui disant : 

37Voici tout ce que j'ai, ce que mon père et ma mère m'ont 
donné; prends-le et s'en va, et ne me tue pas; et que cela te 
soit compté comme justice. 

38 Et l'Éternel fit trouver grâce à Jacob aux yeux d'Éliphaz, 
fils d'Ésaü, et de ses hommes, et ils écoutèrent la voix de 
Jacob, et ne le firent pas mourir. Et Éliphaz et ses hommes 
prirent tout ce qui appartenait à Jacob, ainsi que l'argent et 
l'or qu'il avait apportés avec lui de Beer-Shéba ; ils ne lui 
laissèrent rien. 

39 Et Éliphaz et ses gens s'éloignèrent de lui, et 
retournèrent vers Ésaü à Beer-Shéba, et ils lui racontèrent 
tout ce qui leur était arrivé à Jacob, et ils lui donnèrent tout 
ce qu'ils avaient pris à Jacob. 

40 Et Ésaü fut irrité contre Éliphaz, son fils, et contre ses 
gens qui étaient avec lui, parce qu'ils n'avaient pas fait 
mourir Jacob. 

41 Ils répondirent à Ésaü: Parce que Jacob nous a suppliés 
à ce sujet de ne pas le tuer, nous avons été émus de 
compassion envers lui, et nous avons pris tout ce qui lui 
appartenait, et nous te l'avons apporté. Ésaü prit alors tout 
l'argent et l'or qu'Éliphaz avait pris à Jacob, et il les mit 
dans sa maison. 

42 En ce temps-là, Ésaü vit qu'Isaac avait béni Jacob et lui 
avait donné cet ordre : Tu ne prendras pas de femme parmi 
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les filles de Canaan, et que les filles de Canaan étaient 
mauvaises aux yeux d'Isaac et de Rébecca. 

4311 alla ensuite dans la maison d'Ismaël, son oncle, et il 
prit pour femme, outre ses femmes aînées, Machlath, fille 
d'Ismaël, sœur de Nebayoth. 


CHAPITRE 30 


1 Jacob partit, continuant sa route vers Charan, et il arriva 
jusqu'à la montagne de Morija, et il passa là toute la nuit 
près de la ville de Luz. Et l'Éternel apparut à Jacob cette 
nuit-là, et il lui dit: Je suis l'Éternel, le Dieu d'Abraham et 
le Dieu d'Isaac, ton père; la terre sur laquelle tu es couché, 
je te la donnerai, à toi et à ta postérité. 

2 Et voici, je suis avec toi, et je te garderai partout où tu 
iras. Je multiplierai ta postérité comme les étoiles du ciel, 
et je ferai tomber devant toi tous tes ennemis; et s'ils te font 
la guerre, ils ne l'emporteront pas sur toi, et je te ramènerai 
dans ce pays avec joie, avec des enfants et de grandes 
richesses. 

3 Jacob s'éveilla de son sommeil, et il se réjouit beaucoup 
de la vision qu'il avait eue; et il appela ce lieu Béthel. 

4 Et Jacob se leva de ce lieu tout joyeux, et quand il 
marchait, ses pieds lui semblaient légers de joie, et il partit 
de là pour le pays des fils de l'Orient, et il retourna à 
Charan, et il s'arrêta près de la fontaine du berger. 

5 Et il trouva là des hommes qui allaient de Charan pour 
paître leurs troupeaux. Jacob les interrogea, et ils dirent: 
Nous sommes de Charan. 

6 Il leur dit: Connaissez-vous Laban, fils de Nachor? Ils 
répondirent: Nous le connaissons, et voici, Rachel, sa fille, 
qui vient paître le troupeau de son père. 

7 Comme il leur parlait encore, Rachel, fille de Laban, 
arriva pour paître les brebis de son père; car elle était 
bergère. 

8 Jacob vit Rachel, fille de Laban, frère de sa mère, et il 
courut la baiser, puis il éleva la voix et pleura. 

9 Jacob dit à Rachel qu'il était le fils de Rébecca, la sœur 
de son père. Rachel courut le dire à son père. Jacob pleurait 
encore, car il n'avait rien avec lui à apporter dans la maison 
de Laban. 

10Lorsque Laban apprit que Jacob, fils de sa sœur, était 
arrivé, 1l courut, le baisa et l'embrassa, le fit entrer dans la 
maison, lui donna du pain, et il mangea. 

11Jacob raconta à Laban ce que lui avait fait Ésaü, son 
frère, et ce que lui avait fait son fils Éliphaz pendant la 
route. 

12 Jacob demeura un mois dans la maison de Laban, et il 
mangea et but dans la maison de Laban. Après cela, Laban 
dit à Jacob : Dis-moi quel sera ton salaire, car comment 
peux-tu me servir gratuitement ? 

13Laban n'avait pas de fils, mais seulement des filles; ses 
autres femmes et ses servantes étaient encore stériles en ces 
jours-là. Et voici les noms des filles que Laban, sa femme 
Adina, lui avait enfantées: le nom de l'aînée était Léa, et le 
nom de la cadette était Rachel; et Léa avait les yeux doux, 
mais Rachel était belle et de belle figure, et Jacob l'aimait. 
14 Et Jacob dit à Laban: Je te servirai sept ans pour Rachel, 
ta fille cadette. Et Laban consentit, et Jacob servit Laban 
sept ans pour Rachel, sa fille. 

15 La seconde année du séjour de Jacob à Charan, c'était la 
soixante-dix-neuvième année de la vie de Jacob. Cette 


année-là mourut Héber, fils de Sem; il était âgé de quatre 
cent soixante-quatre ans. 

16 Jacob apprit la mort d'Eber, et il fut très affligé; il le 
pleura et le lamenta pendant de longs jours. 

17La troisième année du séjour de Jacob à Charan, 
Bosmath, fille d'Ismaël, femme d'Esaü, lui enfanta un fils, 
et Esaü lui donna le nom de Réuel. 

18La quatrième année du séjour de Jacob dans la maison 
de Laban, l'Éternel se souvint de lui à cause de Jacob. Des 
fils lui naquirent: le premier-né fut Beor, le second Alib, et 
le troisième Chorash. 

19 L'Éternel donna à Laban des richesses et de la gloire, 
des fils et des filles, et l'homme s'accrut beaucoup à cause 
de Jacob. 

20 Jacob, en ces jours-là, servait Laban dans tous les 
travaux de la maison et des champs, et la bénédiction de 
l'Éternel était sur tout ce qui appartenait à Laban, dans la 
maison et dans les champs. 

21La cinquième année, Jehudith, fille de Beéri, femme 
d'Esaü, mourut dans le pays de Canaan. Elle n'eut point de 
fils, mais seulement des filles. 

22 Et voici les noms de ses filles qu'elle enfanta à Ésaü : le 
nom de l'aînée était Marzith, et le nom de la cadette était 
Puith. 

23Après la mort de Jehudith, Ésaü se leva et alla à Séir 
pour chasser dans les champs, comme d'habitude. Et Ésaü 
demeura longtemps dans le pays de Séir. 

24La sixième année, Ésaü prit pour femme, en plus de ses 
autres femmes, Ahlibama, fille de Zébéon, le Hévien, et 
Ésaü l'amena au pays de Canaan. 

25 Ahlibama devint enceinte et enfanta à Ésaü trois fils : 
Yeush, Yaalan et Koré. 

26En ces jours-là, il y eut querelle au pays de Canaan entre 
les bergers d'Esaü et les bergers des habitants du pays de 
Canaan. Car le bétail et les biens d'Esaü étaient trop 
nombreux pour qu'il puisse rester au pays de Canaan, dans 
la maison de son père, et le pays de Canaan ne pouvait pas 
le contenir à cause de son bétail. 

27 Et Ésaü vit que ses querelles avec les habitants du pays 
de Canaan augmentaient, et il se leva, prit ses femmes, ses 
fils et ses filles, et tout ce qui lui appartenait, le bétail qu'il 
possédait, et tous les biens qu'il avait acquis dans le pays de 
Canaan. Il s'en alla d'avec les habitants du pays pour aller 
dans le pays de Séir. Et Ésaü et tout ce qui lui appartenait 
demeurèrent dans le pays de Séir. 

28De temps en temps, Ésaü allait voir son père et sa mère 
dans le pays de Canaan. Il se maria avec les Horiennes, et il 
donna ses filles aux fils de Séir, le Horien. 

2911 donna Marzith, sa fille aînée, à Ana, fils de Zébéon, 
frère de sa femme, et Puith à Azar, fils de Bilhan, le Horien. 
Et Ésaü demeura dans la montagne, lui et ses fils, et ils 
furent féconds et multiplièrent. 


CHAPITRE 31 


1 La septième année, le service de Jacob auprès de Laban 
fut achevé. Jacob dit à Laban: Donne-moi ma femme, car 
les jours de mon service sont accomplis. Laban fit ainsi. 
Laban et Jacob assemblèrent tout le peuple de ce lieu, et ils 
firent un festin. 
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2 Le soir, Laban revint à la maison, et après Jacob y vint 
avec les gens du festin. Et Laban éteignit toutes les lampes 
qui étaient dans la maison. 

3 Jacob dit à Laban : Pourquoi nous fais-tu cela ? Et Laban 
répondit : C'est ainsi que nous agissons dans ce pays. 
4Après cela, Laban prit sa fille Léa, et l'amena à Jacob. Il 
vint vers elle, et Jacob ne savait pas que c'était Léa. 

5 Laban donna pour servante Zilpa, sa fille Léa. 

6 Et tout le peuple qui était au festin sut ce que Laban avait 
fait à Jacob, mais ils ne le racontèrent pas à Jacob. 

7 Et tous les voisins vinrent cette nuit-là à la maison de 
Jacob, et ils mangèrent et burent et se réjouirent, et ils 
jouèrent du tambourin et des danses devant Léa, et ils 
répondirent devant Jacob : Héléa, Héléa. 

8 Jacob entendit leurs paroles, mais il n'en comprit pas le 
sens ; il pensa que telle était peut-être leur coutume dans ce 
pays. 

9 Et les voisins dirent ces paroles devant Jacob pendant la 
nuit, et Laban fit éteindre toutes les lampes qui étaient dans 
la maison cette nuit-là. 

10 Le matin, quand le jour parut, Jacob se tourna vers sa 
femme et vit que c'était Léa qui était couchée dans son sein. 
Et Jacob dit : Voici, je sais maintenant ce que les voisins 
ont dit hier soir : Héléa, ont-ils dit, et je ne le savais pas. 

11 Jacob appela Laban, et lui dit : Que m'as-tu fait ? Je t'ai 
servi pour Rachel, et pourquoi m'as-tu trompé en me 
donnant Léa ? 

12 Laban répondit à Jacob: Nous n'avons pas coutume de 
donner la plus jeune avant l'aînée; si donc tu veux prendre 
aussi sa sœur, prends-la pour le service que tu veux me 
faire pendant encore sept ans. 

13Jacob fit ainsi, et il prit aussi Rachel pour femme, et il 
servit Laban sept ans encore. Jacob aussi s'approcha de 
Rachel, et il aima Rachel plus que Léa, et Laban lui donna 
sa servante Bilha pour servante. 

14L'Éternel vit que Léa était haïe, et il ouvrit son ventre, et 
elle devint enceinte, et enfanta quatre fils à Jacob en ces 
jours-là. 

15 Et voici leurs noms : Ruben, Siméon, Lévi et Juda. Elle 
cessa ensuite d'enfanter. 

16 Or, en ce temps-là, Rachel était stérile, et elle n'avait 
point de postérité. Elle était jalouse de Léa, sa sœur. Rachel 
vit qu'elle ne donnait pas d'enfants à Jacob. Elle prit sa 
servante Bilha, et elle enfanta à Jacob deux fils, Dan et 
Nephthali. 

17Léa, voyant qu'elle avait cessé d'avoir des enfants, prit 
aussi sa servante Zilpa, et la donna pour femme à Jacob. 
Jacob aussi vint vers Zilpa, et elle enfanta aussi à Jacob 
deux fils, Gad et Aser. 

18 Léa devint encore enceinte et enfanta à Jacob, en ce 
temps-là, deux fils et une fille, dont voici les noms : Issacar, 
Zabulon, et Dina, leur sœur. 

19Rachel était encore stérile en ce temps-là. Elle pria 
l'Éternel en ce temps-là, et dit: Seigneur Éternel, souviens- 
toi de moi et visite-moi, je t'en prie; car maintenant mon 
mari va me rejeter, car je ne lui ai pas donné d'enfants. 
20Maintenant, Seigneur Éternel, écoute ma supplication 
devant toi, et vois mon affliction, et donne-moi des enfants 
comme l'une des servantes, afin que je ne porte plus mon 
opprobre. 

21 Et Dieu l'exauça, et ouvrit son sein, et Rachel devint 
enceinte, et enfanta un fils. Elle dit: L'Éternel a enlevé mon 


opprobre! Et elle l'appela du nom de Joseph, en disant: Que 
l'Éternel m'ajoute encore un fils. Et Jacob était âgé de 
quatre-vingt-onze ans lorsqu'elle l'enfanta. 

22En ce temps-là, Rébecca, la mère de Jacob, envoya 
auprès de Jacob sa nourrice Débora, fille d'Uts, et deux 
serviteurs d'Isaac. 

23Et ils vinrent vers Jacob à Charan, et lui dirent: Rébecca 
nous a envoyés vers toi, afin que tu retournes à la maison 
de ton père, au pays de Canaan. Et Jacob les écouta dans 
cette parole de sa mère. 

24En ce temps-là, les sept autres années que Jacob avait 
encore servies à Laban pour Rachel furent accomplies, et 
au bout de quatorze ans qu'il avait demeuré à Charan, 
Jacob dit à Laban : Donne-moi mes femmes et renvoie-moi, 
afin que j'aille dans mon pays ; car voici, ma mère m'a 
envoyé du pays de Canaan pour que je retourne dans la 
maison de mon père. 

25 Et Laban lui dit: Non, je te prie; si j'ai trouvé grâce à tes 
yeux, ne me quitte pas; fixe-moi ton salaire, et je te le 
donnerai, et tu demeureras avec moi. 

26 Et Jacob lui dit: Voici ce que tu me donneras comme 
salaire: je passerai aujourd'hui par tout ton troupeau, et 
j'enlèverai parmi les brebis et les chèvres tout agneau 
tacheté, tacheté ou brun; et si tu fais cela pour moi, je 
reviendrai, je paîtrai ton troupeau et je le garderai comme 
auparavant. 

27Laban fit ainsi; il ôta de son troupeau tout ce que Jacob 
avait dit, et le lui donna. 

28 Jacob remit entre les mains de ses fils tout ce qu'il avait 
enlevé du troupeau de Laban, et Jacob fit paître le reste du 
troupeau de Laban. 

29 Et les serviteurs d'Isaac, qu'il avait envoyés vers Jacob, 
virent que Jacob ne voulait pas alors retourner avec eux au 
pays de Canaan vers son père. Alors ils s'éloignèrent de lui, 
et retournèrent dans leur pays. 

30 Et Débora demeura avec Jacob à Charan, et elle ne 
retourna pas avec les serviteurs d'Isaac au pays de Canaan, 
et Débora demeura avec les femmes et les enfants de Jacob 
à Charan. 

31 Jacob servit Laban encore six ans. Quand les brebis 
mettaient bas, Jacob en retirait celles qui étaient tachetées 
ou tachetées, comme il en avait décidé avec Laban. Jacob 
fit ainsi chez Laban pendant six ans. L'homme s'accrut 
beaucoup, et il eut des bœufs, des servantes, des serviteurs, 
des chameaux et des ânes. 

32 Jacob possédait deux cents troupeaux de bœufs, et ses 
bœufs étaient de grande taille, beaux à voir et très 
productifs. Toutes les familles des hommes désiraient avoir 
du bétail de Jacob, car ils étaient très prospères. 

33 Plusieurs hommes vinrent prendre des brebis de Jacob, 
et Jacob leur donna une brebis pour un serviteur, une 
servante, un âne ou un chameau; ils lui donnèrent tout ce 
que Jacob désirait. 

34 Et Jacob obtint des richesses, de la gloire et des biens au 
moyen de ces transactions avec les fils des hommes, et les 
fils de Laban lui envièrent cet honneur. 

35 Et au bout de quelque temps, il entendit les paroles des 
fils de Laban, qui disaient: Jacob a enlevé tout ce qui était à 
notre père, et c'est de ce qui était à notre père qu'il a acquis 
toute cette gloire. 
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36 Jacob regarda l'attitude de Laban et de ses fils, et voici, 
elle n'était plus à son égard en ces jours-là comme elle 
avait été auparavant. 

37 Et l'Éternel apparut à Jacob, au bout de six ans, et lui 
dit : Lève-toi, sors de ce pays, et retourne au pays de ta 
naissance, et je serai avec toi. 

38 Jacob se leva en ce temps-là, et il fit monter ses enfants, 
ses femmes et tout ce qui lui appartenait sur des chameaux, 
et il partit pour aller au pays de Canaan vers son père Isaac. 
39 Laban ne savait pas que Jacob l'avait quitté, car ce jour- 
là il était allé tondre les brebis. 

40 Et Rachel déroba les idoles de son père, et elle les prit, 
et les cacha sur le chameau sur lequel elle était assise, et 
elle s'en alla. 

41 Et voici la manière dont se comportent les idoles : on 
prend un homme premier-né, on le tue, on lui arrache les 
cheveux de la tête, on prend du sel, on sale la tête, on l'oint 
d'huile, on prend une petite tablette de cuivre ou une 
tablette d'or, on écrit dessus le nom de l'homme, on met la 
tablette sous la langue de l'homme, on prend la tête avec la 
tablette sous la langue, on la met dans la maison, on allume 
des lampes devant elle, et on se prosterne devant elle. 

42 Et au moment où ils se prosternent devant elle, elle leur 
parle de toutes les choses qu'ils lui demandent, par la 
puissance du nom qui est écrit en elle. 

43 Et certains les fabriquent sous des formes d'hommes, 
d'or et d'argent, et vont vers eux à des époques qu'ils 
connaissent, et les formes reçoivent l'influence des étoiles, 
et leur annoncent des choses futures, et de cette manière 
étaient les images que Rachel a volées à son père. 

44 Et Rachel déroba ces idoles qui étaient à son père, afin 
que Laban ne sache pas par elles où Jacob était allé. 

45 Laban revint à la maison et s'informa de Jacob et de sa 
maison; mais il ne se trouvait pas. Laban chercha ses idoles 
pour savoir où Jacob était allé, mais il ne les trouva pas. Il 
alla vers d'autres idoles et les interrogea, et elles lui dirent 
que Jacob s'était enfui chez son père, au pays de Canaan. 

46 Alors Laban se leva, prit ses frères et tous ses serviteurs, 
et partit à la poursuite de Jacob, qu'il atteignit sur la 
montagne de Galaad. 

47 Et Laban dit à Jacob : Que m'as-tu fait, de fuir et de me 
tromper, et d'emmener mes filles et leurs fils captifs, passés 
par l'épée ? 

48 Et tu ne m'as pas permis de les embrasser et de les 
renvoyer avec joie, et tu as volé mes dieux et tu es parti. 

49 Jacob répondit à Laban: J'avais peur que tu ne m'enlèves 
tes filles par la force; et maintenant, celui chez qui tu 
trouveras tes dieux mourra. 

50 Laban rechercha les idoles, il fouilla toutes les tentes et 
tous les meubles de Jacob, mais il ne les trouva pas. 

51 Laban dit à Jacob: Nous ferons une alliance ensemble, 
et ce sera un témoignage entre moi et toi. Si tu maltraites 
mes filles, ou si tu prends d'autres femmes que mes filles, 
Dieu lui-même sera témoin entre moi et toi dans cette 
affaire. 

52 Ils prirent des pierres, et en firent un monceau. Laban 
dit: Ce monceau est témoin entre moi et toi; c'est pourquoi 
il l'appela Galaad. 

53 Jacob et Laban offrirent des sacrifices sur la montagne, 
et ils mangèrent là près du monceau. Ils passèrent toute la 
nuit sur la montagne. Laban se leva de bon matin, et pleura 
avec ses filles, et les embrassa, et il retourna en son lieu. 


SAIl se hâta de faire partir son fils Béor, âgé de dix-sept ans, 
avec Abichorof, fils d'Uts, fils de Nachor, et avec eux dix 
hommes. 

55 Et ils se hâtèrent et partirent, et passèrent par le chemin 
qui précède Jacob, et ils arrivèrent par un autre chemin au 
pays de Séir. 

56 Ils vinrent vers Ésaü et lui dirent : Ainsi parle ton frère 
et parent, Laban, fils de Bethuel, frère de ta mère : 

57 As-tu appris ce que m'a fait Jacob, ton frère ? Il est venu 
le premier vers moi nu et dénudé. Je suis allé au-devant de 
lui, je l'ai fait entrer dans ma maison avec honneur, je l'ai 
rendu grand, et je lui ai donné mes deux filles pour femmes, 
ainsi que deux de mes servantes. 

58 Et Dieu le bénit à cause de moi, et il devint très 
nombreux, et eut des fils, des filles et des servantes. 

59 Il avait aussi un immense troupeau de brebis et de 
bœufs, des chameaux et des ânes, ainsi que de l'argent et de 
l'or en abondance ; et quand il vit que ses richesses 
augmentaient, il me quitta pendant que j'allais tondre mes 
brebis, et il se leva et s'enfuit en secret. 

60 Et il fit monter ses femmes et ses enfants sur des 
chameaux, et il emmena tout son bétail et les biens qu'il 
avait acquis dans mon pays, et il leva son visage pour aller 
vers Isaac, son père, au pays de Canaan. 

61 Et il ne m'a pas permis d'embrasser mes filles et leurs 
enfants; et il a emmené mes filles captives, emmenées par 
l'épée; et il a même volé mes dieux, et il s'est enfui. 

62 Et maintenant je l'ai laissé à la montagne du torrent de 
Jabuk, lui et tout ce qui lui appartient; il ne lui manque de 
rien. 

63 Si tu veux aller vers lui, vas-y, et là tu le trouveras, et tu 
pourras lui faire ce que ton âme désire. Les messagers de 
Laban vinrent et rapportèrent à Ésaü toutes ces choses. 

64 Et Ésaü entendit toutes les paroles des messagers de 
Laban, et sa colère s'enflamma fortement contre Jacob, et il 
se souvint de sa haine, et sa colère s'enflamma au-dedans 
de lui. 

65 Et Ésaü se hâta de prendre ses fils, ses serviteurs et les 
personnes de sa maison, au nombre de soixante hommes, et 
il alla rassembler tous les fils de Séir le Horien et leur 
peuple, au nombre de trois cent quarante hommes, et prit 
tout ce nombre de quatre cents hommes avec des épées 
nues, et il alla contre Jacob pour le frapper. 

66 Et Ésaü divisa ce nombre en plusieurs parties, et il prit 
les soixante hommes d'entre ses fils et ses serviteurs et les 
personnes de sa maison comme un seul chef, et il les confia 
aux soins d'Éliphaz, son fils aîné. 

67 Et il confia les têtes restantes aux soins des six fils de 
Séir le Horien, et il établit chacun sur ses générations et sur 
ses enfants. 

68 Et tout ce camp marcha comme il devait, et Ésaü 
marcha au milieu d'eux vers Jacob, et il les conduisit avec 
empressement. 

69 Les messagers de Laban partirent d'auprès d'Ésaü et 
allèrent au pays de Canaan. Ils arrivèrent à la maison de 
Rébecca, mère de Jacob et d'Ésaü. 

70 Et ils lui rapportèrent, en disant: Voici, Ésaü, ton fils, 
est allé contre Jacob, son frère, avec quatre cents hommes; 
car il a appris qu'il venait, et il s'en est allé pour lui faire la 
guerre, pour le battre et pour prendre tout ce qui lui 
appartient. 
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71 Et Rébecca se hâta d'envoyer soixante-douze hommes 
d'entre les serviteurs d'Isaac pour aller au-devant de Jacob 
sur le chemin; car elle disait: Peut-être qu'Esaü fera la 
guerre sur le chemin, quand il le rencontrera. 

72 Et ces messagers partirent en chemin à la rencontre de 
Jacob, et ils le rencontrèrent sur le chemin du torrent, de 
l'autre côté du torrent de Jabuk. Et Jacob dit quand il les 
vit : Ce camp m'est destiné de la part de Dieu. Et Jacob 
appela ce lieu-là Machnayim. 

73 Jacob connut tout le peuple de son père; il les baisa, les 
embrassa, et vint avec eux. Jacob les interrogea sur son 
père et sur sa mère, et ils dirent: Ils se portent bien. 

74 Et ces messagers dirent à Jacob: Rébecca, ta mère, nous 
a envoyés vers toi, pour te dire: J'ai appris, mon fils, que 
ton frère Ésaü est sorti à ta rencontre, sur la route, avec des 
hommes d'entre les fils de Séir, le Horien. 

75 C'est pourquoi, mon fils, écoute ma voix, et vois avec 
ton conseil ce que tu feras. Et quand il viendra vers toi, 
supplie-le, et ne lui parle pas avec témérité, et donne-lui un 
présent de ce que tu possèdes, et de ce que Dieu t'a accordé. 
76 Et lorsqu'il t'interrogera sur tes affaires, ne lui cache rien, 
peut-être se détournera-t-il de sa colère contre toi et tu 
sauveras ainsi ton âme, toi et tout ce qui t'appartient, car il 
est de ton devoir de l'honorer, car il est ton frère aîné. 

77 Jacob entendit les paroles que sa mère lui avait dites. Il 
éleva la voix et pleura amèrement, et fit ce que sa mère lui 
avait alors ordonné. 


CHAPITRE 32 


1 En ce temps-là, Jacob envoya des messagers à Ésaü, son 
frère, dans le pays de Séir, et il lui adressa des paroles de 
supplication. 

2 Et il leur donna cet ordre: Vous direz ainsi à mon 
seigneur Ésaü: Ainsi parle ton serviteur Jacob: Que mon 
seigneur ne s'imagine pas que la bénédiction par laquelle 
mon père m'a béni m'a été utile. 

3Car j'ai été ces vingt ans avec Laban, et il m'a trompé et a 
changé dix fois mon salaire, comme tout cela a déjà été 
raconté à mon seigneur. 

4Je le servis dans sa maison avec beaucoup de peine. Mais 
Dieu vit ensuite mon affliction, mon travail et l'ouvrage de 
mes mains, et il me fit trouver grâce et faveur à ses yeux. 

5 Et ensuite, par la grande miséricorde et la bonté de Dieu, 
j'ai acquis des bœufs, des ânes et des bœufs, des serviteurs 
et des servantes. 

6Et maintenant, je retourne dans mon pays et dans ma 
demeure, vers mon père et ma mère, qui sont au pays de 
Canaan. Et j'ai envoyé pour informer mon seigneur de tout 
cela, afin de trouver grâce aux yeux de mon seigneur, et de 
ne pas croire que j'ai acquis des richesses par moi-même, 
ou que la bénédiction dont mon père m'a béni m'a été 
profitable. 

7 Et ces messagers allèrent vers Ésaü, et le trouvèrent sur la 
frontière du pays d'Édom, vers Jacob. Quatre cents 
hommes des enfants de Séir le Horien se tenaient là, l'épée 
nue. 

8 Et les messagers de Jacob rapportèrent à Ésaü toutes les 
paroles que Jacob leur avait dites au sujet d'Ésaü. 

9 Et Ésaü leur répondit avec orgueil et mépris, et leur dit : 
Certainement j'ai entendu et il m'a été rapporté en vérité ce 
que Jacob a fait à Laban, qui l'a élevé dans sa maison et lui 


a donné ses filles pour femmes ; il a engendré des fils et 
des filles, et a abondamment accru les richesses et les biens 
dans la maison de Laban par son moyen. 

10 Et quand il vit que ses biens étaient nombreux et ses 
richesses grandes, il s'enfuit avec tout ce qui lui appartenait, 
de la maison de Laban, et il emmena les filles de Laban 
loin de la face de leur père, comme des captives emmenées 
par l'épée, sans le lui dire. 

11 Et Jacob n'a pas seulement agi ainsi envers Laban, mais 
il m'a aussi agi ainsi, et m'a supplanté deux fois, et devrais- 
je me taire ? 

12Maintenant donc, je viens aujourd'hui à sa rencontre 
avec mes troupes, et je lui ferai selon le désir de mon cœur. 
13Les messagers revinrent auprès de Jacob, et lui dirent: 
Nous sommes allés vers ton frère Ésaü, et nous lui avons 
rapporté toutes tes paroles. Il nous a répondu ainsi: Et voici, 
1l vient à ta rencontre avec quatre cents hommes. 
14Maintenant donc, sache et vois ce que tu dois faire, et 
prie Dieu de te délivrer de lui. 

15 Et quand il entendit les paroles que son frère avait dites 
aux envoyés de Jacob, Jacob fut très effrayé et il fut affligé. 
16 Jacob pria l'Éternel, son Dieu, et dit : Éternel, Dieu de 
mes pères, Abraham et Isaac, tu m'as dit, lorsque je 
m'éloignais de la maison de mon père : 

17Je suis l'Éternel, le Dieu de ton père Abraham et le Dieu 
d'Isaac. Je te donne ce pays et ta postérité après toi. Je 
rendrai ta postérité comme les étoiles du ciel, et tu 
t'étendras aux quatre extrémités du ciel. Toutes les familles 
de la terre seront bénies en toi et en ta postérité. 

18 Et tu as accompli tes paroles, et tu m'as donné des 
richesses, des enfants et du bétail, selon les désirs de mon 
cœur, tu as donné à ton serviteur; tu m'as donné tout ce que 
je t'ai demandé, de sorte que je n'ai manqué de rien. 

19 Et tu m'as dit ensuite : Retourne auprès de tes parents et 
au lieu de ta naissance, et je te ferai encore du bien. 

20 Et maintenant que je suis venu, et que tu m'as délivré de 
Laban, je tomberai entre les mains d'Ésaü, qui me fera 
mourir, moi et les mères de mes enfants. 

21Maintenant donc, Seigneur Eternel, délivre-moi aussi, je 
te prie, de la main de mon frère Ésaü, car j'ai très peur de 
lui. 

22 Et s'il n'y a point de justice en moi, fais-le à cause 
d'Abraham et d'Isaac, mon père. 

23 Car je sais que c'est par ta bonté et par ta miséricorde 
que j'ai acquis ces richesses ; maintenant donc, je te prie de 
me délivrer aujourd'hui par ta bonté, et de m'exaucer. 
24]Jacob cessa de prier l'Éternel, et il divisa le peuple qui 
était avec lui, les brebis et les bœufs, en deux camps. Il en 
donna la moitié à Damesek, fils d'Éliézer, serviteur 
d'Abraham, pour camper avec ses fils, et l'autre moitié à 
son frère Élianus, fils d'Éliézer, pour camper avec ses fils. 
2511 leur donna cet ordre: Tenez-vous à distance, chacun de 
votre côté, et ne vous approchez pas trop les uns des autres; 
et si Ésaü s'approche d'un camp et le tue, l'autre camp qui 
en sera éloigné lui échappera. 

26 Jacob passa là la nuit, et pendant toute la nuit il donna 
des ordres à ses serviteurs au sujet des troupes et de ses 
enfants. 

27L'Éternel entendit la prière de Jacob en ce jour-là, et il 
délivra Jacob de la main d'Ésaü, son frère. 

28 Et l'Éternel envoya trois anges d'entre les anges du ciel, 
qui marchèrent devant Ésaü et vinrent vers lui. 
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29 Et ces anges apparurent à Ésaü et à son peuple comme 
deux mille hommes, montés sur des chevaux équipés de 
toutes sortes d'instruments de guerre, et ils apparurent aux 
yeux d'Ésaü et de tous ses hommes comme étant divisés en 
quatre camps, avec quatre chefs pour eux. 

30 Et un camp s'avança, et ils trouvèrent Ésaü avec quatre 
cents hommes venant vers son frère Jacob, et ce camp 
courut vers Ésaü et son peuple, et les épouvanta, et Ésaü 
tomba de cheval, effrayé, et tous ses hommes se séparèrent 
de lui dans ce lieu, car ils étaient très effrayés. 

31 Et tout le camp criait après eux pendant qu'ils fuyaient 
devant Ésaü, et tous les hommes de guerre répondaient, 
disant : 

32 Nous sommes certes les serviteurs de Jacob. Qui est 
serviteur de Dieu ? Et qui pourrait nous résister ? Et Esaü 
leur dit : Mon seigneur et frère Jacob est votre seigneur, lui 
que je n'ai pas vu depuis vingt ans, et maintenant que je 
viens le voir aujourd'hui, est-ce à moi que vous faites cela ? 
33 Et les anges lui répondirent, disant : L'Éternel est vivant ! 
si Jacob dont tu parles n'était pas ton frère, nous n'aurions 
pas laissé un seul survivant de toi et de ton peuple ; mais 
c'est seulement à cause de Jacob que nous ne leur ferions 
rien. 

34 Et ce camp se sépara d'Esaü et de ses hommes, et il 
s'éloigna. Esaü et ses hommes s'étaient éloignés d'eux 
environ une lieue, lorsque le second camp vint à lui avec 
toutes sortes d'armes, et ils firent à Esaü et à ses hommes 
comme le premier camp leur avait fait. 

35 Et quand ils l'eurent quitté pour continuer leur chemin, 
voici, un troisième camp vint à lui, et ils furent tous 
effrayés, et Ésaü tomba de cheval, et tout le camp cria, et 
dit : Certainement, nous sommes les serviteurs de Jacob, 
qui est serviteur de Dieu, et qui peut nous résister ? 

36 Ésaü leur répondit encore : Jacob, mon seigneur et votre 
seigneur, est mon frère ; depuis vingt ans je n'ai pas vu son 
visage, et aujourd'hui j'ai entendu dire qu'il venait. Je suis 
allé aujourd'hui à sa rencontre, et vous me traitez de la 
sorte ? 

37Ils lui répondirent: L'Éternel est vivant! si Jacob n'était 
pas ton frère, comme tu le dis, nous ne laisserions pas un 
reste de toi et de tes hommes; mais à cause de Jacob, dont 
tu dis qu'il est ton frère, nous n'aurons pas de conflit avec 
toi et avec tes hommes. 

38 Et le troisième camp s'éloigna aussi d'eux, et il continua 
toujours sa route avec ses hommes vers Jacob, lorsque le 
quatrième camp vint vers lui, et ils lui firent aussi, à lui et à 
ses hommes, comme les autres avaient fait. 

39 Et Ésaü vit le mal que les quatre anges lui avaient fait, à 
lui et à ses gens. Il fut saisi d'une grande crainte à l'égard de 
son frère Jacob, et il alla au-devant de lui en paix. 

40 Et Ésaü cacha sa haine contre Jacob, parce qu'il 
craignait pour sa vie à cause de son frère Jacob, et parce 
qu'il s'imaginait que les quatre camps qu'il avait rencontrés 
étaient les serviteurs de Jacob. 

41 Jacob passa la nuit avec ses serviteurs dans leurs camps, 
et il résolut avec ses serviteurs de donner à Esaü un présent 
de tout ce qu'il avait avec lui et de tout son bien. Jacob se 
leva le matin, lui et ses hommes, et ils choisirent parmi les 
troupeaux un présent pour Esaü. 

42 Et voici la quantité du présent que Jacob choisit dans 
son menu bétail pour le donner à son frère Esaü: il choisit 


deux cent quarante têtes d'entre les brebis, trente chameaux 
et trente ânes chacun, et cinquante vaches parmi les bœufs. 
43 Et il les répartit en dix troupeaux, et il plaça chaque 
espèce à part, et il les remit entre les mains de dix de ses 
serviteurs, chaque troupeau à part. 

44I1 leur donna cet ordre: Gardez-vous à distance les uns 
des autres, et mettez de la distance entre les troupeaux. 
Lorsqu'Ésaü et ceux qui sont avec lui vous rencontreront et 
vous demanderont: À qui es-tu, où vas-tu, et à qui 
appartient tout cela devant toi, tu leur répondras: Nous 
sommes les serviteurs de Jacob, et nous venons au-devant 
d'Ésaü en paix, et voici Jacob qui vient derrière nous. 

45 Et ce qui est devant nous est un présent envoyé par 
Jacob à son frère Ésaü. 

46 Et s'ils vous disent: Pourquoi tarde-t-il à venir au-devant 
de son frère et à voir sa face? Vous leur répondrez: 
Certainement, il vient tout joyeux au-devant de son frère, 
car il a dit: Je l'apaiserai par le présent qui lui sera offert; 
après cela, je verrai sa face; peut-être m'acceptera-t-il. 
47Tout le présent passa donc entre les mains de ses 
serviteurs, et marcha devant lui ce jour-là, et il passa la nuit 
avec ses campements sur le bord du torrent de Jabuk, et il 
se leva au milieu de la nuit, et il prit ses femmes et ses 
servantes, et tout ce qui lui appartenait, et il les fit passer 
cette nuit-là au gué de Jabuk. 

48Et quand il eut fait passer tout ce qui lui appartenait au 
delà du torrent, Jacob fut laissé seul. Un homme vint à sa 
rencontre, et il lutta avec lui cette nuit-là jusqu'à l'aube; et 
la cuisse de Jacob se démit dans la lutte qu'il avait menée 
avec lui. 

49 Et au point du jour, l'homme laissa là Jacob, et il le 
bénit, et s'en alla. Et Jacob passa le torrent au point du jour, 
et il boitait sur sa cuisse. 

50 Le soleil se leva sur lui lorsqu'il eut traversé le torrent, 
et qu'il arriva au lieu où étaient ses troupeaux et ses enfants. 
51 Et ils marchèrent jusqu'à midi, et pendant qu'ils 
marchaient, le présent passait devant eux. 

52Jacob leva les yeux et regarda, et voici, Ésaü était de loin, 
venant avec beaucoup d'hommes, environ quatre cents; et 
Jacob eut très peur de son frère. 

53 Jacob se hâta de partager ses enfants avec ses femmes et 
ses servantes, et il mit sa fille Dina dans un coffre, et la 
remit entre les mains de ses serviteurs. 

S4Et il passa devant ses enfants et ses femmes à la 
rencontre de son frère, et il se prosterna jusqu'à terre, oui, il 
se prosterna sept fois jusqu'à ce qu'il soit près de son frère, 
et Dieu fit que Jacob trouva grâce et faveur aux yeux 
d'Esaü et de ses hommes, car Dieu avait entendu la prière 
de Jacob. 

55 Et la crainte de Jacob et sa terreur tombèrent sur son 
frère Esaü, car Esaü avait une grande crainte de Jacob à 
cause de ce que les anges de Dieu avaient fait à Esaü, et la 
colère d'Esaü contre Jacob se changea en bonté. 

56 Et Ésaü vit Jacob courir vers lui, et il courut aussi vers 
lui, et il le serra dans ses bras, et il se jeta à son cou, et ils 
l'embrassèrent et pleurèrent. 

57 Et Dieu mit de la crainte et de la bonté envers Jacob 
dans le cœur des hommes qui étaient venus avec Ésaü, et 
ils embrassèrent aussi Jacob et le saisirent. 

58 Et Éliphaz, fils d'Ésaü, et ses quatre frères, fils d'Ésaü, 
pleurèrent avec Jacob, et ils le baisèrent et l'embrassèrent, 
car la terreur de Jacob était tombée sur eux tous. 
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59 Et Ésaü leva les yeux et vit les femmes et leur 
descendance, les enfants de Jacob, qui marchaient derrière 
Jacob et se prosternaient sur le chemin d'Ésaü. 

60 Et Ésaü dit à Jacob: Qui sont ceux-ci avec toi, mon frère? 
Sont-ils tes enfants ou tes serviteurs? Et Jacob répondit à 
Ésaü et dit: Ce sont mes enfants, que Dieu a donnés à ton 
serviteur. 

61 Jacob parlait à Ésaü et à ses hommes. Ésaü vit tout le 
camp, et il dit à Jacob: D'où as-tu pris tout le camp que j'ai 
rencontré hier au soir? Et Jacob dit: C'est pour trouver 
grâce aux yeux de mon seigneur que Dieu a fait grâce à ton 
serviteur. 

62 Et le présent parvint devant Esaü, et Jacob le pressa, en 
disant : Prends, je te prie, le présent que j'ai apporté à mon 
seigneur. Et Esaü dit : Pourquoi est-ce que je le fais ? 
Garde pour toi ce qui t'appartient. 

63 Et Jacob dit : Il m'incombe de donner tout cela, puisque 
j'ai vu ton visage, et que tu vis encore en paix. 

64 Et Ésaü refusa de prendre le présent, et Jacob lui dit : Je 
te prie, mon seigneur, si J'ai trouvé grâce à tes yeux, 
accepte mon présent de ma main ; car c'est comme si 
j'avais vu le visage d'un dieu que j'ai été agréable à toi. 

65 Et Ésaü accepta le présent, et Jacob donna aussi à Ésaü 
de l'argent, de l'or et du bdellium, car il le pressait 
tellement qu'il les prit. 

66Ésaü partagea les troupeaux qui étaient dans le camp, et 
il en donna la moitié aux hommes qui étaient venus avec 
lui, car ils étaient venus à gages, et il remit l'autre moitié 
entre les mains de ses fils. 

67 Et il remit l'argent, l'or et le bdellium entre les mains 
d'Éliphaz, son fils aîné, et Ésaü dit à Jacob : Laisse-nous 
rester avec toi, et nous marcherons doucement avec toi 
jusqu'à ce que tu viennes avec moi dans mon lieu, afin que 
nous y habitions ensemble. 

68 Jacob répondit à son frère: Je ferai ce que mon seigneur 
me dit; mais mon seigneur sait que les enfants sont fragiles, 
et que les brebis et les bœufs avec leurs petits qui sont avec 
moi ne vont que lentement; car s'ils allaient vite, ils 
mourraient tous, car tu connais leurs fardeaux et leur 
fatigue. 

69 Que mon seigneur passe donc devant son serviteur; et 
moi, j'irai lentement, à cause des enfants et du troupeau, 
jusqu'à ce que j'arrive au lieu de mon seigneur, à Séir. 

70 Et Ésaü dit à Jacob : Je mettrai auprès de toi quelques- 
uns du peuple qui est avec moi, pour te porter en chemin, et 
pour porter tes fatigues et ton fardeau. Et il dit : Qu'en a-t-il 
besoin, mon seigneur, pour que je trouve grâce à tes yeux ? 
71 Voici, je viendrai vers toi à Séir, pour y demeurer 
ensemble, comme tu l'as dit. Pars donc avec ton peuple, car 
je te suivrai. 

72 Jacob dit cela à Ésaü, afin de l'éloigner de lui, lui et ses 
hommes, et de retourner ensuite dans la maison de son père, 
au pays de Canaan. 

73 Et Ésaü écouta la voix de Jacob, et Ésaü revint avec les 
quatre cents hommes qui étaient avec lui sur leur chemin 
vers Séir, et Jacob et tout ce qui lui appartenait alla ce jour- 
là jusqu'à l'extrémité du pays de Canaan dans ses frontières, 
et il demeura là quelque temps. 
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1 Quelque temps après, Jacob s'éloigna des frontières du 
pays, et 1l arriva au pays de Schalém, qui est la ville de 
Sichem, qui est dans le pays de Canaan, et il se reposa en 
face de la ville. 

211 acheta une partie du champ qui était là, des enfants de 
Hamor, du peuple du pays, pour cinq sicles. 

3 Jacob s'y bâtit une maison, y dressa sa tente, et fit des 
cabanes pour ses troupeaux. C'est pourquoi il appela ce lieu 
Succoth. 

4 Jacob resta à Succoth un an et six mois. 

5 En ce temps-là, quelques femmes d'entre les habitants du 
pays se rendirent à la ville de Sichem pour danser et se 
réjouir avec les filles du peuple de la ville. Et quand elles 
sortirent, Rachel et Léa, femmes de Jacob, allèrent aussi 
avec leurs familles pour voir la joie des filles de la ville. 
6Dina, fille de Jacob, marchait aussi avec elles, et vit les 
filles de la ville. Elles restèrent là devant elles, tandis que 
tout le peuple de la ville se tenait près d'elles pour voir 
leurs réjouissances. Et tout le grand peuple de la ville était 
là. 

7Et Sichem, fils de Hamor, chef du pays, se tenait là aussi 
pour les voir. 

8 Et Sichem vit Dina, fille de Jacob, assise avec sa mère en 
présence des filles de la ville ; et la jeune fille lui plut 
beaucoup, et il interrogea là ses amis et son peuple, disant : 
De qui est la fille de ces femmes assises parmi celles que je 
ne connais pas dans cette ville ? 

9 Et ils lui dirent: Certainement, c'est ici la fille de Jacob, 
fils d'Isaac l'Hébreu, qui habite depuis quelque temps dans 
cette ville; et lorsqu'on apprit que les filles du pays 
sortaient pour se réjouir, elle alla avec sa mère et ses 
servantes pour s'asseoir au milieu d'elles, comme tu le vois. 
10 Et Sichem vit Dina, fille de Jacob; et quand il la regarda, 
son âme s'attacha à Dina. 

1111 envoya donc la chercher par force. Et Dina vint dans la 
maison de Sichem. Il la saisit par force, coucha avec elle, 
l'humilia, et il l'aima beaucoup, et la fit habiter dans sa 
maison. 

l2Ils vinrent et racontèrent la chose à Jacob. Et lorsque 
Jacob apprit que Sichem avait déshonoré sa fille Dina, 
Jacob envoya douze de ses serviteurs pour prendre Dina de 
la maison de Sichem, et ils allèrent et revinrent à la maison 
de Sichem pour enlever Dina de là. 

13Et quand ils furent arrivés, Sichem sortit à leur rencontre 
avec ses gens, et les chassa de sa maison, et il ne leur 
permit pas de s'approcher de Dina. Or Sichem était assis 
avec Dina, la baisant et la serrant dans ses bras sous leurs 
yeux. 

14Les serviteurs de Jacob revinrent et le lui rapportèrent, 
en disant: A notre arrivée, lui et ses gens nous ont chassés, 
et c'est ainsi que Sichem a traité Dina sous nos yeux. 
15Jacob apprit encore que Sichem avait déshonoré sa fille; 
mais il ne dit rien, et ses fils faisaient paître ses troupeaux 
dans les champs, et Jacob resta silencieux jusqu'à leur 
retour. 

16Avant que ses fils ne fussent arrivés à la maison, Jacob 
envoya deux servantes d'entre les filles de ses serviteurs 
pour prendre soin de Dina dans la maison de Sichem et 
pour rester avec elle. Et Sichem envoya trois de ses amis 
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vers son père Hamor, fils de Kiddekem, fils de Pered, pour 
lui dire: Prends-moi cette servante pour femme. 

17 Et Hamor, fils de Kiddekem, le Hévien, vint à la maison 
de Sichem, son fils, et s'assit devant lui. Et Hamor dit à son 
fils Sichem, n'y a-t-il donc aucune femme parmi les filles 
de ton peuple, pour que tu prennes une femme hébraïque 
qui ne soit pas de ton peuple ? 

18 Et Sichem lui dit: Prends-la seule pour moi, car elle me 
plaît. Et Hamor fit ce que son fils lui avait dit, car il était 
très-aimé de lui. 

19 Et Hamor sortit vers Jacob pour lui parler de cette 
affaire. Et comme il était sorti de la maison de Sichem, son 
fils, avant de venir vers Jacob pour lui parler, voici, les fils 
de Jacob revenaient des champs, dès qu'ils eurent appris la 
chose qu'avait faite Sichem, fils de Hamor. 

20 Et les hommes furent très affligés au sujet de leur sœur, 
et ils revinrent tous à la maison enflammés de colère, avant 
le temps où l'on rassemblait leurs troupeaux. 

21Ils vinrent s'asseoir devant leur père, et lui parlèrent, 
enflammés de colère, en disant: Certainement, la mort est 
due à cet homme et à sa famille, car l'Éternel, le Dieu de 
toute la terre, a commandé à Noé et à sa famille de ne 
jamais voler, et de ne jamais commettre d'adultère. Or, 
voici, Sichem a commis un acte de violence et s'est 
prostituée avec notre sœur, et aucun de tout le peuple de la 
ville ne lui a adressé la parole. 

22Tu sais et tu comprends certainement que la peine de 
mort s'abat sur Sichem, sur son père et sur toute la ville, à 
cause de ce qu'il a fait. 

23Et comme ils parlaient devant leur père sur cette affaire, 
voici, Hamor, père de Sichem, vint pour rapporter à Jacob 
les paroles de son fils au sujet de Dina, et il s'assit devant 
Jacob et devant ses fils. 

24 Hamor leur parla, et dit : L'âme de mon fils Sichem 
désire ardemment votre fille. Je vous prie de la lui donner 
pour femme et de vous allier à nous. Donnez-nous vos 
filles, et nous vous donnerons nos filles, et vous 
demeurerez avec nous dans notre pays, et nous serons 
comme un seul peuple dans le pays. 

25Car notre pays est très vaste; habitez-y, commercez, 
acquérez-en des possessions, et faites-y ce que vous 
voudrez, et personne ne vous en empêchera en vous disant 
un mot. 

26Et Hamor cessa de parler à Jacob et à ses fils, et voici 
que Sichem, son fils, venait après lui, et s'assit devant eux. 
27 Et Sichem parla devant Jacob et ses fils, disant : Puissé- 
je trouver grâce à vos yeux, afin que vous me donniez votre 
fille, et que je fasse pour elle tout ce que vous me direz. 
28Demande-moi une dot abondante et des présents, et je te 
les donnerai; et tout ce que tu me diras, je le ferai; et 
quiconque se rebellera contre tes ordres, il mourra; donne- 
moi seulement la jeune fille pour femme. 

29 Et Siméon et Lévi répondirent avec ruse à Hamor et à 
Sichem, son fils: Tout ce que vous nous avez dit, nous le 
ferons pour vous. 

30 Et voici, notre sœur est dans ta maison ; mais éloigne- 
toi d'elle jusqu'à ce que nous envoyions un message à Isaac, 
notre père, à ce sujet, car nous ne pouvons rien faire sans 
son consentement. 

31 Car il connaît les voies de notre père Abraham; et tout 
ce qu'il nous dira, nous vous le raconterons, nous ne vous 
cacherons rien. 


32Et Siméon et Lévi parlèrent ainsi à Sichem et à son père, 
pour trouver un prétexte et pour demander conseil sur ce 
qu'il fallait faire à Sichem et à sa ville dans cette affaire. 

33 Lorsque Sichem et son père eurent entendu les paroles 
de Siméon et de Lévi, elles leur parurent bonnes, et Sichem 
et son père sortirent pour s'en aller. 

34Et lorsqu'ils furent partis, les fils de Jacob dirent à leur 
père: Voici, nous savons que la mort est due à ces 
méchants et à leur ville, parce qu'ils ont transgressé ce que 
Dieu avait commandé à Noé, à ses fils et à sa postérité 
après eux. 

35 Et aussi parce que Sichem a fait cela à notre sœur Dina 
en la souillant, car une telle infamie ne se fera jamais au 
milieu de nous. 

36Maintenant donc, sachez et voyez ce que vous allez faire, 
et cherchez conseil et prétexte pour savoir ce qu'il faut leur 
faire, afin de faire mourir tous les habitants de cette ville. 
37 Et Siméon leur dit : Voici un bon conseil à vous donner : 
dites-leur de circoncire tous les mâles parmi eux comme 
nous sommes circoncis ; et s'ils ne veulent pas le faire, 
nous leur prendrons notre fille et nous nous en irons. 

38 Et s'ils consentent à faire cela et le font, alors quand ils 
seront accablés de douleur, nous les attaquerons avec nos 
épées, comme sur quelqu'un de calme et de paisible, et 
nous tuerons tous les hommes parmi eux. 

39 Et le conseil de Siméon leur plut, et Siméon et Lévi 
résolurent de leur faire ce qui leur était proposé. 

40 Le lendemain matin, Sichem et Hamor, son père, 
revinrent vers Jacob et ses fils, pour parler de Dina, et pour 
entendre quelle réponse les fils de Jacob feraient à leurs 
paroles. 

41 Et les fils de Jacob leur parlèrent avec tromperie, en 
disant : Nous avons rapporté toutes vos paroles à notre père 
Isaac, et vos paroles lui ont été agréables. 

42 Mais il nous parla, et dit : Ainsi a commandé Abraham, 
son père, de la part de Dieu, le Seigneur de toute la terre : 
Si un homme n'est pas de sa race et veut prendre une de ses 
filles, il fera circoncire tout mâle qui lui appartient, comme 
nous sommes circoncis, et alors nous lui donnerons notre 
fille pour femme. 

43Maintenant nous vous avons fait connaître toute notre 
conduite, telle que notre père nous l'a dite; car nous ne 
pouvons pas faire ce que vous nous avez dit, de donner 
notre fille à un incirconcis, car ce serait une honte pour 
nous. 

44 Mais nous consentirons à vous donner notre fille, et 
nous prendrons aussi vos filles pour nous, et nous 
habiterons au milieu de vous, et nous serons un seul peuple, 
comme vous l'avez dit, si vous nous écoutez et consentez à 
être comme nous, à circoncire tout mâle qui vous 
appartient, comme nous sommes Circoncis. 

45 Et si vous ne nous écoutez pas, et que vous ne faites pas 
circoncire tous les mâles comme nous le faisons, comme 
nous l'avons ordonné, nous viendrons vers vous, nous 
prendrons notre fille de chez vous, et nous nous en irons. 
46 Sichem et Hamor, son père, entendirent les paroles des 
fils de Jacob, et la chose leur plut beaucoup. Sichem et 
Hamor, son père, s'empressèrent d'accomplir la volonté des 
fils de Jacob, car Sichem aimait beaucoup Dina, et son âme 
était attachée à elle. 
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47 Et Sichem et son père Hamor se hâtèrent vers la porte 
de la ville, et ils assemblèrent tous les hommes de leur ville, 
et leur rapportèrent les paroles des fils de Jacob, en disant : 
48 Nous sommes allés vers ces hommes, les fils de Jacob, 
et nous leur avons parlé au sujet de leur fille, et ces 
hommes consentiront à faire selon notre désir, et voici, 
notre pays est d'une grande étendue pour eux, et ils 
l'habiteront et y feront du commerce, et nous serons un seul 
peuple ; nous prendrons leurs filles, et nous leur donnerons 
nos filles pour femmes. 

49 Mais ces hommes consentiront seulement à faire cette 
chose, que tout mâle parmi nous soit circoncis comme ils 
sont circoncis, comme leur Dieu le leur a commandé, et 
lorsque nous aurons fait selon leurs instructions pour être 
circoncis, alors ils habiteront parmi nous avec leur bétail et 
leurs biens, et nous serons comme un seul peuple avec eux. 
50 Et lorsque tous les hommes de la ville entendirent les 
paroles de Sichem et de Hamor, son père, tous les hommes 
de leur ville acceptèrent cette proposition, et ils obéirent 
pour se faire circoncire, car Sichem et Hamor, son père, 
étaient très estimés à eux, car ils étaient les princes du pays. 
51 Le lendemain, Sichem et Hamor, son père, se levèrent 
de bon matin, et assemblèrent tous les hommes de leur ville 
au milieu de la ville, et ils appelèrent les fils de Jacob, qui 
circoncirent tous les mâles qui leur appartenaient ce jour-là 
et le lendemain. 

52 Ils circoncirent Sichem, Hamor, son père, et les cinq 
frères de Sichem; puis chacun se leva et s'en retourna chez 
lui, car c'était de la part de l'Éternel que venait l'ordre de 
faire la ville de Sichem, et c'est de la part de l'Éternel que 
Siméon avait décidé de le faire, afin que l'Éternel livre la 
ville de Sichem entre les mains des deux fils de Jacob. 
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1 Le nombre de tous les mâles qui furent circoncis fut de 
six cent quarante-cinq hommes et de deux cent quarante- 
six enfants. 

2Mais Kiddekem, fils de Pered, père de Hamor, et ses six 
frères, n'écoutèrent pas Sichem et Hamor, son père, et ne 
voulurent pas se faire circoncire, car la proposition des fils 
de Jacob leur déplut, et leur colère s'enflamma de ce que le 
peuple de la ville ne les avait pas écoutés. 

3Le soir du second jour, ils trouvèrent huit petits enfants 
qui n'avaient pas été circoncis, car leurs mères les avaient 
cachés à Sichem, à Hamor, son père, et aux hommes de la 
ville. 

4Et Sichem et Hamor, son père, les envoyèrent chercher 
pour les circoncire. Mais Kiddekem et ses six frères 
s'élancèrent sur eux avec leurs épées et cherchèrent à les 
tuer. 

5 Ils cherchèrent aussi à faire mourir Sichem et Hamor, son 
père, et ils cherchèrent aussi à faire mourir Dina avec eux, 
à cause de cette affaire. 

6 Et ils leur dirent : Qu'est-ce que vous avez fait ? N'y a-t-il 
point de femmes parmi les filles de vos frères les 
Cananéens, pour que vous vouliez prendre pour vous des 
filles des Hébreux, que vous ne connaissiez pas auparavant, 
et que vous fassiez cet acte que vos pères ne vous ont point 
commandé ? 


7 Penses-tu réussir par l'acte que tu as commis ? Et que 
répondras-tu à tes frères les Cananéens, qui viendront 
demain t'interroger à ce sujet ? 

8 Et si votre conduite ne paraît pas juste et bonne à leurs 
yeux, que ferez-vous pour vos vies, et moi pour nos vies, 
parce que vous n'avez pas écouté nos voix ? 

9 Et si les habitants du pays et tous tes frères, les enfants de 
Cham, entendent parler de tes actes, et disent : 

10A cause d'une femme hébraïque, Sichem, Hamor, son 
père, et tous les habitants de leur ville ont fait des choses 
qu'ils n'avaient pas connues et que leurs pères ne leur 
avaient point ordonnées. Où donc fuirez-vous, et où 
cacherez-vous votre honte, pendant toute votre vie, en 
présence de vos frères, habitants du pays de Canaan? 
11Maintenant donc, nous ne pouvons supporter ce que 
vous avez fait, et nous ne pouvons pas être chargés de ce 
joug que nos pères ne nous ont pas imposé. 

12 Voici, demain, nous irons, et nous rassemblerons tous 
nos frères, les frères cananéens qui habitent le pays ; et 
nous viendrons tous, et nous vous frapperons, vous et tous 
ceux qui espèrent en vous, de sorte qu'il ne restera pas un 
reste de vous ni d'eux. 

13 Hamor, Sichem, son fils, et tout le peuple de la ville 
entendirent les paroles de Kiddekem et de ses frères. Ils 
furent saisis d'une grande crainte pour leur vie, et ils se 
repentirent de ce qu'ils avaient fait. 

14Sichem et Hamor, son père, répondirent à Kiddekem, 
leur père, et à ses frères, et leur dirent: Toutes les paroles 
que vous nous avez dites sont vraies. 

15 Ne dites pas et ne croyez pas dans vos cœurs que c'est à 
cause de l'amour des Hébreux que nous avons fait ces 
choses que nos pères ne nous ont pas commandées. 

16 Mais parce que nous avons vu que ce n'était pas leur 
intention et leur désir d'accéder à notre souhait concernant 
leur fille quant à notre prise, sauf à cette condition, nous 
avons écouté leur voix et avons fait cet acte que vous avez 
vu, afin d'obtenir d'eux notre désir. 

17 Et quand nous aurons obtenu d'eux ce que nous avons 
demandé, nous reviendrons alors vers eux et leur ferons ce 
que tu nous dis. 

18 Nous vous prions donc d'attendre et de patienter jusqu'à 
ce que notre chair soit guérie et que nous soyons redevenus 
forts, et alors nous irons ensemble contre eux, et nous leur 
ferons ce qui est dans vos cœurs et dans le nôtre. 

19Dina, fille de Jacob, entendit toutes ces paroles que 
Kiddekem et ses frères avaient dites, et ce que Hamor, 
Sichem, son fils, et le peuple de leur ville leur avaient 
répondu. 

20 Et elle se hâta d'envoyer une de ses servantes, que son 
père avait envoyée pour prendre soin d'elle dans la maison 
de Sichem, vers Jacob, son père, et vers ses frères, en 
disant : 

21 Ainsi parlèrent à votre sujet Kiddekem et ses frères, et 
ainsi leur répondirent Hamor, Sichem et le peuple de la 
ville. 

22 Lorsque Jacob entendit ces paroles, il fut rempli de 
colère, et il fut irrité contre eux, et sa colère s'enflamma 
contre eux. 

23Siméon et Lévi jurèrent, et dirent: L'Éternel, le Dieu de 
toute la terre, est vivant! demain à cette heure-ci, il ne 
restera plus un seul reste dans toute la ville. 
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24Et vingt jeunes hommes non circoncis s'étaient cachés, et 
ces jeunes hommes combattirent contre Siméon et Lévi. 
Siméon et Lévi en tuèrent dix-huit, et deux s'enfuirent 
d'eux et se sauvèrent dans des citernes à chaux qui étaient 
dans la ville. Siméon et Lévi les cherchèrent, mais ne les 
trouvèrent pas. 

25Et Siméon et Lévi continuèrent à parcourir la ville, et ils 
tuèrent tout le peuple de la ville au fil de l'épée, et ils ne 
laissèrent personne échapper. 

26 Et il y eut une grande consternation au milieu de la ville, 
et les cris du peuple de la ville montèrent jusqu'au ciel, et 
toutes les femmes et les enfants poussèrent de grands cris. 
27Et Siméon et Lévi battirent toute la ville ; ils ne 
laissèrent pas un seul homme de côté dans toute la ville. 

28 Ils tuèrent Hamor et Sichem, son fils, au fil de l'épée, et 
emmenèrent Dina de la maison de Sichem, et ils partirent 
de là. 

29Les fils de Jacob s'en allèrent et revinrent, et tombèrent 
sur les morts, et pillèrent tous leurs biens qui étaient dans la 
ville et dans les champs. 

30Et pendant qu'ils prenaient le butin, trois cents hommes 
se levèrent, jetèrent de la poussière sur eux et les frappèrent 
à coups de pierres. Alors Siméon se tourna vers eux et les 
fit tous passer au fil de l'épée. Alors Siméon se tourna 
devant Lévi, et entra dans la ville. 

31 Ils prirent leurs brebis, leurs bœufs et leurs bœufs, ainsi 
que le reste des femmes et des petits enfants, et ils 
emmenèrent tout cela, puis ils ouvrirent une porte, et 
sortirent, et revinrent avec vigueur vers Jacob, leur père. 
32Jacob vit tout ce qu'ils avaient fait à la ville, et vit le 
butin qu'ils leur avaient enlevé. Il fut très irrité contre eux, 
et leur dit: Que m'avez-vous fait? Voici que j'ai obtenu du 
repos au milieu des Cananéens qui habitaient le pays, et 
aucun d'eux ne s'est opposé à moi. 

33Et maintenant, tu m'as rendu odieux aux habitants du 
pays, parmi les Cananéens et les Phéréziens; et je ne suis 
qu'un petit nombre; et ils s'assembleront tous contre moi et 
me tueront lorsqu'ils apprendront ton action envers leurs 
frères, et moi et ma maison nous serons détruits. 

34 Et Siméon, Lévi et tous leurs frères avec eux 
répondirent à Jacob, leur père, et lui dirent : Voici, nous 
habitons le pays, et Sichem ferait-il cela à notre sœur ? 
Pourquoi gardes-tu le silence sur tout ce que Sichem a fait ? 
Et traiterait-il notre sœur comme une prostituée dans les 
rues ? 

35 Le nombre des femmes que Siméon et Lévi emmenèrent 
captives dans la ville de Sichem, sans les faire mourir, fut 
de quatre-vingt-cinq, et elles n'avaient point connu 
d'homme. 

36Et parmi eux il y avait une jeune fille, belle de figure et 
de belle apparence, dont le nom était Bunah; et Siméon la 
prit pour femme; et le nombre des mâles qu'ils capturèrent 
et ne tuèrent pas fut de quarante-sept hommes, et ils tuèrent 
les autres. 

37Et tous les jeunes gens et toutes les jeunes femmes que 
Siméon et Lévi avaient emmenés captifs dans la ville de 
Sichem furent asservis aux fils de Jacob et à leurs fils après 
eux, jusqu'au jour où les fils de Jacob sortirent du pays 
d'Égypte. 

38 Et lorsque Siméon et Lévi furent sortis de la ville, les 
deux jeunes gens qui étaient restés, qui s'étaient cachés 
dans la ville et n'étaient pas morts parmi le peuple de la 


ville, se levèrent. Ces jeunes gens entrèrent dans la ville et 
s'y promenèrent, et ils trouvèrent la ville désolée, sans 
homme, et seulement des femmes en pleurs. Et ces jeunes 
gens s'écrièrent et dirent: Voici le mal que les fils de Jacob 
l'Hébreu ont fait à cette ville, en détruisant aujourd'hui une 
des villes cananéennes, et ils n'ont pas craint pour leur vie 
dans tout le pays de Canaan. 

39 Et ces hommes sortirent de la ville et allèrent à la ville 
de Tapnach. Et ils vinrent là et racontèrent aux habitants de 
Tapnach tout ce qui leur était arrivé, et tout ce que les fils 
de Jacob avaient fait à la ville de Sichem. 

40 La nouvelle parvint à Jashub, roi de Tapnach, et il 
envoya des hommes à la ville de Sichem pour voir ces 
jeunes gens. Car le roi ne les croyait pas à ce qu'ils disaient, 
disant : Comment deux hommes ont-ils pu ravager une 
ville aussi grande que Sichem ? 

41 Les messagers de Jashub revinrent et le lui rapportèrent, 
en disant : Nous sommes entrés dans la ville, et elle est 
détruite ; il n'y a plus là aucun homme, seulement des 
femmes qui pleurent ; il n'y a là ni brebis ni bœufs, car les 
fils de Jacob ont pris tout ce qui était dans la ville. 

42 Et Jashub s'étonna de cela, et dit : Comment deux 
hommes ont-ils pu faire une telle chose, détruire une si 
grande ville, et aucun homme seul ne pouvait leur résister ? 
43 Car rien de pareil ne s'est produit depuis les jours de 
Nimrod, et même depuis les temps les plus reculés. Et 
Jashub, roi de Tapnach, dit à son peuple : Ayez du courage, 
et nous irons combattre ces Hébreux, et nous leur ferons 
comme ils ont fait à la ville, et nous vengerons la cause du 
peuple de la ville. 

44 Et Jashub, roi de Tapnach, consulta ses conseillers sur 
cette affaire, et ses conseillers lui dirent: Seul, tu ne pourras 
pas vaincre les Hébreux, car il faut qu'ils soient puissants 
pour faire cet ouvrage à toute la ville. 

45 Si deux d'entre eux ravagent toute la ville, et que 
personne ne leur résiste, si tu vas les attaquer, ils se 
lèveront tous contre nous et nous détruiront également. 

46 Mais si tu envoies vers tous les rois qui nous entourent, 
et qu'ils se rassemblent, nous marcherons avec eux et nous 
combattrons contre les enfants de Jacob ; alors tu seras plus 
fort qu'eux. 

47 Et Jashub entendit les paroles de ses conseillers, et leurs 
paroles lui plurent, à lui et à son peuple, et il fit ainsi. Et 
Jashub, roi de Tapnach, envoya dire à tous les rois des 
Amorrhéens qui entouraient Sichem et Tapnach : 

48Monte avec moi, et aide-moi, et nous frapperons Jacob 
l'Hébreu et tous ses fils, et nous les exterminerons de la 
terre. Car c'est ainsi qu'il a traité la ville de Sichem, et tu ne 
le sais pas ? 

49 Et tous les rois des Amoréens apprirent le mal que les 
fils de Jacob avaient fait à la ville de Sichem, et ils en 
furent très étonnés. 

50 Et les sept rois des Amoréens s'assemblèrent avec toutes 
leurs armées, environ dix mille hommes, l'épée nue, et ils 
vinrent pour combattre les fils de Jacob. Et Jacob apprit 
que les rois des Amoréens s'étaient rassemblés pour 
combattre ses fils, et Jacob fut très effrayé, et cela le 
bouleversa. 

51 Jacob s'écria contre Siméon et Lévi, et dit: Quelle action 
avez-vous faite? Pourquoi m'avez-vous fait du mal, en 
faisant venir contre moi tous les enfants de Canaan, pour 
me détruire, moi et ma maison? Car j'étais en repos, moi et 
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ma maison, et vous m'avez fait cela, et vous avez provoqué 
contre moi les habitants du pays par vos actes. 

52 Juda répondit à son père: Est-ce en vain que mes frères 
Siméon et Lévi ont tué tous les habitants de Sichem? C'est 
parce que Sichem a humilié notre sœur et qu'il a 
transgressé l'ordre de notre Dieu envers Noé et ses fils; car 
Sichem a enlevé notre sœur par la force et a commis 
adultère avec elle. 

53 Sichem fit tout ce mal, et aucun des habitants de sa ville 
ne l'en empêcha pour lui dire : Pourquoi fais-tu cela ? C'est 
à cause de cela que mes frères sont allés, et ils ont battu la 
ville, et l'Éternel l'a livrée entre leurs mains, parce que ses 
habitants avaient transgressé les commandements de notre 
Dieu. Est-ce donc en vain qu'ils ont fait tout cela ? 

54 Et maintenant, pourquoi es-tu effrayé, et affligé, et 
pourquoi es-tu irrité contre mes frères, et pourquoi ta colère 
s'enflamme-t-elle contre eux ? 

55 Certainement, notre Dieu, qui a livré entre leurs mains 
la ville de Sichem et son peuple, livrera aussi entre nos 
mains tous les rois cananéens qui viennent contre nous, et 
nous leur ferons comme mes frères ont traité Sichem. 

56 Maintenant, sois tranquille à leur égard, et rejette tes 
craintes, mais confie-toi en l'Éternel, notre Dieu, et prie-le 
de nous secourir, de nous délivrer, et de livrer nos ennemis 
entre nos mains. 

57Et Juda appela l'un des serviteurs de son père: Va, et vois 
où sont placés ces rois qui viennent contre nous avec leurs 
armées. 

58 Le serviteur s'en alla, et regarda au loin, et monta vis-à- 
vis de la montagne de Sihon. Il vit tous les camps des rois 
stationnés dans les champs. Il retourna vers Juda et dit: 
Voici, les rois sont stationnés dans les champs avec tous 
leurs camps, un peuple extrêmement nombreux, comme le 
sable qui est au bord de la mer. 

59 Et Juda dit à Siméon et à Lévi, et à tous ses frères: 
Fortifiez-vous et soyez des fils vaillants, car l'Éternel, notre 
Dieu, est avec nous; ne les craignez pas. 

60 Que chacun de vous se lève, armé de ses armes de 
guerre, de son arc et de son épée, et nous irons combattre 
ces incirconcis ; l'Éternel est notre Dieu, c'est lui qui nous 
sauvera. 

61 Et ils se levèrent, chacun ceint de ses armes de guerre, 
grands et petits, les onze fils de Jacob, et tous les serviteurs 
de Jacob avec eux. 

62 Et tous les serviteurs d'Isaac qui étaient avec Isaac à 
Hébron vinrent vers eux, tous équipés de toutes sortes 
d'instruments de guerre; et les fils de Jacob et leurs 
serviteurs, au nombre de cent douze hommes, allèrent vers 
ces rois, et Jacob aussi marcha avec eux. 

63 Les fils de Jacob envoyèrent vers leur père Isaac, fils 
d'Abraham, à Hébron, Kiréath-Arba, pour lui dire : 

64 Nous te prions pour nous auprès de l'Éternel, notre Dieu, 
de nous protéger des mains des Cananéens qui viennent 
contre nous, et de les livrer entre nos mains. 

65 Et Isaac, fils d'Abraham, pria l'Éternel pour ses fils, et 
dit: Seigneur Éternel, tu as promis à mon père, en disant: Je 
multiplierai ta postérité comme les étoiles du ciel! Et tu me 
l'as aussi promis, et tu accomplis ta parole, maintenant que 
les rois de Canaan s'assemblent pour faire la guerre à mes 
fils, parce qu'ils n'ont pas commis de violence. 


66Maintenant donc, Seigneur Éternel, Dieu de toute la terre, 
renverse, je te prie, le conseil de ces rois, afin qu'ils ne 
fassent pas la guerre à mes fils. 

67 Et frappe le cœur de ces rois et de leur peuple par la 
terreur de mes fils, et abatts leur orgueil, afin qu'ils se 
détournent de mes fils. 

68 Et par ta main forte et ton bras étendu, délivre d'eux mes 
fils et leurs serviteurs, car la puissance et la force sont dans 
tes mains pour faire tout cela. 

69 Les fils de Jacob et leurs serviteurs allèrent vers ces rois, 
et ils eurent confiance en l'Éternel, leur Dieu. Pendant 
qu'ils marchaient, Jacob, leur père, pria aussi l'Éternel, et 
dit : Seigneur Dieu, Dieu puissant et élevé, qui règnes 
depuis les jours d'autrefois, depuis lors jusqu'à maintenant 
et pour toujours ! 

70 Tu es celui qui suscite les guerres et qui les fait cesser ; 
dans ta main sont la force et la puissance pour élever et 
pour renverser ; Ô ma prière soit agréée devant toi, afin que 
tu te tournes vers moi avec tes miséricordes, pour 
impressionner les cœurs de ces rois et de leur peuple par la 
terreur de mes fils, et pour les terrifier, eux et leurs camps, 
et pour délivrer par ta grande bonté tous ceux qui se 
confient en toi, car c'est toi qui peux soumettre les peuples 
à nous et réduire les nations sous notre puissance. 


CHAPITRE 35 


1 Et tous les rois des Amorrhéens vinrent et se postèrent 
dans la campagne pour délibérer avec leurs conseillers sur 
ce qu'on devait faire à l'égard des fils de Jacob; car ils les 
craignaient encore, et disaient: Voici, deux d'entre eux ont 
tué toute la ville de Sichem. 

2 Et l'Éternel entendit les prières d'Isaac et de Jacob, et il 
remplit le cœur de tous les conseillers de ces rois d'une 
grande crainte et d'une grande terreur, au point qu'ils 
s'écrièrent unanimement : 

3 Es-tu aujourd'hui insensé, ou n'as-tu point d'intelligence ? 
Que tu combattes aujourd'hui contre les Hébreux, et 
pourquoi prends-tu plaisir à ta ruine aujourd'hui ? 

4 Voici, deux d'entre eux arrivèrent dans la ville de Sichem 
sans crainte ni terreur, et ils tuèrent tous les habitants de la 
ville, de sorte que personne ne résista à leur attaque. 
Comment pourrez-vous combattre contre eux tous ? 

5 Vous savez certainement que leur Dieu les aime 
beaucoup, et qu'il a fait pour eux des merveilles telles qu'il 
n'y en a point eu depuis les jours d'autrefois; et parmi tous 
les dieux des nations, il n'y en a aucun qui puisse faire des 
merveilles pareilles à ses merveilles. 

6 Certainement, il délivra leur père Abraham, l'Hébreu, de 
la main de Nimrod et de la main de tout son peuple, qui 
avaient maintes fois cherché à le faire mourir. 

7 Il le délivra aussi du feu dans lequel le roi Nimrod l'avait 
jeté, et son Dieu l'en délivra. 

8 Et qui peut faire une chose pareille ? Abraham est 
certainement celui qui tua les cinq rois d'Elam, lorsqu'ils 
touchèrent le fils de son frère qui habitait alors à Sodome. 
OI prit son serviteur, qui était fidèle dans sa maison, et 
quelques-uns de ses hommes, et ils poursuivirent les rois 
d'Elam dans une seule nuit, et les tuèrent, et rendirent au 
fils de son frère tous les biens qu'ils lui avaient pris. 
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10 Et vous savez certainement que le Dieu de ces Hébreux 
prend plaisir à eux, et qu'ils prennent plaisir à lui aussi, car 
ils savent qu'il les a délivrés de tous leurs ennemis. 

11 Et voici, par amour pour son Dieu, Abraham prit son 
fils unique et précieux et voulut l'offrir en holocauste à son 
Dieu. Et si Dieu ne l'avait pas empêché de faire cela, il 
l'aurait alors fait par amour pour son Dieu. 

12 Et Dieu vit toutes ses œuvres, et lui jura, et lui promit de 
délivrer ses fils et toute sa postérité de tous les malheurs 
qui les arriveraient, parce qu'il avait fait cela, et parce qu'il 
avait étouffé sa compassion envers son Dieu, par son 
amour pour son enfant. 

13 Et n'as-tu pas entendu ce que leur Dieu a fait à Pharaon, 
roi d'Égypte, et à Abimélec, roi de Guérar, lorsqu'ils ont 
pris la femme d'Abraham, qui disait d'elle: C'est ma sœur! 
De peur qu'ils ne le tuent à cause d'elle, et qu'ils ne pensent 
à la prendre pour femme? Et Dieu fit à eux et à leur peuple 
tout ce que vous avez entendu. 

14Et voici, nous avons vu de nos yeux qu'Ésaü, frère de 
Jacob, venait contre lui avec quatre cents hommes, dans le 
dessein de le tuer, car il se rappelait qu'il lui avait enlevé la 
bénédiction de son père. 

15 Et il alla au-devant de lui, quand il revenait de Syrie, 
pour frapper la mère avec les enfants. Et qui l'a délivré de 
ses mains, sinon son Dieu en qui il avait mis sa confiance ? 
Il l'a délivré de la main de son frère et aussi de la main de 
ses ennemis, et certainement il les protégera encore. 

16 Qui ne sait que c'est leur Dieu qui leur a inspiré la force 
de faire à la ville de Sichem le mal dont vous avez entendu 
parler ? 

17 Deux hommes auraient-ils pu, par leurs seules forces, 
détruire une ville aussi grande que Sichem, n'eût été leur 
Dieu, en qui ils avaient eu confiance ? Il leur dit et fit tout 
cela pour faire mourir les habitants de la ville dans leur 
ville. 

18 Et pourrais-tu vaincre ceux qui sont sortis ensemble de 
ta ville pour les combattre tous, quand même mille fois 
plus nombreux viendraient à ton secours ? 

19 Or, vous le savez et vous comprenez que vous ne venez 
pas pour combattre contre eux, mais que vous venez pour 
faire la guerre à leur Dieu qui les a choisis, et c'est 


pourquoi vous êtes tous venus aujourd'hui pour être détruits. 


20Maintenant donc, abstenez-vous du mal que vous 
cherchez à vous faire, et il vaudrait mieux pour vous ne pas 
aller les combattre, bien qu'ils soient en petit nombre, car 
leur Dieu est avec eux. 

21Les rois des Amorrhéens entendirent toutes les paroles 
de leurs conseillers, et leur cœur fut rempli de terreur, et ils 
eurent peur des fils de Jacob, et ne voulurent pas leur faire 
la guerre. 

22Et ils inclinèrent l'oreille aux paroles de leurs conseillers, 
et ils écoutèrent toutes leurs paroles; et les paroles des 
conseillers plurent beaucoup aux rois, et ils firent ainsi. 
23Et les rois se détournèrent et s'abstinrent des enfants de 
Jacob, car ils n'osèrent pas s'approcher d'eux pour leur faire 
la guerre, car ils les craignaient beaucoup, et leur cœur se 
fondit au-dedans d'eux à cause de la crainte qu'ils avaient 
d'eux. 

24Car cela leur fut adressé par l'Éternel, parce qu'il entendit 
les prières de ses serviteurs Isaac et Jacob, parce qu'ils 
avaient eu confiance en lui. Et tous ces rois revinrent ce 


jour-là avec leurs camps, chacun dans sa ville, et ils ne 
combattirent pas alors contre les fils de Jacob. 

25 Et les fils de Jacob restèrent ce jour-là jusqu'au soir vis- 
à-vis de la montagne de Sihon ; et voyant que ces rois ne 
venaient pas pour leur faire la guerre, les fils de Jacob 
retournèrent chez eux. 


CHAPITRE 36 


1 En ce temps-là, l'Éternel apparut à Jacob, et dit : Lève-toi, 
va à Béthel, et demeure-y, et là, tu dresseras un autel à 
l'Éternel qui t'apparaît, qui t'a délivré de la détresse, toi et 
tes fils. 

2 Et Jacob se leva avec ses fils et tout ce qui lui appartenait, 
et ils partirent et arrivèrent à Béthel, selon la parole de 
l'Éternel. 

3 Jacob était âgé de quatre-vingt-dix-neuf ans lorsqu'il 
monta à Béthel. Jacob et ses fils, et tout le peuple qui était 
avec lui, demeurèrent à Béthel à Luz. Il bâtit là un autel à 
l'Éternel qui lui était apparu. Jacob et ses fils demeurèrent à 
Béthel six mois. 

4En ce temps-là mourut Débora, fille d'Uts, nourrice de 
Rébecca, qui avait été auprès de Jacob; et Jacob l'enterra 
sous Béthel, sous un chêne qui était là. 

5 Et Rébecca, fille de Bethuel, mère de Jacob, mourut aussi 
en ce temps-là à Hébron, Kiréath-Arba, et elle fut enterrée 
dans la caverne de Macpéla, qu'Abraham avait achetée des 
fils de Heth. 

6 La vie de Rébecca fut de cent trente-trois ans, et elle 
mourut. Lorsque Jacob apprit que sa mère Rébecca était 
morte, il pleura amèrement sa mère, et fit un grand deuil 
sur elle et sur Débora, sa nourrice, sous le chêne, et il 
appela ce lieu du nom d'Allon-Bachuth. 

7 Et Laban l'Araméen mourut en ces jours-là, car Dieu le 
frappa parce qu'il avait transgressé l'alliance qui était entre 
lui et Jacob. 

8 Jacob était âgé de cent ans lorsque l'Éternel lui apparut, le 
bénit et lui donna le nom d'Israël. Rachel, femme de Jacob, 
devint enceinte en ces jours-là. 

9 Et en ce temps-là, Jacob et tout ce qui lui appartenait 
partirent de Béthel pour se rendre dans la maison de son 
père, à Hébron. 

10 Or, comme ils étaient en chemin, et qu'il y avait encore 
un peu de chemin à parcourir pour arriver à Éphrata, 
Rachel enfanta un fils; elle fut accablée de souffrances et 
mourut. 

11Jacob l'enterra sur le chemin d'Éphrata, qui est 
Bethléhem, et il plaça une stèle sur son sépulcre, qui existe 
encore aujourd'hui. Les jours de Rachel furent de quarante- 
cinq ans, puis elle mourut. 

12 Jacob donna à son fils qui lui était né, et que Rachel lui 
avait enfanté, le nom de Benjamin; car il lui était né dans le 
pays à droite. 

13 Et ce fut après la mort de Rachel, que Jacob dressa sa 
tente dans la tente de sa servante Bilha. 

14 Et Ruben fut jaloux de Léa, sa mère, à cause de cela, et 
il fut rempli de colère, et il se leva dans sa colère, et alla et 
entra dans la tente de Bilha, d'où il ôta le lit de son père. 
15En ce temps-là, le droit d'aînesse, ainsi que les fonctions 
royales et sacerdotales, furent ôtés aux fils de Ruben, parce 
qu'il avait profané la couche de son père; et le droit 
d'aînesse fut donné à Joseph, la royauté à Juda, et le 
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sacerdoce à Lévi, parce que Ruben avait profané la couche 
de son père. 

16 Et voici la postérité de Jacob qui lui naquit en Paddan- 
Aram. Les fils de Jacob furent douze. 

17Les fils de Léa furent Ruben, l'aîné, et Siméon, Lévi, 
Juda, Issacar, Zabulon, et Dina, leur sœur; et les fils de 
Rachel furent Joseph et Benjamin. 

18 Les fils de Zilpa, servante de Léa, furent Gad et Aser; et 
les fils de Bilha, servante de Rachel, furent Dan et 
Nephthali. Ce sont là les fils de Jacob qui lui naquirent en 
Paddan-Aram. 

19 Jacob et ses fils, et tout ce qui lui appartenait, partirent 
et arrivèrent à Mamré, qui est Kiréath-Arba, près d'Hébron, 
où Abraham et Isaac avaient séjourné. Jacob, ses fils et tout 
ce qui lui appartenait, demeurèrent avec son père à Hébron. 
20 Et Ésaü, son frère, et ses fils, et tout ce qui lui 
appartenait, s'en allèrent au pays de Séir, et y habitèrent, et 
possédèrent des biens dans le pays de Séir. Et les enfants 
d'Ésaü furent féconds et multiplièrent extrêmement dans le 
pays de Séir. 

21 Et ce sont ici les générations d'Ésaü qui lui naquirent 
dans le pays de Canaan. Les fils d'Ésaü furent cinq. 

22Ada enfanta à Esaü son premier-né, Eliphaz,; elle lui 
enfanta aussi Réuel; et Ahlibama lui enfanta Jéusch, 
Vahalam et Koré. 

23 Voici les enfants d'Esaü qui lui naquirent dans le pays 
de Canaan. Les fils d'Eliphaz, fils d'Esaü, furent Théman, 
Omar, Tsepho, Gaetham, Kenaz et Amalex. Les fils de 
Réuel furent Nachath, Zérach, Schamah et Mizzah. 

24Les fils de Jéush furent Thimna, Alva et Jétheth; et les 
fils de Yaalam furent Ala, Phinor et Kenaz. 

25 Les fils de Koré furent Théman, Mibtsar, Magdiel et 
Éram. Ce sont là les familles des fils d'Ésaü, selon leurs 
duchés dans le pays de Séir. 

26 Et voici les noms des fils de Séir, le Horien, habitants 
du pays de Séir : Lotan, Shobal, Tsibeon, Ana, Dishan, 
Ézer et Dishon, soit sept fils. 

27Les enfants de Lotan furent Hori, Héman et leur sœur 
Thimna, qui est Thimna qui vint vers Jacob et ses fils, et ils 
ne l'écoutèrent pas. Elle alla et devint la concubine 
d'Éliphaz, fils d'Ésaü, et elle lui enfanta Amalek. 

28 Et les fils de Shobal furent Alvan, Manahath, Ebal, 
Shepho et Onam; et les fils de Tsibeon furent Aja et Anah. 
C'était cet Anah qui trouva les Jémim dans le désert, 
lorsqu'il faisait paître les ânesses de Tsibeon, son père. 

29 Or, comme il faisait paître les ânesses de son père, il les 
conduisait à différentes époques dans le désert pour les 
paître. 

30 Or, il arriva un jour qu'il les conduisit dans un des 
déserts qui sont près de la mer, vis-à-vis du désert du 
peuple. Et pendant qu'il les faisait paître, voici, une très 
forte tempête vint de l'autre côté de la mer et s'abattit sur 
les ânesses qui paissaient là, et elles s'arrêtèrent toutes. 

31 Après cela, environ cent vingt bêtes grandes et terribles 
sortirent du désert de l'autre côté de la mer, et elles 
arrivèrent toutes au lieu où étaient les ânesses, et elles s'y 
établirent. 

32 Et ces animaux, du milieu vers le bas, avaient la forme 
des enfants des hommes, et du milieu vers le haut, certains 
avaient la ressemblance d'ours, et certains la ressemblance 
des keephas, avec des queues derrière eux d'entre leurs 
épaules descendant jusqu'à la terre, comme les queues des 


ducheephath, et ces animaux venaient et montaient et 
montaient sur ces ânes, et les emmenaient, et ils s'en sont 
allés jusqu'à ce jour. 

33 Et l'un de ces animaux s'approcha d'Ana, le frappa avec 
sa queue, et s'enfuit de ce lieu. 

34Quand il vit cette œuvre, il eut très peur pour sa vie, et il 
s'enfuit et se réfugia dans la ville. 

3511 raconta à ses fils et à ses frères tout ce qui lui était 
arrivé. Plusieurs hommes allèrent chercher les ânesses, 
mais ne les trouvèrent pas. À partir de ce jour-là, Ana et ses 
frères ne retournèrent plus dans ce lieu, car ils avaient très 
peur pour leur vie. 

36Les enfants d'Ana, fils de Séir, furent Dishon et sa sœur 
Achlibama, les enfants de Dishon furent Hemdan, Eshban, 
Jitran et Keran; les enfants d'Ezer furent Bilhan, Zaavan et 
Akan; et les enfants de Dishon furent Uz et Aran. 

37 Ce sont là les familles des fils de Séir, le Horien, selon 
leurs duchés dans le pays de Séir. 

38Ésaû et ses fils habitèrent dans le pays de Séir, le Horien, 
qui habitait le pays; ils y possédèrent des biens, furent 
féconds et multiplièrent extrêmement. Jacob et ses fils, et 
tout ce qui leur appartenait, habitèrent avec Isaac, leur père, 
dans le pays de Canaan, comme l'Éternel l'avait ordonné à 
Abraham, leur père. 


CHAPITRE 37 


1 La cent cinquième année de la vie de Jacob, c'était la 
neuvième année du séjour de Jacob avec ses fils dans le 
pays de Canaan, lorsqu'il sortit de Paddan-Aram. 

2 Et en ces jours-là Jacob partit d'Hébron avec ses fils, et 
ils s'en allèrent et retournèrent à la ville de Sichem, eux et 
tout ce qui leur appartenait, et ils y habitèrent. Car les fils 
de Jacob avaient acquis de bons et gras pâturages pour leur 
bétail dans la ville de Sichem, la ville de Sichem ayant 
alors été rebâtie, et il y avait environ trois cents hommes et 
femmes. 

3 Jacob, ses fils et tout ce qui lui appartenait, habitèrent 
dans la portion du champ que Jacob avait achetée à Hamor, 
père de Sichem, lorsqu'il revenait de Paddan-Aram, avant 
que Siméon et Lévi eussent frappé la ville. 

4 Et tous ces rois des Cananéens et des Amoréens qui 
entouraient la ville de Sichem apprirent que les fils de 
Jacob étaient revenus à Sichem et y habitaient. 

5 Et ils dirent : Les enfants de Jacob l'Hébreu reviendront- 
ils dans la ville et y habiteront-ils encore, après qu'ils en 
ont battu les habitants et les ont chassés ? Reviendront-ils 
maintenant et chasseront-ils aussi ceux qui habitent la ville, 
ou les tueront-ils ? 

6 Et tous les rois de Canaan se réunirent de nouveau, et ils 
s'assemblèrent pour faire la guerre à Jacob et à ses fils. 

7 Et Jashub, roi de Tapnach, envoya aussi à tous les rois 
voisins, à Élan, roi de Gaas, à Jhuri, roi de Silo, à Parathon, 
roi de Chazar, à Susi, roi de Sarton, à Laban, roi de Beth- 
Coran, et à Schabir, roi d'Othnay-Ma, pour leur dire : 
8Montez vers moi, venez à mon secours, et frappons Jacob 
l'Hébreu, ses fils et tout ce qui lui appartient, car ils sont 
revenus à Sichem pour la posséder et pour en tuer les 
habitants comme auparavant. 

9 Et tous ces rois se rassemblèrent et vinrent avec tous 
leurs camps, un peuple extrêmement nombreux comme le 
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sable du bord de la mer, et ils étaient tous vis-à-vis de 
Tapnach. 

10 Et Jashub, roi de Tapnach, sortit contre eux avec toute 
son armée, et il campa avec eux vis-à-vis de Tapnach, hors 
de la ville. Et ils divisèrent tous ces rois en sept divisions, 
soit sept camps contre les fils de Jacob. 

11Et ils envoyèrent une déclaration à Jacob et à son fils, 
disant : Venez tous vers nous, et nous nous entretenons 
ensemble dans la plaine, et nous vengerons la cause des 
hommes de Sichem que vous avez tués dans leur ville. 
Maintenant, vous reviendrez dans la ville de Sichem, vous 
y habiterez et vous tuerez ses habitants comme auparavant. 
12Les fils de Jacob entendirent cela, et leur colère 
s'enflamma extrêmement à cause des paroles des rois de 
Canaan. Dix des fils de Jacob se hâtèrent et se levèrent, 
chacun ceint de ses armes de guerre, et cent deux de leurs 
serviteurs étaient avec eux équipés en ordre de bataille. 
13Et tous ces hommes, les fils de Jacob avec leurs 
serviteurs, allèrent vers ces rois, et Jacob, leur père, était 
avec eux, et ils s'arrêtèrent tous sur le monceau de Sichem. 
14Jacob pria l'Éternel pour ses fils, et il étendit ses mains 
vers l'Éternel, et dit: O Dieu, tu es le Dieu tout-puissant, tu 
es notre père, tu nous as formés, et nous sommes l'ouvrage 
de tes mains; délivre mes fils, par ta miséricorde, de la 
main de leurs ennemis qui viennent aujourd'hui pour les 
combattre, et les délivre de leur main; car ta main est la 
force et la puissance pour sauver le petit du grand. 

15 Donne à mes fils, tes serviteurs, la force de coeur et la 
force pour combattre leurs ennemis, pour les soumettre et 
pour faire tomber leurs ennemis devant eux, et pour que 
mes fils et leurs serviteurs ne meurent pas par la main des 
enfants de Canaan. 

16Mais s'il te semble bon d'ôter la vie à mes fils et à leurs 
serviteurs, prends-les dans ta grande miséricorde par les 
mains de tes serviteurs, afin qu'ils ne périssent pas 
aujourd'hui par la main des rois des Amoréens. 

17Et lorsque Jacob eut cessé de prier l'Éternel, la terre 
trembla de sa base, et le soleil s'obscurcit; et tous ces rois 
furent épouvantés, et une grande consternation les saisit. 

18 L'Éternel exauça la prière de Jacob, et il frappa le cœur 
de tous les rois et de leurs armées, et il rendit les fils de 
Jacob terrifiés et terrifiés. 

19Car l'Éternel fit entendre la voix des chars, et la voix des 
puissants chevaux des enfants de Jacob, et la voix d'une 
grande armée qui les accompagnait. 

20 Et ces rois furent saisis d'une grande terreur à cause des 
fils de Jacob, et comme ils se tenaient dans leurs quartiers, 
voici, les fils de Jacob s'avancèrent sur eux, avec cent 
douze hommes, avec de grands et terribles cris. 

21 Et quand les rois virent les fils de Jacob s'avancer vers 
eux, ils furent encore plus effrayés, et ils furent disposés à 
se retirer devant les fils de Jacob comme la première fois, 
et à ne pas les combattre. 

22 Mais ils ne reculèrent pas, disant : Ce serait une honte 
pour nous de reculer ainsi deux fois devant les Hébreux. 

23 Et les fils de Jacob s'approchèrent et marchèrent contre 
tous ces rois et contre leurs armées. Ils virent, et voici, 
c'était un peuple très puissant, nombreux comme le sable 
de la mer. 

24Et les fils de Jacob invoquèrent l'Éternel, et dirent: 
Seigneur, viens à notre secours, et réponds-nous, car nous 
nous confions en toi; et ne nous laisse pas mourir de la 


main de ces incirconcis qui sont venus aujourd'hui contre 
nous. 

25 Et les fils de Jacob ceignirent leurs armes de guerre, et 
ils prirent chacun dans leurs mains son bouclier et son 
javelot, et ils s'avancèrent pour combattre. 

26Et Juda, fils de Jacob, courut le premier devant ses frères, 
et dix de ses serviteurs avec lui, et il marcha vers ces rois. 
27Et Jashub, roi de Tapnach, sortit aussi le premier avec 
son armée devant Juda. Et Juda vit Jashub et son armée 
venir à lui. La colère de Juda s'enflamma, et sa colère 
s'enflamma au-dedans de lui, et il s'avança pour le combat 
dans lequel Juda risqua sa vie. 

28 Et Jashub et toute son armée s'avançaient vers Juda, et il 
était monté sur un cheval très fort et puissant. Et Jashub 
était un homme très vaillant, et couvert de fer et d'airain de 
la tête aux pieds. 

29 Et tandis qu'il était sur le cheval, il tirait des flèches des 
deux mains, par devant et par derrière, comme il le faisait 
dans toutes ses batailles, et il ne manquait jamais l'endroit 
vers lequel il dirigeait ses flèches. 

30 Et Jashub vint pour combattre contre Juda, et il lançait 
beaucoup de flèches contre Juda. L'Éternel lia la main de 
Jashub, et toutes les flèches qu'il lançait retombaient sur ses 
hommes. 

31 Et malgré cela, Jashub continuait d'avancer vers Juda 
pour le provoquer avec ses flèches, mais la distance qui les 
séparait était d'environ trente coudées. Lorsque Juda vit 
Jashub lancer ses flèches contre lui, il courut vers lui avec 
sa force excitée par sa colère. 

32Et Juda prit de terre une grosse pierre, et son poids était 
de soixante sicles, et Juda courut vers Jashub, et avec la 
pierre le frappa sur son bouclier, et Jashub fut étourdi par le 
coup, et tomba de son cheval à terre. 

33 Et le bouclier se brisa des mains de Jashub, et sous la 
force du coup, il s'élança à une distance d'environ quinze 
coudées, et le bouclier tomba devant le second camp. 

34Les rois qui étaient venus avec Jashub virent de loin la 
force de Juda, fils de Jacob, et ce qu'il avait fait à Jashub, et 
ils furent saisis d'une grande crainte de Juda. 

35Et ils se rassemblèrent près du camp de Jashub, voyant 
sa confusion, et Juda tira son épée et tua quarante-deux 
hommes du camp de Jashub; et tout le camp de Jashub 
s'enfuit devant Juda, et personne ne lui résista; et ils 
abandonnèrent Jashub et s'enfuirent devant lui, et Jashub 
était toujours prosterné par terre. 

36 Et Jashub, voyant que tous les hommes de son camp 
s'étaient enfuis devant lui, se hâta et se leva avec terreur 
contre Juda, et se tint sur ses jambes en face de Juda. 

37Et Jashub livra un combat singulier à Juda, bouclier 
contre bouclier, et tous les hommes de Jashub s'enfuirent, 
car ils avaient très peur de Juda. 

38 Et Jashub prit sa lance en sa main pour frapper la tête de 
Juda ; mais Juda avait promptement placé son bouclier 
contre sa tête, contre la lance de Jashub, de sorte que le 
bouclier de Juda reçut le coup de la lance de Jashub, et le 
bouclier se fendit aussi. 

39Et Juda, voyant que son bouclier était fendu, tira 
promptement son épée, frappa les chevilles de Jashub et lui 
coupa les pieds. Jashub tomba à terre, et la lance tomba de 
sa main. 

40 Juda se hâta de prendre la lance de Jashub, avec laquelle 
il lui coupa la tête et la jeta à ses pieds. 
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41 Et quand les fils de Jacob virent ce que Juda avait fait à 
Jashub, ils coururent tous vers les rangs des autres rois, et 
les fils de Jacob combattirent contre l'armée de Jashub et 
contre les armées de tous les rois qui étaient là. 

42Les fils de Jacob tuèrent quinze mille de leurs hommes, 
et ils les frappèrent comme s'ils frappaient des coloquintes; 
et le reste s'enfuit pour sauver sa vie. 

43 Juda se tenait encore près du corps de Jashub, et il le 
dépouilla de sa cuirasse. 

44 Juda ôta aussi le fer et l'airain qui entouraient Jashub, et 
voici, neuf hommes des chefs de Jashub vinrent pour 
combattre contre Juda. 

45 Alors Juda se hâta de prendre une pierre de terre, et en 
frappa l'un d'eux à la tête, qui eut le crâne brisé, et le corps 
tomba aussi de cheval à terre. 

46Les huit chefs qui restèrent, voyant la force de Juda, 
furent saisis d'une grande frayeur, et s'enfuirent. Juda et ses 
dix hommes les poursuivirent, les atteignirent et les tuèrent. 
47 Et les fils de Jacob continuèrent à frapper les armées des 
rois, et ils en tuèrent un grand nombre. Mais ces rois 
restèrent hardiment debout avec leurs chefs, et ne se 
retirèrent pas de leurs places, et ils crièrent contre ceux de 
leurs armées qui fuyaient devant les fils de Jacob, mais 
personne ne les écouta, car ils craignaient pour leur vie de 
mourir. 

48 Et tous les fils de Jacob, après avoir battu les armées des 
rois, revinrent et vinrent devant Juda; et Juda continuait à 
tuer les huit chefs de Jashub, et à leur dépouiller leurs 
vêtements. 

49 Et Lévi vit Élon, roi de Gaas, s'avancer vers lui avec ses 
quatorze chefs pour le frapper ; mais Lévi n'en était pas sûr. 
50 Et Elon et ses chefs s'approchèrent, et Lévi regarda en 
arrière et vit que le combat lui était donné par derrière. Et 
Lévi courut avec douze de ses serviteurs, et ils allèrent et 
tuèrent Elon et ses chefs au fil de l'épée. 


CHAPITRE 38 


1 Et Ihuri, roi de Silo, monta pour aider Elon, et il 
s'approcha de Jacob. Jacob tira l'arc qu'il avait à la main et 
frappa Ihuri d'une flèche, ce qui causa sa mort. 

2 Et lorsque Ihuri, roi de Silo, fut mort, les quatre rois qui 
restaient s'enfuirent de leur poste avec le reste des chefs, et 
ils essayèrent de se retirer, en disant : Nous n'avons plus de 
force contre les Hébreux après qu'ils ont tué les trois rois et 
leurs chefs qui étaient plus puissants que nous. 

3 Et quand les fils de Jacob virent que les autres rois 
s'étaient retirés de leur poste, ils les poursuivirent. Jacob 
aussi revint du monceau de Sichem, du lieu où il se tenait, 
et ils allèrent après les rois et s'approchèrent d'eux avec 
leurs serviteurs. 

4Les rois et les chefs, avec le reste de leurs armées, voyant 
que les fils de Jacob s'approchaient d'eux, eurent peur pour 
leur vie et s'enfuirent jusqu'à la ville de Chazar. 

5 Et les fils de Jacob les poursuivirent jusqu'à la porte de la 
ville de Chazar, et ils frappèrent une grande escarmouche 
parmi les rois et leurs armées, environ quatre mille 
hommes ; et pendant qu'ils frappaient l'armée des rois, 
Jacob était occupé avec son arc se limitant à frapper les rois, 
et il les tua tous. 

6Il tua Parathon, roi de Chazar, à la porte de la ville de 
Chazar; puis il frappa Susi, roi de Sarton, Laban, roi de 


Bethchorin, et Schabir, roi de Macnayma, et il les tua tous 
de flèches, une flèche pour chacun d'eux, et ils moururent. 
7Les fils de Jacob, voyant que tous les rois étaient morts, et 
qu'ils étaient dispersés et se retiraient, continuèrent le 
combat contre les armées des rois vis-à-vis de la porte de 
Chazar, et ils tuèrent encore environ quatre cents de leurs 
hommes. 

8 Trois hommes des serviteurs de Jacob tombèrent dans 
cette bataille. Juda vit que trois de ses serviteurs étaient 
morts, et il fut très affligé, et sa colère s'enflamma au- 
dedans de lui contre les Amoréens. 

9 Et tous les hommes qui restaient des armées des rois 
furent saisis d'une grande crainte pour leur vie, et ils 
coururent et brisèrent la porte des murs de la ville de 
Chazar, et ils entrèrent tous dans la ville pour se mettre en 
sécurité. 

10Et ils se cachèrent au milieu de la ville de Chazar, car la 
ville de Chazar était très grande et très étendue, et lorsque 
toutes ces armées furent entrées dans la ville, les fils de 
Jacob coururent après eux jusqu'à la ville. 

11Et quatre hommes vaillants, expérimentés dans la 
bataille, sortirent de la ville et se postèrent à l'entrée de la 
ville, avec des épées nues et des lances à la main, et ils se 
placèrent vis-à-vis des fils de Jacob, et ne leur permirent 
pas d'entrer dans la ville. 

12Et Nephthali courut, se présenta entre eux, en frappa 
deux avec son épée, et leur coupa la tête d'un seul coup. 
1311 se tourna alors vers les deux autres, et voici, ils 
s'étaient enfuis. Il les poursuivit, les atteignit, les frappa et 
les tua. 

14Et les fils de Jacob arrivèrent à la ville et virent, et voici, 
il y avait une autre muraille à la ville; et ils cherchèrent la 
porte de la muraille, et ne la trouvèrent pas. Et Juda sauta 
sur le sommet de la muraille, et Siméon et Lévi le suivirent, 
et ils descendirent tous trois de la muraille dans la ville. 
15Et Siméon et Lévi tuèrent tous les hommes qui se 
sauvaient dans la ville, et même les habitants de la ville 
avec leurs femmes et leurs petits enfants, ils les passèrent 
au fil de l'épée. Et les cris de la ville montèrent jusqu'au 
ciel. 

16Dan et Nephthali sautèrent sur la muraille pour voir d'où 
venait ce bruit de lamentations. Car les fils de Jacob étaient 
inquiets au sujet de leurs frères, et ils entendaient les 
habitants de la ville parler avec pleurs et supplications, 
disant: Prenez tout ce que nous avons dans la ville et partez; 
seulement ne nous faites pas mourir. 

17Et lorsque Juda, Siméon et Lévi eurent cessé de frapper 
les habitants de la ville, ils gravirent la muraille et 
appelèrent Dan et Nephthali, qui étaient sur la muraille, et 
le reste de leurs frères. Et Siméon et Lévi leur indiquèrent 
l'entrée de la ville, et tous les fils de Jacob vinrent pour 
prendre le butin. 

18Les fils de Jacob prirent le butin de la ville de Chazar, 
les brebis, les bœufs et les propriétés, et ils prirent tout ce 
qu'ils purent prendre, et ils sortirent ce jour-là de la ville. 
19Le lendemain, les fils de Jacob se rendirent à Sarton, car 
ils avaient appris que les hommes de Sarton qui étaient 
restés dans la ville s'assemblaient pour les combattre, parce 
qu'ils avaient tué leur roi. Sarton était une ville très haute et 
fortifiée, et elle avait un profond rempart tout autour de la 
ville. 
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20Et la colonne du rempart avait environ cinquante 
coudées et sa largeur quarante coudées; et il n'y avait pas 
de place pour qu'un homme püût entrer dans la ville, à cause 
du rempart. Et les fils de Jacob virent le rempart de la ville, 
et ils cherchèrent par là une entrée, mais ne la trouvèrent 
pas. 

21 Car l'entrée de la ville était par derrière, et quiconque 
voulait entrer dans la ville venait par ce chemin, faisait le 
tour de la ville entière, et entrait ensuite dans la ville. 

22Les fils de Jacob, voyant qu'ils ne trouvaient pas le 
chemin de la ville, s'enflammèrent vivement; et les 
habitants de la ville, voyant que les fils de Jacob venaient 
vers eux, furent saisis d'une grande crainte à leur égard, car 
ils avaient entendu parler de leur force et de ce qu'ils 
avaient fait à Chazar. 

23Les habitants de la ville de Sarton ne purent sortir contre 
les fils de Jacob, après s'être rassemblés dans la ville pour 
les combattre, de peur qu'ils n'entrent par là dans la ville. 
Mais quand ils les virent venir à eux, ils furent très effrayés 
d'eux, car ils avaient entendu parler de leur force et de ce 
qu'ils avaient fait à Chazar. 

24Les habitants de Sarton enlevèrent promptement le pont 
de la route de la ville, avant l'arrivée des fils de Jacob, et le 
ramenèrent dans la ville. 

25 Et les fils de Jacob vinrent et cherchèrent le chemin de 
la ville, et ne le trouvèrent pas. Les habitants de la ville 
montèrent au sommet de la muraille, et virent, et voici, les 
fils de Jacob cherchaient une entrée dans la ville. 

26Et les habitants de la ville insultèrent les enfants de 
Jacob du haut de la muraille, et les maudirent. Et les 
enfants de Jacob entendirent les outrages, et ils furent très 
irrités, et leur colère s'enflamma au-dedans d'eux. 

27Et les fils de Jacob furent irrités contre eux, et ils se 
levèrent tous et sautèrent par-dessus le rempart avec la 
force de leur force, et par leur puissance franchirent les 
quarante coudées de largeur du rempart. 

28 Et quand ils eurent franchi le rempart, ils se tinrent au 
pied du mur de la ville, et ils trouvèrent toutes les portes de 
la ville fermées par des battants de fer. 

29Et les fils de Jacob s'approchèrent pour briser les battants 
des portes de la ville, et les habitants ne les laissèrent pas 
faire, car du haut de la muraille ils lançaient sur eux des 
pierres et des flèches. 

30Le nombre du peuple qui était sur la muraille était 
d'environ quatre cents hommes. Les fils de Jacob virent que 
les hommes de la ville ne les laissaient pas ouvrir les portes 
de la ville. Ils s'élancèrent et escaladèrent le sommet de la 
muraille. Juda monta le premier vers la partie orientale de 
la ville. 

31Gad et Aser montèrent après lui à l'angle occidental de la 
ville, Siméon et Lévi au nord, et Dan et Ruben au sud. 

32Et les hommes qui étaient sur le sommet de la muraille, 
les habitants de la ville, voyant que les fils de Jacob 
montaient vers eux, s'enfuirent tous de la muraille, 
descendirent dans la ville, et se cachèrent au milieu de la 
ville. 

33 Et Issacar et Nephthali, qui étaient restés sous la 
muraille, s'approchèrent, brisèrent les portes de la ville, et 
allumèrent un feu aux portes de la ville, qui fondit le fer. 
Tous les fils de Jacob entrèrent dans la ville, eux et tous 
leurs hommes, et ils combattirent les habitants de la ville 


de Sarton, et les frappèrent au tranchant de l'épée, et 
personne ne résista devant eux. 

34 Environ deux cents hommes s'enfuirent de la ville, et ils 
allèrent tous se cacher dans une tour de la ville. Juda les 
poursuivit jusqu'à la tour, qu'il démolit, et qui tomba sur les 
hommes, qui moururent tous. 

35 Et les fils de Jacob montèrent le chemin du toit de cette 
tour, et ils virent, et voici, il y avait une autre tour forte et 
haute à une certaine distance dans la ville, et son sommet 
touchait au ciel. Et les fils de Jacob se hâtèrent et 
descendirent, et allèrent avec tous leurs hommes à cette 
tour, et la trouvèrent remplie d'environ trois cents hommes, 
femmes et petits enfants. 

36 Et les fils de Jacob frappèrent un grand coup parmi ces 
hommes qui étaient dans la tour, et ils s'enfuirent et prirent 
la fuite devant eux. 

37Et Siméon et Lévi les poursuivirent, lorsque douze 
hommes vaillants et vaillants sortirent à eux du lieu où ils 
s'étaient cachés. 

38 Et ces douze hommes soutinrent une forte bataille 
contre Siméon et Lévi, et Siméon et Lévi ne purent 
l'emporter sur eux, et ces hommes vaillants brisèrent les 
boucliers de Siméon et de Lévi, et l'un d'eux frappa la tête 
de Lévi avec son épée, mais Lévi porta précipitamment sa 
main à sa tête, car il avait peur de l'épée, et l'épée frappa la 
main de Lévi, et il en fallut peu pour que la main de Lévi 
soit coupée. 

39 Et Lévi saisit l'épée de l'homme vaillant dans sa main, et 
la lui arracha violemment, et s'en servit pour frapper la tête 
de l'homme vaillant, et lui coupa la tête. 

40 Et onze hommes s'approchèrent pour combattre contre 
Lévi, car ils virent que l'un d'eux avait été tué, et les fils de 
Jacob combattirent ; mais les fils de Jacob ne purent pas les 
vaincre, car ces hommes étaient très forts. 

41 Et les fils de Jacob voyant qu'ils ne pouvaient pas les 
vaincre, Siméon poussa un cri fort et terrible, et les onze 
hommes vaillants furent stupéfaits à la voix du cri de 
Siméon. 

42Et Juda reconnut de loin la voix du cri de Siméon, et 
Nephthali et Juda coururent avec leurs boucliers vers 
Siméon et Lévi, et les trouvèrent en train de se battre avec 
ces hommes forts, incapables de les vaincre, car leurs 
boucliers étaient brisés. 

43 Et Nephthali vit que les boucliers de Siméon et de Lévi 
étaient brisés, et 1l prit deux boucliers de ses serviteurs et 
les apporta à Siméon et à Lévi. 

44 Et Siméon, Lévi et Juda combattirent tous trois ce jour- 
là contre les onze vaillants hommes jusqu'au coucher du 
soleil, mais ils ne purent l'emporter sur eux. 

45 Cela fut rapporté à Jacob, qui fut très affligé, et il pria 
l'Éternel, puis il alla avec Nephthali, son fils, contre ces 
hommes vaillants. 

46 Jacob s'approcha, tira de son arc, et s'approcha des 
vaillants hommes, et tua trois d'entre eux avec l'arc, et les 
huit autres se retournèrent. Et voici, la guerre leur était faite 
devant et derrière, et ils eurent très peur pour leur vie, et ne 
purent tenir devant les fils de Jacob, et ils s'enfuirent 
devant eux. 

47 Et dans leur fuite, ils rencontrèrent Dan et Aser qui 
venaient à leur rencontre, et ils se jetèrent sur eux, et les 
combattirent, et en tuèrent deux. Juda et ses frères les 
poursuivirent, frappèrent le reste et les tuèrent. 
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48 Et tous les fils de Jacob s'en retournèrent et parcoururent 
la ville, cherchant s'ils pouvaient trouver des hommes, et ils 
trouvèrent environ vingt jeunes hommes dans une caverne 
de la ville, et Gad et Aser les battirent tous, et Dan et 
Nephthali tombèrent sur le reste des hommes qui s'étaient 
enfuis et échappés de la seconde tour, et les battirent tous. 
49 Les fils de Jacob frappèrent tous les habitants de la ville 
de Sarton; mais ils laissèrent dans la ville les femmes et les 
petits enfants, et ne les tuèrent pas. 

50 Et tous les habitants de la ville de Sarton étaient des 
hommes vaillants ; un seul d'entre eux en poursuivait mille, 
et deux d'entre eux ne fuyaient pas devant dix mille 
hommes du reste. 

51 Et les fils de Jacob tuèrent au fil de l'épée tous les 
habitants de la ville de Sarton, sans que personne puisse 
résister, et ils laissèrent les femmes dans la ville. 

52Les fils de Jacob prirent tout le butin de la ville, et 
s'emparèrent de ce qu'ils désiraient; ils prirent du menu 
bétail, du gros bétail et des biens de la ville. Les fils de 
Jacob firent à Sarton et à ses habitants comme ils avaient 
fait à Chazar et à ses habitants; et ils se retournèrent et s'en 
allèrent. 


CHAPITRE 39 


1 Et lorsque les fils de Jacob partirent de la ville de Sarton, 
ils avaient fait environ deux cents coudées lorsqu'ils 
rencontrèrent les habitants de Tapnach qui venaient à eux, 
car ils sortirent pour les combattre, car ils avaient battu le 
roi de Tapnach et tous ses hommes. 

2Tous ceux qui étaient restés dans la ville de Tapnach 
sortirent pour combattre les fils de Jacob, et ils pensaient 
leur reprendre le butin et le butin qu'ils avaient pris à 
Chazar et à Sarton. 

3 Et le reste des hommes de Tapnach combattit contre les 
fils de Jacob dans ce lieu-là; et les fils de Jacob les battirent, 
et ils s'enfuirent devant eux, et ils les poursuivirent jusqu'à 
la ville d'Arbelan, et ils tombèrent tous devant les fils de 
Jacob. 

4 Et les fils de Jacob retournèrent et vinrent à Tapnach pour 
piller le butin de Tapnach. Et lorsqu'ils arrivèrent à 
Tapnach, ils apprirent que les gens d'Arbelan étaient sortis 
à leur rencontre pour sauver le butin de leurs frères. Et les 
fils de Jacob laissèrent dix de leurs hommes à Tapnach 
pour piller la ville, et ils sortirent à la rencontre des gens 
d'Arbelan. 

5 Et les hommes d'Arbelan sortirent avec leurs femmes 
pour combattre contre les fils de Jacob, car leurs femmes 
étaient expertes dans la guerre, et ils partirent au nombre 
d'environ quatre cents hommes et femmes. 

6 Et tous les fils de Jacob poussèrent des cris d'une voix 
forte, et ils coururent tous vers les habitants d'Arbelan, et 
ils poussèrent des cris grands et terribles. 

7 Et les habitants d'Arbelan entendirent le bruit des cris des 
fils de Jacob, et leur rugissement comme le bruit des lions 
et comme le rugissement de la mer et de ses vagues. 

8 Et la crainte et la terreur s'emparèrent de leurs coeurs à 
cause des fils de Jacob, et ils furent saisis d'une grande peur 
d'eux, et ils se retirèrent et s'enfuirent devant eux dans la 
ville. Et les fils de Jacob les poursuivirent jusqu'à la porte 
de la ville, et ils les surprirent dans la ville. 


9 Et les fils de Jacob combattirent avec eux dans la ville, et 
toutes leurs femmes se livrèrent à la fronde contre les fils 
de Jacob, et le combat fut très dur entre eux tout ce jour-là 
jusqu'au soir. 

10 Et les fils de Jacob ne purent rien contre eux, et les fils 
de Jacob avaient presque péri dans cette bataille. Alors les 
fils de Jacob crièrent à l'Éternel, et, vers le soir, ils reprirent 
beaucoup de force, et les fils de Jacob frappèrent au 
tranchant de l'épée tous les habitants d'Arbelan, hommes, 
femmes et petits enfants. 

11Et le reste du peuple qui s'était enfui de Sarton, les fils 
de Jacob les frappèrent à Arbelan, et les fils de Jacob firent 
à Arbelan et à Tapnach comme ils avaient fait à Chazar et à 
Sarton, et quand les femmes virent que tous les hommes 
étaient morts, elles montèrent sur les toits de la ville et 
frappèrent les fils de Jacob en faisant pleuvoir des pierres. 
12Les fils de Jacob se hâtèrent d'entrer dans la ville, 
saisirent toutes les femmes et les frappèrent au fil de l'épée. 
Les fils de Jacob s'emparèrent de tout le butin et du butin, 
du menu bétail, du gros bétail et des bœufs. 

13Les fils de Jacob firent à Macnayma comme ils avaient 
fait à Tapnach, à Chazar et à Silo; et ils s'en retournèrent et 
s'en allèrent. 

14Le cinquième jour, les fils de Jacob apprirent que les 
gens de Gaash s'étaient rassemblés contre eux pour leur 
faire la guerre, parce qu'ils avaient tué leur roi et leurs 
chefs. Or, il y avait quatorze chefs dans la ville de Gaash, 
et les fils de Jacob les avaient tous tués dans le premier 
combat. 

15 Et les fils de Jacob ceignirent ce jour-là leurs armes de 
guerre, et ils marchèrent à la guerre contre les habitants de 
Gaash. Or à Gaash il y avait un peuple fort et vaillant du 
peuple des Amoréens, et Gaash était la ville la plus forte et 
la mieux fortifiée de toutes les villes des Amoréens, et elle 
avait trois murs. 

16Les fils de Jacob arrivèrent à Gaas, et ils trouvèrent les 
portes de la ville fermées, et environ cinq cents hommes 
debout au sommet de la muraille extérieure, et un peuple 
nombreux comme le sable du bord de la mer, en 
embuscade contre les fils de Jacob, hors de la ville, par 
derrière. 

17Et les fils de Jacob s'approchèrent pour ouvrir les portes 
de la ville, et comme ils approchaient, voici, ceux qui 
étaient en embuscade derrière la ville sortirent de leurs 
places et entourèrent les fils de Jacob. 

18Et les fils de Jacob étaient enfermés entre les enfants de 
Gaas, et le combat était devant eux et derrière eux, et tous 
les hommes qui étaient sur la muraille lançaient du haut de 
la muraille sur eux des flèches et des pierres. 

19Et Juda, voyant que les hommes de Gaas devenaient trop 
lourds pour eux, poussa un cri très perçant et terrible. Tous 
les hommes de Gaas furent terrifiés à la voix du cri de Juda, 
et des hommes tombèrent de la muraille à son cri puissant, 
et tous ceux qui étaient au dehors et dans la ville furent très 
effrayés pour leur vie. 

20Et les fils de Jacob s'approchaient encore pour briser les 
portes de la ville, mais les hommes de Gaash lançaient sur 
eux des pierres et des flèches du haut de la muraille, et les 
faisaient fuir par la porte. 

21Les fils de Jacob revinrent contre les hommes de Gaas 
qui étaient avec eux, hors de la ville, et ils les frappèrent 
terriblement, comme on frappe contre des coloquintes; et 
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ils ne purent tenir devant les fils de Jacob, car la terreur et 
l'effroi les avaient saisis au cri de Juda. 

22Et les fils de Jacob tuèrent tous ces hommes qui étaient 
hors de la ville, et les fils de Jacob s'approchèrent encore 
pour faire une entrée dans la ville, et pour combattre sous 
les murs de la ville, mais ils ne le purent pas, car tous les 
habitants de Gaash qui étaient restés dans la ville avaient 
entouré les murs de Gaash de tous côtés, de sorte que les 
fils de Jacob ne pouvaient pas s'approcher de la ville pour 
combattre avec eux. 

23Et les fils de Jacob s'approchèrent d'un coin pour 
combattre au pied de la muraille; les habitants de Gaash 
lancèrent sur eux des flèches et des pierres comme des 
averses de pluie, et ils s'enfuirent de dessous la muraille. 
24Les gens de Gaash qui étaient sur la muraille, voyant que 
les fils de Jacob ne pouvaient les vaincre de dessous la 
muraille, insultèrent les fils de Jacob en ces termes, disant : 
25Qu'as-tu donc à combattre, pour ne pas être vainqueurs ? 
Pourrais-tu traiter la ville puissante de Gaas et ses habitants 
comme tu as traité les villes des Amorrhéens, qui n'étaient 
pas aussi puissantes ? C'est à ces faibles d'entre nous que tu 
as fait cela, et tu les as tués à l'entrée de la ville, car ils 
étaient sans force, effrayés par tes cris. 

26 Et maintenant, pourrez-vous combattre dans ce lieu ? 
Certainement, vous mourrez tous ici, et nous vengerons la 
cause de ces villes que vous avez ravagées. 

27Les habitants de Gaas insultèrent grandement les fils de 
Jacob, les insultèrent à leurs dieux, et continuèrent à leur 
lancer des flèches et des pierres du haut de la muraille. 
28]Juda et ses frères entendirent les paroles des habitants de 
Gaas, et leur colère s'enflamma vivement. Juda fut jaloux 
de son Dieu à ce sujet, et il cria et dit: Seigneur, viens à 
notre secours, envoie-nous du secours, à nous et à nos 
frères. 

29 Et il courut à distance de toute sa force, ayant son épée 
nue à la main, et il s'élança de terre, et à force de force, il 
escalada la muraille, et son épée tomba de sa main. 

30Et Juda poussa des cris contre la muraille, et tous les 
hommes qui étaient sur la muraille furent effrayés, et 
quelques-uns d'entre eux tombèrent de la muraille dans la 
ville et moururent;, et ceux qui étaient encore sur la 
muraille, voyant la force de Juda, furent très effrayés, et 
s'enfuirent pour sauver leur vie dans la ville, pour se mettre 
en sûreté. 

31 Et quelques-uns s'enhardirent à combattre contre Juda 
sur la muraille, et ils s'approchèrent pour le tuer, voyant 
qu'il n'y avait pas d'épée dans la main de Juda, et ils 
pensèrent à le jeter du haut de la muraille vers ses frères. Et 
vingt hommes de la ville montèrent pour les aider, et ils 
entourèrent Juda, et ils poussèrent tous des cris contre lui, 
et s'approchèrent de lui avec des épées nues, et ils 
épouvantèrent Juda, et Juda cria à ses frères du haut de la 
muraille. 

32Jacob et ses fils tirèrent l'arc de dessous la muraille, et 
frappèrent trois des hommes qui étaient sur le sommet de la 
muraille. Et Juda continua à crier et il s'écria: Seigneur, 
aide-nous, Seigneur, délivre-nous! Et il cria d'une voix 
forte sur la muraille, et le cri fut entendu à une grande 
distance. 

33Et après ce cri, il renouvela ses cris, et tous les hommes 
qui entouraient Juda sur le sommet de la muraille furent 


effrayés, et chacun jeta son épée de sa main au bruit des 
cris de Juda et de son tremblement, et s'enfuit. 

34Et Juda prit les épées qui étaient tombées de leurs mains, 
et Juda les combattit, et tua vingt d'entre eux sur la muraille. 
35 Et environ quatre-vingts hommes et femmes montèrent 
encore la muraille de la ville, et ils entourèrent tous Juda. 
L'Éternel imprima la crainte de Juda dans leur cœur, de 
sorte qu'ils ne pouvaient pas s'approcher de lui. 

36 Jacob et tous ceux qui étaient avec lui tirèrent l'arc de 
dessous la muraille, et ils tuèrent dix hommes sur la 
muraille, qui tombèrent au pied de la muraille devant Jacob 
et ses fils. 

37 Et le peuple qui était sur la muraille, voyant que vingt 
de leurs hommes étaient tombés, courut encore vers Juda 
avec l'épée nue, mais ils ne purent l'approcher, car ils 
étaient très terrifiés à cause de la force de Juda. 

38 Et l'un de leurs vaillants hommes, nommé Aroud, 
s'approcha pour frapper Juda à la tête avec son épée. Juda 
mit précipitamment son bouclier sur sa tête, et l'épée frappa 
le bouclier, qui se fendit en deux. 

39 Et cet homme vaillant, après avoir frappé Juda, s'enfuit 
pour sauver sa vie, à cause de la terreur de Juda; et ses 
pieds glissaient sur la muraille, et il tomba au milieu des 
fils de Jacob qui étaient au-dessous de la muraille; et les 
fils de Jacob le frappèrent et le tuèrent. 

40 Et la tête de Juda lui faisait mal à cause du coup que lui 
avait donné l'homme fort, et il était sur le point d'en mourir. 
41 Et Juda cria contre la muraille à cause de la douleur 
produite par le coup. Lorsque Dan l'entendit, sa colère 
s'enflamma au-dedans de lui. Il se leva aussi et s'éloigna, 
courut et bondit de terre et escalada la muraille avec sa 
force excitée par la colère. 

42 Et lorsque Dan arriva près de la muraille qui était près 
de Juda, tous les hommes qui étaient sur la muraille 
s'enfuirent, ceux qui s'étaient dressés contre Juda; et ils 
montèrent jusqu'à la seconde muraille, et ils lancèrent des 
flèches et des pierres sur Dan et Juda du haut de la seconde 
muraille, et cherchèrent à les chasser de la muraille. 

43 Et les flèches et les pierres frappèrent Dan et Juda, et ils 
furent presque tués sur la muraille, et partout où Dan et 
Juda s'enfuirent de la muraille, ils furent attaqués par des 
flèches et des pierres du haut de la seconde muraille. 

44 Jacob et ses fils étaient encore à l'entrée de la ville, au- 
dessous de la première muraille, et ils ne pouvaient pas 
bander leur arc contre les habitants de la ville, car ils ne 
pouvaient pas être vus par eux, étant sur la seconde 
muraille. 

45 Dan et Juda, ne pouvant plus supporter les pierres et les 
flèches qui tombaient sur eux du haut de la seconde 
muraille, sautèrent tous deux sur la seconde muraille, près 
des gens de la ville. Et quand les gens de la ville qui étaient 
sur la seconde muraille virent que Dan et Juda étaient 
venus vers eux sur la seconde muraille, ils poussèrent tous 
des cris et descendirent en bas entre les murs. 

46 Jacob et ses fils entendirent le bruit des cris du peuple 
de la ville, et ils étaient encore à l'entrée de la ville, et ils 
s'inquiétaient de Dan et de Juda, qui n'étaient pas vus par 
eux, car ils étaient sur la seconde muraille. 

47 Et Nephthali monta avec sa force et sa colère, et s'élança 
sur la première muraille pour voir d'où venait le bruit des 
cris qu'ils avaient entendus dans la ville. Et Issacar et 
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Zabulon s'approchèrent pour briser les portes de la ville, et 
ils ouvrirent les portes de la ville et entrèrent dans la ville. 
48 Et Nephthali sauta de la première muraille sur la 
seconde, et vint au secours de ses frères. Et les habitants de 
Gaash qui étaient sur la muraille, voyant que Nephthali 
était le troisième à être monté au secours de ses frères, ils 
s'enfuirent tous et descendirent dans la ville, et Jacob et 
tous ses fils et tous leurs serviteurs entrèrent vers eux dans 
la ville. 

49Et Juda, Dan et Nephthali descendirent de la muraille 
dans la ville et poursuivirent les habitants de la ville. Mais 
Siméon et Lévi étaient hors de la ville et ne savaient pas 
que la porte était ouverte; et ils montèrent de là vers la 
muraille et descendirent vers leurs frères dans la ville. 

50 Et tous les habitants de la ville étaient descendus dans la 
ville, et les fils de Jacob les attaquèrent de tous côtés, et la 
bataille s'engagea contre eux devant et derrière, et les fils 
de Jacob les frappèrent terriblement, et tuèrent environ 
vingt mille hommes et femmes ; aucun d'eux ne put résister 
aux fils de Jacob. 

51 Et le sang coula abondamment dans la ville, et il devint 
comme un ruisseau d'eau; et le sang coula comme un 
ruisseau jusqu'à l'extérieur de la ville, et atteignit le désert 
de Beth-Chorin. 

52Les habitants de Bethchorin virent de loin le sang qui 
coulait de la ville de Gaash; et environ soixante-dix 
hommes d'entre eux coururent pour voir le sang, et ils 
arrivèrent à l'endroit où il y avait du sang. 

53 Ils suivirent la trace du sang et arrivèrent jusqu'à la 
muraille de la ville de Gaash. Ils virent le sang sortir de la 
ville, et ils entendirent des cris venant des habitants de 
Gaash, car il montait jusqu'au ciel, et le sang coulait 
abondamment comme un ruisseau d'eau. 

S4Et tous les fils de Jacob continuèrent à frapper les 
habitants de Gaas, et ils les tuèrent jusqu'au soir, au nombre 
d'environ vingt mille hommes et femmes. Et les gens de 
Chorin dirent: Certainement, c'est là l'œuvre des Hébreux, 
car ils continuent à faire la guerre dans toutes les villes des 
Amorrhéens. 

55 Et ce peuple se hâta et courut à Beth-Corin, et chacun 
prit ses armes de guerre, et ils crièrent à tous les habitants 
de Beth-Corin, qui ceignirent aussi leurs armes de guerre, 
d'aller combattre contre les fils de Jacob. 

S6Et lorsque les fils de Jacob eurent achevé de frapper les 
habitants de Gaas, ils parcoururent la ville pour dépouiller 
tous les morts. Et étant arrivés à l'intérieur de la ville et 
plus loin, ils rencontrèrent trois hommes très forts, et il n'y 
avait pas d'épée dans leurs mains. 

57 Et les fils de Jacob montèrent au lieu où ils étaient, et 
les hommes forts s'enfuirent, et l'un d'eux s'empara de 
Zabulon, qu'il vit être un jeune garçon de petite taille, et 
avec sa force le jeta à terre. 

58 Jacob courut sur lui avec son épée, et le frappa au- 
dessous des reins avec l'épée, et le coupa en deux, et le 
corps tomba sur Zabulon. 

59 Le second s'approcha et saisit Jacob pour le jeter à terre. 
Jacob se tourna vers lui et lui cria dessus, tandis que 
Siméon et Lévi couraient et le frappaient aux hanches avec 
l'épée et le jetaient à terre. 

60 Et l'homme fort se leva de terre avec force et colère, et 
Juda l'atteignit avant qu'il eût pu se relever, et le frappa à la 
tête avec l'épée, et sa tête fut fendue, et il mourut. 


61 Et le troisième homme fort, voyant que ses compagnons 
étaient tués, s'enfuit devant les fils de Jacob, et les fils de 
Jacob le poursuivirent dans la ville. Et pendant que 
l'homme fort fuyait, il trouva une des épées des habitants 
de la ville, et il la ramassa et se tourna vers les fils de Jacob, 
et les combattit avec cette épée. 

62 Et l'homme fort courut vers Juda pour le frapper à la tête 
avec l'épée, et Juda n'avait pas de bouclier dans la main. Et 
comme il voulait le frapper, Nephthali prit précipitamment 
son bouclier et le mit sur la tête de Juda, et l'épée de 
l'homme fort toucha le bouclier de Nephthali, et Juda 
échappa à l'épée. 

63 Et Siméon et Lévi se précipitèrent sur l'homme vaillant 
avec leurs épées et le frappèrent violemment avec leurs 
épées ; et les deux épées pénétrèrent dans le corps de 
l'homme vaillant et le divisèrent en deux dans le sens de la 
longueur. 

64 Et les fils de Jacob battirent en ce temps-là les trois 
vaillants hommes et tous les habitants de Gaash. Et le jour 
allait baisser. 

65 Et les fils de Jacob parcoururent Gaas et prirent tout le 
butin de la ville, même les petits enfants et les femmes, et 
ils ne laissèrent pas vivre. Et les fils de Jacob firent à Gaas 
comme ils avaient fait à Sarton et à Silo. 


CHAPITRE 40 


1 Les fils de Jacob emportèrent tout le butin de Gaash, et 
sortirent de la ville pendant la nuit. 

2 Ils sortirent en marche vers la forteresse de Beth-Chorin, 
et les habitants de Beth-Chorin allèrent à leur rencontre à la 
forteresse. Cette nuit-là, les fils de Jacob combattirent 
contre les habitants de Beth-Chorin, dans la forteresse de 
Beth-Chorin. 

3 Et tous les habitants de Bethchorin étaient des hommes 
vaillants ; aucun d'eux n'aurait fui devant mille hommes, et 
ils combattirent cette nuit-là contre la citadelle, et leurs cris 
furent entendus cette nuit-là de loin, et la terre tremblait à 
leurs cris. 

4 Et tous les fils de Jacob eurent peur de ces hommes, car 
ils n'étaient pas habitués à combattre dans les ténèbres, et 
ils furent très confus, et les fils de Jacob crièrent à l'Éternel, 
en disant : Aide-nous, Ô Éternel ! Délivre-nous, afin que 
nous ne mourions pas de la main de ces hommes 
incirconcis. 

5 Et l'Éternel exauça la voix des fils de Jacob, et l'Éternel 
fit qu'une grande terreur et une grande confusion 
s'emparèrent des habitants de Beth-Corin, et ils se battirent 
entre eux dans l'obscurité de la nuit, et se frappèrent les uns 
les autres en grand nombre. 

6 Et les fils de Jacob, sachant que l'Éternel avait amené un 
esprit de perversité parmi ces hommes, et qu'ils se battaient 
les uns contre les autres, sortirent du milieu des bandes des 
gens de Beth-Chorin et allèrent jusqu'à la descente de la 
forteresse de Beth-Chorin, et plus loin, et ils demeurèrent 
là en sécurité avec leurs jeunes hommes cette nuit-là. 

7 Et les gens de Bethchorin se battirent toute la nuit, l'un 
avec son frère, l'autre avec son voisin, et ils crièrent de tous 
côtés contre la citadelle, et leur cri fut entendu de loin, et 
toute la terre trembla à leur voix, car ils étaient puissants 
au-dessus de tous les peuples de la terre. 
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8 Et tous les habitants des villes des Cananéens, des 
Héthiens, des Amoréens, des Héviens, et tous les rois de 
Canaan, et même ceux qui étaient de l'autre côté du 
Jourdain, entendirent le bruit des cris cette nuit-là. 

9 Et ils dirent : Certainement, ce sont là les combats des 
Hébreux qui combattent contre les sept villes qui 
s'approchent d'eux ; et qui peut tenir contre ces Hébreux-là ? 
10 Et tous les habitants des villes des Cananéens, et tous 
ceux qui étaient de l'autre côté du Jourdain, furent saisis 
d'une grande crainte à cause des enfants de Jacob, car ils 
disaient : Voici, il nous sera fait ce qui est arrivé à ces 
villes-là ; car qui pourrait résister à leur grande force ? 

11 Et les cris des Chorinites furent très grands cette nuit-là, 
et allèrent croissant ; et ils se battirent les uns les autres 
jusqu'au matin, et un grand nombre d'entre eux furent tués. 
12Et le matin parut, et tous les fils de Jacob se levèrent au 
point du jour et montèrent à la forteresse, et ils frappèrent 
terriblement ceux qui restaient des Chorinites, et ils furent 
tous tués dans la forteresse. 

13Le sixième jour arriva, et tous les habitants de Canaan 
virent de loin tous les habitants de Beth-Corin étendus 
morts dans la forteresse de Beth-Corin, comme des 
cadavres d'agneaux et de boucs. 

14Les fils de Jacob emmenèrent tout le butin qu'ils avaient 
pris à Gaas, et ils allèrent à Beth-Corin. Ils trouvèrent la 
ville pleine de gens comme le sable de la mer. Ils les 
combattirent, et les fils de Jacob les battirent là jusqu'au 
soir. 

15Les fils de Jacob traitèrent Beth-Corin comme ils avaient 
fait à Gaas et à Tapnac, comme ils avaient fait à Chazar, à 
Sarton et à Silo. 

16Les fils de Jacob prirent le butin de Beth-Corin et tout le 
butin des villes, et ils s'en retournèrent ce jour-là à Sichem. 
17Les fils de Jacob revinrent à la ville de Sichem, et ils 
demeurèrent hors de la ville; ils s'y reposèrent de la guerre, 
et y passèrent toute la nuit. 

18Et ils laissèrent hors de la ville tous leurs serviteurs avec 
tout le butin qu'ils avaient pris dans les villes, et ils 
n'entrèrent pas dans la ville, car ils disaient: Peut-être qu'il 
y aura encore une guerre contre nous, et qu'ils viendront 
nous assiéger à Sichem. 

19Jacob, ses fils et leurs serviteurs demeurèrent cette nuit- 
là et le lendemain dans la portion du champ que Jacob avait 
achetée à Hamor pour cinq sicles; et tout ce qu'ils avaient 
pris était avec eux. 

20 Et tout le butin qu'avaient pris les fils de Jacob était 
dans la portion de champ immense comme le sable qui est 
au bord de la mer. 

21 Et les habitants du pays les observèrent de loin, et tous 
les habitants du pays furent effrayés à cause des fils de 
Jacob qui avaient fait cette chose; car jamais roi depuis les 
jours anciens n'avait fait une chose pareille. 

22Et les sept rois des Cananéens résolurent de faire la paix 
avec les fils de Jacob, car ils craignaient beaucoup pour 
leur vie à cause des fils de Jacob. 

23 Et ce jour-là, qui était le septième jour, Japhia, roi 
d'Hébron, envoya secrètement au roi d'Aï, au roi de 
Gabaon, au roi de Schalém, au roi d'Adulam, au roi de 
Lakis, au roi de Chazar, et à tous les rois cananéens qui 
leur étaient soumis, pour leur dire : 

24Montez avec moi, et venez vers moi, et nous irons vers 
les enfants de Jacob. Je ferai la paix avec eux et je 


conclurai une alliance avec eux, de peur que tout votre 
pays ne soit détruit par l'épée des enfants de Jacob, comme 
ils l'ont fait à Sichem et aux villes d'alentour, comme vous 
l'avez entendu et vu. 

25Quand vous viendrez me trouver, ne venez pas avec 
beaucoup d'hommes, mais que chaque roi amène ses trois 
chefs, et que chaque chef amène trois de ses officiers. 

26 Venez tous à Hébron, et nous irons ensemble vers les 
enfants de Jacob, et nous les supplierons de conclure un 
traité de paix avec nous. 

27Et tous ces rois-là firent comme le roi d'Hébron leur 
avait envoyé, car ils étaient tous sous son conseil et son 
ordre. Et tous les rois de Canaan s'assemblèrent pour aller 
vers les fils de Jacob, pour faire la paix avec eux. Et les fils 
de Jacob retournèrent et s'en allèrent dans la portion de 
champ qui était à Sichem, car ils n'avaient pas confiance 
dans les rois du pays. 

28 Et les fils de Jacob revinrent et demeurèrent dans la 
portion du champ dix jours, et personne ne vint leur faire la 
guerre. 

29 Et quand les fils de Jacob virent qu'il n'y avait aucune 
apparence de guerre, ils s'assemblèrent tous et allèrent à la 
ville de Sichem, et les fils de Jacob demeurèrent à Sichem. 
30Au bout de quarante jours, tous les rois des Amorrhéens 
se rassemblèrent de tous leurs lieux et vinrent à Hébron, 
vers Japhia, roi d'Hébron. 

31 Et le nombre des rois qui vinrent à Hébron pour faire la 
paix avec les fils de Jacob fut de vingt et un rois, et le 
nombre des chefs qui vinrent avec eux fut de soixante-neuf, 
et leurs hommes étaient de cent quatre-vingt-neuf. Et tous 
ces rois et leurs hommes se reposèrent sur la montagne 
d'Hébron. 

32Le roi d'Hébron sortit avec ses trois chefs et ses neuf 
hommes, et ces rois résolurent d'aller vers les fils de Jacob 
pour faire la paix. 

33Et ils dirent au roi d'Hébron: Va devant nous avec tes 
hommes, et parle pour nous aux enfants de Jacob; et nous 
marcherons après toi, et nous confirmerons tes paroles. Et 
le roi d'Hébron fit ainsi. 

34Les fils de Jacob apprirent que tous les rois de Canaan 
s'étaient rassemblés et s'étaient reposés à Hébron. Et les fils 
de Jacob envoyèrent quatre de leurs serviteurs comme 
espions, en disant: Allez, et observez ces rois, et examinez 
leurs hommes, s'ils sont en petit nombre ou en grand 
nombre; et s'ils sont en petit nombre, dénombrez-les tous, 
et revenez. 

35 Et les serviteurs de Jacob allèrent secrètement vers ces 
rois, et firent comme les fils de Jacob leur avaient 
commandé. Et ce jour-là, ils revinrent vers les fils de Jacob, 
et leur dirent: Nous sommes allés vers ces rois-là, et ils 
sont en petit nombre; et nous les avons tous dénombrés, et 
voici, ils étaient deux cent quatre-vingt-huit, rois et 
hommes. 

36 Et les fils de Jacob dirent: Ils sont en petit nombre, c'est 
pourquoi nous n'irons pas tous vers eux. Et le matin, les fils 
de Jacob se levèrent et choisirent soixante-deux d'entre 
leurs hommes, et dix des fils de Jacob partirent avec eux; et 
ils ceignirent leurs armes de guerre, car ils disaient: Ils 
viennent pour nous faire la guerre, car ils ne savaient pas 
qu'ils venaient pour faire la paix avec eux. 
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37Les fils de Jacob s'en allèrent avec leurs serviteurs 
jusqu'à la porte de Sichem, vers ces rois-là, et leur père 
Jacob était avec eux. 

38Et quand ils furent sortis, voici, le roi d'Hébron, ses trois 
chefs et neuf hommes avec lui, marchaient par le chemin 
contre les fils de Jacob. Et les fils de Jacob levèrent les 
yeux, et virent de loin Japhia, roi d'Hébron, avec ses chefs, 
venant à eux. Et les fils de Jacob se postèrent à la porte de 
Sichem, et n'avancèrent pas. 

39Le roi d'Hébron continua d'avancer, lui et ses chefs, 
jusqu'à ce qu'il fût près des enfants de Jacob. Lui et ses 
chefs se prosternèrent devant eux jusqu'à terre, et le roi 
d'Hébron s'assit avec ses chefs devant Jacob et ses fils. 

40 Et les fils de Jacob lui dirent: Que t'arrive-t-il, roi 
d'Hébron? Pourquoi es-tu venu vers nous aujourd'hui? Que 
nous demandes-tu? Et le roi d'Hébron dit à Jacob: Je te prie, 
mon seigneur, que tous les rois des Cananéens soient venus 
aujourd'hui pour faire la paix avec toi. 

41Les fils de Jacob entendirent les paroles du roi d'Hébron, 
et ils ne consentirent pas à ce qu'il leur disait; car les fils de 
Jacob n'avaient pas confiance en lui, car ils pensaient que 
le roi d'Hébron leur avait parlé avec tromperie. 

42Le roi d'Hébron connut, d'après les paroles des fils de 
Jacob, qu'ils ne croyaient pas à ses paroles. Il s'approcha de 
Jacob et lui dit : Sache, mon seigneur, que tous ces rois 
sont venus vers toi en paix ; car ils ne sont pas venus avec 
tous leurs hommes, et ils n'ont pas apporté avec eux leurs 
armes de guerre, car ils sont venus pour demander la paix à 
mon seigneur et à ses fils. 

43 Et les fils de Jacob répondirent au roi d'Hébron, en 
disant : Envoie vers tous ces rois, et si tu nous dis la vérité, 
qu'ils viennent chacun séparément devant nous ; et s'ils 
viennent vers nous sans armes, nous saurons alors qu'ils 
recherchent la paix de notre part. 

44 Et Japhia, roi d'Hébron, envoya un de ses hommes vers 
les rois, et ils vinrent tous devant les fils de Jacob, et se 
prosternèrent devant eux jusqu'à terre. Et ces rois s'assirent 
devant Jacob et ses fils, et leur parlèrent, disant : 

45 Nous avons appris tout ce que tu as fait aux rois des 
Amoréens avec ton épée et avec ton bras très puissant, de 
sorte que personne ne pouvait te résister. Nous avons eu 
peur de toi pour sauver nos vies, de peur qu'il ne nous 
arrive ce qui leur est arrivé. 

46 Nous sommes donc venus vers vous pour conclure entre 
nous un traité de paix. Et maintenant, contractez avec nous 
une alliance de paix et de vérité, selon laquelle vous ne 
vous mêlerez pas de nos affaires, comme nous ne nous 
sommes pas mêlés de nos affaires à celles de vous. 

47 Et les fils de Jacob surent qu'ils étaient venus réellement 
chercher la paix auprès d'eux, et les fils de Jacob les 
écoutèrent, et conclurent une alliance avec eux. 

48 Et les fils de Jacob leur jurèrent de ne pas s'immiscer 
avec eux, et tous les rois des Cananéens leur jurèrent aussi, 
et les fils de Jacob les rendirent tributaires à partir de ce 
jour-là et dans la suite. 

49Abprès cela, tous les chefs de ces rois vinrent avec leurs 
hommes devant Jacob, ayant dans leurs mains des présents 
pour Jacob et ses fils, et ils se prosternèrent devant lui 
jusqu'à terre. 

50 Et ces rois pressèrent alors les fils de Jacob et les 
prièrent de rendre tout le butin qu'ils avaient pris dans les 
sept villes des Amoréens. Les fils de Jacob firent ainsi, et 


ils rendirent tout ce qu'ils avaient pris, les femmes, les 
petits enfants, le bétail et tout le butin qu'ils avaient pris, et 
ils les renvoyèrent, et ils s'en allèrent chacun dans sa ville. 
51 Et tous ces rois se prosternèrent encore devant les fils de 
Jacob, et ils leur envoyèrent ou leur apportèrent beaucoup 
de présents en ces jours-là. Et les fils de Jacob renvoyèrent 
ces rois et leurs hommes, et ils s'en allèrent paisiblement 
d'avec eux dans leurs villes, et les fils de Jacob retournèrent 
aussi dans leur maison, à Sichem. 

52 Et il y eut paix à partir de ce jour-là entre les fils de 
Jacob et les rois des Cananéens, jusqu'à ce que les enfants 
d'Israël viennent prendre possession du pays de Canaan. 
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1 A Ja fin de l'année, les fils de Jacob partirent de Sichem, 
et ils arrivèrent à Hébron, vers Isaac, leur père, et ils y 
demeurèrent; mais ils faisaient paître chaque jour leurs 
brebis et leurs bœufs à Sichem, car il y avait là en ce 
temps-là de bons et gras pâturages. Jacob, ses fils et toute 
leur maison demeurèrent dans la vallée d'Hébron. 

2 Et ce fut en ces jours-là, dans cette année-là, la cent 
sixième année de la vie de Jacob, la dixième année après 
que Jacob fut revenu de Paddan-Aram, que Léa, femme de 
Jacob, mourut; elle était âgée de cinquante et un ans 
lorsqu'elle mourut à Hébron. 

3Jacob et ses fils l'ensevelirent dans la caverne du champ 
de Macpéla, qui est à Hébron, et qu'Abraham avait acheté 
des fils de Heth, comme propriété funéraire. 

4 Et les fils de Jacob habitèrent avec leur père dans la 
vallée d'Hébron; et tous les habitants du pays connurent 
leur force, et leur renommée se répandit dans tout le pays. 

5 Or Joseph, fils de Jacob, et Benjamin, son frère, fils de 
Rachel, femme de Jacob, étaient encore jeunes en ces 
jours-là, et ne sortaient point avec leurs frères pendant leurs 
combats dans toutes les villes des Amoréens. 

6 Et Joseph, voyant la force de ses frères et leur grandeur, 
les loua et les glorifia, mais il se considéra lui-même 
comme plus grand qu'eux et s'éleva au-dessus d'eux. Et 
Jacob, son père, l'aima aussi plus que tous ses fils, car il 
était un fils de sa vieillesse, et par amour pour lui, il lui fit 
une tunique de plusieurs couleurs. 

7 Joseph vit que son père l'aimait plus que ses frères. Il 
s'éleva au-dessus de ses frères et fit à son père de 
mauvaises critiques à leur sujet. 

8 Et les fils de Jacob, voyant toute la conduite de Joseph 
envers eux, et que leur père l'aimait plus qu'aucun d'eux, le 
haïrent et ne purent jamais lui parler paisiblement. 

9 Or Joseph avait dix-sept ans, et il s'élevait encore au- 
dessus de ses frères, et pensait s'élever au-dessus d'eux. 
10En ce temps-là, il eut un songe. Il alla vers ses frères et 
leur raconta son songe. Il leur dit: J'ai eu un songe. Et voici, 
nous étions tous en train de lier des gerbes dans un champ. 
Ma gerbe s'est levée et s'est posée à terre, et vos gerbes 
l'ont entourée et se sont prosternées devant elle. 

11 Ses frères lui répondirent: Que signifie ce songe que tu 
as eu? Penses-tu dans ton cœur régner ou dominer sur nous? 
12II revint encore et rapporta la chose à Jacob, son père. Et 
Jacob embrassa Joseph lorsqu'il entendit ces paroles de sa 
bouche, et Jacob bénit Joseph. 
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13Les fils de Jacob virent que leur père avait béni Joseph et 
l'avait embrassé, et qu'il l'aimait beaucoup. Ils devinrent 
jaloux de lui et le haïrent encore plus. 

14Après cela, Joseph eut un autre songe, et il le raconta à 
son père en présence de ses frères. Et Joseph dit à son père 
et à ses frères: Voici, j'ai encore eu un songe; et voici, le 
soleil, la lune et les onze étoiles se prosternent devant moi. 
15 Et son père entendit les paroles de Joseph et son songe, 
et voyant que ses frères haïssaient Joseph à cause de cette 
affaire, Jacob réprimanda Joseph devant ses frères à cause 
de cette chose, en disant : Que signifie ce songe que tu as 
eu, et que tu t'élèves ainsi devant tes frères qui sont plus 
âgés que toi ? 

16 Penses-tu dans ton cœur que moi, ta mère et tes onze 
frères, nous viendrons nous prosterner devant toi, pour que 
tu dises ces choses ? 

17 Ses frères furent jaloux de lui, à cause de ses paroles et 
de ses songes, et ils continuèrent à le haïr. Et Jacob 
conserva ses songes dans son cœur. 

18 Or les fils de Jacob allèrent un jour paître le troupeau de 
leur père à Sichem, car ils étaient encore bergers à cette 
époque-là ; et comme les fils de Jacob paîtraient ce jour-là 
à Sichem, ils tardèrent, et le temps de rassembler le bétail 
était passé, et ils n'étaient pas arrivés. 

19Jacob vit que ses fils s'attardaient à Sichem, et Jacob se 
dit en lui-même: Peut-être les gens de Sichem se sont-ils 
levés pour leur attaquer, c'est pourquoi ils ont tardé à venir 
aujourd'hui. 

20 Jacob appela Joseph, son fils, et lui donna cet ordre: 
Voici, tes frères paissent aujourd'hui à Sichem, et voici, ils 
ne sont pas encore revenus; va donc, et vois où ils sont, et 
rapporte-moi des nouvelles de tes frères et du bien-être du 
troupeau. 

21 Jacob envoya son fils Joseph dans la vallée d'Hébron. 
Joseph revint chercher ses frères à Sichem, mais il ne les 
trouva pas. Joseph fit le tour du champ qui était près de 
Sichem, pour voir où s'étaient tournés ses frères. Mais il 
s'égara dans le désert, et ne savait pas quel chemin il devait 
suivre. 

22Et un ange de l'Éternel le trouva errant sur le chemin qui 
mène aux champs. Et Joseph dit à l'ange de l'Éternel: Je 
cherche mes frères; n'as-tu pas entendu où ils paissent? Et 
l'ange de l'Éternel dit à Joseph: J'ai vu tes frères paître ici, 
et je les ai entendus dire qu'ils iraient paître à Dothan. 
23Joseph écouta la voix de l'ange de l'Éternel, et il alla vers 
ses frères à Dothan, et il les trouva à Dothan faisant paître 
le troupeau. 

24Joseph s'avança vers ses frères, et avant qu'il fût près 
d'eux, ils résolurent de le tuer. 

25 Et Siméon dit à ses frères: Voici l'homme des songes 
qui vient aujourd'hui vers nous; venez donc maintenant, 
tuons-le et jetons-le dans l'une des citernes qui sont dans le 
désert; et lorsque son père nous le recherchera, nous dirons 
qu'une bête féroce l'a dévoré. 

26 Ruben entendit les paroles de ses frères touchant Joseph, 
et il leur dit: Ne faites pas cela! Comment pourrions-nous 
regarder Jacob, notre père? Jetez-le dans cette citerne pour 
qu'il y meure, mais ne portez pas la main sur lui pour 
répandre son sang. Ruben dit cela pour le délivrer de leurs 
mains et le ramener à son père. 


27Lorsque Joseph fut arrivé vers ses frères, il s'assit devant 
eux. Ils se levèrent, le saisirent, le frappèrent par terre et lui 
ôtèrent la tunique multicolore qu'il portait. 

28 Ils le prirent et le jetèrent dans une citerne. Dans la 
citerne il n'y avait point d'eau, mais il y avait des serpents 
et des scorpions. Joseph eut peur des serpents et des 
scorpions qui étaient dans la citerne. Joseph poussa un 
grand cri, et l'Éternel cacha les serpents et les scorpions 
dans les parois de la citerne, et ils ne firent aucun mal à 
Joseph. 

29 Joseph appela ses frères de la fosse, et leur dit : Que 
vous ai-je fait, et en quoi ai-je péché ? Pourquoi ne 
craignez-vous pas l'Éternel à mon égard ? Ne suis-je pas de 
vos os et de votre chair, et Jacob n'est-il pas votre père ? 
Pourquoi me faites-vous aujourd'hui une chose pareille ? Et 
comment pourrez-vous regarder vers Jacob, notre père ? 

30 Et il cria et appela ses frères de la fosse, et dit : Juda, 
Siméon et Lévi, mes frères, retirez-moi du lieu de ténèbres 
où vous m'avez placé, et venez aujourd'hui avoir 
compassion de moi, fils de l'Éternel, fils de Jacob, mon 
père. Et si j'ai péché envers vous, n'êtes-vous pas les fils 
d'Abraham, d'Isaac et de Jacob ? S'ils voyaient un orphelin, 
ils en avaient compassion ; s'ils voyaient un orphelin, ils lui 
donnaient du pain à manger ; s'ils voyaient un orphelin, ils 
lui donnaient à boire ; s'ils voyaient un orphelin, ils le 
couvraient de vêtements. 

31 Et comment refuseras-tu ta compassion envers ton frère ? 
Car je suis de ta chair et de tes os, et si j'ai péché envers toi, 
c'est à cause de mon père que tu le feras. 

32 Joseph prononça ces paroles du milieu de la citerne. Ses 
frères ne purent n1 l'écouter ni prêter l'oreille aux paroles de 
Joseph. Joseph criait et pleurait dans la citerne. 

33 Et Joseph dit: Oh! si mon père savait aujourd'hui 
l'action que mes frères m'ont faite, et les paroles qu'ils 
m'ont dites aujourd'hui! 

34Et tous ses frères entendirent ses cris et ses pleurs dans 
la citerne; et ses frères s'en allèrent et se retirèrent de la 
citerne, afin qu'ils n'entendent pas les cris de Joseph ni ses 
pleurs dans la citerne. 
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1 Ils s'en allèrent et s'assirent à l'opposé, à une portée d'arc 
environ, et ils s'assirent là pour manger du pain. Pendant 
qu'ils mangeaient, ils délibérèrent ensemble sur ce qu'on 
devait faire de lui, soit le tuer, soit le ramener à son père. 

2 Ils tenaient conseil, et levant les yeux, ils virent une 
troupe d'Ismaélites qui arrivaient de loin par le chemin de 
Galaad, en descendant en Égypte. 

3 Juda leur dit: Que gagnerons-nous à tuer notre frère? 
Peut-être que Dieu nous le redemandera. Voici donc le 
conseil que vous lui avez donné: Voici cette troupe 
d'Ismaélites qui descendent en Égypte. 

4Maintenant donc, allons, livrons-le à eux, et que notre 
main ne soit pas sur lui. Ils l'emmèneront avec eux, et il 
sera perdu parmi le peuple du pays, et nous ne le ferons pas 
mourir de nos propres mains. La proposition plut à ses 
frères, et ils firent ce que Juda leur avait dit. 

5 Or, comme ils discutaient de cette affaire, et avant que la 
troupe des Ismaélites fût arrivée vers eux, sept marchands 
de Madian passèrent près d'eux ; et comme ils passaient, ils 
avaient soif, et ils levèrent les yeux et virent la fosse dans 
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laquelle Joseph était enfermé ; et ils regardèrent, et voici, 
toutes sortes d'oiseaux étaient sur lui. 

6 Et ces Madianites coururent à la citerne pour boire de 
l'eau, car ils pensaient qu'elle contenait de l'eau, et 
lorsqu'ils arrivèrent devant la citerne, ils entendirent la voix 
de Joseph qui criait et pleurait dans la citerne, et ils 
regardèrent dans la citerne, et ils virent, et voici, il y avait 
un jeune homme d'une belle apparence et de belle figure. 

7 Ils l'appelèrent, et dirent: Qui es-tu, toi, qui t'as amené ici, 
et qui t'a mis dans cette citerne, dans ce désert? Ils 
contribuèrent tous à relever Joseph, et ils le retirèrent, et le 
firent remonter de la citerne, et le prirent, et s'en allèrent en 
chemin, passant auprès de ses frères. 

8 Et ceux-ci leur dirent: Pourquoi faites-vous cela? Vous 
nous enlevez notre serviteur et vous vous en allez? Nous 
avons mis ce jeune homme dans la citerne, parce qu'il s'est 
révolté contre nous; et vous venez, vous le faites monter et 
vous l'emmenez; maintenant donc, rendez-nous notre 
serviteur. 

9 Les Madianites répondirent aux enfants de Jacob : Est-ce 
là votre serviteur, ou cet homme est-il à votre service ? 
Peut-être êtes-vous tous ses serviteurs, car il est plus beau 
et plus beau de figure qu'aucun de vous ; et pourquoi nous 
mentez-vous tous ? 

10Maintenant donc, nous n'écouterons pas tes paroles, et 
nous ne t'écouterons pas; car nous avons trouvé le jeune 
homme dans la fosse du désert, et nous l'avons pris; nous 
irons donc plus loin. 

11 Et tous les enfants de Jacob s'approchèrent d'eux, se 
levèrent vers eux et leur dirent: Rendez-nous notre 
serviteur, et pourquoi mourriez-vous tous au fil de l'épée? 
Et les Madianites crièrent contre eux, et tirèrent leurs épées, 
et s'approchèrent pour combattre les enfants de Jacob. 

12Et voici, Siméon se leva de son siège contre eux, et sauta 
à terre, et tira son épée, et s'avança vers les Madianites. Il 
poussa devant eux un cri terrible, de sorte que son cri fut 
entendu de loin, et la terre trembla au cri de Siméon. 

13Les Madianites furent effrayés à cause de Siméon et du 
bruit de ses cris, et ils tombèrent sur leur face, et furent 
extrêmement effrayés. 

14 Et Siméon leur dit: En vérité, je suis Siméon, fils de 
Jacob l'Hébreu, qui, seul avec mon frère, a détruit la ville 
de Sichem et les villes des Amoréens,; ainsi me traitera 
Dieu, si tous vos frères, le peuple de Madian, et même les 
rois de Canaan, venaient avec vous, ils ne pourraient pas 
me combattre. 

15 Maintenant donc, rends-nous l'enfant que tu as pris, de 
peur que je ne livre ta chair aux oiseaux du ciel et aux bêtes 
de la terre. 

16 Les Madianites eurent encore plus peur de Siméon, et 
ils s'approchèrent des fils de Jacob avec terreur et effroi, et 
avec des paroles pathétiques, en disant : 

17Tu as dit que ce jeune homme est ton serviteur, qu'il s'est 
révolté contre toi, et que c'est pour cela que tu l'as jeté dans 
la citerne. Que feras-tu donc d'un serviteur qui se révolte 
contre son maître ? Vends-le-nous maintenant, et nous te 
donnerons tout ce que tu demanderas pour lui. Et l'Éternel 
a voulu faire cela, afin que les fils de Jacob ne tuent pas 
leur frère. 

18Les Madianites virent que Joseph était beau de figure et 
de belle apparence; ils le désirèrent dans leur cœur et 
voulurent l'acheter de ses frères. 


19Les fils de Jacob écoutèrent les Madianites, et ils leur 
vendirent leur frère Joseph pour vingt pièces d'argent. 
Ruben, leur frère, n'était pas avec eux. Les Madianites 
prirent Joseph et continuèrent leur chemin vers Galaad. 
20IIs étaient en chemin, et les Madianites se repentirent de 
ce qu'ils avaient fait en achetant ce jeune homme, et ils 
dirent l'un à l'autre: Qu'avons-nous fait, en prenant parmi 
les Hébreux ce jeune homme, qui est beau de figure et de 
belle apparence? 

21 Peut-être ce jeune homme a-t-il été dérobé au pays des 
Hébreux ; et pourquoi avons-nous fait cela ? Et s'il est 
recherché et trouvé entre nos mains, nous mourrons par lui. 
22 Or, des hommes vaillants et vaillants nous l'ont vendu, 
lui dont tu as vu aujourd'hui la force ; peut-être l'ont-ils 
dérobé à son pays par leur force et par la puissance de leur 
bras, et nous l'ont-ils vendu pour le peu de prix que nous 
leur avons donné. 

23Et comme ils parlaient ainsi ensemble, ils regardèrent, et 
voici, la troupe des Ismaélites qui venait la première, et que 
les fils de Jacob avaient vue, s'avançait vers les Madianites. 
Et les Madianites se dirent l'un à l'autre: Allons, vendons ce 
jeune homme à la troupe des Ismaélites qui viennent vers 
nous, et nous prendrons pour lui le peu que nous avons 
donné pour lui, et nous serons délivrés de son mal. 

24Ils firent ainsi, et ils atteignirent les Ismaélites, et les 
Madianites vendirent Joseph aux Ismaélites pour vingt 
sicles d'argent qu'ils avaient donnés pour lui à ses frères. 

25 Les Madianites continuèrent leur chemin vers Galaad. 
Les Ismaélites prirent Joseph, le firent monter sur un des 
chameaux et le conduisirent en Égypte. 

26 Et Joseph apprit que les Ismaélites se rendaient en 
Égypte, et Joseph se lamenta et pleura à cause de ce qu'il 
allait être si loin du pays de Canaan, de son père, et il 
pleura amèrement pendant qu'il était monté sur le chameau, 
et un de leurs hommes l'aperçut, et le fit descendre du 
chameau et marcher à pied, et malgré cela Joseph continua 
à crier et à pleurer, et il dit : Ô mon père, mon père ! 

27 Et l'un des Ismaélites se leva et frappa Joseph sur la joue, 
et il pleurait toujours. Et Joseph était fatigué sur le chemin, 
et ne pouvait pas continuer à cause de l'amertume de son 
âme. Et ils le frappaient tous et l'affligeaient sur le chemin, 
et ils l'effrayaient afin qu'il cessât de pleurer. 

28L'Éternel vit l'ambition de Joseph et sa détresse; et 
l'Éternel fit venir sur ces hommes les ténèbres et le trouble, 
et la main de tous ceux qui le frappaient devint sèche. 

29 Et ils se dirent l'un à l'autre : Que signifie cette chose 
que Dieu nous a faite en chemin ? Et ils ne savaient pas 
que cela leur était arrivé à cause de Joseph. Et ces hommes 
poursuivirent leur chemin, et ils passèrent par le chemin 
d'Ephrata, où Rachel était enterrée. 

30 Joseph arriva au sépulcre de sa mère, et Joseph se hâta 
de courir jusqu'au sépulcre de sa mère, et se jeta sur le 
sépulcre et pleura. 

31 Et Joseph cria à haute voix sur le sépulcre de sa mère, et 
dit : Ma mère, ma mère, Ô toi qui m'as donné le jour, 
réveille-toi maintenant, et lève-toi et vois ton fils, qui a été 
vendu comme esclave, et dont personne n'a pitié. 

32 Lève-toi, et vois ton fils, pleure avec moi sur mes 
souffrances, et vois le cœur de mes frères. 

33 Réveille ma mère, réveille-toi, réveille-toi de ton 
sommeil pour moi, et dirige tes combats contre mes frères ! 
Comment m'ont-ils dépouillé de ma tunique, et m'ont-ils 
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déjà vendu deux fois comme esclave, et m'ont-ils séparé de 
mon père, et 1l n'y a personne qui ait pitié de moi ? 

34 Lève-toi, expose ta cause contre eux devant Dieu, et 
vois qui Dieu justifiera au jugement, et qui il condamnera. 
35 Lève-toi, ma mère, lève-toi, réveille-toi de ton sommeil 
et vois mon père comment son âme est avec moi en ce Jour, 
et console-le et apaise son cœur. 

36 Et Joseph continua à dire ces paroles, et Joseph cria à 
haute voix et pleura amèrement sur le sépulcre de sa mère; 
et il cessa de parler, et, dans l'amertume de son cœur, il 
devint silencieux comme une pierre sur le sépulcre. 

37 Et Joseph entendit une voix qui lui parlait de sous la 
terre. Elle lui répondit avec amertume, avec une voix de 
pleurs et de prières, en ces termes: 

38 Mon fils, mon fils Joseph, j'ai entendu la voix de tes 
pleurs et la voix de tes lamentations; j'ai vu tes larmes; je 
connais tes souffrances, mon fils; et je suis dans la tristesse 
à cause de toi, et une grande tristesse s'est ajoutée à ma 
tristesse. 

39Maintenant donc, mon fils, Joseph, mon fils, attends 
l'Éternel, et attends-le, et ne crains rien; car l'Éternel est 
avec toi, 1l te délivrera de toute détresse. 

40 Lève-toi, mon fils, descends en Égypte avec tes maîtres, 
et ne crains rien, car l'Éternel est avec toi, mon fils. Elle 
continua à parler ainsi à Joseph, et elle se tut. 

41 Joseph entendit cela, et il en fut très étonné, et il pleurait 
encore. Après cela, un des Ismaélites le vit pleurer et 
pleurer sur le sépulcre, et sa colère s'enflamma contre lui, 
et il le chassa de là, et le frappa et le maudit. 

42 Et Joseph dit à ces hommes: Puis-je trouver grâce à vos 
yeux, afin que vous me rameniez dans la maison de mon 
père; et il vous donnera des richesses en abondance. 

43 Ils lui répondirent: N'es-tu pas esclave? Et où est ton 
père? Si tu avais un père, tu n'aurais pas déjà été vendu 
deux fois comme esclave pour si peu de valeur. Et leur 
colère s'enflamma encore contre lui, et ils continuèrent à le 
frapper et à le châtier, et Joseph pleura amèrement. 

44 Et l'Éternel vit l'affliction de Joseph, et l'Éternel frappa 
de nouveau ces hommes et les châtia. L'Éternel fit que les 
ténèbres les enveloppèrent sur la terre, et les éclairs 
brillaient, et le tonnerre grondait, et la terre tremblait à la 
voix du tonnerre et du vent violent, et les hommes furent 
effrayés et ne savaient où ils devaient aller. 

45 Et les bêtes et les chameaux s'arrêtèrent, et ils les 
conduisirent, mais ils ne voulurent pas marcher; ils les 
frappèrent, et ils s'accroupirent par terre. Et les hommes se 
dirent les uns aux autres: Qu'est-ce que Dieu nous a fait? 
Quelles sont nos transgressions, et quels sont nos péchés, 
pour que cette chose nous soit arrivée? 

46 L'un d'eux leur répondit: Peut-être est-ce à cause du 
péché que nous avons fait subir à ce serviteur que cela nous 
est arrivé aujourd'hui; priez-le donc avec insistance de nous 
pardonner; et alors nous saurons à cause de qui ce mal nous 
est arrivé, et, si Dieu a compassion de nous, nous saurons 
que tout cela nous arrive à cause du péché que nous avons 
fait subir à ce serviteur. 

47Ces hommes firent ainsi, et ils prièrent Joseph, le 
pressant de leur pardonner, en disant : Nous avons péché 
contre l'Éternel et contre toi ; daigne donc prier ton Dieu 
qu'il éloigne cette mort du milieu de nous, car nous avons 
péché contre lui. 


48 Joseph fit ce qu'ils lui avaient dit, et l'Éternel l'exauça, et 
l'Éternel ôta la plaie qu'il avait frappée contre ces hommes 
à cause de Joseph. Les bêtes se levèrent de terre, et ils les 
conduisirent, et ils continuèrent leur route. La tempête 
s'apaisa, et la terre se calma. Les hommes continuèrent leur 
chemin pour descendre en Égypte. Les hommes surent que 
ce mal leur était arrivé à cause de Joseph. 

49 Et ils se dirent l'un à l'autre : Voici, nous savons que 
c'est à cause de sa misère que ce malheur nous est arrivé ; 
maintenant donc, pourquoi attirerions-nous la mort sur nos 
âmes ? Délibérons sur ce que nous ferons à ce serviteur. 

50 L'un d'eux répondit: Certainement, il nous a dit de le 
ramener à son père; maintenant donc, venez, reprenons-le 
et allons au lieu qu'il nous indiquera, et recevons de sa 
famille le prix que nous avons donné pour lui, et nous 
partirons alors. 

51 L'un d'eux répondit encore: Voici, ce conseil est très 
bon; mais nous ne pouvons pas le faire, car le chemin est 
très éloigné de nous, et nous ne pouvons pas nous écarter 
de notre route. 

52 Et un autre répondit et leur dit: C'est là le conseil que 
nous devons suivre, nous n'en dérogerons pas; voici, nous 
allons aujourd'hui en Égypte; et quand nous serons arrivés 
en Égypte, nous le vendrons là-bas à un prix élevé, et nous 
serons délivrés de sa malédiction. 

53 Et cette chose plut aux hommes, et ils firent ainsi, et ils 
continuèrent leur voyage en Égypte avec Joseph. 


CHAPITRE 43 


1 Et lorsque les fils de Jacob eurent vendu leur frère Joseph 
aux Madianites, leur cœur fut frappé à cause de lui, et ils se 
repentirent de leurs actes, et ils le cherchèrent pour le 
ramener, mais ils ne le trouvèrent pas. 

2 Et Ruben retourna à la citerne où Joseph avait été mis, 
pour le retirer et le rendre à son père. Et Ruben se tenait 
près de la citerne, et il n'entendait pas une parole, et il 
appela Joseph! Joseph! et personne ne répondit ni ne 
prononça une parole. 

3 Et Ruben dit: Joseph est mort de peur, ou quelque serpent 
l'a fait mourir. Et Ruben descendit dans la citerne, et il 
chercha Joseph, mais ne le trouva pas dans la citerne, et il 
en ressortit. 

4 Ruben déchira ses vêtements, et dit: L'enfant n'est plus là; 
comment réconcilierai-je mon père à son sujet, s'il est mort? 
Il alla vers ses frères, et les trouva affligés à cause de 
Joseph, et délibérant ensemble sur les moyens de 
réconcilier leur père à son sujet. Ruben dit à ses frères: Je 
suis allé à la citerne, et voici, Joseph n'y était plus; que 
dirons-nous donc à notre père? Mon père ne fera que me 
demander l'enfant. 

5 Ses frères lui répondirent : Nous avons fait telle et telle 
chose, et nos coeurs nous ont ensuite frappés à cause de cet 
acte, et nous sommes maintenant assis pour chercher un 
prétexte pour réconcilier notre père avec cela. 

6 Et Ruben leur dit : Qu'avez-vous fait pour faire descendre 
les cheveux blancs de notre père dans le séjour des morts ? 
Ce que vous avez fait n'est pas bien. 

7 Et Ruben s'assit avec eux, et tous se levèrent et jurèrent 
l'un à l'autre de ne pas dire cela à Jacob, et ils dirent tous: 
Si un homme dit cela à notre père ou à sa maison, ou si un 
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homme rapporte cela à l'un des enfants du pays, nous nous 
élèverons tous contre lui, et nous le tuerons par l'épée. 

8 Et les fils de Jacob se craignirent les uns les autres à ce 
sujet, depuis le plus jeune jusqu'au plus âgé, et aucun ne dit 
un mot, et ils cachèrent la chose dans leur cœur. 

9 Et ils s'assirent ensuite pour délibérer et inventer quelque 
chose à dire à Jacob, leur père, sur toutes ces choses. 
10Issacar leur dit: Voici un conseil pour vous, si cela vous 
paraît bon de faire cela: prenez la tunique de Joseph, 
déchirez-la, tuez un bouc, et trempez-le dans son sang. 
11Envoyez-le à notre père, et quand il le verra, il dira 
qu'une bête féroce l'a dévoré. Déchirez donc sa tunique, et 
voici, Son sang sera sur sa tunique. En faisant cela, nous 
serons délivrés des murmures de notre père. 

12Le conseil d'Issacar leur plut, et ils l'écoutèrent, et ils 
firent selon la parole qu'Issacar leur avait conseillée. 

131ls se hâtèrent de prendre la tunique de Joseph, la 
déchirèrent, tuèrent un bouc, trempèrent la tunique dans le 
sang du bouc, la piétinèrent dans la poussière, et 
envoyèrent la tunique à Jacob, leur père, par l'intermédiaire 
de Nephtali, en lui ordonnant de dire ces paroles: 

14Nous avions rassemblé le bétail et étions arrivés jusqu'au 
chemin de Sichem et au-delà, lorsque nous avons trouvé 
cette tunique sur le chemin dans le désert, trempée de sang 
et de poussière. Sache maintenant si c'est la tunique de ton 
fils ou non. 

15 Et Nephthali s'en alla, et il revint vers son père, qui lui 
donna la tunique, et lui dit toutes les paroles que ses frères 
lui avaient commandées. 

16 Jacob vit la tunique de Joseph, et il la reconnut. Il tomba 


le visage contre terre, et devint immobile comme une pierre. 


Puis il se leva et cria d'une voix forte et pleurante, et il dit : 
C'est la tunique de mon fils Joseph. 

17Jacob se hâta d'envoyer vers ses fils un de ses serviteurs, 
qui alla vers eux et les trouva venant par la route avec le 
troupeau. 

18Les fils de Jacob revinrent vers leur père sur le soir; et 
voici, leurs vêtements étaient déchirés, et il y avait de la 
poussière sur leurs têtes; et ils trouvèrent leur père criant et 
pleurant à haute voix. 

19 Jacob dit à ses fils: Dites-moi vraiment quel mal 
m'avez-vous fait venir aujourd'hui tout à coup? Ils 
répondirent à Jacob, leur père: Nous arrivions aujourd'hui 
après que le troupeau avait été rassemblé, et nous sommes 
arrivés jusqu'à la ville de Sichem, par le chemin du désert, 
et nous avons trouvé cette tunique pleine de sang sur le sol; 
nous l'avons su, et nous t'avons envoyé voir si tu pouvais le 
Savoir. 

20Jacob entendit les paroles de ses fils, et il cria d'une voix 
forte, et dit: C'est la tunique de mon fils; une bête féroce l'a 
dévoré; Joseph est déchiré; car je l'ai envoyé aujourd'hui 
pour voir si tu allais bien et si les troupeaux étaient en bon 
état, et pour m'en rapporter des nouvelles de ta part. Il est 
parti comme je le lui avais ordonné, et cela lui est arrivé 
aujourd'hui, pendant que je pensais que mon fils était avec 
toi. 

21 Et les fils de Jacob répondirent et dirent : Il n'est pas 
venu vers nous, et nous ne l'avons pas vu depuis le temps 
où nous sommes sortis de chez toi jusqu'à présent. 

22 Et lorsque Jacob entendit leurs paroles, il poussa de 
nouveau un grand cri, et il se leva, déchira ses vêtements, 
et mit un sac sur ses reins, et il pleura amèrement, et il se 


lamenta, et éleva la voix en pleurant, et s'écria et dit ces 
paroles : 

23 Joseph, mon fils, mon fils Joseph, je t'ai envoyé 
aujourd'hui pour voir si tes frères étaient en bonne santé, et 
voici, tu as été déchiré; c'est par ma main qu'est arrivé à 
mon fils tout cela. 

24Je suis dans la tristesse à cause de toi, Joseph, mon fils, 
je suis dans la tristesse à cause de toi; combien tu m'as été 
doux pendant ma vie, et maintenant ta mort m'est 
extrêmement amère. 

25 Oh ! que je sois morte à ta place, Joseph, mon fils ! Car 
je suis dans la tristesse à cause de toi, mon fils, mon fils ! 
Joseph, mon fils, où es-tu, et où as-tu été entraîné ? Lève- 
toi, lève-toi de ton lieu, et viens voir ma tristesse à cause de 
toi, mon fils Joseph. 

26Viens maintenant, compte les larmes qui coulent de mes 
yeux et qui coulent sur mes joues, et présente-les devant 
l'Éternel, afin que sa colère se détourne de moi. 

27 Ô Joseph, mon fils, comment es-tu tombé par la main de 
celui par qui personne n'était tombé depuis le 
commencement du monde jusqu'à ce jour ? Car tu as été 
mis à mort par la frappe d'un ennemi cruel. Mais je sais en 
vérité que cela t'est arrivé à cause de la multitude de mes 
péchés. 

28Réveille-toi maintenant, et vois combien ma détresse est 
amère à ton égard, mon fils ! Quoique je ne t'aie pas élevé, 
ni formé, et que je ne t'aie pas donné le souffle et l'âme, 
c'est Dieu qui t'a formé, qui a bâti tes os, qui les a 
recouverts de chair, qui a insufflé dans tes narines un 
souffle de vie, et qui t'a ensuite donné à moi. 

29 Or, Dieu qui t'a donné à moi, t'a pris à moi, et voilà ce 
qui t'est arrivé. 

30 Jacob continua à parler ainsi au sujet de Joseph, et il 
pleura amèrement; il tomba par terre et devint silencieux. 
31 Et tous les fils de Jacob, voyant la détresse de leur père, 
se repentirent de ce qu'ils avaient fait, et pleurèrent aussi 
amèrement. 

32Et Juda se leva, releva de terre la tête de son père, et la 
posa sur ses genoux, et essuya de ses joues les larmes de 
son père. Et Juda pleura beaucoup, tandis que la tête de son 
père était appuyée sur ses genoux, immobile comme une 
pierre. 

33 Et les fils de Jacob virent la détresse de leur père, et ils 
élevèrent la voix et continuèrent à pleurer. Jacob était 
encore étendu sur la terre, immobile comme une pierre. 

34 Et tous ses fils, ses serviteurs et les fils de ses serviteurs 
se levèrent et l'entourèrent pour le consoler; mais il refusa 
d'être consolé. 

35 Et toute la maison de Jacob se leva et poussa un grand 
deuil à cause de la détresse de Joseph et de leur père. La 
nouvelle parvint à Isaac, fils d'Abraham, père de Jacob, et 
il pleura amèrement à cause de Joseph, lui et toute sa 
maison, et 1l partit du lieu où il demeurait à Hébron, et ses 
gens avec lui, et il consola Jacob, son fils, mais celui-ci 
refusa d'être consolé. 

36Après cela, Jacob se leva de terre, les larmes coulaient 
sur ses joues, et il dit à ses fils : Levez-vous, prenez vos 
épées et vos arcs, et sortez dans la campagne, et voyez si 
vous pouvez trouver le corps de mon fils, et amenez-le-moi, 
pour que je l'enterre. 

37 Cherchez aussi, je vous prie, parmi les bêtes, et chassez- 
les; saisissez le premier qui se présentera devant vous, et 
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amenez-le-moi; peut-être l'Éternel aura-t-il pitié de mon 
affliction aujourd'hui, et préparera-t-il devant vous ce qui a 
déchiré mon fils, et me l'amènera-t-il, et je vengerai la 
cause de mon fils. 

38 Ses fils firent comme leur père leur avait ordonné; ils se 
levèrent de bon matin, et chacun prit son épée et son arc à 
la main, et ils sortirent dans la campagne pour chasser les 
bêtes. 

39 Jacob continuait à crier et à pleurer, et se promenait çà 
et là dans la maison, et frappait des mains, en disant: 
Joseph, mon fils! Joseph, mon fils! 

40 Et les fils de Jacob s'en allèrent au désert pour saisir les 
bêtes, et voici, un loup vint à eux, et ils le saisirent, et 
l'amenèrent à leur père, et ils lui dirent: C'est le premier que 
nous trouvons, et nous te l'avons amené, comme tu nous 
l'as ordonné, et le corps de ton fils nous n'avons pas pu 
trouver. 

41 Jacob prit la bête des mains de ses fils, et il poussa un 
grand cri en pleurant, en tenant la bête dans sa main. Il dit à 
la bête avec un cœur amer : Pourquoi as-tu dévoré mon fils 
Joseph ? Et comment n'as-tu pas eu peur du Dieu de la terre, 
et de la détresse que me causait mon fils Joseph ? 

42 Et tu as dévoré mon fils en vain, parce qu'il n'a commis 
aucune violence, et tu m'as par là rendu coupable à cause 
de lui ; c'est pourquoi Dieu punira celui qui est persécuté. 
43 Et l'Éternel ouvrit la bouche de la bête pour consoler 
Jacob par ses paroles. Et la bête répondit à Jacob et lui dit 
ces paroles: 

44 Aussi vrai que Dieu qui nous a créés sur la terre est 
vivant, et que ton âme est vivante, mon seigneur, je n'ai pas 
vu ton fils et je ne l'ai pas déchiré ; mais je suis aussi venue 
d'un pays lointain pour chercher mon fils, qui m'a quitté 
aujourd'hui, et je ne sais s'il est vivant ou mort. 

45 Et je suis venu aujourd'hui dans les champs pour 
chercher mon fils; et vos fils m'ont trouvé, et ils m'ont saisi, 
et ont augmenté ma douleur, et ils m'ont amené aujourd'hui 
devant toi, et maintenant je t'ai dit toutes mes paroles. 

46 Et maintenant, 6 fils de l'homme, je suis entre tes mains, 
et fais-moi aujourd'hui ce qu'il te semblera bon. Mais par la 
vie de Dieu qui m'a créé, je n'ai pas vu ton fils, et je ne l'ai 
pas déchiré, et la chair de l'homme n'est pas entrée dans ma 
bouche tous les jours de ma vie. 

47 Jacob entendit les paroles de la bête, et il fut très étonné; 
il lâcha la bête de sa main, et elle s'en alla. 

48Jacob continuait à crier et à pleurer Joseph chaque jour, 
et il porta le deuil de son fils pendant de nombreux jours. 


CHAPITRE 44 


1 Et les fils d'Ismaël qui avaient acheté Joseph des 
Madianites, qui l'avaient acheté de ses frères, allèrent en 
Égypte avec Joseph, et ils arrivèrent aux frontières de 
l'Égypte, et lorsqu'ils approchèrent de l'Égypte, ils 
rencontrèrent quatre hommes des fils de Médan, fils 
d'Abraham, qui étaient sortis du pays d'Égypte pour leur 
voyage. 

2Les Ismaélites leur dirent: Voulez-vous nous acheter cet 
esclave? Ils répondirent: Livrez-le-nous. Ils leur livrèrent 
Joseph, qui fut un très beau garçon, et ils l'achetèrent pour 
vingt sicles. 

3 Et les Ismaélites continuèrent leur voyage en Égypte, et 
les Mèdes retournèrent aussi ce jour-là en Égypte, et les 


Mèdes se dirent les uns aux autres : Voici, nous avons 
appris que Potiphar, officier de Pharaon, chef des gardes, 
cherche un bon serviteur qui se tienne devant lui pour le 
servir et pour l'établir sur sa maison et sur tout ce qui lui 
appartient. 

4 Maintenant donc, venez, vendons-le-lui au prix que nous 
voudrons, s'il peut nous donner ce que nous demanderons 
pour lui. 

5 Et ces Médanim s'en allèrent et vinrent à la maison de 
Potiphar, et lui dirent: Nous avons appris que tu cherches 
un bon serviteur pour te servir; voici, nous avons un 
serviteur qui te plaira, si tu peux nous donner ce que nous 
désirons, et nous te le vendrons. 

6 Et Potiphar dit : Amenez-le devant moi, et je le verrai ; et, 
s'il me plaît, je vous donnerai ce que vous demanderez pour 
lui. 

7 Et les Médiniens allèrent, amenèrent Joseph et le 
placèrent devant Potiphar. Il le vit, et il lui plut beaucoup. 
Et Potiphar leur dit : Dites-moi ce que vous désirez pour ce 
jeune homme. 

8 Et ils dirent: Nous désirons pour lui quatre cents pièces 
d'argent. Et Potiphar dit: Je te les donnerai si tu m'apportes 
le registre de sa vente et si tu me racontes son histoire; car 
peut-être a-t-1l été volé; car ce jeune homme n'est ni 
esclave, ni fils d'esclave, mais je vois en lui l'aspect d'un 
homme beau et de belle apparence. 

9 Et les Médanim allèrent et amenèrent auprès de lui les 
Ismaélites qui le leur avaient vendu, et ils le lui 
rapportèrent, en disant: C'est un esclave, et nous le leur 
avons vendu. 

10 Et Potiphar entendit les paroles des Ismaélites lorsqu'il 
dit qu'il donnait l'argent aux Mèdes; et les Mèdes prirent 
l'argent et partirent, et les Ismaélites retournèrent aussi 
chez eux. 

11Putiphar prit Joseph et le fit entrer dans sa maison pour 
le servir. Joseph trouva grâce aux yeux de Potiphar, qui eut 
confiance en lui, et l'établit sur sa maison, et il remit entre 
ses mains tout ce qui lui appartenait. 

12 L'Éternel fut avec Joseph, qui devint un homme 
prospère, et l'Éternel bénit la maison de Potiphar à cause de 
Joseph. 

13 Et Potiphar laissa tout ce qui lui appartenait entre les 
mains de Joseph, et Joseph était celui qui faisait entrer et 
sortir les choses, et tout était réglé à sa guise dans la 
maison de Potiphar. 

14Joseph était âgé de dix-huit ans, c'était un jeune homme 
aux yeux beaux et d'une belle apparence; il n'y avait pas un 
homme semblable à lui dans tout le pays d'Égypte. 

15 Or, comme Joseph était dans la maison de son maître, 
allant et venant, et servant son maître, Tsélika, femme de 
son maître, leva les yeux sur Joseph, et le regarda; et voici, 
c'était un jeune homme beau de figure et de belle apparence. 
16Elle convoitait sa beauté dans son cœur, et son âme était 
attachée à Joseph; elle le séduisait jour après jour, et 
Tsélika persuadait Joseph tous les jours; mais Joseph ne 
leva pas les yeux pour regarder la femme de son maître. 

17 Et Tsélika lui dit: Que ton aspect et ta forme sont beaux! 
En vérité, j'ai regardé tous les serviteurs, et je n'ai jamais 
vu un serviteur aussi beau que toi. Et Joseph lui dit: 
Certainement, celui qui m'a créé dans le ventre de ma mère 
a créé toute chair. 
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18 Et elle lui dit: Qu'ils sont beaux tes yeux, par lesquels tu 
as ébloui tous les habitants de l'Égypte, hommes et femmes! 
Et il lui dit: Qu'ils sont beaux tant que nous sommes 
vivants! Mais si tu les vois dans le séjour des morts, tu 
t'éloignerais certainement d'eux. 

19 Et elle lui dit: Que toutes tes paroles sont belles et 
agréables! Prends maintenant la harpe qui est dans la 
maison, et joue de tes mains, et fais-nous entendre tes 
paroles. 

20 Et il lui dit: Qu'elles sont belles et agréables mes paroles, 
quand je proclame les louanges de mon Dieu et sa gloire! 
Et elle lui dit: Qu'elles sont belles les cheveux de ta tête! 
Voici le peigne d'or qui est dans la maison; prends-le, je te 
prie, et boucle les cheveux de ta tête. 

21 Et il lui dit : Jusqu'à quand me diras-tu ces paroles ? 
Cesse de m'adresser ces paroles, lève-toi et vaque à tes 
occupations domestiques. 

22Elle lui dit: Il n'y a personne dans ma maison, et il n'y a 
rien à faire qu'à tes paroles et à tes désirs. Malgré tout cela, 
elle ne put amener Joseph vers elle, et il ne posa pas les 
yeux sur elle, mais dirigea ses regards vers la terre. 

23 Et Tsélika désira dans son cœur que Joseph couchât 
avec elle. Or, comme Joseph était assis dans la maison, 
occupé à son ouvrage, Tsélika venait et s'asseyait devant 
lui. Elle le persuadait chaque jour par ses discours de 
coucher avec elle ou de la regarder; mais Joseph ne voulait 
pas l'écouter. 

24Ët elle lui dit: Si tu ne fais pas selon ma parole, je te 
châtierai de la peine de mort, et je mettrai sur toi un joug de 
fer. 

25 Et Joseph lui dit : Certainement Dieu qui a créé 
l'homme délie les chaînes des prisonniers ; c'est lui qui me 
délivrera de ta prison et de ton jugement. 

26 Et comme elle ne pouvait le persuader, et que son âme 
était toujours attachée à lui, son désir la jeta dans une grave 
maladie. 

27Toutes les femmes d'Égypte vinrent la voir, et lui dirent : 
Pourquoi es-tu dans cet état de décadence ? Toi qui ne 
manques de rien, ton mari est un grand prince et estimé 
devant le roi ; manquerais-tu de quelque chose de ce que 
ton coeur désire ? 

28 Et Tsélika leur répondit, en disant: Aujourd'hui on vous 
fera connaître d'où vient ce désordre dans lequel vous me 
voyez. Et elle ordonna à ses servantes de préparer à manger 
pour toutes les femmes, et elle leur fit un festin, et toutes 
les femmes mangèrent dans la maison de Tsélika. 

29 Et elle leur donna des couteaux pour éplucher les citrons 
afin de les manger, et elle ordonna qu'ils revêtissent Joseph 
de vêtements somptueux, et qu'il paraisse devant eux. Et 
Joseph vint sous leurs yeux, et toutes les femmes 
regardèrent Joseph, et ne purent détacher leurs yeux de lui, 
et elles se coupèrent toutes les mains avec les couteaux 
qu'elles avaient dans leurs mains, et tous les citrons qui 
étaient dans leurs mains furent remplis de sang. 

30 Et ils ne savaient pas ce qu'ils avaient fait, mais ils 
continuaient à regarder la beauté de Joseph, et ne 
détournaient pas de lui leurs paupières. 

31 Et Tsélika vit ce qu'ils avaient fait, et elle leur dit: Que 
signifie cette œuvre que vous avez faite? Voici, je vous ai 
donné des citrons à manger, et vous vous êtes tous coupés 
les mains. 


32Et toutes les femmes virent leurs mains, et voici, elles 
étaient pleines de sang, et leur sang coulait sur leurs 
vêtements. Et elles lui dirent: Cet esclave nous a vaincues 
dans ta maison, et nous n'avons pu détourner nos paupières 
de lui, à cause de sa beauté. 

33Elle leur dit: Cela vous est arrivé au moment où vous 
l'avez regardé, et vous n'avez pu vous en empêcher; 
comment pourrais-je m'en empêcher, puisqu'il est 
constamment dans ma maison, et que je le vois tous les 
jours entrer et sortir de ma maison? Comment pourrais-je 
donc ne pas dépérir, ou même périr à cause de cela? 

34 Et ils lui dirent : Ces paroles sont vraies ; car qui peut 
voir cette belle figure dans la maison et s'en abstenir ? 
N'est-il pas ton esclave et ton serviteur dans ta maison ? Et 
pourquoi ne lui dis-tu pas ce que tu as dans le cœur, et 
laisses-tu ton âme périr à cause de cette affaire ? 

35 Et elle leur dit : Je m'efforce chaque jour de le persuader, 
et il ne veut pas consentir à mes désirs ; et je lui ai promis 
tout ce qui est bon, et pourtant je n'ai pu obtenir de lui 
aucun retour ; c'est pourquoi je suis dans un état de déclin, 
comme vous le voyez. 

36 Et Zélika devint très malade à cause de son amour pour 
Joseph, et elle était follement amoureuse de lui. Et tout le 
peuple de la maison de Zélika et son mari ne savaient pas 
que Zélika était malade à cause de son amour pour Joseph. 
37 Et tous les gens de sa maison lui demandèrent: Pourquoi 
es-tu malade et dépérissante, et ne manques-tu de rien? Elle 
leur répondit: Je ne sais pas ce mal qui m'atteint de plus en 
plus. 

38 Toutes les femmes et ses amies venaient chaque jour la 
voir, et elles lui parlaient. Elle leur dit: Cela ne peut arriver 
que par l'amour de Joseph. Elles lui dirent: Séduis-le et 
saisis-le secrètement; peut-être t'écoutera-t-il, et éloignera- 
t-il de toi la mort. 

39 Et Zélika devint de plus en plus mauvaise à cause de 
son amour pour Joseph, et elle continua à dépérir, au point 
qu'elle avait à peine la force de se tenir debout. 

40 Or, un jour, Joseph était occupé à faire les travaux de 
son maître dans la maison. Tsélika arriva en cachette et se 
jeta sur lui à l'improviste. Joseph se leva contre elle, et il 
était plus fort qu'elle, et il la renversa par terre. 

41 Et Tsélika pleura à cause du désir de son cœur pour lui, 
et elle le supplia en pleurant, et ses larmes coulèrent sur ses 
joues, et elle lui parla d'une voix suppliante et dans 
l'amertume de son âme, disant : 

42 As-tu jamais entendu, vu ou connu une femme aussi 
belle que moi, ou meilleure que moi, qui te parle tous les 
jours, tombe dans le déclin par amour pour toi, te confère 
tout cet honneur, et pourtant tu ne veux pas écouter ma 
VOIX ? 

43 Et si c'est par crainte de ton maître de te punir, aussi vrai 
que le roi est vivant, aucun mal ne t'arrivera de la part de 
ton maître à cause de cette affaire ; maintenant donc, je t'en 
prie, écoute-moi et consens à cause de l'honneur que je t'ai 
conféré, et éloigne de moi cette mort, et pourquoi 
mourrais-je à cause de toi ? Et elle cessa de parler. 
44Joseph lui répondit: Abstiens-toi de me parler, et laisse 
mon seigneur s'occuper de cette affaire; voici, mon 
seigneur ne sait pas ce que j'ai dans la maison, car il a 
remis entre mes mains tout ce qui lui appartient; et 
comment ferais-je ces choses dans la maison de mon 
seigneur ? 
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45 Car il m'a aussi beaucoup honoré dans sa maison, et il 
m'a même établi surveillant sur sa maison, et il m'a élevé, 
et il n'y a personne de plus grand que moi dans cette 
maison, et mon maître ne m'a rien refusé, excepté toi qui es 
sa femme, comment donc peux-tu me dire ces paroles, et 
comment pourrais-je faire un si grand mal et pécher contre 
Dieu et contre ton mari ? 

46Maintenant, éloigne-toi de moi, et ne dis plus de telles 
paroles, car je n'écouterai pas tes paroles. Mais Tsélika ne 
voulut pas écouter Joseph lorsqu'il lui adressa ces paroles, 
mais elle le sollicita tous les jours pour qu'il l'écoute. 

47 Et c'est après cela que le torrent d'Égypte fut rempli sur 
tous ses côtés, et tous les habitants de l'Égypte sortirent, et 
aussi le roi et les princes sortirent avec des tambourins et 
des danses, car c'était une grande réjouissance en Égypte, 
et une fête au temps de l'inondation de la mer Sihor, et ils 
allaient là pour se réjouir toute la journée. 

48Et lorsque les Egyptiens sortirent vers le fleuve pour se 
réjouir, selon leur coutume, tout le peuple de la maison de 
Potiphar les accompagna; mais Zélika ne voulut pas les 
accompagner, car elle dit: Je suis malade! Et elle resta 
seule dans la maison, et il n'y avait personne d'autre avec 
elle dans la maison. 

49 Et elle se leva et monta dans son temple dans la maison, 
et se revêtit de vêtements princiers, et elle mit sur sa tête 
des pierres précieuses d'onyx, incrustées d'argent et d'or, et 
elle embellit son visage et sa peau de toutes sortes de 
liquides purifiants pour femmes, et elle parfuma le temple 
et la maison de casse et d'encens, et elle répandit de la 
myrrhe et de l'aloès, et après cela elle s'assit à l'entrée du 
temple, dans le couloir de la maison par lequel Joseph 
passait pour faire son ouvrage. Et voici, Joseph revenait 
des champs, et entra dans la maison pour faire l'ouvrage de 
son maître. 

50 Et il arriva au lieu par lequel il devait passer, et il vit 
tout le travail de Zélika, et il retourna sur ses pas. 

51 Et Tsélika vit Joseph qui s'en retournait, et elle l'appela, 
en disant : Qu'as-tu, Joseph ? Viens à ton ouvrage, et voici, 
je te ferai du chemin jusqu'à ce que tu aies atteint ton siège. 
52 Joseph revint et revint à la maison, et de là il alla à son 
siège, et 1l s'assit pour faire le travail de son maître, comme 
d'habitude. Et voici, Tsélika vint à lui et se tint devant lui 
en habits princiers, et l'odeur de ses vêtements se répandit 
au loin. 

53 Et elle se hâta de saisir Joseph et ses vêtements, et elle 
lui dit : Le roi est vivant, si tu n'exauces pas ma prière, tu 
mourras aujourd'hui. Et elle se hâta d'étendre son autre 
main, et tira une épée de dessous ses vêtements, et la mit 
sur le cou de Joseph, et elle dit : Lève-toi, et exauce ma 
prière, sinon tu mourras aujourd'hui. 

54Joseph eut peur d'elle parce qu'elle faisait cela, et il se 
leva pour fuir devant elle, et elle saisit ses vêtements par le 
devant, et dans la terreur de sa fuite, le vêtement que Zélika 
avait saisi se déchira, et Joseph laissa le vêtement dans la 
main de Zélika, et il s'enfuit et sortit, car il avait peur. 

55 Et quand Zélika vit que le vêtement de Joseph était 
déchiré, et qu'il l'avait laissé dans sa main et s'était enfui, 
elle eut peur pour sa vie, de peur que le bruit ne se répandît 
contre elle; et elle se leva et agit par ruse, et ôta le vêtement 
dont elle était vêtue, et elle reprit ses autres vêtements. 

56 Et elle prit le vêtement de Joseph, et le mit à côté d'elle, 
et elle alla s'asseoir à la place où elle s'était assise pendant 


sa maladie, avant que les gens de sa maison soient sortis 
vers le fleuve. Et elle appela un jeune garçon qui était alors 
dans la maison, et elle lui ordonna d'appeler les gens de la 
maison à elle. 

57Et quand elle les vit, elle leur dit à haute voix et en 
gémissant: Voyez quel Hébreu votre maître m'a amené 
dans la maison, car il est venu aujourd'hui pour coucher 
avec moi. 

58 Car, lorsque vous fûtes sortis, il entra dans la maison; et, 
voyant qu'il n'y avait personne dans la maison, il 
s'approcha de moi, me saisit, pour coucher avec moi. 

59 Je saisis ses vêtements, je les déchirai, et je criai contre 
lui à haute voix. Mais j'élevai la voix, il eut peur pour sa 
vie, il laissa son vêtement devant moi et s'enfuit. 

60 Et les gens de sa maison ne dirent rien, mais leur colère 
s'enflamma contre Joseph, et ils allèrent vers son maître, et 
lui rapportèrent les paroles de sa ruse. 

61 Alors Potiphar revint à la maison tout irrité, et sa femme 
lui cria: Que m'as-tu fait en amenant dans ma maison un 
serviteur? Car il est venu aujourd'hui chez moi pour se 
divertir avec moi; c'est ainsi qu'il m'a fait aujourd'hui. 

62 Et Potiphar entendit les paroles de sa femme, et il 
ordonna de punir Joseph de grands coups, et ils lui firent 
ainsi. 

63 Et comme ils le frappaient, Joseph cria d'une voix forte, 
et leva les yeux au ciel, et dit : Seigneur Eternel, tu sais que 
je suis innocent de toutes ces choses ; et pourquoi 
mourrais-je aujourd'hui à cause du mensonge, de la main 
de ces méchants incirconcis que tu connais ? 

64 Et pendant que les gens de Potiphar frappaient Joseph, 
celui-ci continuait à crier et à pleurer. Or il y avait là un 
enfant de onze mois. L'Éternel ouvrit la bouche de l'enfant, 
et il prononça ces paroles devant les gens de Potiphar qui 
frappaient Joseph, en disant : 

65 Que veux-tu de cet homme, et pourquoi lui fais-tu ce 
mal ? Ma mère parle faussement et profère des mensonges ; 
telle fut la conduite. 

66 Et l'enfant leur raconta exactement tout ce qui était 
arrivé, et il leur raconta jour après jour toutes les paroles 
que Zélika avait adressées à Joseph. 

67 Et tous les hommes entendirent les paroles de l'enfant, 
et ils furent très étonnés des paroles de l'enfant ; et l'enfant 
cessa de parler et devint silencieux. 

68 Et Potiphar fut très honteux des paroles de son fils, et 1l 
ordonna à ses gens de ne plus battre Joseph, et les hommes 
cessèrent de battre Joseph. 

69 Alors Potiphar prit Joseph et ordonna de le faire 
comparaître devant les sacrificateurs, juges du roi, pour le 
juger sur cette affaire. 

70 Alors Potiphar et Joseph se présentèrent devant les 
sacrificateurs, juges du roi, et il leur dit: Décidez, je vous 
prie, quel jugement convient à un serviteur, car il a fait 
ainsi. 

71 Les sacrificateurs dirent à Joseph : Pourquoi as-tu fait 
cela à ton maître ? Joseph leur répondit : Mes seigneurs 
n'en ont pas ainsi. Et Potiphar dit à Joseph : Je t'ai remis 
tout ce qui m'appartient, et je ne t'ai rien refusé, excepté ma 
femme. Comment as-tu pu faire ce mal ? 

72 Joseph répondit: Il n'en est pas ainsi, mon seigneur! 
L'Éternel est vivant et ton âme est vivante, mon seigneur! 
La parole que tu as entendue de ta femme n'est pas vraie; 
car telle est la chose qui s'est passée aujourd'hui. 
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73 Voilà un an que je suis dans ta maison ; as-tu vu en moi 
quelque iniquité, ou quelque chose qui puisse te faire 
demander ma vie ? 

74 Et les sacrificateurs dirent à Potiphar: Envoie, nous te 
prions, et qu'on apporte devant nous le vêtement déchiré de 
Joseph, et que nous voyions la déchirure qui y est; et si la 
déchirure est en face du vêtement, alors son visage sera 
tourné vers elle, et elle le saisira pour venir vers elle; et ta 
femme a fait avec tromperie tout ce qu'elle a dit. 

75 Et ils apportèrent le vêtement de Joseph devant les 
sacrificateurs qui étaient juges; et ils virent, et voici, la 
déchirure était devant Joseph, et tous les sacrificateurs 
juges surent qu'elle l'avait pressé, et ils dirent: Ce serviteur 
n'est pas jugé à mort, car il n'a rien fait; mais son jugement 
est qu'il soit mis en prison, à cause de la rumeur qui est 
sortie par lui contre ta femme. 

76 Et Potiphar entendit leurs paroles, et il le fit mettre dans 
la maison de détention, dans le lieu où sont enfermés les 
prisonniers du roi; et Joseph fut dans la maison de 
détention douze ans. 

77Malgré cela, la femme de son maître ne se détourna 
point de lui, et ne cessa de lui parler chaque jour pour 
l'écouter. Au bout de trois mois, Zélika allait chaque jour 
vers Joseph à la maison de couches, et elle le persuadait de 
l'écouter. Et Zélika dit à Joseph: Jusques à quand resteras- 
tu dans cette maison? Mais écoute maintenant ma voix, et 
je te ferai sortir de cette maison. 

78 Joseph lui répondit: Mieux vaut pour moi rester dans 
cette maison que d'écouter tes paroles et de pécher contre 
Dieu. Elle lui dit: Si tu n'exécutes pas ma volonté, je 
t'arracherai les yeux, je mettrai des chaînes aux pieds, et je 
te livrerai entre les mains de ceux que tu ne connaissais pas 
auparavant. 

79 Joseph lui répondit: Voici, le Dieu de toute la terre peut 
me délivrer de tout ce que tu peux me faire; car il ouvre les 
yeux des aveugles, il délie ceux qui sont liés, et il garde 
tous les étrangers qui ne connaissent pas le pays. 

80 Et comme Zélika ne pouvait persuader Joseph de 
l'écouter, elle cessa d'aller le séduire, et Joseph était encore 
enfermé dans la maison de détention. Et Jacob, père de 
Joseph, et tous ses frères qui étaient au pays de Canaan, 
continuèrent à se lamenter et à pleurer en ces jours-là à 
cause de Joseph, car Jacob refusa d'être consolé au sujet de 
son fils Joseph. Et Jacob cria à haute voix, pleura et se 
lamenta pendant tout ce temps-là. 


CHAPITRE 45 


1 Et ce fut en ce temps-là, dans cette année-là, qui était 
l'année où Joseph descendit en Égypte, après que ses frères 
l'eurent vendu, que Ruben, fils de Jacob, alla à Thimna et 
prit pour femme Éliuram, fille d'Avi, le Cananéen, et il vint 
vers elle. 

2 Et Eliuram, femme de Ruben, devint enceinte et lui 
enfanta quatre fils, Hanoc, Palu, Ketzron et Carmi. Et 
Siméon, son frère, prit pour femme sa sœur Dina, qui lui 
enfanta cinq fils, Memuel, Yamin, Ohad, Jakin et Tsochar. 
311 vint ensuite vers Buna, la femme cananéenne, Buna que 
Siméon avait emmenée captive dans la ville de Sichem. 
Buna était devant Dina et la servait. Siméon vint vers elle, 
et elle lui enfanta Saül. 


4 Et Juda alla en ce temps-là à Adulam, et il arriva vers un 
homme d'Adulam, et son nom était Hira, et Juda vit là la 
fille d'un homme de Canaan, et son nom était Aliyath, fille 
de Shua, et il la prit, et vint vers elle, et Aliyath enfanta à 
Juda, Er, Onan et Silo; trois fils. 

5 Et Lévi et Issacar s'en allèrent au pays de l'Orient, et ils 
prirent pour femmes les filles de Jobab, fils de Yoktan, fils 
d'Éber. Et Jobab, fils de Yoktan, avait deux filles; le nom 
de l'aînée était Adina, et le nom de la cadette était Arida. 

6 Et Lévi prit Adina, et Issacar prit Arida, et ils vinrent au 
pays de Canaan, dans la maison de leur père. Et Adina 
enfanta à Lévi, Guerschon, Kéhath et Mérari; trois fils. 

7 Et Arida enfanta à Issacar Thola, Puva, Job et Shomron, 
quatre fils. Et Dan s'en alla au pays de Moab, et prit pour 
femme Aphlaleth, fille de Chamudan le Moabite, et il 
l'amena au pays de Canaan. 

8 Or Aphlaleth était stérile, elle n'avait point de postérité. 
Et Dieu se souvint ensuite d'Aphlaleth, femme de Dan, et 
elle devint enceinte et enfanta un fils, et elle l'appela du 
nom de Chushim. 

9 Gad et Nephthali allèrent à Charan, et prirent de là pour 
femmes les filles d'Amuram, fils d'Uts, fils de Nachor. 

10 Et voici les noms des filles d'Amuram : le nom de 
l'aînée était Merima, et le nom de la plus jeune Uzith. Et 
Nephthali prit Merima, et Gad prit Uzith, et les emmena au 
pays de Canaan, dans la maison de leur père. 

11 Et Merimah enfanta à Nephthali Jaktseel, Guni, Jazer et 
Schalém, quatre fils; et Uzith enfanta à Gad Tsephion, 
Chagi, Shuni, Etsbon, Éri, Arodi et Arali, sept fils. 

12Et Aser sortit et prit pour femme Adon, fille d'Aphlal, 
fils de Hadad, fils d'Ismaël, et il l'amena au pays de Canaan. 
13Adon, femme d'Aser, mourut en ces jours-là, sans laisser 
de postérité. Après la mort d'Adon, Aser alla de l'autre côté 
du fleuve et prit pour femme Hadura, fille d'Abimaël, fils 
d'Eber, fils de Sem. 

14 Et la jeune femme était de belle apparence, et c'était une 
femme sensée; et elle était la femme de Malkiel, fils 
d'Elam, fils de Sem. 

15 Et Hadurah enfanta une fille à Malkiel, et il l'appela du 
nom de Serach. Et Malkiel mourut après cela, et Hadurah 
s'en alla et demeura dans la maison de son père. 

16Après la mort de sa femme à Aser, il alla prendre Hadura 
pour femme, et la fit venir au pays de Canaan. Il amena 
aussi avec eux sa fille Serach, qui était âgée de trois ans, et 
la jeune fille fut élevée dans la maison de Jacob. 

17La jeune fille avait belle apparence, et elle marchait dans 
les voies saintes des enfants de Jacob; elle ne manquait de 
rien, et l'Éternel lui donna de la sagesse et de l'intelligence. 
18 Hadura, femme d'Aser, devint enceinte et lui enfanta 
quatre fils : Yimna, Jishva, Jishvi et Beria. 

19 Zabulon alla vers Madian, et prit pour femme Merishah, 
fille de Molad, fils d'Abida, fils de Madian, et l'amena au 
pays de Canaan. 

20 Et Merushah enfanta à Zabulon Sered, Elon et Yachleel; 
trois fils. 

21 Jacob envoya vers Aram, fils de Tsoba, fils de Térach, 
et il prit pour son fils Benjamin Mechalia, fille d'Aram, et 
elle vint au pays de Canaan, dans la maison de Jacob. Or 
Benjamin était âgé de dix ans lorsqu'il prit pour femme 
Mechalia, fille d'Aram. 

22Et Méchalie conçut et enfanta à Benjamin Béla, Bécher, 
Ashbel, Guéra et Naaman, cinq fils. Et Benjamin alla plus 
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tard et prit pour femme Aribath, fille de Shomron, fils 
d'Abraham, en plus de sa première femme; et il était âgé de 
dix-huit ans; et Aribath enfanta à Benjamin Achi, Vosh, 
Mupim, Chupim et Ord; cinq fils. 

23En ces jours-là, Juda se rendit dans la maison de Sem, et 
prit Tamar, fille d'Elam, fils de Sem, pour femme pour Er, 
son premier-né. 

24Ët Er vint vers Tamar, sa femme, et elle devint sa femme; 
et lorsqu'il vint vers elle, il détruisit extérieurement sa 
postérité; et son action fut mauvaise aux yeux de l'Éternel, 
et l'Éternel le fit mourir. 

25 Et ce fut après la mort d'Er, premier-né de Juda, que 
Juda dit à Onan : Va vers la femme de ton frère, et prends- 
la comme parente, et suscite une postérité à ton frère. 
260nan prit Tamar pour femme, et il vint vers elle. Onan 
fit aussi la même chose que son frère; mais son œuvre 
déplaît à l'Éternel, qui le fit aussi mourir. 

27Et après qu'Onan fut mort, Juda dit à Tamar: Demeure 
dans la maison de ton père jusqu'à ce que mon fils Silo soit 
grand. Et Juda ne voulut plus donner Tamar à Silo, car il se 
disait: Peut-être mourra-t-il aussi comme ses frères. 

28 Tamar se leva, s'en alla et resta dans la maison de son 
père. Tamar resta quelque temps dans la maison de son 
père. 

29 Et à la fin de l'année, Aliyath, femme de Juda, mourut; 
et Juda fut consolé au sujet de sa femme, et après la mort 
d'Aliyath, Juda monta avec son ami Hira à Thimna pour 
tondre leurs brebis. 

30 Et Tamar apprit que Juda était monté à Thimna pour 
tondre les brebis; et que Silo était grande, et Juda ne 
l'aimait pas. 

31 Et Tamar se leva, ôta les vêtements de son veuvage, et 
mit un voile sur elle, et se couvrit entièrement, et elle alla 
s'asseoir sur la place publique, qui est sur le chemin de 
Thimna. 

32Et Juda passa, et la vit, et la prit, et il vint vers elle, et 
elle conçut de lui; et au moment d'accoucher, voici, il y 
avait des jumeaux dans son ventre, et il appela le premier 
du nom de Pérets, et le second du nom de Zéraha. 


CHAPITRE 46 


1 En ces jours-là, Joseph était encore enfermé dans la 
maison d'arrêt, au pays d'Égypte. 

2 En ce temps-là, les serviteurs de Pharaon se tenaient 
devant lui, le chef des échansons et le chef des panetiers 
qui appartenaient au roi d'Égypte. 

3L'échanson prit du vin et le présenta au roi pour qu'il le 
boive; et le boulanger présenta du pain au roi pour qu'il le 
mange; et le roi but du vin et mangea du pain, lui et ses 
serviteurs et ses serviteurs qui mangeaient à la table du roi. 
4Ët pendant qu'ils mangeaient et buvaient, l'échanson et le 
panetier restèrent là. Les serviteurs de Pharaon trouvèrent 
beaucoup de mouches dans le vin qu'avait apporté 
l'échanson, et des pierres de nitre se trouvèrent dans le pain 
du panetier. 

5 Le chef des gardes établit Joseph comme serviteur des 
officiers de Pharaon, et les officiers de Pharaon furent 
enfermés un an. 

6 Et au bout d'un an, ils eurent tous deux des songes dans la 
même nuit, dans le lieu de détention où ils étaient. Et le 
matin, Joseph vint vers eux pour les soigner comme 


d'habitude, et il les vit, et voici, leurs visages étaient 
abattus et tristes. 

7 Joseph leur demanda: Pourquoi avez-vous aujourd'hui 
l'air triste et abattu? Ils lui répondirent: Nous avons eu un 
songe, et il n'y a personne pour l'interpréter. Joseph leur dit: 
Racontez-moi, je vous prie, votre songe, et Dieu vous 
donnera la réponse que vous désirez. 

8 L'échanson raconta son songe à Joseph, et il dit : J'ai vu 
en songe, et voici, 1l y avait devant moi une grande vigne, 
et sur cette vigne j'ai vu trois sarments ; et la vigne a fleuri 
rapidement et a atteint une grande hauteur, et ses grappes 
ont müûri et sont devenues des raisins. 

9 Je pris les raisins, je les pressai dans une coupe, et je la 
mis dans la main de Pharaon, qui but. Et Joseph lui dit : 
Les trois sarments qui étaient sur la vigne représentent trois 
jours. 

10Mais dans trois jours, le roi fera sortir ton serviteur, et il 
te rétablira dans tes fonctions. Tu donneras au roi son vin à 
boire, comme au commencement, lorsque tu étais son 
échanson. Mais que je trouve grâce à tes yeux, afin que tu 
te souviennes de moi auprès de Pharaon, quand tu seras 
heureux, et que tu me fasses du bien, et que tu me fasses 
sortir de cette prison, car j'ai été enlevé du pays de Canaan, 
et vendu comme esclave dans ce lieu. 

11Ce qui t'a été raconté au sujet de la femme de mon 
maître est aussi faux, car c'est pour rien qu'ils m'ont mis 
dans cette prison. L'échanson répondit à Joseph : Si le roi 
me traite bien comme la première fois, comme tu me l'as 
expliqué la dernière fois, je ferai tout ce que tu désires, et je 
te ferai sortir de cette prison. 

12Le panetier, voyant que Joseph avait bien interprété le 
songe de l'échanson, s'approcha aussi et lui raconta tout son 
songe. 

13 Et il lui dit : Dans mon songe, j'ai vu trois paniers blancs 
sur ma tête ; et je regardai, et voici, il y avait dans le panier 
supérieur toutes sortes de mets cuits pour Pharaon ; et voici, 
les oiseaux les mangeaient de dessus ma tête. 

14Joseph lui dit: Les trois corbeilles que tu as vues sont 
trois jours; mais encore trois jours, Pharaon t'enlèvera la 
tête, et te pendra à un arbre, et les oiseaux mangeront ta 
chair, comme tu l'as vu en songe. 

15 En ces jours-là, la reine allait accoucher, et ce jour-là 
elle enfanta un fils au roi d'Égypte. On publia que le roi 
avait un fils premier-né. Tout le peuple d'Égypte, les 
officiers et les serviteurs de Pharaon, se réjouirent 
beaucoup. 

16 Et le troisième jour de sa naissance, Pharaon fit un 
festin à ses officiers et à ses serviteurs, aux armées du pays 
de Tsoar et du pays d'Égypte. 

17Tout le peuple d'Égypte et les serviteurs de Pharaon 
vinrent pour manger et boire avec le roi, à la fête de son fils, 
et pour se réjouir de la joie du roi. 

18 Tous les officiers du roi et ses serviteurs se réjouirent à 
cette époque-là pendant huit jours à la fête, et ils se 
réjouirent avec toutes sortes d'instruments de musique, au 
son des tambourins et avec des danses dans la maison du 
roi pendant huit jours. 

19L'échanson à qui Joseph avait interprété son songe 
l'oublia, et il ne parla pas de lui au roi, comme il l'avait 
promis; car cela était de la part de l'Éternel pour punir 
Joseph parce qu'il avait eu confiance en un homme. 
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20 Et Joseph resta encore deux ans dans la maison de 
prison, jusqu'à ce qu'il ait accompli douze ans. 


CHAPITRE 47 


1 Et Isaac, fils d'Abraham, vivait encore en ce temps-là 
dans le pays de Canaan:; il était très âgé, âgé de cent quatre- 
vingts ans; et Ésaü, son fils, frère de Jacob, était dans le 
pays d'Édom, et lui et ses fils y avaient des possessions 
parmi les enfants de Séir. 

2 Et Ésaü apprit que le temps de son père approchait de la 
mort, et lui, ses fils et sa maison arrivèrent au pays de 
Canaan, à la maison de son père. Jacob et ses fils sortirent 
du lieu où ils habitaient, Hébron, et ils revinrent tous vers 
Isaac, leur père, et ils trouvèrent Ésaü et ses fils dans la 
tente. 

3 Jacob et ses fils étaient assis devant Isaac, son père, et 
Jacob pleurait encore son fils Joseph. 

4 Et Isaac dit à Jacob : Amène-moi ici tes fils, et je les 


bénirai. Et Jacob amena ses onze fils devant Isaac, son père. 


5 Et Isaac posa ses mains sur tous les fils de Jacob, et il les 
saisit, les embrassa et les baisa un à un. Et Isaac les bénit ce 
jour-là, et leur dit : Que le Dieu de vos pères vous bénisse 
et multiplie votre postérité comme les étoiles du ciel. 
6lsaac bénit aussi les fils d'Esaü, en disant : Que Dieu vous 
rende un objet de terreur et d'effroi pour tous ceux qui vous 
verront, et pour tous vos ennemis. 

TIsaac appela Jacob et ses fils, et ils vinrent tous s'asseoir 
devant Isaac. Et Isaac dit à Jacob: L'Éternel, le Dieu de 
toute la terre, m'a dit: Je donnerai ce pays en héritage à ta 
postérité, si tes fils gardent mes lois et mes voies, et si je 
leur rends le serment que j'ai fait à Abraham, ton père. 
8Maintenant, mon fils, enseigne à tes fils et aux fils de tes 
fils à craindre l'Éternel, et à marcher dans la bonne voie qui 
plaît à l'Éternel, ton Dieu. Car si vous gardez les voies de 
l'Éternel et ses lois, l'Éternel gardera aussi envers toi son 
alliance avec Abraham, et il te fera du bien, à toi et à ta 
postérité, tous les jours. 

9 Et lorsque Isaac eut achevé de donner ses ordres à Jacob 
et à ses fils, il expira, mourut, et fut recueilli auprès de son 
peuple. 

10 Jacob et Ésaü tombèrent sur la face d'Isaac, leur père, et 
pleurèrent. Isaac était âgé de cent quatre-vingts ans 
lorsqu'il mourut dans le pays de Canaan, à Hébron. Ses fils 
le transportèrent dans la caverne de Macpéla, qu'Abraham 
avait achetée des fils de Heth pour en faire la propriété d'un 
lieu funéraire. 

11Tous les rois du pays de Canaan accompagnèrent Jacob 
et Ésaü pour enterrer Isaac, et tous les rois de Canaan 
rendirent de grands honneurs à Isaac à l'occasion de sa 
mort. 

12Les fils de Jacob et les fils d'Esaü allèrent nu-pieds, 
marchant en tous sens, et se lamentant, jusqu'à Kiréath- 
Arba. 

13Jacob et Ésaü ensevelirent leur père Isaac dans la 
caverne de Macpéla, à Kiréath-Arba, à Hébron, et ils 
l'ensevelirent avec de très grands honneurs, comme aux 
funérailles des rois. 

14Et Jacob et ses fils, et Ésaü et ses fils, et tous les rois de 
Canaan firent un grand et lourd deuil, et ils l'enterrarent et 
le pleurèrent longtemps. 


15A la mort d'Isaac, il laissa à ses fils ses troupeaux, ses 
biens et tout ce qui lui appartenait. Et Ésaü dit à Jacob: 
Voici, je te prie, tout ce que notre père a laissé, nous le 
partagerons en deux parts, et c'est moi qui choisirai. Et 
Jacob dit: Nous ferons ainsi. 

16 Jacob prit tout ce qu'Isaac avait laissé dans le pays de 
Canaan, le bétail et les biens, et il les plaça en deux parts 
devant Ésaü et ses fils, et il dit à Ésaü: Voici tout cela 
devant toi; choisis pour toi la moitié que tu veux prendre. 
17 Jacob dit à Ésaü : Écoute, je te prie, ce que je te dirai : 
L'Éternel, le Dieu du ciel et de la terre, a parlé à Abraham 
et à Isaac, nos pères, en disant : Je donnerai ce pays en 
héritage à ta postérité pour toujours. 

18Maintenant donc, tout ce que notre père a laissé est 
devant toi, et voici tout le pays est devant toi; choisis parmi 
eux ce que tu veux. 

19 Si tu désires tout le pays, prends-le pour toi et tes 
enfants pour toujours, et je prendrai ces richesses ; et si tu 
désires les richesses, prends-les pour toi, et je prendrai ce 
pays pour moi et mes enfants, afin qu'ils en soient 
propriétaires pour toujours. 

20 Or Nebayoth, fils d'Ismaël, était alors dans le pays avec 
ses fils, et Ésaü partit ce jour-là, et s'entretint avec lui, en 
disant : 

21 Ainsi m'a parlé Jacob, et ainsi m'a-t-il répondu : Donne 
maintenant ton avis, et nous t'écouterons. 

22 Et Nebayoth dit : Que signifie ce que Jacob t'a dit ? 
Voici, tous les enfants de Canaan habitent en sécurité dans 
leur pays, et Jacob dit qu'il l'héritera avec sa postérité pour 
toujours. 

23Va donc, prends toutes les richesses de ton père, et laisse 
Jacob, ton frère, dans le pays, comme il l'a dit. 

24 Et Ésaü se leva et retourna vers Jacob, et fit tout ce que 
Nébayoth, fils d'Ismaël, lui avait conseillé. Et Ésaü prit 
toutes les richesses qu'isaac avait laissées, les âmes, les 
bêtes, les troupeaux, les propriétés, et toutes les richesses ; 
il ne donna rien à son frère Jacob. Et Jacob prit tout le pays 
de Canaan, depuis le torrent d'Égypte jusqu'au fleuve 
d'Euphrate, et il le prit en possession perpétuelle, pour ses 
fils et pour sa postérité après lui, à jamais. 

25Jacob prit aussi à son frère Esaü la caverne de Macpéla, 
qui est à Hébron, et qu'Abraham avait achetée d'Ephron, 
pour en faire sa propriété et celle de sa descendance pour 
toujours. 

26 Jacob écrivit toutes ces choses dans le livre d'achat, il le 
signa, et 1l attesta tout cela par quatre témoins fidèles. 

27 Et voici les paroles que Jacob écrivit dans ce livre, 
disant: Le pays de Canaan et toutes les villes des Héthiens, 
des Héviens, des Jébusiens, des Amoréens, des Phéréziens 
et des Guergasiens, toutes les sept nations depuis le fleuve 
d'Égypte jusqu'au fleuve d'Euphrate. 

28 Jacob acheta d'Esaü, son frère, toute la ville d'Hébron, 
Kiréath-Arba, et la caverne qui y est, pour prix de sa valeur, 
comme propriété et comme héritage pour sa postérité après 
lui, à perpétuité. 

29 Jacob prit le livre d'achat, la signature, l'ordre, les lois et 
le livre révélé, et il les mit dans un vase de terre, afin qu'ils 
y demeurent longtemps. Puis il les remit entre les mains de 
ses fils. 

30 Esaü prit tout ce que son père lui avait laissé après sa 
mort, de Jacob son frère; il prit tous les biens, hommes et 
bêtes, chameaux et ânes, bœufs et agneaux, argent et or, 
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pierres et bdellium, et toutes les richesses qui avaient 
appartenu à Isaac, fils d'Abraham; il ne resta rien qu'Esaü 
ne prenne pour lui, de tout ce qu'Isaac avait laissé après sa 
mort. 

31Ésaü prit tout cela, et s'en alla avec ses fils dans le pays 
de Séir le Horien, loin de Jacob, son frère, et de ses fils. 
32Ésaü eut des possessions parmi les enfants de Séir, et à 
partir de ce jour-là, Ésaü ne retourna plus au pays de 
Canaan. 

33Tout le pays de Canaan devint l'héritage des enfants 
d'Israël, un héritage perpétuel; et Ésaü et tous ses fils 
héritèrent la montagne de Séir. 


CHAPITRE 48 


1 En ces jours-là, après la mort d'Isaac, l'Éternel ordonna 
de faire venir une famine sur toute la terre. 

2 En ce temps-là, Pharaon, roi d'Égypte, était assis sur son 
trône dans le pays d'Égypte. Il était couché sur son lit et il 
avait un songe. Et Pharaon vit dans son songe qu'il se tenait 
au bord du fleuve d'Égypte. 

3 Et comme :il se tenait là, il vit sept vaches grasses et 
belles à voir qui sortaient du fleuve. 

4 Et sept autres vaches, maigres et laides d'apparence, 
montèrent après elles ; et les sept laides d'apparence 
engloutirent les belles, et leur aspect était toujours aussi 
laid qu'au début. 

5 Et il s'éveilla, et il se rendormit, et il fit un second songe. 
Et voici, sept épis poussaient sur une même tige, bons et 
beaux, et sept épis maigres, brûlés par le vent d'orient, 
poussèrent après eux, et les épis maigres engloutirent les 
épis pleins. Et Pharaon se réveilla de son songe. 

6 Le matin venu, le roi se souvint de ses songes, et son 
esprit fut troublé à cause de ses songes. Il se hâta donc 
d'envoyer appeler tous les magiciens et les sages d'Égypte, 
qui vinrent et se présentèrent devant Pharaon. 

7 Et le roi leur dit: J'ai eu des songes, et il n'y a personne 
pour les interpréter. Et ils dirent au roi: Raconte tes songes 
à tes serviteurs, et nous les entendrons. 

8 Et le roi leur raconta ses songes. Et ils répondirent tous 
d'une seule voix au roi : Que le roi vive éternellement ! Et 
voici l'interprétation de tes songes. 

9 Les sept bonnes vaches que tu as vues sont les sept filles 
qui te naîtront dans la suite des temps; et les sept vaches 
que tu as vues monter après elles et les engloutir sont un 
signe que les filles qui te naîtront mourront toutes pendant 
la vie du roi. 

10 Et ce que tu as vu dans le second songe, de sept bons 
épis pleins de blé poussant sur une tige, c'est là leur 
interprétation, que tu te bâtiras dans la suite des temps sept 
villes dans tout le pays d'Égypte; et ce que tu as vu des sept 
épis de blé fanés pousser après eux et les engloutir pendant 
que tu les regardais de tes yeux, est un signe que les villes 
que tu bâtiras seront toutes détruites dans la suite des temps, 
du vivant du roi. 

11Et quand ils eurent dit ces paroles, le roi n'incita pas son 
oreille à leurs paroles, et il n'y attacha pas son cœur, car le 
roi savait dans sa sagesse qu'ils ne donnaient pas une bonne 
interprétation des songes. Et quand ils eurent fini de parler 
devant le roi, le roi leur répondit, disant : Que signifie ce 
que vous m'avez dit ? Certainement vous avez menti et 
vous avez proféré des mensonges ; donnez maintenant 


l'interprétation de mes songes, afin que vous ne mouriez 
pas. 

12Le roi donna cet ordre, et il envoya chercher d'autres 
sages. Ils vinrent et se présentèrent devant le roi. Le roi 
leur raconta ses songes, et ils lui répondirent tous selon la 
première interprétation. La colère du roi s'enflamma et il 
fut très irrité, et le roi leur dit: Certainement, vous mentez 
et vous proférez des faussetés dans ce que vous avez dit. 
13Le roi ordonna qu'une proclamation soit publiée dans 
tout le pays d'Égypte, disant: Il a été décidé par le roi et par 
ses grands que tout homme sage qui sait et comprend 
l'interprétation des songes, et qui ne se présentera pas 
aujourd'hui devant le roi, sera puni de mort. 

14 Et l'homme qui dira au roi l'interprétation de ses songes, 
recevra tout ce qu'il demandera au roi. Et tous les sages du 
pays d'Égypte se présentèrent devant le roi, ainsi que tous 
les magiciens et enchanteurs qui étaient en Égypte, à Gosen, 
à Ramsès, à Tachpanché, à Tsoar, et dans tous les lieux qui 
sont sur la frontière de l'Égypte, et ils se tinrent tous devant 
le roi. 

15 Et tous les nobles et les chefs, et les serviteurs du roi, se 
réunirent de toutes les villes d'Égypte, et ils s'assirent tous 
devant le roi. Et le roi raconta ses songes aux sages et aux 
chefs, et tous ceux qui étaient assis devant le roi furent 
étonnés de cette vision. 

16Tous les sages qui se tenaient devant le roi étaient 
divisés sur l'interprétation de ses songes. Quelques-uns 
d'entre eux les interprétèrent au roi, en disant : Les sept 
bonnes vaches sont sept rois qui, issus de la descendance 
du roi, s'élèveront sur l'Égypte. 

17Et les sept mauvaises vaches sont sept princes qui 
s'élèveront contre eux dans la suite des temps et les 
détruiront; et les sept épis sont les sept grands princes 
appartenant à l'Égypte, qui tomberont entre les mains des 
sept princes moins puissants de leurs ennemis, dans les 
guerres de notre seigneur le roi. 

18 Et quelques-uns d'entre eux interprétèrent ainsi au roi, 
en disant : Les sept bonnes vaches sont les villes fortes 
d'Égypte, et les sept mauvaises vaches sont les sept nations 
du pays de Canaan, qui viendront contre les sept villes 
d'Égypte dans la suite des temps et les détruiront. 

19 Et ce que tu as vu dans le second rêve, au sujet de sept 
bons et de sept mauvais épis de blé, est un signe que le 
gouvernement de l'Égypte reviendra à ta descendance 
comme au début. 

20 Sous son règne, les habitants des villes d'Égypte se 
tourneront contre les sept villes de Canaan, qui sont plus 
fortes qu'eux, et les détruiront. Et le gouvernement de 
l'Égypte retournera à ta postérité. 

21 Et quelques-uns d'entre eux dirent au roi : Voici 
l'interprétation de tes songes : les sept bonnes vaches sont 
sept reines que tu prendras pour femmes dans la suite des 
temps, et les sept mauvaises vaches signifient que ces 
femmes mourront toutes pendant la vie du roi. 

22 Et les sept bons et mauvais épis que tu as vus dans le 
second rêve sont quatorze enfants, et il arrivera dans la 
suite des jours qu'ils se lèveront et se battront entre eux, et 
sept d'entre eux frapperont les sept qui sont plus forts. 

23 Et quelques-uns d'entre eux dirent ces paroles au roi, en 
disant : Les sept bonnes vaches signifient que sept enfants 
te naîtront, et ils tueront sept des enfants de tes fils dans la 
suite des jours ; et les sept bons épis de blé que tu as vus 
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dans le second rêve sont ces princes contre lesquels sept 
autres princes moins puissants combattront et les détruiront 
dans la suite des jours, et vengeront la cause de tes enfants, 
et le gouvernement reviendra à ta descendance. 

24Le roi entendit toutes les paroles des sages d'Égypte, et 
l'interprétation qu'ils lui donnèrent de ses songes. Aucun 
d'eux ne plut au roi. 

25 Et le roi reconnut dans sa sagesse qu'ils ne parlaient pas 
tout à fait correctement dans toutes ces paroles, car c'était 
de la part de l'Éternel qu'ils voulaient anéantir les paroles 
des sages d'Égypte, afin que Joseph pût sortir de la maison 
de détention et qu'il devint grand en Égypte. 

26 Et le roi vit qu'aucun des sages et des magiciens 
d'Égypte ne lui parlait avec droiture. La colère du roi 
s'enflamma, et sa colère s'enflamma au-dedans de lui. 

27 Et le roi ordonna que tous les sages et les magiciens se 
retirent de devant lui ; et ils se retirent tous de devant le roi, 
honteux et déshonorés. 

28 Et le roi ordonna qu'une proclamation soit envoyée dans 
toute l'Égypte, pour qu'on tue tous les magiciens qui étaient 
en Égypte, et qu'aucun d'eux ne soit laissé en vie. 

29 Et les chefs des gardes du roi se levèrent, et tirèrent 
chacun son épée, et commencèrent à frapper les magiciens 
d'Égypte et les sages. 

30Après cela, Mérod, premier échanson du roi, vint se 
prosterner devant le roi et s'assit devant lui. 

31 Et l'échanson dit au roi : Que le roi vive éternellement, 
et que son empire soit élevé dans le pays. 

32Tu t'es irrité contre ton serviteur, il y a déjà deux ans, et 
tu m'as mis en prison; et j'ai été quelque temps en prison, 
moi et le chef des boulangers. 

3311 y avait avec nous un serviteur hébreu, qui était du chef 
des gardes, nommé Joseph; car son maître s'était irrité 
contre lui et l'avait fait mettre dans la maison de détention, 
et il était là à notre service. 

34Quelque temps après, comme nous étions dans la cellule, 
nous fimes des songes pendant une même nuit, moi et le 
chef des boulangers; nous rêvâmes, chacun selon 
l'interprétation de son songe. 

35 Et nous sommes allés le matin et nous les avons 
racontés à ce serviteur, et il nous a interprété nos songes; à 
chacun selon son songe, il les a interprétés correctement. 

36 Et il arriva ce qui arriva comme il nous l'avait interprété ; 
aucune de ses paroles ne tomba à terre. 

37 Et maintenant, mon seigneur et mon roi, ne fais pas 
mourir le peuple d'Égypte en vain ; voici, cet esclave est 
encore enfermé dans la maison, près du chef des gardes, 
son maître, dans la maison de détention. 

38 Si le roi le veut, qu'il l'envoie chercher pour qu'il vienne 
devant toi, et qu'il te fasse connaître l'interprétation exacte 
du songe que tu as eu. 

39 Le roi entendit les paroles du chef des échansons, et il 
ordonna que les sages d'Égypte ne soient pas tués. 

40 Le roi ordonna à ses serviteurs d'amener Joseph devant 
lui. Et le roi leur dit : Allez vers lui, et ne l'effrayez pas, de 
peur qu'il ne soit troublé et ne sache plus parler 
convenablement. 

41 Et les serviteurs du roi allèrent vers Joseph, et le firent 
sortir précipitamment de la prison. Les serviteurs du roi le 
rasèrent, et 1l changa ses vêtements de prison, et il se 
présenta devant le roi. 


42Et le roi était assis sur son trône royal, revêtu d'un habit 
princier, et ceint d'un éphod d'or; l'or fin qui était par- 
dessus étincelait; et l'escarboucle, le rubis et l'émeraude, et 
toutes les pierres précieuses qui étaient sur la tête du roi, 
éblouissaient les yeux. Et Joseph fut dans un grand 
étonnement à l'égard du roi. 

43 Le trône sur lequel le roi était assis était couvert d'or, 
d'argent et de pierres d'onyx, et il avait soixante-dix 
marches. 

44 Or c'était leur coutume dans tout le pays d'Égypte : tout 
homme qui venait pour parler au roi, s'il était un prince ou 
quelqu'un de estimé aux yeux du roi, montait au trône du 
roi jusqu'au trente et unième degré, et le roi descendait au 
trente-sixième degré, et lui parlait. 

45 S'il était du peuple, il montait jusqu'à la troisième 
marche, et le roi descendait jusqu'à la quatrième et lui 
parlait. De plus, leur coutume était que tout homme qui 
comprenait et parlait dans les soixante-dix langues, montait 
les soixante-dix marches, montait et parlait jusqu'à ce qu'il 
atteigne le roi. 

46 Et quiconque ne pouvait en accomplir les soixante-dix, 
montait autant de degrés qu'il savait parler de langues. 

47 Or, à cette époque-là, la coutume en Égypte était que 
personne ne régnait sur eux sans savoir parler les soixante- 
dix langues. 

48 Et lorsque Joseph arriva devant le roi, il se prosterna 
jusqu'à terre devant le roi, et monta sur la troisième marche, 
et le roi s'assit sur la quatrième marche, et parla avec 
Joseph. 

49 Et le roi dit à Joseph : J'ai eu un songe, et il n'y a point 
d'interprète pour l'interpréter convenablement ; j'ai ordonné 
aujourd'hui que tous les magiciens et les sages d'Égypte se 
présentent devant moi, et je leur ai raconté mes songes, et 
personne ne me les a correctement interprétés. 

50 Et après cela, j'ai entendu dire aujourd'hui à ton sujet 
que tu es un homme sage, et que tu peux interpréter 
correctement tous les songes que tu entends. 

51 Joseph répondit à Pharaon, et dit : Que Pharaon raconte 
les songes qu'il a eus ; certainement l'interprétation 
appartient à Dieu. Et Pharaon raconta ses songes à Joseph, 
le songe des vaches et le songe des épis. Et le roi cessa de 
parler. 

52 Joseph fut alors revêtu de l'Esprit de Dieu devant le roi, 
et il sut toutes les choses qui devaient arriver au roi à partir 
de ce jour-là, et il connaissait la bonne interprétation du 
songe du roi, et il parla devant le roi. 

53 Joseph trouva grâce aux yeux du roi, et le roi inclina 
l'oreille et le cœur, et il entendit toutes les paroles de 
Joseph. Et Joseph dit au roi : Ne crois pas que ce soient 
deux songes, car ce n'en est qu'un seul. Car ce que Dieu a 
choisi de faire dans le pays, il l'a montré au roi dans son 
songe. Et voici l'interprétation de ton songe : 

54 Les sept bonnes vaches et les sept épis sont sept années, 
et les sept mauvaises vaches et les sept épis sont aussi sept 
années ; c'est un même rêve. 

55 Voici, les sept années qui viennent, il y aura une grande 
abondance dans tout le pays; elles seront suivies de sept 
années de famine, une famine très grande; toute 
l'abondance disparaîtra du pays, et la famine dévorera les 
habitants du pays. 
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56 Le roi eut un songe, et le songe fut rapporté à Pharaon, 
car la chose est arrêtée de la part de Dieu, et Dieu 
l'accomplira bientôt. 

57Maintenant donc, je te donnerai un conseil, et je 
délivrerai ton âme et les âmes des habitants du pays du mal 
de la famine. Que tu recherches dans tout ton royaume un 
homme très prudent et très sage, qui connaisse toutes les 
affaires du gouvernement, et que tu l'établisses pour 
intendant sur le pays d'Égypte. 

58Que l'homme que tu établiras sur l'Égypte établisse sous 
ses ordres des commissaires, qui recueilleront tous les 
vivres des bonnes années qui viennent, et qui feront des 
amas de blé, et les déposeront dans les magasins qui te 
seront assignés. 

59 Et qu'ils gardent cette nourriture pendant les sept années 
de famine, afin qu'elle se conserve pour toi, pour ton 
peuple et pour tout ton pays, et que toi et ton pays ne soyez 
pas exterminés par la famine. 

60Que tous les habitants du pays reçoivent aussi ordre de 
recueillir, chacun, le produit de son champ, de toute espèce 
de nourriture, pendant les sept bonnes années, et de le 
mettre dans leurs trésors, afin qu'il leur soit trouvé aux 
jours de famine, et qu'ils en vivent. 

61 Telle est l'interprétation appropriée de ton rêve, et tel est 
le conseil qui t'a été donné pour sauver ton âme et les âmes 
de tous tes sujets. 

62 Le roi répondit à Joseph : Qui sait si tes paroles sont 
vraies ? Et il dit au roi : Ce sera pour toi un signe de toutes 
mes paroles, pour montrer qu'elles sont vraies et que mon 
conseil est bon pour toi. 

63Voici, ta femme est assise aujourd'hui sur le siège 
d'accouchement; elle t'enfantera un fils, et tu te réjouiras 
avec lui; quand ton enfant sera sorti du ventre de sa mère, 
ton fils premier-né, qui est né il y a deux ans, mourra, et tu 
seras consolé dans l'enfant qui te naît aujourd'hui. 

64 Et Joseph acheva de dire ces paroles au roi, et il se 
prosterna devant le roi, et sortit. Et lorsque Joseph fut sorti 
de devant le roi, les signes que Joseph avait dits au roi 
s'accomplirent ce jour-là. 

65 Et la reine enfanta un fils ce jour-là, et le roi entendit la 
bonne nouvelle au sujet de son fils, et il se réjouit. Et 
lorsque le rapporteur fut sorti de devant le roi, les serviteurs 
du roi trouvèrent le fils premier-né du roi étendu mort par 
terre. 

6611 y eut de grandes lamentations et un grand bruit dans la 
maison du roi. Le roi les entendit, et il dit: Pourquoi ce 
bruit et ces lamentations que j'ai entendus dans la maison? 
On rapporta au roi que son fils premier-né était mort. Le roi 
reconnut que toutes les paroles que Joseph avait dites 
étaient justes, et le roi fut consolé de son fils par l'enfant 
qui lui était né ce jour-là, comme Joseph l'avait dit. 


CHAPITRE 49 


1 Après cela, le roi envoya rassembler tous ses officiers et 
ses serviteurs, ainsi que tous les chefs et les nobles qui 
appartenaient au roi, et ils se présentèrent tous devant le roi. 
2 Et le roi leur dit: Voici, vous avez vu et entendu toutes 
les paroles de cet Hébreu, et tous les signes qu'il a 
annoncés qui devaient arriver; et aucune de ses paroles 
n'est tombée à terre. 


3 Tu sais qu'il a donné une bonne interprétation du rêve, et 
qu'il s'accomplira certainement. Maintenant donc, réfléchis, 
et sache ce que tu feras, et comment le pays sera délivré de 
la famine. 

4 Cherchez maintenant, et voyez s'il se trouve quelqu'un 
comme lui, celui dans le cœur duquel il y a de la sagesse et 
de la connaissance; et je l'établirai sur le pays. 

5 Car vous avez entendu ce que l'homme hébreu a conseillé 
à ce sujet pour sauver le pays de la famine ; et je sais que le 
pays ne sera pas délivré de la famine sans le conseil de 
l'homme hébreu qui m'a conseillé. 

6 Et ils répondirent tous au roi, et dirent: Le conseil que 
l'Hébreu a donné à ce sujet est bon, maintenant, notre 
seigneur et roi, voici tout le pays est entre tes mains; fais ce 
qui te semblera bon. 

7Le roi établira sous sa dépendance celui que tu choisiras, 
et que tu reconnaîtras dans ta sagesse comme sage et 
capable de délivrer le pays par sa sagesse. 

8 Et le roi dit à tous les officiers : J'ai pensé que, puisque 
Dieu a fait connaître à l'homme hébreu tout ce qu'il a dit, il 
n'y a personne dans tout le pays qui soit aussi intelligent et 
aussi sage que lui ; si cela vous semble bon, je l'établirai 
sur le pays, car il sauvera le pays par sa sagesse. 

9 Et tous les officiers répondirent au roi et dirent: 
Certainement, il est écrit dans les lois de l'Égypte, et il ne 
faut pas les violer, que nul ne régnera sur l'Égypte, ni ne 
sera le second après le roi, s'il n'a la connaissance de toutes 
les langues des enfants des hommes. 

10 Maintenant donc, notre seigneur et roi, voici, cet Hébreu 
ne peut parler que la langue hébraïque ; comment alors 
peut-il être notre second sous-gouverneur, un homme qui 
ne connaît même pas notre langue ? 

11Maintenant, nous te prions de l'envoyer chercher, afin 
qu'il vienne devant toi, et que tu l'éprouves en toutes choses, 
et que tu fasses ce que tu jugeras bon. 

12Et le roi dit: Cela se fera demain, et ce que tu as dit est 
bon. Et tous les officiers vinrent ce jour-là devant le roi. 
13Cette nuit-là, l'Éternel envoya un de ses anges serviteurs, 
qui alla vers Joseph dans le pays d'Égypte. L'ange de 
l'Éternel se tint près de Joseph. Et voici, Joseph était 
couché dans son lit, dans la maison de son maître, dans la 
prison, pendant la nuit; car son maître l'avait remis dans la 
prison à cause de sa femme. 

14Et l'ange le réveilla de son sommeil, et Joseph se leva et 
se tint sur ses jambes. Et voici, l'ange de l'Éternel se tenait 
en face de lui. Et l'ange de l'Éternel parla avec Joseph, et 
lui enseigna toutes les langues des hommes pendant cette 
nuit-là, et il lui donna le nom de Jéhoseph. 

15 Et l'ange de l'Éternel le quitta, et Joseph revint se 
coucher sur son lit. Et Joseph fut étonné de la vision qu'il 
avait eue. 

16Le lendemain matin, le roi envoya chercher tous ses 
officiers et ses serviteurs. Ils vinrent tous s'asseoir devant le 
roi. Le roi ordonna qu'on amenât Joseph. Les serviteurs du 
roi allèrent et amenèrent Joseph devant Pharaon. 

17 Et le roi sortit et monta les degrés du trône, et Joseph 
parla au roi en toutes langues. Puis Joseph monta vers lui et 
parla au roi jusqu'à ce qu'il arrivât devant le roi à la 
soixante-dixième marche, et il s'assit devant le roi. 

18 Le roi se réjouit beaucoup à cause de Joseph, et tous les 
officiers du roi se réjouirent beaucoup avec le roi lorsqu'ils 
entendirent toutes les paroles de Joseph. 
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19 Et la chose parut bonne aux yeux du roi et des officiers, 
de nommer Joseph second auprès du roi sur tout le pays 
d'Égypte. Et le roi parla à Joseph, en disant : 

20 Or tu m'as donné conseil d'établir sur le pays d'Égypte 
un homme sage, pour délivrer le pays de la famine par sa 
sagesse. Maintenant donc, puisque Dieu t'a fait connaître 
toutes ces choses et toutes les paroles que tu as prononcées, 
il n'y a point dans tout le pays d'homme intelligent et sage 
comme toi. 

21 Et ton nom ne sera plus Joseph; mais ton nom sera 
Tsaphnath-Paanéah; tu seras mon second; et toutes les 
affaires de mon gouvernement se feront selon ta parole, et 
mon peuple sortira et entrera selon ta parole. 

22Mes serviteurs et mes officiers recevront de ta main le 
salaire qui leur est donné chaque mois, et tout le peuple du 
pays se prosternera devant toi; mais c'est par mon trône que 
je serai plus grand que toi. 

23Le roi ôta son anneau de sa main, le mit à la main de 
Joseph, et le revêtit d'un vêtement princier, et il mit une 
couronne d'or sur sa tête, et il mit un collier d'or à son cou. 
24Ët le roi ordonna à ses serviteurs de le faire monter sur le 
second char qui appartenait au roi, et qui allait en face du 
char du roi, et il le fit monter sur un grand et fort cheval 
d'entre les chevaux du roi, et le fit conduire par les rues du 
pays d'Égypte. 

25 Et le roi ordonna que tous ceux qui jouaient du 
tambourin, de la harpe et des autres instruments de 
musique, sortirent avec Joseph ; mille tambourins, mille 
mecholoth et mille nebalim le suivirent. 

26 Et cinq mille hommes, avec des épées nues brillantes 
dans leurs mains, et ils marchaient et jouaient devant 
Joseph, et vingt mille des grands hommes du roi ceints de 
ceintures de peau recouvertes d'or, marchaient à la droite 
de Joseph, et vingt mille à sa gauche; et toutes les femmes 
et les demoiselles allaient sur les toits ou se tenaient dans 
les rues, jouant et se réjouissant de Joseph, et 
contemplaient l'apparence de Joseph et sa beauté. 

27Et le peuple du roi marchait devant lui et derrière lui, 
parfumant la route d'encens, de casse et de toutes sortes de 
parfums de qualité, et répandant de la myrrhe et de l'aloès 
le long de la route. Et vingt hommes criaient ces paroles 
devant lui dans tout le pays à haute voix: 

28 Voyez-vous cet homme que le roi a choisi pour être son 
second ? Toutes les affaires du gouvernement seront 
réglées par lui ; et celui qui transgressera ses ordres, ou qui 
ne se prosternera pas devant lui jusqu'à terre, mourra, car il 
s'est révolté contre le roi et son second. 

29 Et quand les hérauts eurent cessé de proclamer, tout le 
peuple d'Égypte se prosterna jusqu'à terre devant Joseph, et 
dit : Vive le roi, et vive aussi son second ! Et tous les 
habitants de l'Égypte se prosternèrent le long du chemin, et 
quand les hérauts s'approchèrent d'eux, ils se prosternèrent 
et se réjouirent avec toutes sortes de tambourins, de méchol 
et de nebal devant Joseph. 

30 Joseph, monté sur son cheval, leva les yeux au ciel, et 
s'écria: De la poussière il relève le pauvre, Du fumier il 
relève le pauvre. Éternel des armées! Heureux l'homme qui 
se confie en toi! 

31Joseph parcourut le pays d'Égypte avec les serviteurs et 
les officiers de Pharaon, et ils lui montrèrent tout le pays 
d'Égypte et tous les trésors du roi. 


32Joseph revint et se présenta ce jour-là devant Pharaon. 
Le roi donna à Joseph une possession dans le pays d'Égypte, 
une possession de champs et de vignes. Le roi donna à 
Joseph trois mille talents d'argent et mille talents d'or, des 
pierres d'onyx et du bdellium, et de nombreux présents. 
33Le lendemain, le roi ordonna à tout le peuple d'Égypte 
d'apporter à Joseph des offrandes et des présents, et que 
quiconque transgresserait l'ordre du roi serait mis à mort. 
Ils établirent un haut lieu dans la place de la ville, et y 
étendirent des vêtements, et quiconque apportait quelque 
chose à Joseph le déposait sur le haut lieu. 

34Et tout le peuple d'Egypte jeta quelque chose sur le haut 
lieu: l'un un anneau d'or, l'autre des anneaux et des anneaux 
d'oreilles, et divers ustensiles d'or et d'argent ouvragés, et 
des pierres d'onyx et de bdellium, et chacun donna quelque 
chose de ce qu'il possédait. 

35 Joseph prit tout cela et le mit dans ses trésors. Tous les 
officiers et les grands du roi l'exaltèrent et lui donnèrent de 
nombreux présents, car le roi l'avait choisi pour être son 
second. 

36 Le roi envoya vers Potiphera, fils d'Ahiram, prêtre d'On, 
qui prit sa jeune fille Osnath et la donna pour femme à 
Joseph. 

37 Et la jeune fille était très belle, c'était une vierge que 
personne ne connaissait, et Joseph la prit pour femme. Et le 
roi dit à Joseph : Je suis Pharaon, et hors toi personne 
n'osera lever la main ou le pied pour diriger mon peuple 
dans le pays d'Égypte. 

38 Joseph était âgé de trente ans lorsqu'il se présenta 
devant Pharaon. Il quitta alors la maison du roi et devint le 
second du roi en Égypte. 

39 Et le roi donna à Joseph cent serviteurs pour le servir 
dans sa maison; et Joseph envoya aussi acheter beaucoup 
de serviteurs, qui demeurèrent dans la maison de Joseph. 
40 Joseph se bâtit alors une maison très magnifique, 
semblable aux maisons des rois, devant la cour du palais du 
roi, et il fit dans la maison un grand temple, très élégant en 
apparence et commode pour sa résidence ; Joseph mit trois 
ans à ériger sa maison. 

41 Joseph se fit un trône d'une grande beauté, en grande 
quantité d'or et d'argent, et il le couvrit de pierres d'onyx et 
de bdellium, et il fit dessus la représentation de tout le pays 
d'Égypte, et la représentation du fleuve d'Égypte qui arrose 
tout le pays d'Égypte. Joseph s'assit en sécurité sur son 
trône dans sa maison, et l'Éternel augmenta la sagesse de 
Joseph. 

42 Et tous les habitants de l'Égypte, les serviteurs de 
Pharaon et ses chefs, aimèrent beaucoup Joseph, car c'était 
de la part de l'Éternel que cette chose était destinée à 
Joseph. 

43 Joseph avait une armée de guerre, composée de quarante 
mille six cents hommes en état de porter les armes, pour 
aider le roi et Joseph contre l'ennemi, sans compter les 
officiers du roi, ses serviteurs et les habitants de l'Égypte, 
qui étaient sans nombre. 

44 Joseph donna à ses vaillants hommes et à toute son 
armée des boucliers, des javelots, des bonnets, des 
cuirasses, et des pierres pour la fronde. 
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CHAPITRE 50 


1 En ce temps-là, les enfants de Tarsis vinrent contre les 
enfants d'Ismaël, et leur firent la guerre. Les enfants de 
Tarsis pillèrent les Ismaélites pendant longtemps. 

2 Or les enfants d'Ismaël étaient en petit nombre en ces 
jours-là, et ils ne purent vaincre les enfants de Tarsis, qui 
furent fort opprimés. 

3 Et les anciens des Ismaélites envoyèrent un mémoire au 
roi d'Égypte, en disant : Envoie, je te prie, à tes serviteurs 
des officiers et des armées pour nous aider à combattre 
contre les enfants de Tarsis, car nous sommes en désolation 
depuis longtemps. 

4 Et Pharaon envoya Joseph avec les hommes vaillants et 
l'armée qui étaient avec lui, et aussi ses hommes vaillants 
de la maison du roi. 

5 Et ils allèrent au pays de Havila vers les enfants d'Ismaël, 
pour les aider contre les enfants de Tarsis. Et les enfants 
d'Ismaël combattirent contre les enfants de Tarsis. Et 
Joseph frappa les Tarsisites et soumit tout leur pays, et les 
enfants d'Ismaël y habitent jusqu'à ce jour. 

6 Et lorsque le pays de Tarsis fut soumis, tous les Tarsisites 
s'enfuirent et vinrent jusqu'à la frontière de leurs frères, les 
enfants de Javan. Et Joseph avec tous ses hommes vaillants 
et son armée retourna en Égypte, sans qu'il manquât un 
seul homme d'entre eux. 

7 Et à la révolution de l'année, la seconde année du règne 
de Joseph sur l'Égypte, l'Éternel donna une grande 
abondance dans tout le pays pendant sept ans, comme 
Joseph l'avait dit; car l'Éternel bénit tous les produits de la 
terre en ces jours-là pendant sept ans; et ils mangèrent et 
furent rassasiés. 

8 Et Joseph avait alors sous ses ordres des commissaires 
qui ramassaient tous les produits des bonnes années, et qui 
amassaient chaque année du blé, et le déposaient dans les 
trésors de Joseph. 

9 Et chaque fois qu'ils ramassaient la nourriture, Joseph 
commandait d'apporter le blé en épis, et aussi d'apporter 
avec lui un peu de terre du champ, afin qu'il ne se gâte pas. 
10 Joseph fit ainsi chaque année, et il amassa du blé 
comme le sable de la mer, en abondance ; car ses réserves 
étaient immenses, et on ne pouvait les compter. 

11Et tous les habitants de l'Egypte amassèrent dans leurs 
magasins toutes sortes de vivres en grande abondance 
pendant les sept bonnes années; mais ils n'agissaient pas 
comme Joseph. 

12 Et toute la nourriture que Joseph et les Egyptiens 
avaient recueillie pendant les sept années d'abondance fut 
mise en réserve pour le pays en prévision des sept années 
de famine, afin de subvenir aux besoins de tout le pays. 
13Et les habitants de l'Égypte remplirent chacun de blé son 
grenier et son lieu caché, pour servir de subsistance 
pendant la famine. 

14Joseph répandit tous les vivres qu'il avait amassés dans 
toutes les villes d'Égypte ; il ferma tous les magasins et 
plaça des sentinelles sur elles. 

150snath, femme de Joseph, fille de Potiphéra, lui enfanta 
deux fils, Manassé et Éphraïm. Joseph était âgé de trente- 
quatre ans lorsqu'il les engendra. 

16Et les jeunes gens grandirent, et marchèrent dans ses 
voies et selon ses instructions, ils ne s'écartèrent ni à droite 
ni à gauche de la voie que leur père leur avait enseignée. 


17L'Éternel fut avec les jeunes gens, et ils grandirent, et 
devinrent intelligents et versés dans toutes les affaires du 
gouvernement. Tous les officiers du roi et ses grands 
d'entre les habitants de l'Égypte exaltèrent les jeunes gens, 
et ils furent élevés parmi les enfants du roi. 

18Et les sept années d'abondance qui avaient été dans tout 
le pays furent terminées, et les sept années de famine 
vinrent après elles, comme Joseph l'avait dit, et la famine 
fut dans tout le pays. 

19 Et tout le peuple d'Égypte vit que la famine avait 
commencé dans le pays d'Égypte, et tout le peuple 
d'Égypte ouvrit ses greniers de blé, car la famine les 
surpassait. 

20 Et ils trouvèrent toute la nourriture qui était dans leurs 
magasins pleine de vermine et impureté; et la famine 
régnait dans tout le pays; et tous les habitants de l'Égypte 
vinrent et crièrent devant Pharaon, car la famine les 
appesantissait. 

21 Et ils dirent à Pharaon : Donne de la nourriture à tes 
serviteurs, et pourquoi mourrions-nous de faim sous tes 
yeux, nous et nos petits enfants ? 

22 Et Pharaon leur répondit: Et pourquoi criez-vous vers 
moi? Joseph n'a-t-il pas ordonné qu'on amassait du blé 
pendant les sept années d'abondance, pour les années de 
famine? Et pourquoi n'avez-vous pas écouté sa voix? 

23Le peuple d'Égypte répondit au roi: Ton âme est vivante, 
notre seigneur! tes serviteurs ont fait tout ce que Joseph a 
ordonné; ils ont même recueilli tout le produit de leurs 
champs pendant les sept années d'abondance, et ils l'ont 
mis dans les magasins jusqu'à ce jour. 

24 Et lorsque la famine s'est répandue sur tes serviteurs, 
nous avons ouvert nos magasins, et voici, tous nos produits 
étaient remplis de vermine et n'étaient pas bons à manger. 
25 Et lorsque le roi entendit tout ce qui était arrivé aux 
habitants de l'Égypte, il fut très effrayé à cause de la famine, 
et il fut très terrifié. Et le roi répondit au peuple d'Égypte, 
disant: Puisque tout cela vous est arrivé, allez vers Joseph, 
faites tout ce qu'il vous dira, et ne transgressez pas ses 
ordres. 

26 Alors tout le peuple d'Egypte sortit et vint vers Joseph, 
et lui dit: Donne-nous de la nourriture, et pourquoi 
mourrions-nous de faim devant toi? Car nous avons amassé 
nos récoltes pendant sept ans, comme tu l'as ordonné, et 
nous les avons mises en réserve, et c'est ainsi qu'il nous est 
arrivé. 

27 Et lorsque Joseph entendit toutes les paroles des 
Égyptiens et ce qui leur était arrivé, il ouvrit toutes ses 
réserves de produits et les vendit aux Égyptiens. 

28 La famine était grande dans tout le pays, et la famine 
était dans tous les pays; mais dans le pays d'Égypte il y 
avait des produits à vendre. 

29 Et tous les habitants de l'Égypte venaient vers Joseph 
pour acheter du blé; car la famine les frappait, et tout leur 
blé était gâché; et Joseph le vendait chaque jour à tout le 
peuple d'Égypte. 

30 Et tous les habitants du pays de Canaan, les Philistins et 
ceux de l'autre côté du Jourdain, les enfants de l'Orient, et 
toutes les villes des pays proches et éloignés, apprirent qu'il 
y avait du blé en Égypte, et ils vinrent tous en Égypte pour 
en acheter, car la famine les surprenait. 
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31 Joseph ouvrit les magasins de blé, et établit des 
commissaires sur eux, qui vendaient chaque jour du blé à 
tous ceux qui venaient. 

32 Joseph savait que ses frères viendraient aussi en Égypte 
pour acheter du blé, car la famine était répandue sur toute 
la terre. Joseph ordonna à tout son peuple de faire publier 
cette nouvelle dans tout le pays d'Égypte, en disant : 

33 Or, selon la volonté du roi, de ses seconds et de leurs 
grands, quiconque voudra acheter du blé en Égypte 
n'enverra pas ses serviteurs en Égypte pour en acheter, 
mais ses fils, et même tout Égyptien ou Cananéen qui 
viendra de l'un des greniers d'Égypte pour acheter du blé, et 
qui ira le vendre dans tout le pays, celui-là mourra, car 
personne n'en achètera sinon pour l'entretien de sa maison. 
34 Et tout homme qui conduit deux ou trois bêtes mourra ; 
car un homme ne conduit que ses propres bêtes. 

35 Joseph plaça des sentinelles aux portes de l'Égypte, et 
leur donna cet ordre: Si quelqu'un viendra pour acheter du 
blé, ne le laissez pas entrer avant que son nom, le nom de 
son père et le nom du père de son père soient inscrits; et 
tout ce qui sera écrit pendant le jour, envoyez-moi leurs 
noms le soir, afin que je sache leurs noms. 

36Joseph établit des officiers dans tout le pays d'Égypte, et 
il leur ordonna de faire toutes ces choses. 

37Joseph fit toutes ces choses, et il établit ces lois, afin de 
savoir quand ses frères viendraient en Égypte pour acheter 
du blé. Et les gens de Joseph faisaient publier chaque jour 
en Égypte ces paroles et ces lois que Joseph avait 
commandées. 

38 Et tous les habitants du pays de l'orient et de l'occident, 
et de toute la terre, entendirent parler des lois et des 
ordonnances que Joseph avait établies en Egypte. Et les 
habitants des extrémités de la terre vinrent, achetèrent 
chaque jour du blé en Egypte, et s'en allèrent. 

39 Et tous les officiers d'Egypte firent comme Joseph 
l'avait ordonné; et tous ceux qui venaient en Egypte pour 
acheter du blé, les portiers écrivaient leurs noms et ceux de 
leurs pères, et les apportaient chaque soir devant Joseph. 


CHAPITRE 51 


1 Jacob apprit ensuite qu'il y avait du blé en Égypte, et il 
appela ses fils pour qu'ils aillent en Égypte acheter du blé, 
car la famine régnait aussi sur eux. Il appela ses fils, et dit : 
2Voici, j'apprends qu'il y a du blé en Égypte, et que tous 
les peuples de la terre vont là pour en acheter. Maintenant 
donc, pourquoi vous montrez-vous rassasiés devant toute la 
terre ? Allez, vous aussi, en Égypte, et achetez-nous un peu 
de blé parmi ceux qui y viennent, afin que nous ne 
mourions pas. 

3 Et les fils de Jacob écoutèrent la voix de leur père, et ils 
se levèrent pour descendre en Égypte, afin d'acheter du blé 
parmi les autres qui y venaient. 

4 Et Jacob, leur père, leur donna cet ordre : Quand vous 
entrerez dans la ville, n'entrez pas tous ensemble par la 
même porte, à cause des habitants du pays. 

5 Et les fils de Jacob partirent, et ils allèrent en Égypte. Et 
les fils de Jacob firent tout comme leur père le leur avait 
commandé. Et Jacob n'envoya pas Benjamin, car il disait : 
De peur qu'il ne lui arrive malheur en chemin comme à son 
frère. Et dix des fils de Jacob partirent. 


6Et comme les fils de Jacob étaient en chemin, ils se 
repentirent de ce qu'ils avaient fait à Joseph, et ils se 
parlèrent l'un à l'autre, disant: Nous savons que notre frère 
Joseph est descendu en Egypte; et maintenant nous le 
chercherons partout où nous irons, et si nous le trouvons, 
nous l'arracherons à son maître pour une rançon; sinon, 
nous le forcerons, et nous mourrons pour lui. 

7 Et les fils de Jacob s'accordèrent sur cette chose et se 
fortifièrent à cause de Joseph, pour le délivrer de la main 
de son maître, et les fils de Jacob partirent pour l'Égypte; et 
lorsqu'ils approchèrent de l'Égypte, ils se séparèrent les uns 
des autres, et ils entrèrent par dix portes d'Égypte; et les 
portiers écrivirent leurs noms ce jour-là, et les apportèrent à 
Joseph le soir. 

8 Joseph lut les noms de la main des portiers de la ville, et 
il trouva que ses frères étaient entrés par les dix portes de la 
ville. En ce temps-là, Joseph ordonna qu'on le proclamât 
dans tout le pays d'Égypte, en disant : 

9 Sortez, vous tous, gardes des magasins, fermez tous les 
greniers, et n'en laissez qu'un seul ouvert, afin que ceux qui 
viendront en achètent. 

10 Et tous les officiers de Joseph firent ainsi en ce temps-là, 
et ils fermèrent tous les magasins et n'en laissèrent qu'un 
seul ouvert. 

11Joseph donna les noms écrits de ses frères à celui qui 
était établi sur le magasin, et il lui dit: Si quelqu'un viendra 
chez toi pour acheter du blé, demande son nom; et lorsque 
des hommes de ces noms se présenteront devant toi, saisis- 
les et envoie-les, et ils firent ainsi. 

12Et lorsque les fils de Jacob arrivèrent à la ville, ils se 
réunirent dans la ville pour chercher Joseph avant de 
s'acheter du blé. 

13Et ils allèrent vers les murs des prostituées, et ils 
cherchèrent Joseph dans les murs des prostituées pendant 
trois jours, car ils pensaient que Joseph viendrait dans les 
murs des prostituées, car Joseph était très beau et beau de 
figure, et les fils de Jacob cherchèrent Joseph pendant trois 
jours, et ils ne le trouvèrent pas. 

14L'homme qui était établi sur le magasin chercha les 
noms que Joseph lui avait donnés, et il ne les trouva pas. 

15 Et il envoya dire à Joseph: Ces trois jours sont passés, et 
ces hommes dont tu m'as donné les noms ne sont pas venus. 
Et Joseph envoya des serviteurs pour chercher ces hommes 
dans toute l'Égypte, et pour les amener devant Joseph. 
16Les serviteurs de Joseph s'en allèrent et revinrent en 
Égypte, mais ne les trouvèrent pas. Ils allèrent à Gosen, 
mais ils n'y étaient pas. Ils allèrent ensuite à la ville de 
Ramsès, mais ne les trouvèrent pas. 

17Joseph envoya encore seize serviteurs pour chercher ses 
frères, et ils allèrent se répandre aux quatre coins de la ville. 
Quatre des serviteurs entrèrent dans la maison des 
prostituées, et ils trouvèrent là les dix hommes qui 
cherchaient leur frère. 

18 Et ces quatre hommes les prirent et les amenèrent 
devant lui, et ils se prosternèrent devant lui jusqu'à terre. Et 
Joseph était assis sur son trône dans son temple, revêtu de 
vêtements princiers, et sur sa tête était une grande couronne 
d'or, et tous les hommes vaillants étaient assis autour de lui. 
19 Et les fils de Jacob virent Joseph, et sa figure, sa beauté 
et la dignité de son visage leur parurent admirables, et ils se 
prosternèrent encore devant lui jusqu'à terre. 
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20Joseph vit ses frères, et il les reconnut; mais eux ne le 
reconnurent pas; car Joseph était très grand à leurs yeux, 
c'est pourquoi ils ne le reconnurent pas. 

21Joseph leur parla, et dit: D'où venez-vous? Ils 
répondirent tous: Tes serviteurs sont venus du pays de 
Canaan pour acheter du blé, car la famine règne sur toute la 
terre. Et tes serviteurs ont appris qu'il y avait du blé en 
Égypte; ils sont donc venus parmi les autres venus pour 
acheter du blé pour leur subsistance. 

22Joseph leur répondit: Si vous êtes venus pour acheter, 
comme vous le dites, pourquoi entrez-vous par les dix 
portes de la ville? Vous êtes venus seulement pour explorer 
le pays. 

23Et tous ensemble répondirent à Joseph, et dirent: Non, 
mon seigneur, nous avons raison; tes serviteurs ne sont pas 
des espions, mais nous sommes venus pour acheter du blé, 
car tes serviteurs sont tous frères, fils d'un même homme 
dans le pays de Canaan, et notre père nous a donné cet 
ordre: Quand vous entrerez dans la ville, n'entrez pas tous 
ensemble par la même porte, à cause des habitants du pays. 
24Joseph leur répondit encore: C'est ce que je vous ai dit: 
Vous êtes venus pour explorer le pays; c'est pourquoi vous 
êtes tous entrés par les dix portes de la ville; vous êtes 
venus pour voir la nudité du pays. 

25 Et quiconque vient pour acheter du blé s'en va de son 
côté; et vous êtes déjà trois jours dans le pays, et que faites- 
vous dans les murs des prostituées où vous êtes depuis trois 
jours”? Certainement, les espions font de même. 

26 Et ils dirent à Joseph: Loin de la part de notre seigneur 
de parler ainsi! car nous sommes douze frères, fils de notre 
père Jacob, fils d'Isaac, fils d'Abraham, l'Hébreu, et voici, 
le plus jeune est aujourd'hui avec notre père dans le pays de 
Canaan, et l'autre n'y est plus, car il s'est perdu pour nous, 
et nous pensions qu'il était peut-être dans ce pays; c'est 
pourquoi nous le cherchons dans tout le pays, et nous 
sommes allés jusqu'aux maisons des prostituées pour le 
chercher là. 

27Joseph leur dit: L'avez-vous donc cherché par tout le 
pays, pour qu'il ne vous reste que l'Égypte pour le chercher? 
Et que ferait votre frère dans les maisons des prostituées, 
bien qu'il soit en Égypte? N'avez-vous pas dit: Vous êtes 
des fils d'Isaac, fils d'Abraham, et que feraient alors les fils 
de Jacob dans les maisons des prostituées”? 

28 Et ils lui dirent: Parce que nous avons appris que les 
Ismaélites nous l'ont volé, et qu'on nous a rapporté qu'ils 
l'ont vendu en Egypte, et que ton serviteur, notre frère, est 
très beau et bien fait, nous avons pensé qu'il était 
certainement dans les maisons des prostituées; c'est 
pourquoi tes serviteurs sont allés là-bas pour le chercher et 
payer une rançon pour lui. 

29]Joseph leur répondit encore: Certainement vous mentez, 
et vous mentez, en disant de vous-mêmes que vous êtes les 
fils d'Abraham! Pharaon est vivant, vous êtes des espions; 
c'est pourquoi vous êtes allés dans les maisons des 
prostituées, afin de ne pas être connus. 

30 Joseph leur dit: Et maintenant, si vous le trouvez, et que 
son maître vous demande une grande somme, la donnerez- 
vous pour lui? Ils dirent: Elle vous sera donnée. 

31 Et il leur dit: Et si son maître ne veut pas le céder à un 
grand prix, que lui ferez-vous à cause de lui? Et ils Lui 
répondirent, disant: S'il ne nous le donne pas, nous le 
tuerons, nous prendrons notre frère et nous nous en irons. 


32 Et Joseph leur dit: C'est ce que je vous dis: Vous êtes 
des espions, car vous êtes venus pour tuer les habitants du 
pays; car nous avons appris que deux de vos frères ont tué 
tous les habitants de Sichem, dans le pays de Canaan, à 
cause de votre sœur, et vous venez maintenant pour faire la 
même chose en Égypte à cause de votre frère. 

33 C'est seulement à ceci que je saurai que vous êtes des 
hommes intègres : si vous envoyez l'un d'entre vous 
chercher votre plus jeune frère chez votre père et l'amener 
ici vers moi, et c'est en faisant cela que je saurai que vous 
êtes honnêtes. 

34Joseph appela soixante-dix de ses vaillants hommes, et 
leur dit: Prenez ces hommes et amenez-les dans la prison. 
35 Les vaillants hommes prirent les dix hommes, les 
saisirent et les mirent en prison, et ils furent en prison trois 
jours. 

36Le troisième jour, Joseph les fit sortir de la prison, et 
leur dit: Si vous êtes honnêtes hommes, faites ceci pour 
vous, afin que vous viviez. Que l'un de vos frères soit 
enfermé dans la prison, pendant que vous irez chercher le 
blé pour votre maison au pays de Canaan. Prenez ensuite 
votre jeune frère, et amenez-le-moi ici, afin que je sache 
que vous êtes honnêtes hommes en faisant cela. 

37Joseph sortit d'avec eux et entra dans la chambre, et 
pleura abondamment, car il avait pitié d'eux. Il se lava le 
visage, puis revint vers eux, et il prit d'entre les mains 
Siméon et ordonna de le lier. Mais Siméon ne voulut pas se 
laisser faire, car c'était un homme très fort et ils ne 
pouvaient pas le lier. 

38 Joseph appela ses vaillants hommes, et soixante-dix 
hommes vaillants vinrent devant lui, l'épée nue à la main. 
Les fils de Jacob furent terrifiés à leur vue. 

39 Et Joseph leur dit: Saisissez cet homme et mettez-le en 
prison jusqu'à ce que ses frères viennent à lui. Et les 
vaillants hommes de Joseph se hâtèrent, et tous saisirent 
Siméon pour le lier. Et Siméon poussa un cri fort et 
effrayant, et le cri fut entendu de loin. 

40 Et tous les hommes vaillants de Joseph furent effrayés 
au bruit du cri, et ils tombèrent sur leur face; ils furent 
saisis d'une grande frayeur, et s'enfuirent. 

41 Et tous les hommes qui étaient avec Joseph s'enfuirent, 
car ils avaient très peur pour leur vie; et Joseph et Manassé, 
son fils, restèrent seuls là. Et Manassé, fils de Joseph, vit la 
force de Siméon, et il fut extrêmement irrité. 

42 Alors Manassé, fils de Joseph, se leva contre Siméon, et 
Manassé frappa Siméon d'un violent coup de poing sur la 
nuque, et Siméon fut apaisé de sa colère. 

43 Manassé saisit Siméon, le saisit violemment, le lia et le 
fit entrer dans la maison de détention. Tous les fils de 
Jacob furent étonnés de l'action du jeune homme. 

44 Et Siméon dit à ses frères : Que personne d'entre vous 
ne dise que c'est un coup porté contre un Égyptien, mais 
que c'est un coup porté contre la maison de mon père. 

45 Après cela, Joseph ordonna qu'on appelât celui qui était 
établi sur le magasin, pour remplir leurs sacs de blé autant 
qu'ils pouvaient en porter, pour remettre l'argent de chacun 
dans son sac, et pour leur donner des provisions pour la 
route. C'est ce qu'il leur fit. 

46 Joseph leur donna cet ordre: Prenez garde de ne pas 
transgresser mon ordre, en amenant votre frère comme je 
vous l'ai dit. Lorsque vous m'amènerez votre frère ici, je 
saurai que vous êtes honnêtes hommes, et vous trafiquerez 
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dans le pays; je vous rendrai votre frère, et vous 
retournerez en paix vers votre père. 

47 Et ils répondirent tous et dirent: Nous ferons comme 
notre seigneur a dit. Et ils se prosternèrent devant lui 
jusqu'à terre. 

48 Et chacun chargea son blé sur son âne, et ils partirent 
pour aller au pays de Canaan vers leur père. Et ils 
arrivèrent à l'hôtellerie, et Lévi étendit son sac pour donner 
du fourrage à son âne, et voici, son argent, tout son poids, 
était encore dans son sac. 

49 Et l'homme fut très effrayé, et il dit à ses frères : Mon 
argent m'a été rendu, et le voici dans mon sac. Et les 
hommes furent très effrayés, et ils dirent : Qu'est-ce que 
Dieu nous a fait ? 

50 Et ils dirent tous : Où est la bonté de l'Éternel envers 
nos pères, envers Abraham, envers Isaac et envers Jacob, 
pour que l'Éternel nous livre aujourd'hui entre les mains du 
roi d'Égypte, pour qu'il complote contre nous ? 

51 Et Juda leur dit : Certainement, nous sommes coupables 
devant l'Éternel notre Dieu, puisque nous avons vendu 
notre propre chair à notre frère ; et pourquoi dites-vous : 
Où est la bonté de l'Éternel envers nos pères ? 

52 Ruben leur dit : Ne vous ai-je pas dit : Ne péchez pas 
contre l'enfant ? Et vous ne m'avez pas écouté ? Maintenant 
Dieu nous le demande en mariage. Comment osez-vous 
dire : Où est la bonté de l'Éternel envers nos pères ? Vous 
avez péché contre l'Éternel. 

53 Ils passèrent la nuit dans ce lieu, et se levèrent de bon 
matin, et chargèrent leurs ânes de leur blé; et ils les 
conduisirent, et partirent, et arrivèrent à la maison de leur 
père, au pays de Canaan. 

54 Jacob et sa maison sortirent à la rencontre de ses fils. 
Jacob vit que leur frère Siméon n'était pas avec eux. Jacob 
dit à ses fils: Où est votre frère Siméon, que je ne vois pas? 
Et ses fils lui racontèrent tout ce qui leur était arrivé en 


Égypte. 
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1 Ils entrèrent dans leur maison, chacun ouvrit son sac, et 
voici, le paquet d'argent de chacun était là. Et eux et leur 
père furent très effrayés. 

2 Jacob leur dit: Que m'avez-vous fait? J'ai envoyé votre 
frère Joseph pour vous informer de votre état, et vous 
m'avez répondu: Une bête des champs l'a dévoré. 

3Et Siméon est allé avec vous pour acheter des vivres, et 
vous dites que le roi d'Égypte l'a enfermé en prison, et vous 
voulez prendre Benjamin pour le faire mourir aussi, et faire 
descendre mes cheveux blancs de douleur au sépulcre à 
cause de Benjamin et de son frère Joseph. 

4Maintenant donc, mon fils ne descendra pas avec vous, 
car son frère est mort et il est resté seul, et il pourrait lui 
arriver malheur sur le chemin que vous suivrez, comme il 
est arrivé à son frère. 

5 Et Ruben dit à son père: Tu feras mourir mes deux fils, si 
je n'amène ton fils et ne le place devant toi. Et Jacob dit à 
ses fils: Restez ici, et ne descendez pas en Égypte; car mon 
fils ne descendra pas avec vous en Égypte, et il ne mourra 
pas comme son frère. 

6 Et Juda leur dit : Abstenez-vous de lui jusqu'à ce que le 
blé soit épuisé ; alors il dira : Fais descendre ton frère, et il 


verra sa vie et celle de sa maison en danger à cause de la 
famine. 

7 En ces jours-là, la famine était grande dans tout le pays, 
et tous les peuples de la terre allaient et venaient en Égypte 
pour acheter des vivres. Car la famine était très forte parmi 
eux. Les fils de Jacob demeurèrent en Canaan un an et 
deux mois, jusqu'à ce que leur blé fût épuisé. 

8 Et il arriva, après que leur blé fut terminé, que toute la 
maison de Jacob fut serrée de faim, et tous les enfants des 
fils de Jacob se rassemblèrent et s'approchèrent de Jacob, et 
ils l'entourèrent tous, et lui dirent : Donne-nous du pain, et 
pourquoi mourrions-nous tous de faim en ta présence ? 
9Jacob entendit les paroles des fils de son fils, et il pleura 
abondamment, et il fut ému de compassion pour eux. Il 
appela ses fils, et ils vinrent tous s'asseoir devant lui. 

10 Jacob leur dit: N'avez-vous pas vu vos enfants pleurer 
aujourd'hui sur moi, en disant: Donnez-nous du pain, et il 
n'y en a pas? Maintenant donc, retournez, et achetez-nous 
un peu de nourriture. 

11 Juda répondit à son père : Si tu envoies notre frère avec 
nous, nous descendrons et t'achèterons du blé ; mais si tu 
ne l'envoies pas, nous n'y descendrons pas ; car le roi 
d'Égypte nous a donné cet ordre : Vous ne verrez pas ma 
face, à moins que votre frère ne soit avec vous ; car le roi 
d'Égypte est un roi fort et puissant ; et voici, si nous allons 
vers lui sans notre frère, nous serons tous mis à mort. 

12 Ne sais-tu pas, et n'as-tu pas entendu dire que ce roi est 
très puissant et très sage, et qu'il n'y en a point de 
semblable sur toute la terre? Nous avons vu tous les rois de 
la terre, et nous n'en avons point vu de semblable à ce roi- 
là, le roi d'Égypte. Certainement, parmi tous les rois de la 
terre, il n'y en a point de plus grand qu'Abimélec, roi des 
Philistins; et le roi d'Égypte est plus grand et plus puissant 
que lui, et Abimélec n'est comparable qu'à l'un de ses 
officiers. 

13 Père, tu n'as pas vu son palais, ni son trône, ni tous ses 
serviteurs qui se tiennent devant lui ; tu n'as pas vu ce roi 
sur son trône, dans sa pompe et son aspect royal, vêtu de 
ses vêtements royaux, avec une grande couronne d'or sur sa 
tête ; tu n'as pas vu l'honneur et la gloire que Dieu lui a 
donnés ; car il n'y a personne comme lui sur toute la terre. 
14 Père, tu n'as pas vu la sagesse, l'intelligence et la 
connaissance que Dieu a mises dans son cœur, et tu n'as 
pas entendu la douce voix lorsqu'il nous parlait. 

15 Nous ne savons pas, père, qui lui a fait connaître nos 
noms et tout ce qui nous est arrivé ; et pourtant il s'est 
informé de toi, en disant : Ton père vit-il encore, et se 
porte-t-il bien ? 

16 Tu n'as pas vu les affaires du gouvernement de l'Égypte 
réglées par lui, sans qu'il ait consulté Pharaon, son 
seigneur ; tu n'as pas vu la crainte et la terreur qu'il 
imposait à tous les Égyptiens. 

17Et aussi, lorsque nous nous sommes éloignés de lui, nous 
avons menacé de faire à l'Egypte comme aux autres villes 
des Amorrhéens, et nous étions extrêmement irrités contre 
toutes les paroles qu'il avait dites à notre sujet comme 
espions, et maintenant, lorsque nous reviendrons devant lui, 
sa terreur tombera sur nous tous, et aucun de nous ne 
pourra lui dire ni une petite ni une grande chose. 
18Maintenant donc, père, envoie avec nous le jeune 
homme, et nous descendrons pour t'acheter de quoi manger, 
afin que nous ne mourions pas de faim. Jacob dit 
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Pourquoi m'as-tu fait du mal en disant au roi que tu avais 
un frère ? Que m'as-tu fait ? 

19Et Juda dit à Jacob, son père: Remets-moi l'enfant, et 
nous nous lèverons, et nous descendrons en Egypte, et nous 
achèterons du blé, et ensuite nous reviendrons. Et à notre 
retour, si l'enfant n'est pas avec nous, je porterai ta faute 
pour toujours. 

20 As-tu vu tous nos enfants pleurer à cause de la faim, et 
tu n'as pas la force de les rassasier ? Maintenant, aie pitié 
d'eux, envoie notre frère avec nous, et nous partirons. 

21 Car comment te montrera la bonté de l'Éternel envers 
nos pères, quand tu dis que le roi d'Égypte enlèvera ton fils ? 
L'Éternel est vivant, je ne l'abandonnerai pas avant de 
l'avoir amené et de l'avoir placé devant toi. Prie pour nous 
l'Éternel, afin qu'il use de bonté envers nous, qu'il nous 
fasse recevoir favorablement et avec bienveillance le roi 
d'Égypte et ses hommes ; car, si nous n'avions pas tardé, 
nous serions certainement revenus une seconde fois avec 
ton fils. 

22 Et Jacob dit à ses fils: J'ai confiance en l'Éternel, afin 
qu'il vous délivre et qu'il vous fasse trouver grâce aux yeux 
du roi d'Égypte et aux yeux de tous ses hommes. 
23Maintenant donc, lève-toi, va vers cet homme, et prends 
pour lui un présent de ce qui se trouve dans le pays, et 
apporte-le devant lui. Que le Dieu tout-puissant te fasse 
miséricorde devant lui, et qu'il envoie avec toi tes frères 
Benjamin et Siméon. 

24Tous les hommes se levèrent, et ils prirent Benjamin, 
leur frère, et ils prirent dans leurs mains un grand présent 
des meilleures productions du pays, et ils prirent aussi une 
double portion d'argent. 

25 Jacob donna de sévères ordres à ses fils au sujet de 
Benjamin, en disant : Prenez garde à lui dans la voie par 
laquelle vous allez, et ne vous séparez pas de lui en chemin, 
ni en Égypte. 

26Jacob se leva d'auprès de ses fils, étendit les mains et 
pria l'Éternel en faveur de ses fils, en disant: Éternel, Dieu 
du ciel et de la terre, souviens-toi de ton alliance avec 
Abraham, notre père, souviens-toi de ton alliance avec 
Isaac, mon père, et use de bonté envers mes fils, et ne les 
livre pas entre les mains du roi d'Égypte! Agis ainsi, Ô Dieu, 
par égard pour tes compassions, et rachète tous mes fils, et 
délivre-les de la main des Égyptiens, et envoie-leur leurs 
deux frères. 

27Et toutes les femmes des fils de Jacob et leurs fils 
levèrent leurs yeux au ciel, et ils pleurèrent tous devant 
l'Éternel, et lui crièrent de délivrer leurs pères de la main 
du roi d'Égypte. 

28 Jacob écrivit un mémoire au roi d'Égypte, et le remit 
entre les mains de Juda et entre les mains de ses fils, pour 
le roi d'Égypte. Il disait : 

29 De ton serviteur Jacob, fils d'Isaac, fils d'Abraham, 
l'Hébreu, prince de Dieu, au roi puissant et sage, révélateur 
des secrets, roi d'Égypte, salut. 

30Que mon seigneur, le roi d'Égypte, sache que la famine 
était très forte sur nous dans le pays de Canaan, et j'ai 
envoyé mes fils vers toi pour nous acheter de toi un peu de 
vivres pour notre subsistance. 

31Car mes fils m'entouraient, et moi, étant très vieux, je ne 
pouvais plus voir de mes yeux, car mes yeux étaient 
devenus très lourds à cause de l'âge, et je pleurais tous les 
jours à cause de mon fils, de Joseph, qui avait disparu 


devant moi. Et j'avais commandé à mes fils de ne pas entrer 
par les portes de la ville lorsqu'ils viendraient en Égypte, à 
cause des habitants du pays. 

32Je leur ai aussi commandé de parcourir l'Égypte pour 
chercher mon fils Joseph, peut-être l'y trouveraient-ils, et 
ils l'ont fait, et tu les as considérés comme des espions du 
pays. 

33 N'avons-nous pas entendu dire que tu as interprété le 
songe de Pharaon et que tu lui as dit la vérité ? Comment 
donc ne sais-tu pas, dans ta sagesse, si mes fils sont des 
espions ou non ? 

34Maintenant donc, mon seigneur et mon roi, voici, j'ai 
envoyé mon fils devant toi, comme tu l'as dit à mes fils; je 
te prie de garder les yeux sur lui jusqu'à ce qu'il soit revenu 
à moi en paix avec ses frères. 

35 Car ne sais-tu pas, ou n'as-tu pas entendu ce que notre 
Dieu a fait à Pharaon lorsqu'il a pris Sara, ma mère, et ce 
qu'il a fait à Abimélec, roi des Philistins, à cause d'elle, et 
aussi ce que notre père Abraham a fait aux neuf rois d'Elam, 
comment il les frappa tous avec le petit nombre d'hommes 
qui étaient avec lui ? 

36Et aussi ce que mes deux fils Siméon et Lévi ont fait aux 
huit villes des Amoréens, comment ils les ont détruites à 
cause de Dina, leur sœur ? 

37 Et ils se consolarent aussi à cause de leur frère 
Benjamin de la perte de son frère Joseph ; que feront-ils 
donc pour lui, quand ils verront la main d'un peuple 
prévaloir sur eux à cause de lui ? 

38 Ne sais-tu pas, Ô roi d'Égypte, que la puissance de Dieu 
est avec nous, et que Dieu écoute toujours nos prières, et 
qu'il ne nous abandonne jamais ? 

39 Et mes fils m'ont raconté tes actions envers eux, et je 
n'ai pas invoqué l'Éternel à cause de toi, car alors tu aurais 
péri avec tes hommes avant que mon fils Benjamin ne 
vienne devant toi. Mais j'ai pensé que, comme Siméon, 
mon fils, était dans ta maison, peut-être pourrais-tu lui faire 
grâce ; c'est pourquoi je ne t'ai pas fait cela. 

40Maintenant donc, voici, Benjamin, mon fils, vient à toi 
avec mes fils. Prends garde à lui, et pose tes yeux sur lui; et 
alors Dieu posera ses yeux sur toi et sur tout ton royaume. 
41 Maintenant, je t'ai dit tout ce qui est dans mon cœur, et 
voici, mes fils viennent à toi avec leurs frères. Examine à 
cause d'eux toute la face de la terre, et renvoie-les en paix 
avec leurs frères. 

42 Et Jacob remit les annales à ses fils, entre les mains de 
Juda, pour les remettre au roi d'Égypte. 


CHAPITRE 53 


1 Et les fils de Jacob se levèrent, prirent Benjamin et tous 
les présents, et s'en allèrent et vinrent en Égypte, et se 
présentèrent devant Joseph. 

2 Joseph vit avec eux son frère Benjamin, qui les salua. 
Ces hommes arrivèrent ensuite à la maison de Joseph. 

3 Et Joseph commanda au chef de sa maison de donner à 
manger à ses frères, et il leur fit ainsi. 

4A midi, Joseph envoya chercher les hommes pour venir 
devant lui avec Benjamin. Les hommes rapportèrent au 
chef de la maison de Joseph ce qui se passait dans leurs 
sacs et l'argent qu'ils avaient récupéré. Il leur dit: Tout ira 
bien pour vous, n'ayez pas peur. Et il leur amena Siméon, 
leur frère. 
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5 Et Siméon dit à ses frères: Le seigneur des Égyptiens a 
agi avec beaucoup de bonté envers moi; il ne m'a pas gardé 
lié, comme vous l'avez vu de vos yeux; car, lorsque vous 
êtes sortis de la ville, il m'a laissé libre et a agi avec bonté 
envers moi dans sa maison. 

6Et Juda prit Benjamin par la main, et ils vinrent devant 
Joseph, et se prosternèrent devant lui jusqu'à terre. 

7 Et les hommes donnèrent le présent à Joseph, et ils 
s'assirent tous devant lui. Et Joseph leur dit: Tout va bien 
pour toi, tout va bien pour tes enfants, tout va bien pour ton 
vieux père? Et ils dirent: Tout va bien. Et Juda prit le livre 
que Jacob avait envoyé, et le remit entre les mains de 
Joseph. 

8 Joseph lut la lettre, et reconnut l'écriture de son père. Il 
eut envie de pleurer, et il entra dans la chambre intérieure, 
et il pleura abondamment, puis il sortit. 

OII leva les yeux et vit Benjamin, son frère, et 1l dit: Est-ce 
là ton frère dont tu m'as parlé? Et Benjamin s'approcha de 
Joseph, et Joseph posa sa main sur sa tête, et lui dit: Que 
Dieu te fasse grâce, mon fils. 

10 Et lorsque Joseph vit son frère, le fils de sa mère, il eut 
encore envie de pleurer, et il entra dans la chambre, et là il 
pleura, et il se lava le visage, puis sortit et s'abstint de 
pleurer, et il dit: Préparez à manger. 

11Joseph avait une coupe dans laquelle il buvait, et elle 
était en argent, magnifiquement incrustée de pierres d'onyx 
et de bdellium. Joseph frappa la coupe devant ses frères 
pendant qu'ils étaient à table avec lui. 

12Joseph dit aux hommes: Je reconnais à cette coupe que 
Ruben, le premier-né, Siméon, Lévi, Juda, Issacar et 
Zabulon, sont enfants d'une même mère. Asseyez-vous 
pour manger, selon vos naissances. 

1311 plaça aussi les autres selon leur naissance, et dit: Je 
sais que votre jeune frère n'a pas de frère, et que moi aussi 
j'ai point de frère; c'est pourquoi il s'assiéra avec moi pour 
manger. 

14Et Benjamin monta devant Joseph et s'assit sur le trône. 
Et les hommes virent les actions de Joseph, et ils en furent 
étonnés; et les hommes mangèrent et burent en ce temps-là 
avec Joseph, et alors il leur donna des présents, et Joseph 
donna un présent à Benjamin. Et Manassé et Éphraïm 
virent les actions de leur père, et ils lui donnèrent aussi des 
présents, et Osnath lui donna un présent, et ils furent cinq 
présents dans la main de Benjamin. 

15 Joseph leur fit apporter du vin à boire, mais ils ne 
voulurent pas boire, et ils dirent : Depuis le jour où Joseph 
a été perdu, nous n'avons pas bu de vin, et nous n'avons pas 
mangé d'aliments délicats. 

16Joseph leur jura, et il les pressa, et ils burent beaucoup 
avec lui ce jour-là. Ensuite Joseph se tourna vers son frère 
Benjamin pour lui parler, et Benjamin était toujours assis 
sur le trône devant Joseph. 

17Joseph lui dit: As-tu eu des enfants? Il répondit: Ton 
serviteur a dix fils, et voici leurs noms: Béla, Bécher, 
Ashbal, Guéra, Naaman, Achi, Rosh, Mupim, Hupim et 
Ord; et je les ai appelés du nom de mon frère que je n'ai pas 
VU. 

18 Et il leur ordonna d'apporter devant lui sa carte des 
étoiles, grâce à laquelle Joseph connaissait tous les temps. 
Et Joseph dit à Benjamin : J'ai entendu dire que les 
Hébreux connaissent toute sagesse ; sais-tu quelque chose 
de cela ? 


19 Et Benjamin dit: Ton serviteur aussi connaît toute la 
sagesse que mon père m'a enseignée. Et Joseph dit à 
Benjamin: Regarde maintenant cet instrument et 
comprends où est en Égypte ton frère Joseph, celui dont tu 
as dit qu'il est descendu en Égypte. 

20 Et Benjamin vit l'instrument avec la carte des étoiles du 
ciel, et il fut prudent et regarda dans l'instrument pour 
savoir où était son frère, et Benjamin divisa tout le pays 
d'Égypte en quatre parties, et il trouva que celui qui était 
assis sur le trône devant lui était son frère Joseph, et 
Benjamin fut grandement étonné, et quand Joseph vit que 
son frère Benjamin était si étonné, il dit à Benjamin : 
Qu'as-tu vu, et pourquoi es-tu étonné ? 

21 Et Benjamin dit à Joseph: Je vois à ceci que Joseph, 
mon frère, est assis ici avec moi sur le trône. Et Joseph lui 
dit: Je suis Joseph, ton frère; ne révèle pas cela à tes frères; 
voici, je t'enverrai avec eux quand ils s'en iront, et je 
commanderai qu'on les ramène dans la ville, et je 
t'enlèverai d'avec eux. 

22 Et s'ils osent donner leur vie et combattre pour toi, alors 
je saurai qu'ils se sont repentis de ce qu'ils m'ont fait, et je 
me ferai connaître à eux. Mais s'ils t'abandonnent quand je 
t'aurai pris, alors tu resteras avec moi, et je lutterai avec 
eux, et ils s'en iront, et je ne me ferai plus connaître à eux. 
23En ce temps-là, Joseph ordonna à son huissier de remplir 
de vivres leurs sacs, de mettre l'argent de chacun dans son 
sac, de mettre la coupe dans le sac de Benjamin, et de leur 
donner des provisions pour la route. Et ils firent ainsi à leur 
égard. 

24Le lendemain, les hommes se levèrent de bon matin, 
chargèrent leurs ânes de blé, et partirent avec Benjamin, et 
ils allèrent au pays de Canaan avec leur frère Benjamin. 

25 Ils n'étaient pas loin d'Égypte, que Joseph donna cet 
ordre à celui qui était établi sur sa maison : Lève-toi, 
poursuis ces hommes avant qu'ils ne s'éloignent trop 
d'Égypte, et dis-leur : Pourquoi avez-vous volé la coupe de 
mon seigneur ? 

26 Alors l'officier de Joseph se leva, alla jusqu'à eux, et 
leur rapporta toutes les paroles de Joseph. Lorsqu'ils 
entendirent cela, ils furent extrêmement irrités, et ils dirent: 
Celui chez qui sera trouvée la coupe de ton maître mourra, 
et nous serons aussi esclaves. 

27Et ils se hâtèrent, et descendirent chacun son sac de son 
âne, et ils regardèrent dans leurs besaces, et la coupe fut 
trouvée dans la besace de Benjamin; et ils déchirèrent tous 
leurs vêtements, et ils retournèrent à la ville, et ils 
frappèrent Benjamin sur le chemin, le frappant 
continuellement jusqu'à son entrée dans la ville, et ils se 
présentèrent devant Joseph. 

28 Et la colère de Juda s'enflamma, et il dit : Cet homme ne 
m'a ramené qu'aujourd'hui pour détruire l'Égypte. 

29 Et les hommes arrivèrent à la maison de Joseph, et ils 
trouvèrent Joseph assis sur son trône, et tous les hommes 
vaillants se tenant à sa droite et à sa gauche. 

30 Joseph leur dit: Que signifie cette action que vous avez 
faite, que vous avez pris ma coupe d'argent et que vous êtes 
partis? Mais je sais que vous avez pris ma coupe pour 
savoir dans quel pays était votre frère. 

31Et Juda dit: Que dirons-nous à notre seigneur, que 
dirons-nous, et comment nous justifierons-nous? Dieu a 
trouvé aujourd'hui l'iniquité de tous tes serviteurs, c'est 
pourquoi il nous a fait cela aujourd'hui. 
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32Joseph se leva, saisit Benjamin et le prit avec violence 
auprès de ses frères. Il entra dans la maison, ferma la porte 
à clé devant eux et commanda à celui qui était établi sur sa 
maison de leur dire: Ainsi parle le roi: Allez en paix vers 
votre père; voici, j'ai pris l'homme dans la main duquel a 
été trouvée ma coupe. 


CHAPITRE 54 


1 Juda vit la manière dont Joseph agissait envers eux. Il 
s'approcha de lui, brisa la porte, et vint avec ses frères 
devant Joseph. 

2Et Juda dit à Joseph: Que cela ne paraisse pas dégoûtant 
aux yeux de mon seigneur! Ton serviteur peut-il dire une 
parole devant toi? Et Joseph lui dit: Parle. 

3 Juda parla devant Joseph, et ses frères se tenaient là 
devant eux. Et Juda dit à Joseph : Certainement, lorsque 
nous sommes venus la première fois vers notre seigneur 
pour acheter des vivres, tu nous as considérés comme des 
espions du pays, et nous avons amené Benjamin devant toi, 
et tu te moques encore de nous aujourd'hui. 

4Maintenant donc, que le roi écoute mes paroles, et envoie, 
je te prie, notre frère, pour qu'il aille avec nous vers notre 
père, de peur que ton âme ne périsse aujourd'hui avec 
toutes les âmes des habitants de l'Égypte. 

5 Ne sais-tu pas ce que firent Siméon et Lévi, deux de mes 
frères, à la ville de Sichem et à sept villes des Amoréens, à 
cause de Dina, notre sœur, et ce qu'ils firent aussi à cause 
de Benjamin, leur frère ? 

6 Et moi, avec ma force, qui suis plus grand et plus 
puissant qu'eux deux, je viendrai aujourd'hui sur toi et sur 
ton pays, si tu ne veux pas envoyer notre frère. 

7 N'as-tu pas entendu ce que notre Dieu, qui nous a choisis, 
a fait à Pharaon à cause de Sara, notre mère, qu'il a enlevée 
à notre père, et qu'il a frappé de grandes plaies, lui et sa 
maison, de sorte que les Égyptiens se racontent ce prodige 
jusqu'à ce jour ? Ainsi va faire notre Dieu à ton égard à 
cause de Benjamin, que tu as enlevé aujourd'hui à son père, 
et à cause des maux que tu nous fais aujourd'hui éprouver 
dans ton pays. Car notre Dieu se souviendra de son alliance 
avec Abraham, notre père, et il fera venir sur toi le malheur, 
parce que tu as attristé aujourd'hui l'âme de notre père. 
8Maintenant, écoute les paroles que je t'ai dites aujourd'hui, 
et envoie notre frère, de peur que toi et le peuple de ton 
pays ne mourriez par l'épée; car vous ne pouvez pas tous 
prévaloir sur moi. 

9 Joseph répondit à Juda: Pourquoi as-tu ouvert ta bouche 
et pourquoi te vantes-tu à notre sujet, en disant: La force 
est avec toi! Pharaon est vivant! si j'ordonnais à tous mes 
vaillants hommes de combattre contre toi, certainement toi 
et tes frères que voici, tu sombrerais dans la boue. 

10 Juda dit à Joseph: Certainement, il convient que toi et 
ton peuple me craigniez! L'Éternel est vivant, si je tire une 
fois mon épée, je ne la remettrai pas au fourreau jusqu'à ce 
que j'aie tué aujourd'hui toute l'Égypte; je commencerai par 
toi et j'en finirai par Pharaon, ton maître. 

11 Joseph répondit: Certainement, la force n'appartient pas 
à toi seul; je suis plus fort et plus puissant que toi; 
certainement, si tu tires ton épée, je la mettrai à ton cou et à 
ceux de tous tes frères. 

12Juda lui dit: Si j'ouvre aujourd'hui ma bouche contre toi, 
je t'engloutirai, tu seras exterminé de la terre, et tu périras 


aujourd'hui de ton royaume. Joseph répondit: Si tu ouvres 
la bouche, j'ai le pouvoir et la force de te fermer la bouche 
avec une pierre, Jusqu'à ce que tu ne puisses plus prononcer 
une parole. Vois combien de pierres sont devant nous! Je 
puis prendre une pierre, la mettre dans ta bouche et te 
briser les mâchoires. 

13Et Juda dit: Dieu est témoin entre nous que nous n'avons 
pas désiré jusqu'à présent te faire la guerre; donne-nous 
seulement notre frère, et nous partirons de chez toi. Et 
Joseph répondit et dit: Pharaon est vivant! si tous les rois 
de Canaan se réunissaient avec vous, vous ne le prendriez 
pas de ma main. 

14Maintenant donc, va vers ton père, et ton frère sera mon 
esclave, car il a pillé la maison du roi. Et Juda dit : Qu'est- 
ce que cela peut te faire, à toi et à la réputation du roi ? Le 
roi envoie de sa maison dans tout le pays de l'argent et de 
l'or en présents ou en dépenses, et tu parles encore de ta 
coupe que tu as mise dans le sac de notre frère, et tu dis 
qu'il te l'a volée ? 

15 Dieu veuille que notre frère Benjamin, ou aucun de la 
postérité d'Abraham, ne commette une telle action, pour te 
voler, ou quelqu'un d'autre, soit roi, soit chef, soit quelque 
homme que ce soit. 

16Maintenant donc, cesse cette accusation, de peur que 
toute la terre n'entende tes paroles: Le roi d'Égypte a 
querellé ces hommes pour un peu d'argent, il les a accusés 
et a pris leur frère pour esclave. 

17Joseph répondit: Prends cette coupe, et sors de moi, et 
laisse ton frère comme esclave; car c'est le jugement d'un 
voleur d'être esclave. 

18 Et Juda dit : Pourquoi n'as-tu pas honte de tes paroles, 
en abandonnant notre frère et en prenant ta coupe ? Si tu 
nous donnes ta coupe ou mille fois autant, nous 
n'abandonnerons pas notre frère pour l'argent qui se trouve 
dans la main de quelqu'un, de peur que nous ne mourions à 
cause de lui. 

19 Joseph répondit : Pourquoi as-tu abandonné ton frère, et 
l'as-tu vendu pour vingt pièces d'argent jusqu'à ce jour ? Et 
pourquoi ne veux-tu pas faire de même à ton frère que 
voici ? 

20 Et Juda dit : L'Éternel est témoin entre moi et toi que 
nous ne désirons pas tes combats ; maintenant donc donne- 
nous notre frère, et nous partirons de chez toi sans querelle. 
21 Joseph répondit: Si tous les rois du pays s'assemblaient, 
ils ne pourraient pas arracher votre frère de ma main. Et 
Juda dit: Que dirons-nous à notre père, lorsqu'il verra que 
notre frère ne vient pas avec nous, et qu'il sera attristé à son 
sujet? 

22Joseph répondit: C'est ici ce que tu diras à ton père, en 
disant: La corde est allée après le seau. 

23 Et Juda dit : Certainement tu es roi, et pourquoi parles- 
tu ainsi, en prononçant un jugement menteur ? Malheur au 
roi qui est comme toi ! 

24Joseph répondit: Il n'y a pas de mensonge dans la parole 
que j'ai prononcée au sujet de votre frère Joseph; car vous 
l'avez tous vendu aux Madianites pour vingt sicles d'argent, 
et vous l'avez tous nié à votre père, en lui disant: Une bête 
féroce l'a dévoré, Joseph a été déchiré. 

25 Et Juda dit: Voici, le feu de Sem brûle dans mon coeur; 
maintenant je vais brûler par le feu tout votre pays. Et 
Joseph répondit et dit: Certainement, Tamar, ta belle-sœur, 
qui a tué tes fils, a éteint le feu de Sichem. 
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26 Et Juda dit : Si j'arrache un seul poil de ma chair, je 
remplirai toute l'Égypte de son sang. 

27Joseph répondit: C'est ainsi que tu agis envers ton frère 
que tu as vendu. Tu as trempé sa tunique dans le sang et tu 
l'as apportée à ton père, pour qu'il dise qu'une bête féroce 
l'a dévoré, et que voici son sang. 

28Lorsque Juda entendit cela, il fut extrêmement irrité, et 
sa colère s'enflamma au-dedans de lui. Il y eut devant lui, 
en ce lieu, une pierre pesant environ quatre cents sicles. La 
colère de Juda s'enflamma, il prit la pierre dans sa main, la 
jeta au ciel et la saisit de sa main gauche. 

29 Et il la plaça ensuite sous ses pieds, et il s'assit dessus de 
toute sa force, et la pierre fut réduite en poussière par la 
force de Juda. 

30 Joseph vit ce que Juda faisait, et il fut fort effrayé. Il 
ordonna à Manassé, son fils, de faire avec une autre pierre 
ce qu'avait fait Juda. Et Juda dit à ses frères : Que personne 
d'entre vous ne dise : Cet homme est égyptien, mais parce 
qu'il a fait cela, il est de la famille de notre père. 

31Joseph dit: Ce n'est pas à toi seul que la force a été 
donnée, car nous sommes aussi des hommes vaillants; 
pourquoi te glorifierais-tu de nous tous? Et Juda dit à 
Joseph: Envoie, je te prie, notre frère, et ne détruis pas 
aujourd'hui ton pays. 

32Joseph répondit: Allez, et dites à votre père: Une bête 
féroce l'a dévoré, comme vous l'avez dit de votre frère 
Joseph. 

33Juda parla à Nephthali, son frère, et lui dit: Vite, va, et 
compte toutes les rues de l'Égypte, et viens me le rapporter. 
Et Siméon lui dit: Que cette chose ne te soit pas en peine! 
Maintenant, j'irai à la montagne, j'enlèverai de la montagne 
une grande pierre, je l'aplanirai contre tous les Égyptiens, 
et je tuerai tous ceux qui s'y trouvent. 

34]Joseph entendit toutes ces paroles que ses frères disaient 
devant lui, et ils ne savaient pas que Joseph les comprenait, 
car ils pensaient qu'il ne savait pas parler hébreu. 

35 Joseph fut fort effrayé par les paroles de ses frères, qui 
le craignaient, et il donna cet ordre à son fils Manassé : Va, 
hâte-toi, et rassemble auprès de moi tous les habitants de 
l'Égypte, et tous les hommes vaillants, et qu'ils viennent 
vers moi à cheval et à pied, et avec toutes sortes 
d'instruments de musique. Et Manassé partit, et fit ainsi. 

36 Et Nephthali marchait, comme Juda le lui avait ordonné; 
car Nephthali avait le pied léger comme le cerf rapide, et il 
marchait sur les épis, et ils ne se brisaient pas sous lui. 

3711 alla, et compta toutes les rues de l'Égypte, et il en 
trouva douze. Il se hâta de les rapporter à Juda. Et Juda dit 
à ses frères : Hâtez-vous, et mettez chacun son épée sur ses 
reins ; nous passerons contre l'Égypte, et nous les battrons 
tous, sans qu'il en reste un seul reste. 

38 Et Juda dit: Voici, je détruirai trois rues par ma force, et 
vous en détruirez chacun une. Et comme Juda disait cela, 
voici, les habitants de l'Égypte et tous les hommes vaillants 
vinrent à eux avec toutes sortes d'instruments de musique 
et avec de grands cris. 

39 Et leur nombre était de cinq cents cavaliers, dix mille 
fantassins, et quatre cents hommes qui pouvaient combattre 
sans épée ni lance, mais seulement avec leurs mains et leur 
force. 

40 Et tous les hommes vaillants arrivèrent avec une grande 
tempête et des cris de joie, et ils entourèrent tous les 


enfants de Jacob et les épouvantèrent, et la terre trembla au 
son de leurs cris. 

41 Et quand les fils de Jacob virent ces troupes, ils eurent 
très peur pour leur vie, et Joseph fit ainsi pour effrayer les 
fils de Jacob et les tranquilliser. 

42 Juda, voyant quelques-uns de ses frères effrayés, leur dit: 
Pourquoi avez-vous peur, tandis que la grâce de Dieu est 
avec nous? Juda vit que tout le peuple d'Égypte les 
entourait, sur l'ordre de Joseph pour les effrayer. Mais 
Joseph seul leur donna cet ordre: Ne touchez à aucun d'eux. 
43 Alors Juda se hâta, tira son épée, et poussa un cri fort et 
amer; il frappa de son épée, et il sauta à terre, et il continua 
à crier contre tout le peuple. 

44Et quand il fit cela, l'Éternel fit tomber la terreur de Juda 
et de ses frères sur les hommes vaillants et sur tout le 
peuple qui les entourait. 

45 Et ils s'enfuirent tous au bruit des cris, et ils furent 
effrayés, et tombèrent les uns sur les autres, et plusieurs 
d'entre eux moururent en tombant. Et ils s'enfuirent tous 
devant Juda et ses frères, et devant Joseph. 

A6Et pendant qu'ils fuyaient, Juda et ses frères les 
poursuivirent jusqu'à la maison de Pharaon, et ils 
s'échappèrent tous. Et Juda s'assit de nouveau devant 
Joseph et rugit contre lui comme un lion, et jeta contre lui 
un cri grand et terrible. 

47 Et le cri se fit entendre de loin, et tous les habitants de 
Succoth l'entendirent, et toute l'Égypte trembla au bruit du 
cri, et les murailles de l'Égypte et du pays de Gosen 
tombèrent par le tremblement de la terre, et Pharaon aussi 
tomba de son trône sur le sol, et toutes les femmes 
enceintes d'Égypte et de Gosen avortèrent en entendant le 
bruit du tremblement, car elles furent effrayées. 

48 Alors Pharaon envoya dire: Que signifie cette chose qui 
est arrivée aujourd'hui dans le pays d'Égypte? Et ils vinrent 
et lui racontèrent toutes ces choses du commencement 
jusqu'à la fin. Et Pharaon fut effrayé, étonné et fort effrayé. 

49 Et sa frayeur augmenta lorsqu'il entendit toutes ces 
choses, et il envoya dire à Joseph: Tu m'as amené les 
Hébreux pour détruire toute l'Égypte; que feras-tu de ce 
serviteur brigand? Renvoie-le et laisse-le aller avec ses 
frères, afin que nous ne périssions pas par leur malice, nous, 
toi et toute l'Égypte. 

50 Et si tu ne veux pas faire cela, rejette loin de toi tous 
mes objets de valeur, et va avec eux dans leur pays, si cela 
te plaît ; car aujourd'hui ils détruiront tout mon pays et 
tueront tout mon peuple ; même toutes les femmes 
d'Égypte ont péri à cause de leurs cris ; vois ce qu'elles ont 
fait par leurs seuls cris et leurs paroles ; de plus, s'ils 
combattent avec l'épée, ils détruiront le pays ; choisis 
maintenant ce que tu désires, soit moi, soit les Hébreux, 
soit l'Égypte, soit le pays des Hébreux. 

51 Ils vinrent et rapportèrent à Joseph toutes les paroles 
que Pharaon avait dites à son sujet. Et Joseph fut très 
effrayé par les paroles de Pharaon. Et Juda et ses frères se 
tenaient encore devant Joseph, indignés et furieux. Et tous 
les fils de Jacob rugissaient contre Joseph, comme le 
rugissement de la mer et de ses vagues. 

52 Joseph eut très peur de ses frères et de Pharaon, et il 
chercha un prétexte pour se faire connaître à ses frères, de 
peur qu'ils ne détruisent toute l'Égypte. 
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53 Joseph donna cet ordre à son fils Manassé, et Manassé 
s'approcha de Juda, et posa sa main sur son épaule, et la 
colère de Juda s'apaisa. 

S4Et Juda dit à ses frères: Que personne d'entre vous ne 
dise que c'est l'action d'un jeune Egyptien; car c'est l'oeuvre 
de la maison de mon père. 

55 Joseph, voyant et sachant que la colère de Juda s'était 
apaisée, s'approcha de lui pour lui parler en langage doux. 
56 Et Joseph dit à Juda: Certainement tu dis vrai, et tu as 
aujourd'hui prouvé ce que tu as dit au sujet de ta force, et 
que ton Dieu, qui prend plaisir en toi, augmente ton bien- 
être! Mais dis-moi vraiment pourquoi, d'entre tous tes 
frères, tu me disputes à cause de l'enfant, alors qu'aucun 
d'eux ne m'a dit un mot à son sujet. 

57 Et Juda répondit à Joseph, en disant Sache 
certainement que je me suis porté garant de l'enfant auprès 
de son père, en disant : Si je ne le lui amenais pas, je 
porterais sa faute pour toujours. 

58 C'est pourquoi je me suis adressé à toi parmi tous mes 
frères, car j'ai vu que tu ne voulais pas le laisser partir 
d'avec toi. Maintenant donc, que je trouve grâce à tes yeux, 
afin que tu l'envoies avec nous. Et voici, je resterai à sa 
place, pour te servir dans tout ce que tu désireras, car 
partout où tu m'enverras, j'irai pour te servir avec une 
grande énergie. 

59 Envoie-moi donc vers un roi puissant qui se sera révolté 
contre toi, et tu sauras ce que je lui ferai, à lui et à son pays. 
S'il a des cavaliers, des fantassins, ou un peuple très 
nombreux, je les tuerai tous, et j'amènerai la tête du roi 
devant toi. 

60 Ne sais-tu pas, ou n'as-tu pas entendu que notre père 
Abraham et son serviteur Éliézer battirent en une seule nuit 
tous les rois d'Élam et leurs armées, sans en laisser un seul 
survivant ? Et depuis ce jour-là, la force de notre père nous 
a été donnée en héritage, à nous et à notre postérité pour 
toujours. 

61 Joseph répondit: Tu dis la vérité, et il n'y a pas de 
mensonge dans ta bouche; car il nous a été dit que les 
Hébreux ont de la force, et que l'Éternel, leur Dieu, prend 
plaisir en eux. Qui donc pourrait leur résister? 

62 Mais j'enverrai votre frère à cette condition : si vous 
m'amenez son frère, le fils de sa mère, dont vous dites qu'il 
est descendu d'avec vous en Égypte : et lorsque vous 
m'amènerez son frère, je le prendrai à sa place, car aucun 
de vous ne s'est porté garant pour lui auprès de votre père ; 
et lorsqu'il viendra vers moi, j'enverrai avec vous son frère 
pour lequel vous vous êtes portés garants. 

63 Et la colère de Juda s'enflamma contre Joseph, lorsqu'il 
eut dit cela ; et ses yeux ruisselaient de sang de colère, et il 
dit à ses frères Comment cet homme cherche-t-il 
aujourd'hui sa propre destruction et celle de toute l'Égypte ? 
64 Et Siméon répondit à Joseph, disant : Ne t'avons-nous 
pas dit d'abord que nous ne savions pas où il était allé, ni 
s'il était mort ou vivant, et pourquoi mon seigneur parle-t-il 
ainsi ? 

65 Joseph, observant l'apparence de Juda, reconnut que sa 
colère s'enflammait lorsqu'il lui parla ainsi : Amenez-moi 
votre autre frère à la place de ce frère. 

66 Joseph dit à ses frères : Vous dites peut-être que votre 
frère est mort ou perdu. Or, si je l'appelle aujourd'hui et 
qu'il se présente devant vous, me le donneriez-vous à la 
place de son frère ? 


67 Et Joseph commença à parler et à crier: Joseph, Joseph, 
viens aujourd'hui devant moi, et apparais à tes frères, et 
assieds-toi devant eux. 

68 Et comme Joseph disait cela devant eux, ils regardaient 
chacun de leur côté pour voir d'où Joseph viendrait devant 
eux. 

69 Joseph observa toutes leurs actions, et leur dit 
Pourquoi regardez-vous çà et là ? Je suis Joseph, que vous 
avez vendu en Égypte ; ne vous affligez donc pas de 
m'avoir vendu, car c'est pour vous soutenir pendant la 
famine que Dieu m'a envoyé devant vous. 

70 Ses frères furent saisis d'effroi à son sujet lorsqu'ils 
entendirent les paroles de Joseph, et Juda fut saisi d'une 
grande crainte à son sujet. 

71 Lorsque Benjamin entendit les paroles de Joseph, il était 
devant eux dans l'intérieur de la maison. Benjamin courut 
vers Joseph, son frère, le serra dans ses bras, se jeta à son 
cou et pleura. 

72 Et quand les frères de Joseph virent que Benjamin s'était 
jeté au cou de son frère et pleurait avec lui, ils se jetèrent 
aussi sur Joseph et le serrèrent dans leurs bras, et pleurèrent 
abondamment avec Joseph. 

73 Et la voix se fit entendre dans la maison de Joseph qu'ils 
étaient frères de Joseph, et cela plut beaucoup à Pharaon, 
car il avait peur d'eux, de peur qu'ils ne détruisent l'Égypte. 
74 Et Pharaon envoya ses serviteurs vers Joseph pour le 
féliciter au sujet de ses frères qui étaient venus vers lui. Et 
tous les chefs des armées et des troupes qui étaient en 
Égypte vinrent se réjouir avec Joseph, et toute l'Égypte se 
réjouit beaucoup au sujet des frères de Joseph. 

75 Et Pharaon envoya ses serviteurs vers Joseph, en disant : 
Dis à tes frères de prendre tout ce qui leur appartient et 
qu'ils viennent vers moi, et je les établirai dans la meilleure 
partie du pays d'Égypte. Et ils firent ainsi. 

76 Et Joseph ordonna à celui qui était établi sur sa maison 
d'apporter à ses frères des présents et des vêtements. Et il 
leur apporta beaucoup de vêtements, qui étaient des robes 
royales, et beaucoup de présents, et Joseph les partagea 
entre ses frères. 

77 Et il donna à chacun de ses frères des vêtements de 
rechange d'or et d'argent, et trois cents sicles d'argent; et 
Joseph ordonna qu'ils soient tous revêtus de ces vêtements, 
et qu'ils soient amenés devant Pharaon. 

78 Et Pharaon, voyant que tous les frères de Joseph étaient 
des hommes vaillants et d'une belle apparence, se réjouit 
beaucoup. 

79 Ils sortirent ensuite de devant Pharaon pour aller au 
pays de Canaan vers leur père. Leur frère Benjamin était 
avec eux. 

80 Joseph se leva et leur donna de la part de Pharaon onze 
chars, et Joseph leur donna son char, sur lequel il monta le 
jour de son couronnement en Égypte, pour aller chercher 
son père en Égypte. Et Joseph envoya à tous les fils de ses 
frères des vêtements selon leur nombre, et cent pièces 
d'argent à chacun d'eux, et il envoya aussi des vêtements 
aux femmes de ses frères, pris des vêtements des femmes 
du roi, et il les envoya. 

81 Et il donna à chacun de ses frères dix hommes pour aller 
avec eux au pays de Canaan, pour les servir, pour servir 
leurs enfants et tout ce qui leur appartenait, à leur arrivée 
en Égypte. 
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82 Et Joseph envoya par l'intermédiaire de Benjamin, son 
frère, dix vêtements complets pour ses dix fils, une part 
supérieure à celle des autres enfants des fils de Jacob. 

8311 envoya à chacun cinquante pièces d'argent et dix chars 
pour le compte de Pharaon, et il envoya à son père dix ânes 
chargés de tous les objets de luxe de l'Égypte, et dix 
ânesses chargées de blé, de pain et de nourriture pour son 
père et pour tous ceux qui étaient avec lui, en provisions de 
voyage. 

8411 envoya à Dina, sa sœur, des vêtements d'argent et d'or, 
de l'encens, de la myrrhe, de l'aloès et des ornements de 
femmes en grande quantité, et il en envoya de la part des 
femmes de Pharaon aux femmes de Benjamin. 

85 Et il donna à tous ses frères, et à leurs femmes, toutes 
sortes de pierres d'onyx et de bdellium, et de toutes les 
choses précieuses parmi le grand peuple d'Égypte ; de 
toutes les choses coûteuses il ne resta rien, sinon ce que 
Joseph envoya à la maison de son père. 

86 Et il renvoya ses frères, qui partirent, et il envoya avec 
eux son frère Benjamin. 

87 Joseph partit avec eux pour les accompagner sur la route 
qui les menait aux frontières de l'Égypte, et il leur ordonna, 
au sujet de son père et de sa maison, de venir en Égypte. 

88 Et il leur dit: Ne vous disputez pas en chemin; car c'est 
de la part de l'Éternel que cette parole est prononcée, afin 
de préserver un peuple nombreux de la famine; car il y aura 
encore cinq années de famine dans le pays. 

89 Il leur donna cet ordre: Quand vous serez entrés dans le 
pays de Canaan, ne vous présentez pas brusquement devant 
mon père dans cette affaire, mais agissez selon votre 
sagesse. 

90 Joseph cessa de leur commander, et il retourna en 
Égypte. Les fils de Jacob retournèrent au pays de Canaan, 
avec joie et allégresse, vers leur père Jacob. 

91 Ils arrivèrent aux confins du pays, et se dirent l'un à 
l'autre : Que ferons-nous dans cette affaire devant notre 
père ? Car si nous venons à lui tout à coup et lui racontons 
l'affaire, 1l sera très effrayé de nos paroles et ne nous croira 
pas. 

92 Et ils marchèrent jusqu'à ce qu'ils soient près de leurs 
maisons, et ils trouvèrent Sérach, fille d'Aser, qui sortait à 
leur rencontre. La jeune fille était très bonne et subtile, et 
savait jouer de la harpe. 

93 Et ils l'appelèrent, et elle vint au-devant d'eux, et elle les 
baisa; puis ils la prirent, et lui donnèrent une harpe, en 
disant: Va donc devant notre père, et assieds-toi devant lui, 
frappe de la harpe, et dis ces paroles. 

94 Et ils lui ordonnèrent de s'en aller dans leur maison, et 
elle prit la harpe, et se hâta de les précéder, et elle vint 
s'asseoir près de Jacob. 

95 Et elle jouait bien et chantait, et disait avec douceur : 
Joseph, mon oncle, est vivant, et il règne sur tout le pays 
d'Égypte, et il n'est pas mort. 

96 Et elle continua à répéter et à prononcer ces paroles, et 
Jacob entendit ses paroles, et elles lui furent agréables. 

97 Il l'écouta tandis qu'elle les répétait deux et trois fois, et 
la joie entra dans le cœur de Jacob à la douceur de ses 
paroles, et l'Esprit de Dieu était sur lui, et il reconnut que 
toutes ses paroles étaient vraies. 

98 Jacob bénit Serach lorsqu'elle lui dit ces paroles. Il Lui 
dit : Ma fille, que la mort ne prévale jamais sur toi, car tu 
as rendu mon esprit à la vie ; seulement, parle encore 


devant moi comme tu as parlé, car tu m'as réjoui par toutes 
tes paroles. 

99 Et elle continua à chanter ces paroles. Jacob l'écouta, et 
cela lui plut, et il se réjouit, et l'Esprit de Dieu fut sur lui. 
100 Comme :l lui parlait encore, voici que ses fils 
arrivèrent à lui avec des chevaux, des chars, des vêtements 
royaux, et des serviteurs courant devant eux. 

101 Jacob se leva pour aller à leur rencontre, et vit ses fils 
revêtus des vêtements royaux, et il vit tous les trésors que 
Joseph leur avait envoyés. 

102 Et ils lui dirent: Sache que notre frère Joseph est vivant, 
et que c'est lui qui règne sur tout le pays d'Égypte, et que 
c'est lui qui nous a parlé comme nous t'avons dit. 

103 Jacob entendit toutes les paroles de ses fils, et son 
cœur palpitait à leurs paroles, car il ne pouvait les croire 
avant d'avoir vu tout ce que Joseph leur avait donné et ce 
qu'il lui avait envoyé, et tous les signes que Joseph leur 
avait dits. 

104 Et ils ouvrirent devant lui, et lui montrèrent tout ce que 
Joseph avait envoyé, et ils donnèrent à chacun ce que 
Joseph lui avait envoyé, et il connut qu'ils avaient dit la 
vérité, et il se réjouit extrêmement de la nouvelle de son 
fils. 

105 Et Jacob dit : Cela me suffit que mon fils Joseph soit 
encore en vie ; j'irai le voir avant de mourir. 

106 Ses fils lui racontèrent tout ce qui leur était arrivé, et 
Jacob dit : Je descendrai en Égypte pour voir mon fils et sa 
postérité. 

107 Jacob se leva, mit les vêtements que Joseph lui avait 
envoyés, et, après s'être lavé et rasé les cheveux, il mit sur 
sa tête le turban que Joseph lui avait envoyé. 

108 Et tout le peuple de la maison de Jacob et leurs 
femmes revêtirent les vêtements que Joseph leur avait 
envoyés, et ils se réjouirent beaucoup de ce que Joseph 
était encore en vie et qu'il régnait en Égypte. 

109 Et tous les habitants de Canaan entendirent cela, et ils 
vinrent et se réjouirent beaucoup avec Jacob de ce qu'il 
était encore en vie. 

110 Jacob leur fit un festin pendant trois jours; et tous les 
rois de Canaan et les grands du pays mangèrent, burent et 
se réjouirent dans la maison de Jacob. 


CHAPITRE 55 


1 Après cela, Jacob dit : J'irai voir mon fils en Égypte, puis 
je reviendrai au pays de Canaan, dont Dieu avait parlé à 
Abraham ; car je ne peux pas quitter le pays de ma 
naissance. 

2 Voici, la parole de l'Éternel lui fut adressée, en ces mots : 
Descends en Égypte avec toute ta famille, et reste-y. Ne 
crains pas de descendre en Égypte, car là je ferai de toi une 
grande nation. 

3 Et Jacob dit en lui-même: J'irai voir mon fils si la crainte 
de son Dieu est encore dans son cœur au milieu de tous les 
habitants de l'Égypte. 

4 Et l'Éternel dit à Jacob: Ne crains point au sujet de Joseph, 
car il reste intègre pour me servir, comme il te semblera 
bon. Et Jacob se réjouit beaucoup au sujet de son fils. 

5 En ce temps-là, Jacob ordonna à ses fils et à sa maison de 
partir en Égypte, selon la parole que l'Éternel lui avait 
adressée. Jacob se leva avec ses fils et toute sa maison, et il 
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quitta le pays de Canaan, de Beer-Shéba, avec joie et 
allégresse, et ils allèrent au pays d'Égypte. 

6Et il arriva qu'à leur approche de l'Egypte, Jacob envoya 
Juda devant lui vers Joseph, pour lui faire connaître la 
situation en Egypte. Et Juda fit selon la parole de son père, 
et il se hâta, courut et vint vers Joseph, et ils leur 
assignèrent un lieu dans le pays de Gosen pour toute sa 
maison, et Juda revint et revint par le chemin de son père. 

7 Joseph attela le char, et assembla tous ses vaillants 
hommes, ses serviteurs et tous les officiers d'Égypte, pour 
aller au-devant de Jacob, son père. Et l'ordre de Joseph fut 
publié en Égypte, disant : Quiconque n'ira pas au-devant de 
Jacob mourra. 

8 Le lendemain, Joseph partit avec toute l'Égypte, une 
armée nombreuse et puissante, tous vêtus de vêtements de 
fin lin et de pourpre, avec des instruments d'argent et d'or, 
et avec leurs instruments de guerre. 

9 Et ils allèrent tous au-devant de Jacob avec toutes sortes 
d'instruments de musique, avec des tambourins et des 
tambourins, semant de la myrrhe et de l'aloès tout le long 
du chemin. Et ils marchaient tous ainsi, et la terre tremblait 
à leurs cris. 

10Et toutes les femmes d'Egypte allèrent sur les toits de 
l'Egypte et sur les murailles à la rencontre de Jacob, et sur 
la tête de Joseph était la couronne royale de Pharaon, car 
Pharaon la lui avait envoyée pour qu'il la porte au temps où 
il irait à la rencontre de son père. 

11Lorsque Joseph fut à cinquante coudées de son père, il 
descendit du char et marcha vers son père. Tous les 
officiers et les grands de l'Égypte virent que Joseph 
marchait à pied vers son père. Ils descendirent aussi du 
char et marchèrent à pied vers Jacob. 

12 Jacob s'approcha du camp de Joseph. Jacob vit le camp 
qui venait vers lui avec Joseph, et il en fut satisfait, et 
Jacob en fut étonné. 

13 Jacob dit à Juda : Qui est l'homme que je vois dans le 
camp des Egyptiens, vêtu d'un habit royal, avec un 
manteau rouge sur la tête, et une couronne royale sur la 
tête ? Il est descendu de son char et vient à nous. Juda 
répondit à son père : C'est ton fils, le roi Joseph. Et Jacob 
se réjouit en voyant la gloire de son fils. 

14Joseph s'approcha de son père, et se prosterna devant son 
père. Tous les hommes du camp se prosternèrent avec lui 
jusqu'à terre devant Jacob. 

15 Et voici, Jacob courut et se précipita vers son fils Joseph, 
se jeta à son cou et le baisa, et ils pleurèrent. Joseph aussi 
embrassa son père et le baisa, et ils pleurèrent, et tout le 
peuple d'Égypte pleura avec eux. 

16 Et Jacob dit à Joseph : Maintenant je mourrai avec joie, 
après avoir vu ton visage, sachant que tu es encore vivant 
et glorieux. 

17Et les fils de Jacob, leurs femmes, leurs fils, leurs 
serviteurs, et toute la maison de Jacob pleurèrent beaucoup 
avec Joseph, et ils le baisèrent et pleurèrent abondamment 
avec lui. 

18Joseph et tout son peuple retournèrent ensuite en Égypte. 
Jacob et ses fils, ainsi que tous les enfants de sa maison, 
vinrent avec Joseph en Égypte. Et Joseph les établit dans la 
meilleure partie de l'Égypte, dans le pays de Gosen. 

19 Joseph dit à son père et à ses frères : Je monterai, et je le 
dirai à Pharaon : Mes frères, la maison de mon père et tout 


ce qui leur appartient, sont venus vers moi, et les voici dans 
le pays de Gosen. 

20 Joseph fit ainsi, et il prit de ses frères Ruben, Issacar, 
Zabulon et son frère Benjamin, et il les plaça devant 
Pharaon. 

21 Joseph parla à Pharaon, et dit : Mes frères et la famille 
de mon père, avec tout ce qui leur appartient, avec leurs 
brebis et leurs bœufs, sont venus vers moi du pays de 
Canaan, pour séjourner en Égypte ; car la famine les avait 
beaucoup frappés. 

22 Et Pharaon dit à Joseph : Place ton père et tes frères 
dans la meilleure partie du pays, ne leur refuse rien de ce 
qui est bon, et fais-leur manger la graisse du pays. 
23Joseph répondit: Voici, je les ai établis dans le pays de 
Gosen, car ils sont bergers; qu'ils restent donc en Gosen 
pour paître leurs troupeaux, loin des Egyptiens. 

24 Et Pharaon dit à Joseph: Fais à tes frères tout ce qu'ils te 
diront. Et les fils de Jacob se prosternèrent devant Pharaon, 
et ils sortirent de chez lui en paix. Puis Joseph amena son 
père devant Pharaon. 

25 Jacob vint se prosterner devant Pharaon, et il bénit 
Pharaon, qui sortit. Jacob et tous ses fils et toute sa maison 
habitèrent dans le pays de Gosen. 

26La seconde année, qui était la cent trentième année de la 
vie de Jacob, Joseph entretint son père, ses frères et toute la 
maison de son père, en donnant du pain à leurs petits 
enfants, pendant tous les jours de la famine; ils ne 
manquèrent de rien. 

27 Et Joseph leur donna la meilleure partie de tout le pays; 
ils eurent le meilleur de l'Égypte pendant toute la vie de 
Joseph; et Joseph leur donna aussi, ainsi qu'à toute la 
maison de son père, des vêtements et des habits chaque 
année; et les fils de Jacob demeurèrent en sécurité en 
Égypte pendant toute la vie de leur frère. 

28 Jacob mangeait toujours à la table de Joseph; Jacob et 
ses fils ne quittaient pas la table de Joseph, jour et nuit, 
outre ce que les fils de Jacob mangeaient dans leurs 
maisons. 

29 Et toute l'Égypte mangea du pain pendant les jours de la 
famine, provenant de la maison de Joseph; car tous les 
Égyptiens vendirent tout ce qui leur appartenait, à cause de 
la famine. 

30 Et Joseph acheta toutes les terres et tous les champs 
d'Égypte pour du pain, pour le compte de Pharaon, et 
Joseph fournit du pain à toute l'Égypte pendant tous les 
jours de famine, et Joseph rassembla tout l'argent et l'or qui 
lui venaient pour le blé qu'ils achetaient dans tout le pays, 
et il amassa beaucoup d'or et d'argent, outre une immense 
quantité de pierres d'onyx, de bdellium et de vêtements 
précieux qu'ils apportaient à Joseph de toutes les parties du 
pays quand leur argent était épuisé. 

31 Joseph prit tout l'argent et l'or qui lui tombaient sous la 
main, environ soixante-douze talents d'or et d'argent, ainsi 
que des pierres d'onyx et du bdellium en grande quantité. Il 
alla et les cacha en quatre parties. Il en cacha une partie 
dans le désert près de la mer Rouge, une partie près du 
fleuve de Perath, et la troisième et la quatrième partie dans 
le désert vis-à-vis du désert de Perse et de Mède. 

3211 prit une partie de l'or et de l'argent qui restaient, et le 
distribua à tous ses frères, à toute la maison de son père et à 
toutes les femmes de la maison de son père; et il apporta le 
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reste à la maison de Pharaon, environ vingt talents d'or et 
d'argent. 

33Joseph donna à Pharaon tout l'or et l'argent qui restaient, 
et Pharaon les mit dans le trésor. Après cela, les jours de 
famine cessèrent dans le pays. On sema et on moissonna 
dans tout le pays, et on obtint chaque année sa quantité 
habituelle, sans manquer de rien. 

34Joseph demeura en sécurité en Égypte, et tout le pays fut 
sous son contrôle. Son père et tous ses frères habitèrent 
dans le pays de Gosen et en prirent possession. 

35 Or Joseph était très âgé, avancé en âge, et ses deux fils, 
Éphraïm et Manassé, demeuraient constamment dans la 
maison de Jacob, avec les enfants des fils de Jacob, leurs 
frères, pour apprendre les voies de l'Éternel et sa loi. 

36 Jacob et ses fils habitèrent dans le pays d'Égypte, dans 
le pays de Gosen. Ils en prirent possession, et ils y furent 
féconds et multiplièrent. 


CHAPITRE 56 


1 Jacob vécut dix-sept ans dans le pays d'Égypte; et les 
jours de Jacob et les années de sa vie furent de cent 
quarante-sept ans. 

2 En ce temps-là, Jacob fut atteint d'une maladie dont il 
mourut. Il envoya chercher son fils Joseph d'Égypte. 
Joseph, son fils, revint d'Égypte et Joseph revint vers son 
père. 

3 Jacob dit à Joseph et à ses fils : Voici, je meurs, et le 
Dieu de vos pères vous visitera, et vous ramènera dans le 
pays que l'Éternel a juré de vous donner, à vous et à vos fils 
après vous. Maintenant donc, quand je serai mort, enterrez- 
moi dans la caverne qui est à Macpéla, à Hébron, dans le 
pays de Canaan, près de mes pères. 

4 Et Jacob fit jurer à ses fils de l'enterrer à Macpéla, à 
Hébron ; et ses fils lui jurèrent cette chose. 

5 Il leur donna cet ordre : Servez l'Éternel, votre Dieu ; car 
celui qui a délivré vos pères, vous délivrera aussi de toute 
détresse. 

6 Et Jacob dit: Appelez tous vos enfants à moi. Et tous les 
enfants des fils de Jacob vinrent et s'assirent devant lui. Et 
Jacob les bénit, et il leur dit: L'Éternel, le Dieu de vos pères, 
vous accordera mille fois plus et vous bénira, et vous 
donnera la bénédiction d'Abraham, votre père. Et tous les 
enfants des fils de Jacob sortirent ce jour-là, après qu'il les 
eut bénis. 

7 Le lendemain, Jacob convoqua de nouveau ses fils, et ils 
s'assemblèrent tous, vinrent vers lui et s'assirent devant lui. 
Ce jour-là, Jacob bénit ses fils avant sa mort, chacun bénit 
selon sa bénédiction. Voici, cela est écrit dans le livre de la 
loi de l'Éternel pour Israël. 

8 Et Jacob dit à Juda: Je sais, mon fils, que tu es un homme 
vaillant pour tes frères; règne sur eux, et tes fils régneront 
sur leurs fils à jamais. 

9 Enseigne seulement à tes fils le maniement de l'arc et de 
toutes les armes de guerre, afin qu'ils combattent dans les 
batailles de leur frère qui dominera sur ses ennemis. 

10 Et Jacob donna encore ce même jour cet ordre à ses fils : 
Voici, je serai aujourd'hui recueilli auprès de mon peuple ; 
faites-moi monter hors d'Égypte, et enterrez-moi dans la 
caverne de Macpéla, comme je vous l'ai ordonné. 

11 Mais prenez garde, je vous prie, qu'aucun de vos fils ne 
me porte, mais vous-mêmes seulement. C'est ainsi que 


vous me traiterez, lorsque vous porterez mon corps pour 
aller avec lui au pays de Canaan pour m'enterrer. 

12Juda, Issacar et Zabulon porteront mon cercueil à l'orient; 
Ruben, Siméon et Gad au midi; Éphraïm, Manassé et 
Benjamin à l'occident; Dan, Aser et Nephthali au nord. 
13Que Lévi ne porte pas avec toi, car lui et ses fils 
porteront l'arche de l'alliance de l'Éternel avec les enfants 
d'Israël dans le camp. Que Joseph, mon fils, ne la porte pas 
non plus, car sa gloire sera celle d'un roi; mais Éphraïm et 
Manassé seront à leur place. 

14C'est ainsi que tu me traiteras, quand tu m'emmèneras; tu 
ne négligeras rien de tout ce que je te commande; et si tu 
me fais cela, l'Éternel se souviendra de toi et de tes enfants 
après toi pour toujours. 

15Et vous, mes fils, honorez chacun son frère et son proche 
parent, et ordonnez à vos fils et aux fils de vos fils après 
vous de servir l'Éternel, le Dieu de vos pères, tous les jours. 
16Afin que tu prolonges à jamais tes jours dans le pays, toi, 
tes fils et les fils de tes fils, en faisant ce qui est bien et 
droit aux yeux de l'Éternel, ton Dieu, en marchant dans 
toutes ses voies. 

17Et toi, Joseph, mon fils, pardonne, je te prie, les offenses 
de tes frères et tous les méfaits qu'ils t'ont faits; car Dieu a 
voulu cela pour ton bien et pour celui de tes enfants. 

18 Et, Ô mon fils, ne laisse pas tes frères aux habitants de 
l'Égypte, et ne les blesse pas; car voici, je les livre entre les 
mains de Dieu et entre tes mains pour les préserver des 
Égyptiens. Et les fils de Jacob répondirent à leur père, en 
disant: Ô notre père, nous ferons tout ce que tu nous as 
commandé; que Dieu seul soit avec nous. 

19 Jacob dit à ses fils : Que Dieu soit avec vous, si vous 
gardez toutes ses voies, si vous ne vous détournez de ses 
voies ni à droite ni à gauche, en faisant ce qui est bon et 
droit à ses yeux. 

20 Car je sais que des malheurs nombreux et pénibles vous 
surviendront dans la suite des temps dans le pays. Vos 
enfants et les enfants de vos enfants serviront seulement 
l'Éternel, et il vous délivrera de toute détresse. 

21Lorsque vous suivrez Dieu pour le servir, et que vous 
enseignerez à vos fils après vous, et aux fils de vos fils, à 
connaître l'Éternel, l'Éternel vous suscitera, à vous et à vos 
fils, un serviteur du milieu de vos fils, et l'Éternel vous 
délivrera par sa main de toute détresse, et vous fera sortir 
d'Égypte, et vous ramènera au pays de vos pères, pour en 
prendre possession en sécurité. 

22Et Jacob cessa de commander à ses fils, et il rentra ses 
pieds dans le lit; il mourut et fut recueilli auprès de son 
peuple. 

23]Joseph se jeta sur son père, poussa des cris et pleura sur 
lui, le baisa, et s'écria d'une voix amère: Mon père! mon 
père! 

24Et les femmes de ses fils et toute sa maison vinrent et se 
jetèrent sur Jacob, et pleurèrent sur lui, et crièrent à haute 
voix au sujet de Jacob. 

25 Et tous les fils de Jacob se levèrent ensemble, et 
déchirèrent leurs vêtements, et ils mirent tous des sacs sur 
leurs reins, et ils tombèrent sur leur face, et ils jetèrent de la 
poussière sur leurs têtes vers le ciel. 

26 Et la chose fut rapportée à Osnath, femme de Joseph, et 
elle se leva, mit un sac, et vint avec toutes les femmes 
égyptiennes qui étaient avec elle, et pleura sur Jacob. 
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27Et tous les Egyptiens qui connaissaient Jacob vinrent ce 
jour-là, lorsqu'ils entendirent ces choses, et toute l'Egypte 
pleura pendant plusieurs jours. 

28 Les femmes vinrent aussi du pays de Canaan en Égypte, 
lorsqu'elles apprirent que Jacob était mort, et elles le 
pleurèrent en Égypte pendant soixante-dix jours. 

29Après cela, Joseph ordonna aux docteurs, ses serviteurs, 
d'embaumer son père avec de la myrrhe, de l'encens, et 
toutes sortes d'encens et de parfums. Et les docteurs 
embaumèrent Jacob, comme Joseph le leur avait ordonné. 
30 Et tout le peuple d'Égypte, les anciens et tous les 
habitants du pays de Gosen pleurèrent et menèrent deuil sur 
Jacob; et tous ses fils et les enfants de sa maison pleurèrent 
et menèrent deuil sur Jacob, leur père, pendant de 
nombreux jours. 

31 Et lorsque les jours de ses pleurs furent passés, au bout 
de soixante-dix jours, Joseph dit à Pharaon : Je monterai et 
j'enterrerai mon père dans le pays de Canaan, comme il me 
l'a fait jurer, puis je reviendrai. 

32Et Pharaon envoya Joseph, en disant: Monte, et enterre 
ton père, comme il l'a dit et comme il te l'a fait jurer. Et 
Joseph se leva avec tous ses frères pour aller au pays de 
Canaan, afin d'enterrer leur père Jacob, comme :il le leur 
avait ordonné. 

33 Et Pharaon ordonna qu'on proclamât dans toute 
l'Égypte : Quiconque ne montera pas avec Joseph et ses 
frères au pays de Canaan pour enterrer Jacob, mourra. 

34 Et toute l'Égypte entendit la proclamation de Pharaon, et 
tous ensemble se levèrent; et tous les serviteurs de Pharaon, 
et les anciens de sa maison, et tous les anciens du pays 
d'Égypte montèrent avec Joseph, et tous les officiers et les 
nobles de Pharaon montèrent comme serviteurs de Joseph, 
et ils allèrent enterrer Jacob dans le pays de Canaan. 

35 Et les fils de Jacob portèrent le cercueil sur lequel il 
était couché; ses fils firent à son égard tout ce que leur père 
leur avait commandé. 

36 Le cercueil était d'or pur, et il était tout autour incrusté 
de pierres d'onyx et de bdellium ; et la couverture du 
cercueil était un ouvrage d'or tissé, joint par des fils, et par- 
dessus ces fils il y avait des crochets de pierres d'onyx et de 
bdellium. 

37 Joseph mit sur la tête de Jacob, son père, une grande 
couronne d'or, et il mit dans sa main un sceptre d'or, et ils 
entourèrent le cercueil, comme c'était la coutume des rois 
de leur vivant. 

38 Et toutes les troupes d'Égypte marchaient devant lui 
selon cet ordre, d'abord tous les hommes vaillants de 
Pharaon, puis les hommes vaillants de Joseph, et après eux 
le reste des habitants de l'Égypte, et ils étaient tous ceints 
d'épées et équipés de cuirasses, et revêtus des armes de 
guerre. 

39 Et tous ceux qui pleuraient et étaient en deuil s'en 
allèrent à distance vis-à-vis du cercueil, allant et pleurant et 
se lamentant, et le reste du peuple marchait après le 
cercueil. 

40Joseph et sa famille marchaient ensemble près du 
cercueil, nu-pieds et en pleurant; et les autres serviteurs de 
Joseph l'entouraient; chacun avait sur lui ses ornements, et 
ils étaient tous armés de leurs armes de guerre. 

41 Et cinquante serviteurs de Jacob marchaient devant le 
cercueil, et ils répandaient le long du chemin de la myrrhe, 
de l'aloès et de toute espèce de parfum. Et tous les fils de 


Jacob qui portaient le cercueil marchaient sur la parfumerie, 
et les serviteurs de Jacob marchaient devant eux, répandant 
le parfum le long du chemin. 

42 Et Joseph monta avec un camp chargé, et ils firent ainsi 
chaque jour jusqu'à leur arrivée au pays de Canaan. Ils 
arrivèrent à l'aire d'Atad, qui était de l'autre côté du 
Jourdain, et ils pleurèrent en ce lieu-là un deuil très grand 
et très lourd. 

43Tous les rois de Canaan apprirent ces choses, et ils 
sortirent tous, chacun de sa maison, trente et un rois de 
Canaan, et ils vinrent tous avec leurs hommes pour pleurer 
et se lamenter sur Jacob. 

44 Et tous ces rois virent le cercueil de Jacob, et voici, la 
couronne de Joseph était dessus; et ils mirent aussi leurs 
couronnes sur le cercueil, et l'entourèrent de couronnes. 

45 Et tous ces rois firent en ce lieu-là un grand et lourd 
deuil avec les enfants de Jacob et d'Égypte sur Jacob, car 
tous les rois de Canaan connaissaient la valeur de Jacob et 
de ses fils. 

46 Le bruit parvint à Ésaü, disant : Jacob est mort en 
Égypte, et ses fils et toute l'Égypte le transportent au pays 
de Canaan pour l'enterrer. 

47 Et Ésaü entendit cela, et il demeurait dans la montagne 
de Séir. Il se leva avec ses fils, et tout son peuple et toute sa 
maison, peuple très nombreux, et ils vinrent pour se 
lamenter et pleurer sur Jacob. 

48 Et il arriva que, lorsque Ésaü revint, il pleura son frère 
Jacob, et toute l'Égypte et tout Canaan se levèrent de 
nouveau et pleurèrent un grand deuil avec Ésaü sur Jacob 
dans ce lieu-là. 

49 Joseph et ses frères ramenèrent de ce lieu leur père 
Jacob, et ils allèrent à Hébron pour enterrer Jacob dans la 
caverne près de ses pères. 

50 Ils arrivèrent à Kiréath-Arba, vers la caverne. Et comme 
ils entraient, Ésaü et ses fils se tinrent devant Joseph et ses 
frères, comme un obstacle dans la caverne, disant: Jacob 
n'y sera pas enterré, car elle appartient à nous et à notre 
père. 

51 Joseph et ses frères entendirent les paroles des fils 
d'Esaü, et ils furent très irrités. Joseph s'approcha d'Esaü et 
dit: Que signifie cette parole qu'ils ont dite? Certainement, 
mon père Jacob t'a acheté le pays à prix d'or, après la mort 
d'Isaac, il y a vingt-cinq ans; il a aussi acheté tout le pays 
de Canaan de toi, de tes fils et de ta postérité après toi. 

52 Jacob l'a achetée pour ses fils et sa postérité après lui, en 
héritage perpétuel. Pourquoi parles-tu aujourd'hui de ces 
choses ? 

53Ésaü répondit: Tu dis faussement, tu dis des mensonges; 
car je n'ai rien vendu de ce qui m'appartient dans tout ce 
pays, comme tu le dis, et mon frère Jacob n'a rien acheté 
qui m'appartienne dans ce pays. 

54Ésaü dit ces choses pour tromper Joseph par ses paroles. 
Car Ésaü savait que Joseph n'était pas présent à l'époque où 
Ésaü vendit à Jacob tout ce qui lui appartenait dans le pays 
de Canaan. 

55 Et Joseph dit à Ésaü: Certainement mon père a inscrit 
ces choses chez toi dans l'acte d'achat, et il a attesté l'acte 
avec témoins, et voici, la chose est chez nous en Égypte. 

56 Et Ésaü répondit, en lui disant : Apporte le registre, tout 
ce que tu trouveras dans le registre ; c'est ainsi que nous 
ferons. 
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57 Joseph appela Nephthali, son frère, et lui dit : Hâte-toi, 
ne t'arrête pas, et cours, je te prie, en Égypte, et apporte 
tous les actes, l'acte d'acquisition, l'acte cacheté et l'acte 
ouvert, ainsi que tous les premiers actes dans lesquels sont 
écrites toutes les transactions du droit d'aînesse. Prends-les. 
58 Et tu nous les amèneras ici, afin que nous sachions d'eux 
toutes les paroles qu'Ésaü et ses fils ont dites aujourd'hui. 
59 Et Nephthali écouta la voix de Joseph, et il se hâta de 
courir pour descendre en Égypte. Or Nephthali était plus 
léger à pied que tous les cerfs qui étaient dans le désert, car 
il marchait sur les épis sans les écraser. 

60 Ésaü vit que Nephthali était allé chercher les annales. 
Alors Ésaü et ses fils augmentèrent leur résistance contre la 
caverne. Ésaü et tout son peuple se levèrent pour attaquer 
Joseph et ses frères. 

61 Et tous les fils de Jacob et le peuple d'Égypte 
combattirent contre Ésaü et ses hommes; et les fils d'Ésaü 
et son peuple furent battus devant les fils de Jacob, et les 
fils de Jacob tuèrent quarante hommes du peuple d'Ésaü. 

62 Et Chushim, fils de Dan, fils de Jacob, était en ce 
temps-là avec les fils de Jacob, mais il était à environ cent 
coudées du lieu du combat, car il se tenait avec les fils des 
fils de Jacob près du cercueil de Jacob pour le garder. 

63 Et Chushim était muet et sourd, mais il comprenait la 
voix de la consternation parmi les hommes. 

64 Et il demanda, en disant : Pourquoi n'enterrez-vous pas 
les morts, et pourquoi cette si grande terreur ? Et ils lui 
répondirent les paroles d'Esaü et de ses fils. Et il courut 
vers Esaü au milieu du combat, et il tua Esaü avec l'épée, et 
il lui coupa la tête, qui s'envola au loin, et Esaü tomba au 
milieu du peuple du combat. 

65 Et lorsque Chushim fit cela, les fils de Jacob furent plus 
forts que les fils d'Esaü, et les fils de Jacob enterrèrent de 
force leur père Jacob dans la caverne, et les fils d'Esaü le 
virent. 

66 Jacob fut enterré à Hébron, dans la caverne de Macpéla, 
qu'Abraham avait achetée des fils de Heth pour en faire sa 
propriété funéraire. Il fut enterré dans des vêtements de 
grande valeur. 

67 Et aucun roi ne reçut autant d'honneur que Joseph rendit 
à son père à sa mort, car il l'enterra avec de grands 
honneurs, comme on enterre les rois. 

68 Joseph et ses frères firent un deuil de sept jours en 
l'honneur de leur père. 
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1 Et c'est après cela que les fils d'Ésaü firent la guerre aux 
fils de Jacob, et les fils d'Ésaü combattirent les fils de Jacob 
à Hébron ; et Ésaü était toujours étendu mort, et n'était pas 
enterré. 

2 Et le combat fut dur entre eux, et les fils d'Ésaü furent 
battus devant les fils de Jacob, et les fils de Jacob tuèrent 
des fils d'Ésaü quatre-vingts hommes, et pas un ne mourut 
du peuple des fils de Jacob. Et la main de Joseph fut plus 
forte sur tout le peuple des fils d'Ésaü, et il prit captifs 
Tsepho, fils d'Éliphaz, fils d'Ésaü, et cinquante de ses 
hommes, et il les lia de chaînes de fer, et les livra entre les 
mains de ses serviteurs pour les emmener en Égypte. 

3Et il arriva que lorsque les fils de Jacob eurent emmené 
captifs Tsepho et son peuple, tous ceux qui étaient restés 
eurent très peur pour leur vie de la maison d'Esaü, de peur 


d'être eux aussi emmenés captifs, et ils s'enfuirent tous 
avec Éliphaz, fils d'Esaü, et son peuple, avec le corps 
d'Esaü, et ils continuèrent leur chemin vers la montagne de 
Séir. 

4lls arrivèrent à la montagne de Séir, et ils enterrarent Ésaü 
à Séir, mais ils n'avaient pas emporté sa tête avec eux à 
Séir, car elle avait été enterrée au lieu où avait eu lieu la 
bataille d'Hébron. 

5 Et il arriva que lorsque les fils d'Esaü eurent fui devant 
les fils de Jacob, les fils de Jacob les poursuivirent 
jusqu'aux frontières de Séir, mais ils ne tuèrent pas un seul 
homme d'entre eux en les poursuivant, car le corps d'Esaü 
qu'ils portaient avec eux excita leur confusion. Ils 
s'enfuirent et les fils de Jacob s'en retournèrent d'eux et 
montèrent au lieu où étaient leurs frères à Hébron, et ils y 
demeurèrent ce jour-là et le jour suivant jusqu'à ce qu'ils se 
soient reposés du combat. 

6 Et il arriva, le troisième jour, qu'ils assemblèrent tous les 
fils de Séir le Horien, et ils assemblèrent tous les enfants de 
l'Orient, une multitude de peuple comme le sable de la mer, 
et ils partirent et descendirent en Égypte pour combattre 
contre Joseph et ses frères, afin de délivrer leurs frères. 

7 Et Joseph et tous les fils de Jacob apprirent que les fils 
d'Ésaü et les fils de l'Orient étaient venus contre eux pour 
leur faire la guerre, afin de délivrer leurs frères. 

8 Joseph et ses frères, ainsi que les hommes forts de 
l'Egypte, sortirent et combattirent dans la ville de Ramsès. 
Joseph et ses frères frappèrent d'une grande rage les fils 
d'Esaü et les fils de l'Orient. 

9 Et ils tuèrent six cent mille hommes d'entre eux, et ils 
tuèrent parmi eux tous les hommes vaillants des fils de Séir 
le Horien; il n'en resta que peu d'entre eux, et ils tuèrent 
aussi un grand nombre des fils de l'Orient et des fils d'Esaü; 
et Éliphaz, fils d'Esaü, et tous les fils de l'Orient s'enfuirent 
devant Joseph et ses frères. 

10 Joseph et ses frères les poursuivirent jusqu'à Succoth:; ils 
tuèrent encore trente hommes à Succoth, et le reste 
s'échappa, et s'enfuit chacun dans sa ville. 

11Joseph, ses frères et les hommes vaillants d'Égypte s'en 
retournèrent avec joie et allégresse, car ils avaient battu 
tous leurs ennemis. 

12 Or Tsepho, fils d'Éliphaz, et ses hommes étaient encore 
esclaves en Égypte des fils de Jacob, et leurs souffrances 
augmentaient. 

13Et quand les fils d'Ésaü et les fils de Séir retournèrent 
dans leur pays, les fils de Séir virent qu'ils étaient tous 
tombés entre les mains des fils de Jacob et des enfants 
d'Égypte, à cause de la guerre des fils d'Ésaü. 

14Les fils de Séir dirent aux fils d'Esaü: Vous avez vu, et 
vous savez donc que ce camp était à votre service, et qu'il 
n'y reste pas un seul homme vaillant ni un seul homme 
habile à la guerre. 

15 Maintenant donc, sortez de notre pays, allez d'avec nous 
dans le pays de Canaan, dans le pays où habitent vos pères ; 
pourquoi vos fils hériteront-ils des biens de nos fils dans la 
suite ? 

16Les enfants d'Ésaü n'écoutèrent pas les enfants de Séir, 
et les enfants de Séir résolurent de leur faire la guerre. 

17 Et les enfants d'Ésaü envoyèrent secrètement vers 
Angéas, roi d'Afrique, appelé Dinhaba, pour lui dire : 
18Envoie-nous quelques-uns de tes hommes, et qu'ils 
viennent à nous, et nous combattrons ensemble contre les 
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enfants de Séir, le Horien, car ils ont résolu de nous 
combattre pour nous chasser du pays. 

19 Et Angéas, roi de Dinhaba, fit ainsi, car il était en ces 
jours-là ami des enfants d'Esaü, et Angéas envoya cinq 
cents vaillants fantassins et huit cents cavaliers aux enfants 
d'Esaü. 

20 Et les enfants de Séir envoyèrent vers les enfants de 
l'Orient et vers les enfants de Madian, pour dire: Vous avez 
vu ce que nous ont fait les enfants d'Ésaü, à cause duquel 
nous avons été presque tous détruits, dans leur guerre 
contre les enfants de Jacob. 

21Maintenant donc, venez à nous, et venez à notre secours; 
nous les combattrons ensemble, nous les chasserons du 
pays, et nous tirerons vengeance de la cause de nos frères 
qui sont morts à cause d'eux dans la guerre contre leurs 
frères, les fils de Jacob. 

22 Et tous les enfants de l'Orient écoutèrent les enfants de 
Séir, et ils vinrent contre eux environ huit cents hommes 
avec l'épée nue. Et les enfants d'Ésaü combattirent contre 
les enfants de Séir en ce temps-là dans le désert de Paran. 
23Les fils de Séir furent alors plus forts que les fils d'Esaü, 
et les fils de Séir tuèrent ce jour-là dans cette bataille 
environ deux cents hommes des fils d'Angeas, roi de 
Dinhaba, parmi les fils d'Esaü. 

24Le second jour, les enfants d'Esaü revinrent pour 
combattre une seconde fois contre les enfants de Séir. Le 
combat fut rude pour les enfants d'Esaü cette seconde fois, 
et ils furent fort troublés à cause des enfants de Séir. 

25 Et quand les enfants d'Esaü virent que les enfants de 
Séir étaient plus forts qu'eux, quelques hommes des enfants 
d'Esaü se tournèrent et secoururent les enfants de Séir, 
leurs ennemis. 

26Et il tomba encore du peuple des enfants d'Esaü, dans la 
seconde bataille, cinquante-huit hommes du peuple à 
Angéas, roi de Dinhaba. 

27Le troisième jour, les enfants d'Ésaü apprirent que 
quelques-uns de leurs frères s'étaient détournés d'eux pour 
les combattre dans une seconde bataille. Et les enfants 
d'Ésaü furent dans le deuil en apprenant cela. 

28 Et ils dirent : Que ferons-nous à nos frères qui se sont 
détournés de nous pour se joindre aux enfants de Séir, nos 
ennemis ? Et les enfants d'Ésaü envoyèrent de nouveau 
vers Angéas, roi de Dinhaba, pour lui dire : 

29Envoie-nous encore d'autres hommes, pour que nous 
combattions avec eux contre les enfants de Séir, car ils ont 
déjà été deux fois plus lourds que nous. 

30 Et Angéas envoya encore vers les enfants d'Ésaü 
environ six cents hommes vaillants, et ils vinrent au 
secours des enfants d'Ésaü. 

31 Dix jours plus tard, les enfants d'Esaü firent encore la 
guerre aux enfants de Séir dans le désert de Paran. Le 
combat fut très dur contre les enfants de Séir. Les enfants 
d'Esaü l'emportèrent alors sur les enfants de Séir. Les 
enfants de Séir furent battus devant les enfants d'Esaü, et 
les enfants d'Esaü leur tuèrent environ deux mille hommes. 
32 Et tous les hommes vaillants des enfants de Séir 
moururent dans cette bataille, et il ne resta que leurs jeunes 
enfants qui étaient restés dans leurs villes. 

33Et tout Madian et les enfants de l'Orient prirent la fuite 
devant le combat, et ils abandonnèrent les enfants de Séir et 
s'enfuirent, quand ils virent que le combat était dur pour 


eux. Et les enfants d'Esaü poursuivirent tous les enfants de 
l'Orient jusqu'à ce qu'ils aient atteint leur pays. 

34Les enfants d'Esaü tuèrent encore environ deux cent 
cinquante hommes, et du peuple des enfants d'Esaü :1l 
tomba environ trente hommes dans cette bataille. Mais ce 
malheur les atteignit à cause de leurs frères qui s'étaient 
détournés d'eux pour venir en aide aux enfants de Séir, le 
Horien. Les enfants d'Esaü entendirent de nouveau parler 
des méfaits de leurs frères, et ils se lamentèrent de nouveau 
à cause de cet événement. 

35 Et il arriva, après la bataille, que les enfants d'Esaü 
retournèrent et revinrent à Séir, et les enfants d'Esaü tuèrent 
ceux qui étaient restés dans le pays des enfants de Séir; ils 
tuèrent aussi leurs femmes et leurs petits enfants, ils ne 
laissèrent pas une seule âme en vie, sauf cinquante jeunes 
garçons et jeunes filles qu'ils laissèrent vivre, et les enfants 
d'Esaü ne les mirent pas à mort; et les jeunes garçons 
devinrent leurs esclaves, et les jeunes filles, ils les prirent 
pour femmes. 

36Les enfants d'Ésaü habitèrent à Séir, dans le lieu des 
enfants de Séir; ils héritèrent leur pays et en prirent 
possession. 

37 Et les enfants d'Esaü prirent tout ce qui appartenait aux 
enfants de Séir dans le pays, et aussi leurs brebis, leurs 
bœufs et leurs biens, et tout ce qui appartenait aux enfants 
de Séir, les enfants d'Esaü le prirent; et les enfants d'Esaü 
habitèrent à Séir, dans le lieu où habitaient les enfants de 
Séir, jusqu'à ce jour; et les enfants d'Esaü partagèrent le 
pays en parts entre les cinq fils d'Esaü, selon leurs familles. 
38 En ce temps-là, les fils d'Esaü résolurent de mettre sur 
eux un roi dans le pays dont ils étaient devenus 
propriétaires. Ils se dirent l'un à l'autre: Non, car il régnera 
sur nous dans notre pays, et nous serons sous son conseil, 
et il combattra pour nous contre nos ennemis. Et ils firent 
ainsi. 

39 Et tous les enfants d'Esaü jurèrent, en disant : Aucun de 
leurs frères ne régnerait jamais sur eux, sinon un homme 
étranger qui n'est pas de leurs frères ; car l'âme de tous les 
enfants d'Esaü était aigrie, chacun contre son fils, son frère 
et son ami, à cause du mal qu'ils avaient reçu de leurs 
frères, lorsqu'ils combattaient contre les enfants de Séir. 

40 Les fils d'Ésaü jurèrent donc: Désormais, ils ne 
choisiraient plus de roi d'entre leurs frères, mais un roi d'un 
pays étranger, jusqu'à ce jour. 

41 Or, il y avait là un homme du peuple d'Angéas, roi de 
Dinhaba ; son nom était Béla, fils de Béor ; c'était un 
homme très vaillant, beau et avenant, sage en toute sagesse, 
et un homme de sens et de conseil ; et il n'y avait personne 
du peuple d'Angéas qui lui fût semblable. 

42 Et tous les enfants d'Ésaü le prirent, l'oignirent, le 
couronnèrent comme roi, et se prosternèrent devant lui, et 
lui dirent: Vive le roi! Vive le roi! 

43 Ils déployèrent la nappe, et chacun de lui apporta des 
pendants d'oreilles d'or et d'argent, ou des anneaux ou des 
bracelets, et ils le rendirent très riche en argent et en or, en 
pierres d'onyx et en bdellium, et ils lui firent un trône royal, 
et ils mirent une couronne royale sur sa tête, et ils lui 
bâtirent un palais, et il y demeura, et il devint roi sur tous 
les enfants d'Esaü. 

44 Et les enfants d'Angéas reçurent le salaire de leur guerre 
des enfants d'Esaü, et ils s'en allèrent et retournèrent en ce 
temps-là vers leur maître à Dinhaba. 
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45 Et Béla régna trente ans sur les enfants d'Ésaü; et les 
enfants d'Esaü habitèrent dans le pays à la place des enfants 
de Séir, et ils habitèrent en sécurité à leur place jusqu'à ce 
jour. 


CHAPITRE 58 


1 Or, la trente-deuxième année du départ des enfants 
d'Israël pour l'Égypte, c'est-à-dire la soixante et onzième 
année de la vie de Joseph, cette année-là mourut Pharaon, 
roi d'Égypte, et Magron, son fils, régna à sa place. 

2 Et Pharaon ordonna à Joseph, avant sa mort, d'être père 
de son fils Magron, et que Magron soit sous la garde de 
Joseph et sous son conseil. 

3 Et toute l'Égypte consentit à ce que Joseph fût roi sur eux, 
car tous les Égyptiens aimaient Joseph comme auparavant ; 
seul Magron, fils de Pharaon, était assis sur le trône de son 
père, et 1l devint roi en ces jours-là à la place de son père. 

4 Magron était âgé de quarante et un ans lorsqu'il 
commença à régner, et il régna quarante ans en Égypte. Et 
toute l'Égypte l'appela du nom de Pharaon, du nom de son 
père, comme c'était la coutume de le faire en Égypte pour 
tous les rois qui régnaient sur eux. 

5 Et il arriva que lorsque Pharaon régna à la place de son 
père, il plaça les lois de l'Égypte et toutes les affaires du 
gouvernement entre les mains de Joseph, comme son père 
le lui avait ordonné. 

6 Et Joseph devint roi sur l'Égypte, car il surveillait toute 
l'Égypte, et toute l'Égypte était sous sa garde et sous son 
conseil, car toute l'Égypte pencha pour Joseph après la 
mort de Pharaon, et ils l'aimèrent extrêmement pour régner 
sur eux. 

7 Mais il y avait parmi eux quelques personnes qui ne 
l'aimaient pas, et qui disaient : Aucun étranger ne régnera 
sur nous. Néanmoins, en ces jours-là, après la mort de 
Pharaon, tout le gouvernement de l'Égypte passa à Joseph ; 
il était le gouverneur, faisant ce qu'il voulait dans tout le 
pays sans que personne n'intervienne. 

8 Et toute l'Égypte fut sous la garde de Joseph; et Joseph fit 
la guerre à tous les ennemis d'alentour, et il les soumit; et 
Joseph soumit aussi tout le pays et tous les Philistins, 
jusqu'aux frontières de Canaan, et ils furent tous sous sa 
puissance, et ils donnaient un impôt annuel à Joseph. 

9 Et Pharaon, roi d'Égypte, s'assit sur son trône à la place 
de son père, mais il était sous la conduite et le conseil de 
Joseph, comme il avait été au commencement sous la 
conduite de son père. 

10 Il ne régna que dans le pays d'Égypte seulement, d'après 
le conseil de Joseph; mais Joseph régna sur tout le pays à 
cette époque-là, depuis l'Égypte jusqu'au grand fleuve de 
Perath. 

11Joseph réussit dans toutes ses entreprises, et l'Éternel fut 
avec lui. L'Éternel donna à Joseph davantage de sagesse, 
d'honneur et de gloire, et de l'amour envers lui dans le cœur 
des Égyptiens et dans tout le pays. Joseph régna sur tout le 
pays quarante ans. 

12Et tous les pays des Philistins, de Canaan, de Sidon et de 
ce qui est au delà du Jourdain, apportèrent des présents à 
Joseph pendant toute sa vie, et tout le pays fut sous la main 
de Joseph, et ils lui apportèrent un tribut annuel, comme il 
était réglé, car Joseph avait combattu contre tous les 
ennemis qui l'entouraient et les avait soumis, et tout le pays 


était sous la main de Joseph, et Joseph était assis en 
sécurité sur son trône en Égypte. 

13Et tous ses frères, les fils de Jacob, habitèrent en sécurité 
dans le pays pendant toute la vie de Joseph; ils furent 
féconds et multiplièrent extrêmement dans le pays, et ils 
servirent l'Éternel pendant toute leur vie, comme leur père 
Jacob le leur avait commandé. 

14Ët il arriva, au bout de plusieurs jours et de plusieurs 
années, que, comme les enfants d'Esaü demeuraient en paix 
dans leur pays avec Béla, leur roi, les enfants d'Esaü étaient 
féconds et se multipliaient dans le pays, et ils résolurent 
d'aller combattre les fils de Jacob et toute l'Egypte, et de 
délivrer leur frère Tsepho, fils d'Eliphaz, et ses hommes, 
car ils étaient encore en ces jours-là esclaves de Joseph. 

15 Et les enfants d'Ésaü envoyèrent vers tous les enfants de 
l'Orient, et ils firent la paix avec eux, et tous les enfants de 
l'Orient vinrent vers eux pour aller avec les enfants d'Ésaü 
en Égypte pour attaquer. 

16Et des gens du peuple d'Angeas, roi de Dinhaba, vinrent 
aussi vers eux, et ils envoyèrent aussi vers les enfants 
d'Ismaël, et ceux-ci vinrent aussi vers eux. 

17 Et tout ce peuple s'assembla et vint à Séir pour aider les 
enfants d'Esaü dans leur combat, et ce camp était très grand 
et chargé de peuple, nombreux comme le sable de la mer, 
environ huit cent mille hommes, fantassins et cavaliers, et 
toutes ces troupes descendirent en Egypte pour combattre 
contre les fils de Jacob, et elles campèrent près de Ramsès. 
18 Et Joseph sortit avec ses frères avec les hommes 
vaillants d'Égypte, au nombre d'environ six cents hommes, 
et ils combattirent contre eux dans le pays de Ramsès. Et 
les fils de Jacob combattirent encore en ce temps-là contre 
les fils d'Ésaü, la cinquantième année de la descente des 
fils de Jacob en Égypte, qui était la trentième année du 
règne de Béla sur les fils d'Ésaü en Séir. 

19 Et l'Éternel livra tous les hommes vaillants d'Ésaü et les 
enfants de l'Orient entre les mains de Joseph et de ses 
frères; et le peuple des enfants d'Ésaü et des enfants de 
l'Orient fut battu devant Joseph. 

20Et des enfants d'Esaü et des enfants de l'Orient qui furent 
tués, il tomba devant les fils de Jacob environ deux cent 
mille hommes, et leur roi Béla, fils de Beor, tomba avec 
eux dans la bataille. Et lorsque les enfants d'Esaü virent 
que leur roi était tombé dans la bataille et était mort, leurs 
mains devinrent faibles dans le combat. 

21Joseph, ses frères et toute l'Égypte continuèrent à frapper 
le peuple de la maison d'Ésaü. Tout le peuple d'Ésaü eut 
peur des fils de Jacob et s'enfuit devant eux. 

22Et Joseph et ses frères et toute l'Egypte les poursuivirent 
pendant une journée de chemin, et ils tuèrent encore 
environ trois cents hommes, continuant à les frapper en 
chemin, et ensuite ils s'en retournèrent. 

23Joseph et tous ses frères retournèrent en Égypte. Il ne 
manqua pas un seul homme d'entre eux, mais douze 
hommes des Égyptiens tombèrent. 

24 Et lorsque Joseph fut de retour en Égypte, il ordonna de 
lier encore davantage Tsépho et ses gens ; et ils les lièrent 
de fers, et ils augmentèrent leur douleur. 

25 Et tout le peuple des enfants d'Esaü et les enfants de 
l'Orient retournèrent honteux, chacun dans sa ville, car tous 
les hommes vaillants qui étaient avec eux étaient tombés au 
combat. 
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26Et quand les enfants d'Esaü virent que leur roi était mort 
dans la bataille, ils se hâtèrent de prendre un homme du 
peuple des enfants de l'Orient; son nom était Jobab, fils de 
Zarach, du pays de Botsra, et ils le firent régner sur eux à la 
place de Béla, leur roi. 

27Et Jobab s'assit sur le trône de Béla, comme roi à sa 
place. Et Jobab régna en Édom sur tous les enfants d'Ésaü 
dix ans. Et les enfants d'Ésaü ne partirent plus combattre 
contre les enfants de Jacob à partir de ce jour-là et dans la 
suite, car les enfants d'Ésaü connaissaient la valeur des 
enfants de Jacob, et ils les craignaient beaucoup. 

28 Mais à partir de ce jour-là et dans la suite, les enfants 
d'Esaü haïrent les enfants de Jacob, et la haine et l'inimitié 
furent très fortes entre eux tous les jours jusqu'à ce jour. 
29Abprès cela, au bout de dix ans, Jobab, fils de Zérach, de 
Botsra, mourut. Les enfants d'Esaü prirent du pays de 
Théman un homme nommé Chusham, et l'établirent roi sur 
eux à la place de Jobab. Et Chusham régna en Edom sur 
tous les enfants d'Esaü pendant vingt ans. 

30 Et Joseph, roi d'Égypte, et ses frères, et tous les enfants 
d'Israël, habitèrent en sécurité en Égypte en ces jours-là, 
ensemble avec tous les enfants de Joseph et de ses frères, 
sans aucun empêchement ni accident malheureux, et le 
pays d'Égypte était à ce moment-là en repos, sans guerre, 
aux jours de Joseph et de ses frères. 


CHAPITRE 59 


1 Et ce sont ici les noms des enfants d'Israël qui habitaient 
en Égypte, et qui étaient venus avec Jacob. Tous les enfants 
de Jacob vinrent en Égypte, chacun avec sa maison. 

2Les fils de Léa furent Ruben, Siméon, Lévi, Juda, Issacar 
et Zabulon, et leur sœur Dina. 

3 Et les fils de Rachel furent Joseph et Benjamin. 

4 Les fils de Zilpa, servante de Léa, étaient Gad et Aser. 

5 Et les fils de Bilha, servante de Rachel, furent Dan et 
Nephthali. 

6 Et voici leur postérité qui leur naquit dans le pays de 


Canaan, avant qu'ils vinrent en Égypte avec leur père Jacob. 


7 Les fils de Ruben furent Chanoch, Pallu, Chetzron et 
Carmi. 

8 Les fils de Siméon furent Jemuel, Jamin, Ohad, Jakin, 
Tsochar et Saül, fils de la femme cananéenne. 

9Les enfants de Lévi furent Guerschon, Kéhath et Mérari, 
et leur sœur Jokébed, qui leur naquit à leur descente en 
Égypte. 

10 Les fils de Juda furent Er, Onan, Schéla, Pérets et 
Zérach. 

11 Et Er et Onan moururent dans le pays de Canaan; et les 
fils de Pérets furent Chezron et Chamul. 

12Les fils d'Issacar furent Thola, Puva, Job et Shomron. 
13Les fils de Zabulon furent Séred, Élon et Jakléel; et le 
fils de Dan fut Chushim. 

l4Les fils de Nephthali furent Jaktseel, Guni, Jetzer et 
Shilam. 

15 Les fils de Gad furent Ziphion, Chaggi, Shuni, Etsbon, 
Éri, Arodi et Areli. 

16Les fils d'Aser furent Jimna, Jishva, Jishvi, Beria, et leur 
sœur Serach; et les fils de Beria furent Keber et Malkiel. 
17Les fils de Benjamin furent Béla, Bécher, Ashbel, Guéra, 
Naaman, Achi, Rosh, Mupim, Chupim et Ord. 


18 Les fils de Joseph, qui lui naquirent en Égypte, furent 
Manassé et Éphraïm. 

19 Et toutes les personnes qui sortirent des reins de Jacob 
furent soixante-dix personnes; ce sont ceux qui vinrent 
avec Jacob, leur père, en Égypte pour y demeurer. Et 
Joseph et tous ses frères demeurèrent en sécurité en Égypte, 
et ils mangèrent du meilleur de l'Égypte pendant tous les 
jours de la vie de Joseph. 

20 Joseph vécut quatre-vingt-treize ans dans le pays 
d'Égypte, et il régna sur toute l'Égypte quatre-vingts ans. 
21Et quand le jour de Joseph approcha où il devait mourir, 
il envoya appeler ses frères et toute la maison de son père; 
et ils se réunirent tous et s'assirent devant lui. 

22Joseph dit à ses frères et à toute la maison de son père: 
Voici que je meurs; et Dieu vous visitera certainement, et 
vous fera monter de ce pays dans le pays qu'il a juré à vos 
pères de leur donner. 

23 Et lorsque Dieu vous visitera pour vous faire monter 
d'ici dans le pays de vos pères, alors il fera remonter mes 
os avec vous d'ici. 

24Joseph fit jurer aux enfants d'Israël pour leur postérité 
après eux, en disant: Certainement, Dieu vous visitera, et 
vous ferez remonter d'ici mes os avec vous. 

25 Et il arriva, après cela, que Joseph mourut cette année-là, 
la soixante et onzième année du départ des Israélites pour 
l'Egypte. 

26Joseph était âgé de cent dix ans lorsqu'il mourut dans le 
pays d'Égypte. Tous ses frères et tous ses serviteurs se 
levèrent et embaumèrent Joseph, selon leur coutume. Ses 
frères et toute l'Égypte le pleurèrent pendant soixante-dix 
jours. 

27Et ils mirent Joseph dans un cercueil rempli d'aromates 
et de toutes sortes de parfums, et ils l'enterrarent au bord du 
fleuve, qui est Sihor, ainsi que ses fils et tous ses frères, et 
toute la maison de son père fit pour lui un deuil de sept 
jours. 

28 Et il arriva, après la mort de Joseph, que tous les 
Égyptiens commencèrent en ces jours-là à dominer sur les 
enfants d'Israël, et Pharaon, roi d'Égypte, qui régnait à la 
place de son père, prit toutes les lois de l'Égypte et dirigea 
tout le gouvernement de l'Égypte sous son conseil, et il 
régna en toute assurance sur son peuple. 


CHAPITRE 60 


1L'année suivante, soixante-douzième année après la mort 
de Joseph, Tsepho, fils d'Eliphaz, fils d'Esaü, s'enfuit 
d'Egypte, lui et ses hommes, et ils partirent. 

211 vint ensuite en Afrique, qui est Dinhaba, vers Angéas, 
roi d'Afrique. Angéas les reçut avec de grands honneurs, et 
il établit Tsépho chef de son armée. 

3 Et Tsépho trouva grâce aux yeux d'Angéas et aux yeux 
de son peuple, et Tsépho fut chef de l'armée d'Angéas, roi 
d'Afrique, pendant plusieurs jours. 

4 Et Tsépho persuada Angéas, roi d'Afrique, de rassembler 
toute son armée pour aller combattre les Égyptiens et les 
fils de Jacob, et pour venger sur eux la cause de ses frères. 
5 Mais Angéas ne voulut pas écouter Tsépho pour faire 
cette chose, car Angéas connaissait la force des fils de 
Jacob, et ce qu'ils avaient fait à son armée dans leur guerre 
contre les fils d'Esaü. 
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6 Or, en ces jours-là, Tsepho était très grand aux yeux 
d'Angéas et aux yeux de tout son peuple, et il les incitait 
continuellement à faire la guerre à l'Égypte, mais ils ne 
voulaient pas. 

7 Et il arriva en ces jours-là, il y avait dans le pays de 
Kittim, dans la ville de Puzimna, un homme dont le nom 
était Uzu, et il fut déifié par les enfants de Kittim, et 
l'homme mourut et n'eut pas de fils, seulement une fille 
dont le nom était Jania. 

8 Et la jeune fille était extrêmement belle, avenante et 
intelligente ; on ne voyait personne comme elle en beauté 
et en sagesse dans tout le pays. 

9 Et le peuple d'Angeas, roi d'Afrique, la vit et ils vinrent et 
la lui louèrent, et Angeas envoya vers les enfants de Kittim, 
et il demanda de la prendre pour lui comme femme, et le 
peuple de Kittim consentit à la lui donner pour femme. 

10 Et comme les messagers d'Angeas sortaient du pays de 
Kittim pour prendre leur voyage, voici, les messagers de 
Turnus, roi de Bibentu, arrivèrent à Kittim, car Turnus, roi 
de Bibentu, envoya aussi ses messagers pour demander 
pour lui Jania, afin de la prendre pour femme, car tous ses 
hommes l'avaient aussi louée devant lui, c'est pourquoi il 
envoya tous ses serviteurs vers elle. 

11 Et les serviteurs de Turnus vinrent à Kittim, et ils 
demandèrent Jania, pour être prise pour femme auprès de 
Turnus, leur roi. 

12 Et les gens de Kittim leur dirent : Nous ne pouvons pas 
la donner, car Angeas, roi d'Afrique, lui a demandé de la 
prendre pour femme avant votre arrivée, et que nous la lui 
donnions ; et maintenant donc nous ne pouvons pas faire 
cette chose de priver Angeas de la jeune fille afin de la 
donner à Turnus. 

13Car nous craignons beaucoup Angéas, de peur qu'il ne 
vienne nous combattre et ne nous détruise, et que Turnus, 
ton maître, ne puisse nous délivrer de sa main. 

14 Et lorsque les messagers de Turnus entendirent toutes 
les paroles des enfants de Kittim, ils retournèrent vers leur 
maître et lui rapportèrent toutes les paroles des enfants de 
Kittim. 

15 Et les enfants de Kittim envoyèrent un mémorial à 
Angeas, disant : Voici que Turnus a envoyé chercher Jania 
pour la prendre pour femme, et nous lui avons répondu 
ainsi ; et nous avons appris qu'il a rassemblé toute son 
armée pour aller à la guerre contre toi, et qu'il a l'intention 
de passer par la route de Sardunie pour combattre ton frère 
Lucus, et après cela il viendra te combattre. 

16 Et Angéas entendit les paroles des enfants de Kittim qui 
lui étaient envoyées dans le registre, et sa colère 
s'enflamma ; il se leva, rassembla toute son armée et 
traversa les îles de la mer, par la route de Sardaigne, vers 
son frère Lucus, roi de Sardaigne. 

17 Et Niblos, le fils de Lucus, apprit que son oncle Angeas 
arrivait, et il sortit à sa rencontre avec une lourde armée, et 
il l'embrassa et l'embrassa, et Niblos dit à Angeas, Quand 
tu demanderas à mon père comment il se porte, quand j'irai 
avec toi combattre contre Turnus, demande-lui de me faire 
capitaine de son armée, et Angeas fit ainsi, et il vint vers 
son frère et son frère vint à sa rencontre, et il lui demanda 
comment il se porte. 

18 Et Angeas demanda à son frère Lucus comment il se 
portait et de nommer son fils Niblos capitaine de son armée, 
et Lucus le fit. Angeas et son frère Lucus se levèrent et 


allèrent vers Turnus pour combattre, et il y avait avec eux 
une grande armée et un peuple nombreux. 

19 Et il vint dans des navires, et ils arrivèrent dans la 
province d'Ashtorash, et voici que Turnus vint à leur 
rencontre, car il se dirigeait vers la Sardunie, et avait 
l'intention de la détruire, puis de passer de là à Angeas pour 
le combattre. 

20 Et Angeas et Lucus son frère rencontrèrent Turnus dans 
la vallée de Canopia, et la bataille fut forte et puissante 
entre eux dans ce lieu. 

21 Et la bataille fut rude contre Lucus, roi de Sardaigne, et 
toute son armée tomba, ainsi que Niblos, son fils, qui 
tomba aussi dans cette bataille. 

22 Et son oncle Angeas ordonna à ses serviteurs de 
fabriquer un cercueil d'or pour Niblos et de l'y placer. Et 
Angeas livra de nouveau bataille contre Turnus, et Angeas 
était plus fort que lui, et il le tua, et il frappa tout son 
peuple au tranchant de l'épée, et Angeas vengea la cause de 
Niblos, le fils de son frère, et la cause de l'armée de son 
frère Lucus. 

23 Et lorsque Turnus mourut, les mains de ceux qui avaient 
survécu à la bataille devinrent faibles, et ils s'enfuirent 
devant Angeas et Lucus son frère. 

24 Et Angeas et son frère Lucus les poursuivirent jusqu'à la 
grande route qui est entre Alphanu et Romah, et ils 
passèrent au fil de l'épée toute l'armée de Turnus. 

25 Et Lucus, roi de Sardaigne, ordonna à ses serviteurs de 
faire un cercueil d'airain, et d'y placer le corps de son fils 
Niblos, et ils l'ensevelirent dans ce lieu. 

26 Et ils bâtirent là-dessus une haute tour, là sur la grande 
route, et ils l'appelèrent du nom de Niblos, jusqu'à ce jour ; 
et ils enterrèrent aussi Turnus, roi de Bibentu, à cet endroit- 
là, avec Niblos. 

27 Et voici, sur la grande route entre Alphanu et Romah, le 
tombeau de Niblos est d'un côté et le tombeau de Turnus de 
l'autre, et un pavé les sépare jusqu'à ce jour. 

28 Et lorsque Niblos fut enterré, Lucus son père retourna 
avec son armée dans son pays, la Sardaigne, et Angeas son 
frère, roi d'Afrique, partit avec son peuple pour la ville de 
Bibentu, qui est la ville de Turnus. 

29 Et les habitants de Bibentu entendirent parler de sa 
renommée et ils le craignirent beaucoup, et ils sortirent à sa 
rencontre avec pleurs et supplications. Et les habitants de 
Bibentu supplièrent Angeas de ne pas les tuer ni de détruire 
leur ville ; et il le fit, car Bibentu était en ces jours-là 
comptée comme l'une des villes des enfants de Kittim ; 
c'est pourquoi il ne détruisit pas la ville. 

30 Mais à partir de ce jour-là, les troupes du roi d'Afrique 
allaient à Kittim pour le piller et le piller, et chaque fois 
qu'elles y allaient, Tsepho, chef de l'armée d'Angéas, les 
accompagnait. 

31 Et c'est après cela qu'Angeas se retourna avec son armée 
et ils arrivèrent à la ville de Puzimna, et Angeas prit de là 
Jania, la fille d'Uzu, pour femme et l'amena dans sa ville en 
Afrique. 


CHAPITRE 61 


1 En ce temps-là, Pharaon, roi d'Égypte, ordonna à tout son 
peuple de lui construire une maison forte en Égypte. 

2 Il ordonna aussi aux fils de Jacob d'aider les Égyptiens à 
construire, et les Égyptiens construisirent un palais 
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magnifique et élégant pour une habitation royale, et il y 
demeura, il renouvela son gouvernement et il régna en 
toute sécurité. 

3 Et Zabulon, fils de Jacob, mourut cette année-là, qui était 
la soixante-douzième année de la descente des Israélites en 
Égypte. Zabulon mourut âgé de cent quatorze ans, et fut 
mis dans un cercueil et remis entre les mains de ses fils. 

4 Et la soixante-quinzième année, Siméon, son frère, 
mourut; il était âgé de cent vingt ans à sa mort; et lui aussi 
fut mis dans un cercueil et remis entre les mains de ses fils. 
5 Or Tsepho, fils d'Eliphaz, fils d'Esaü, chef de l'armée 
d'Angéas, roi de Dinhaba, incitait encore chaque jour 
Angéas à se préparer à la bataille pour combattre contre les 
fils de Jacob en Egypte ; et Angéas ne voulait pas faire 
cette chose, car ses serviteurs lui avaient raconté toute la 
puissance des fils de Jacob, ce qu'ils leur avaient fait dans 
leur bataille contre les fils d'Esaü. 

6 Or, en ces jours-là, Tsepho incitait chaque jour Angéas à 
combattre contre les fils de Jacob. 

7 Et après quelque temps, Angéas écouta les paroles de 
Tsépho et consentit à ce qu'il combatte contre les fils de 
Jacob en Égypte. Et Angéas rassembla tout son peuple, un 
peuple nombreux comme le sable qui est sur le bord de la 
mer, et il forma sa résolution d'aller en Égypte pour 
combattre. 

8 Parmi les serviteurs d'Angeas se trouvait un jeune 
homme de quinze ans, nommé Balaam, fils de Beor. Ce 
jeune homme était très sage et versé dans l'art de la magie. 
9 Et Angeas dit à Balaam : Conjure pour nous, je te prie, 
par la magie, afin que nous sachions qui l'emportera dans 
cette bataille à laquelle nous allons maintenant nous 
engager. 

10 Et Balaam ordonna qu'on lui apportât de la cire, et il en 
fit la ressemblance des chars et des cavaliers représentant 
l'armée d'Angéas et l'armée d'Égypte, et il les mit dans les 
eaux astucieusement préparées qu'il avait à cet effet, et il 
prit dans sa main les branches de myrte, et il exerça son 
astuce, et il les joignit au-dessus de l'eau, et il lui apparut 
dans l'eau les images ressemblantes des armées d'Angéas 
tombant devant les images ressemblantes des Égyptiens et 
des fils de Jacob. 

11 Balaam raconta ces choses à Angéas. Angéas désespéra 
et ne s'arma pas pour descendre en Égypte pour combattre, 
et il resta dans sa ville. 

12 Or, lorsque Tsepho, fils d'Eliphaz, vit qu'Angéas 
désespérait de marcher à la guerre contre les Egyptiens, 
Tsepho s'enfuit d'Afrique devant Angéas, et il partit et vint 
à Kittim. 

13 Et tout le peuple de Kittim le reçut avec de grands 
honneurs, et ils le louèrent pour combattre dans leurs 
batailles tous les jours, et Tsepho devint extrêmement riche 
en ces Jjours-là, et les troupes du roi d'Afrique se 
déployèrent encore en ces jours-là, et les enfants de Kittim 
se rassemblèrent et se rendirent au mont Cuptizia à cause 
des troupes d'Angeas, roi d'Afrique, qui avançaient contre 
eux. 

14 Or, un jour, Tsepho avait perdu une génisse:; il alla la 


chercher, et il l'entendit mugir de tous côtés de la montagne. 


15 Et Tsépho alla, et il vit, et voici, il y avait une grande 
caverne au pied de la montagne, et il y avait là une grande 
pierre à l'entrée de la caverne, et Tsépho fendit la pierre, et 
il entra dans la caverne, et il regarda, et voici, une grande 


bête dévorait le bœuf; du milieu en haut, elle ressemblait à 
un homme, et du milieu en bas, elle ressemblait à une bête, 
et Tsépho s'élança contre la bête et la tua avec ses épées. 
16Les habitants de Kittim entendirent cela, et ils se 
réjouirent beaucoup, et dirent : Que ferons-nous à cet 
homme qui a tué cette bête qui dévorait nos troupeaux ? 
17Et ils s'assemblaient tous pour lui consacrer un jour par 
an, et ils appelèrent ce jour-là Tsepho d'après son nom; et 
ils lui offraient chaque année ce jour-là des libations, et ils 
lui apportaient des dons. 

18 A cette époque, Jania, fille d'Uzu, femme du roi Angeas, 
tomba malade, et son mal fut vivement ressenti par Angeas 
et ses officiers, et Angeas dit à ses sages : Que dois-je faire 
à Jania et comment puis-je la guérir de sa maladie ? Et ses 
sages lui dirent : Parce que l'air de notre pays n'est pas 
comme l'air du pays de Kittim, et que notre eau n'est pas 
comme leur eau, c'est à cause de cela que la reine est 
tombée malade. 

19 Car à cause du changement d'air et d'eau, elle tomba 
malade, et aussi parce que dans son pays elle ne buvait que 
l'eau qui venait de Purmah, que ses ancêtres avaient 
amenée avec des ponts. 

20 Et Angeas ordonna à ses serviteurs, et ils lui apportèrent 
dans des vaisseaux des eaux de Purmah appartenant à 
Kittim, et ils pesèrent ces eaux avec toutes les eaux du pays 
d'Afrique, et ils trouvèrent ces eaux plus légères que les 
eaux d'Afrique. 

21 Et Angeas vit cette chose, et il ordonna à tous ses 
officiers de rassembler les tailleurs de pierre par milliers et 
par dizaines de milliers, et ils taillèrent des pierres sans 
nombre, et les constructeurs vinrent et construisirent un 
pont extrêmement solide, et ils transportèrent la source 
d'eau du pays de Kittim jusqu'en Afrique, et ces eaux 
étaient pour la reine Jania et pour toutes ses affaires, pour 
boire et pour cuire, se laver et se baigner avec, et aussi pour 
arroser avec elles toutes les semences d'où l'on peut obtenir 
de la nourriture, et tous les fruits du sol. 

22 Et le roi ordonna qu'on apporte du sol de Kittim dans de 
grands navires, et qu'on apporte aussi des pierres pour 
construire avec elles, et les constructeurs bâtirent des palais 
pour la reine Jania, et la reine fut guérie de sa maladie. 

23 Et à la fin de l'année, les troupes d'Afrique continuèrent 
à venir au pays de Kittim pour piller comme d'habitude, et 
Tsepho, fils d'Eliphaz, entendit leur rapport, et il donna des 
ordres à leur sujet et il les combattit, et ils s'enfuirent 
devant lui, et il délivra d'eux le pays de Kittim. 

24 Et les enfants de Kittim virent la valeur de Tsepho, et 
les enfants de Kittim résolurent et établirent Tsepho roi sur 
eux, et il devint roi sur eux, et pendant son règne, ils 
allèrent soumettre les enfants de Tubal et toutes les îles 
environnantes. 

25 Et leur roi Tsepho marcha à leur tête, et ils firent la 
guerre à Tubal et aux îles, et ils les soumirent, et quand ils 
revinrent de la bataille, ils lui renouvelèrent son 
gouvernement, et ils lui bâtirent un très grand palais pour 
sa demeure royale et son siège, et ils lui firent un grand 
trône, et Tsepho régna sur tout le pays de Kittim et sur le 
pays d'Italie cinquante ans. 
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CHAPITRE 62 


1 Cette année-là, la soixante-dix-neuvième année depuis la 
descente des Israélites en Égypte, Ruben, fils de Jacob, 
mourut dans le pays d'Égypte. Ruben était âgé de cent 
vingt-cinq ans lorsqu'il mourut. On le mit dans un cercueil, 
et on le livra entre les mains de ses fils. 

2 Et la quatre-vingtième année mourut Dan, son frère; il 
avait cent vingt ans à sa mort; et lui aussi fut mis dans un 
cercueil et remis entre les mains de ses fils. 

3 Et cette année-là mourut Chusham, roi d'Edom,; et après 
lui, Hadad, fils de Bedad, régna trente-cinq ans; et la 
quatre-vingt-unième année, mourut Issacar, fils de Jacob, 
en Egypte; et Issacar était âgé de cent vingt-deux ans à sa 
mort; et il fut mis dans un cercueil en Egypte, et remis 
entre les mains de ses fils. 

4 La quatre-vingt-deuxième année, mourut Aser, son frère; 
il était âgé de cent vingt-trois ans à sa mort. Il fut déposé 
dans un cercueil en Égypte, et remis entre les mains de ses 
fils. 

5 Et la quatre-vingt-troisième année, Gad mourut, âgé de 
cent vingt-cinq ans. Il fut mis dans un cercueil en Égypte, 
et remis entre les mains de ses fils. 

6 Et il arriva, la quatre-vingt-quatrième année, qui est la 
cinquantième année du règne de Hadad, fils de Bedad, roi 
d'Edom, que Hadad assembla tous les enfants d'Esaü, et il 
tint prêt toute son armée, environ quatre cent mille hommes, 
et il se dirigea vers le pays de Moab, et il partit pour 
combattre Moab et pour le lui soumettre. 

7Les enfants de Moab entendirent ces choses, et ils furent 
saisis d'une grande crainte, et ils envoyèrent vers les 
enfants de Madian pour les aider à combattre contre Hadad, 
fils de Bedad, roi d'Edom. 

8 Hadad arriva dans le pays de Moab. Moab et les enfants 
de Madian sortirent à sa rencontre, et se rangèrent en 
bataille contre lui dans le champ de Moab. 

9Hadad combattit contre Moab, et il tomba des enfants de 
Moab et des enfants de Madian un grand nombre de morts, 
environ deux cent mille hommes. 

10 Et la bataille fut très dure contre Moab. Les enfants de 
Moab virent que la bataille était rude pour eux, et ils 
lâchèrent leurs mains, tournèrent le dos et laissèrent les 
enfants de Madian continuer la bataille. 

11Les Madianites ne connurent pas les desseins de Moab; 
mais ils se fortifièrent dans la bataille, et combattirent 
contre Hadad et toute son armée, et tout Madian tomba 
devant lui. 

12Hadad frappa tous les Madianites d'un coup violent, et 
les fit passer au fil de l'épée; il ne laissa derrière lui aucun 
survivant de ceux qui étaient venus au secours de Moab. 
13Et tous les enfants de Madian périrent dans la bataille, et 
les enfants de Moab s'échappèrent. Hadad imposa alors 
tout Moab à son service, et ils passèrent sous sa main, et 
payèrent un tribut annuel, comme il avait été ordonné. 
Hadad retourna et retourna dans son pays. 

14A la fin de l'année, les autres Madianites qui étaient dans 
le pays apprirent que tous leurs frères étaient tombés dans 
la bataille contre Hadad à cause de Moab, parce que les 
enfants de Moab avaient tourné le dos à la bataille et 
avaient laissé Madian combattre. Alors cinq des princes de 
Madian résolurent avec le reste de leurs frères qui étaient 


restés dans leur pays, de combattre contre Moab pour 
venger la cause de leurs frères. 

15 Et les enfants de Madian envoyèrent vers tous leurs 
frères, les enfants de l'Orient, et tous leurs frères, tous les 
enfants de Ketura, vinrent au secours de Madian pour 
combattre contre Moab. 

16 Les enfants de Moab entendirent ces paroles, et ils 
furent saisis d'une grande crainte, de ce que tous les enfants 
de l'Orient s'étaient rassemblés contre eux pour leur faire la 
guerre. Les enfants de Moab envoyèrent donc un mémorial 
au pays d'Edom, à Hadad, fils de Bedad, en disant : 
17Viens maintenant à nous, aide-nous, et nous battrons 
Madian, car ils se sont tous rassemblés et sont venus contre 
nous avec tous leurs frères, les enfants de l'Orient, pour 
nous attaquer, afin de venger la cause de Madian qui est 
tombé dans la bataille. 

18Hadad, fils de Bedad, roi d'Edom, sortit avec toute son 
armée et alla au pays de Moab pour combattre Madian. 
Madian et les enfants de l'Orient combattirent Moab dans 
le champ de Moab, et le combat fut très acharné entre eux. 
19Hadad frappa au fil de l'épée tous les enfants de Madian 
et les enfants de l'Orient. En ce temps-là, Hadad délivra 
Moab de la main de Madian. Ceux qui restèrent de Madian 
et des enfants de l'Orient s'enfuirent devant Hadad et son 
armée. Hadad les poursuivit dans leur pays et les frappa 
d'un très grand nombre de morts, et les morts tombèrent sur 
le chemin. 

20Hadad délivra Moab de la main de Madian, car tous les 
enfants de Madian étaient tombés sous le tranchant de 
l'épée. Hadad se retourna et retourna dans son pays. 

21 Et depuis ce jour-là, les enfants de Madian haïrent les 
enfants de Moab, parce qu'ils étaient tombés dans la guerre 
à cause d'eux; et il y eut entre eux une inimitié grande et 
violente tout au long de cette période. 

22Et tous ceux de Madian qui se trouvèrent sur la route du 
pays de Moab périrent par l'épée de Moab, et tous ceux de 
Moab qui se trouvèrent sur la route du pays de Madian 
périrent par l'épée de Madian. Ainsi fit Madian à Moab, et 
Moab à Madian, pendant plusieurs jours. 

23 Et il arriva en ce temps-là que Juda, fils de Jacob, 
mourut en Égypte, la quatre-vingt-sixième année après que 
Jacob fut descendu en Égypte. Et Juda était âgé de cent 
vingt-neuf ans à sa mort. On l'embauma, on le mit dans un 
cercueil, et 1l fut remis entre les mains de ses fils. 

24La quatre-vingt-neuvième année, Nephthali mourut; il 
était âgé de cent trente-deux ans; il fut mis dans un cercueil 
et remis entre les mains de ses fils. 

25 Et il arriva, la quatre-vingt-onzième année où les 
enfants d'Israël descendirent en Égypte, qui était la 
trentième année du règne de Tsepho, fils d'Éliphaz, fils 
d'Ésaü, sur les enfants de Kittim, que les enfants d'Afrique 
attaquèrent les enfants de Kittim pour les piller, comme 
d'habitude; mais ils ne les avaient pas attaqués pendant ces 
treize années. 

26 Et ils arrivèrent contre eux cette année-là, et Tsepho, fils 
d'Eliphaz, sortit à leur rencontre avec quelques-uns de ses 
hommes, et les frappa cruellement. Les troupes d'Afrique 
s'enfuirent devant Tsepho, et les morts tombèrent devant 
lui. Tsepho et ses hommes les poursuivirent, allant plus 
loin et les frappant jusqu'à ce qu'ils soient près d'Afrique. 
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27 Et Angéas, roi d'Afrique, entendit ce que Tsépho avait 
fait, et cela le tourmenta extrêmement, et Angéas eut peur 
de Tsépho tout le temps. 


CHAPITRE 63 


1 La quatre-vingt-treizième année, Lévi, fils de Jacob, 
mourut en Égypte. Lévi était âgé de cent trente-sept ans 
lorsqu'il mourut. On le mit dans un cercueil, et il fut remis 
entre les mains de ses fils. 

2 Et il arriva, après la mort de Lévi, que lorsque toute 
l'Égypte vit que les fils de Jacob, les frères de Joseph, 
étaient morts, tous les Égyptiens commencèrent à affliger 
les enfants de Jacob et à leur rendre la vie amère, depuis ce 
jour-là jusqu'au jour de leur sortie d'Égypte. Ils prirent de 
leurs mains toutes les vignes et les champs que Joseph leur 
avait donnés, et toutes les belles maisons dans lesquelles 
habitaient les enfants d'Israël, et toute la graisse de l'Égypte. 
Les Égyptiens prirent tout aux fils de Jacob en ces jours-là. 

3 Et la main de toute l'Égypte devint plus forte en ces 
jours-là contre les enfants d'Israël, et les Égyptiens firent 
du mal aux enfants d'Israël, au point que les enfants d'Israël 
furent las de leur vie à cause des Égyptiens. 

4 Et il arriva en ces jours-là, la cent deuxième année après 
la descente d'Israël en Égypte, que Pharaon, roi d'Égypte, 
mourut, et Mélol, son fils, régna à sa place. Tous les 
hommes forts d'Égypte et toute la génération qui avait 
connu Joseph et ses frères moururent en ces jours-là. 

5 Et une autre génération s'éleva à leur place, qui n'avait 
pas connu les fils de Jacob, tout le bien qu'ils leur avaient 
fait, et toute leur puissance en Égypte. 

6 Et dès ce jour-là toute l'Egypte commença à rendre la vie 
amère aux fils de Jacob, et à les imposer toutes sortes de 
travaux pénibles, parce qu'ils n'avaient pas reconnu leurs 
pères qui les avaient délivrés aux jours de la famine. 

7 Or cela aussi, de la part de l'Éternel, fut accordé aux 
enfants d'Israël, afin qu'ils fussent utiles dans la suite des 
temps, et que tous les enfants d'Israël connussent l'Éternel, 
leur Dieu. 

8 Et afin de connaître les signes et les prodiges que 
l'Éternel allait faire en Égypte à cause de son peuple 
d'Israël, afin que les enfants d'Israël craignent l'Éternel, le 
Dieu de leurs pères, et qu'ils marchent dans toutes ses voies, 
eux et leur postérité après eux, tous les jours. 

9Mélol était âgé de vingt ans lorsqu'il commença à régner, 
et il régna quatre-vingt-quatorze ans. Et toute l'Égypte 
l'appela du nom de Pharaon, du nom de son père, comme 
c'était leur coutume de le faire pour tous les rois qui 
régnaient sur eux en Égypte. 

10 A cette époque-là, toutes les troupes d'Angeas, roi 
d'Afrique, sortirent pour se répandre dans le pays de Kittim, 
comme d'habitude, pour piller. 

11Tsepho, fils d'Eliphaz, fils d'Esaü, entendit ce qu'ils 
rapportaient, et il sortit à leur rencontre avec son armée, et 
il les combattit là, sur la route. 

12 Et Tsépho frappa les troupes du roi d'Afrique au fil de 
l'épée, et n'en laissa aucun échapper, et pas un seul ne 
retourna vers son maître en Afrique. 

13Et Angéas apprit ce que Tsepho, fils d'Éliphaz, avait fait 
à toute son armée, et qu'il avait détruite. Et Angéas 
assembla toute son armée, tous les hommes du pays 


d'Afrique, peuple nombreux comme le sable du bord de la 
mer. 

14 Et Angeas envoya dire à Lucus, son frère : Viens à moi 
avec tous tes hommes, et aide-moi à frapper Tsépho et tous 
les enfants de Kittim, qui ont détruit mes hommes. Et 
Lucus vint avec toute son armée, une très grande force, 
pour aider Angeas, son frère, à combattre Tsépho et les 
enfants de Kittim. 

15Tsepho et les enfants de Kittim entendirent ces paroles, 
et ils furent saisis d'une grande crainte, et une grande 
terreur saisit leur cœur. 

16 Et Tsepho envoya aussi une lettre au pays d'Édom, à 
Hadad, fils de Bedad, roi d'Édom, et à tous les enfants 
d'Ésaü, pour dire : 

17 J'ai entendu dire qu'Angeas, roi d'Afrique, vient contre 
nous avec son frère pour nous attaquer, et nous le 
craignons beaucoup, car son armée est très nombreuse, 
surtout qu'il vient contre nous avec son frère et son armée 
également. 

18Maintenant donc, monte avec moi, viens à mon secours, 
et nous combattrons ensemble contre Angéas et son frère 
Lucus, et tu nous délivreras de leurs mains ; mais si nous 
ne le faisons pas, sache que nous mourrons tous. 

19Les enfants d'Esaü envoyèrent une lettre aux enfants de 
Kittim et à Tsepho, leur roi, pour leur dire: Nous ne 
pouvons pas combattre Angéas et son peuple, car il y a 
entre nous une alliance de paix depuis plusieurs années, 
depuis le temps de Béla, le premier roi, et depuis le temps 
de Joseph, fils de Jacob, roi d'Égypte, contre lesquels nous 
avons combattu de l'autre côté du Jourdain, lorsqu'il enterra 
son père. 

20 Et lorsque Sépho entendit les paroles de ses frères, les 
enfants d'Ésaü, il s'abstint d'eux, et Sépho eut très peur 
d'Angéas. 

21 Et Angéas et Lucus, son frère, déployèrent toutes leurs 
forces, environ huit cent mille hommes, contre les enfants 
de Kittim. 

22Et tous les enfants de Kittim dirent à Tsepho: Prie pour 
nous le Dieu de tes pères, peut-être nous délivrera-t-il de la 
main d'Angéas et de son armée, car nous avons entendu 
qu'il est un grand Dieu et qu'il délivre tous ceux qui 
espèrent en lui. 

23 Et Tsépho entendit leurs paroles, et Tsépho consulta 
l'Éternel, et il dit : 

24 0 Seigneur Dieu d'Abraham et d'Isaac, mes pères, je 
connais aujourd'hui que tu es le vrai Dieu, et que tous les 
dieux des nations ne sont que vains et sans valeur. 

25 Souviens-toi maintenant de ton alliance avec Abraham, 
notre père, que nos pères nous ont signée ; agis envers moi 
aujourd'hui avec grâce, à cause d'Abraham et d'Isaac, nos 
pères, et délivre-moi, moi et les enfants de Kittim, de la 
main du roi d'Afrique qui vient contre nous pour nous faire 
la guerre. 

26L'Éternel exauça la voix de Tsepho, et il eut égard à lui à 
cause d'Abraham et d'Isaac. Et l'Éternel délivra Tsepho et 
les enfants de Kittim de la main d'Angéas et de son peuple. 
27 Et ce jour-là Tsepho combattit contre Angéas, roi 
d'Afrique, et contre tout son peuple, et l'Éternel livra tout le 
peuple d'Angéas entre les mains des enfants de Kittim. 

28 Et la bataille fut rude contre Angéas, et Sépho frappa 
tous les hommes d'Angéas et Lucus, son frère, au fil de 
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l'épée, et il leur tomba jusqu'au soir de ce jour-là environ 
quatre cent mille hommes. 

29 Et quand Angeas vit que tous ses hommes avaient péri, 
il envoya une lettre à tous les habitants de l'Afrique pour 
qu'ils viennent à lui, pour l'aider dans la bataille, et il 
écrivit dans la lettre, disant: Tous ceux qui se trouveront en 
Afrique, depuis l'âge de dix ans et au-dessus, qu'ils 
viennent tous à moi, et voici, s'il ne vient pas, il mourra, et 
tout ce qui lui appartient, avec toute sa maison, le roi le 
prendra. 

30 Et tous les autres habitants de l'Afrique furent terrifiés 
aux paroles d'Angeas, et environ trois cent mille hommes et 
jeunes gens, depuis l'âge de dix ans et plus, sortirent de la 
ville et vinrent à Angeas. 

31 Et au bout de dix jours, Angéas renouvela la bataille 
contre Tsépho et les enfants de Kittim, et le combat fut très 
grand et très dur entre eux. 

32 Et de l'armée d'Angéas et de Lucus, Séphine envoya 
sous ses mains un grand nombre de blessés, environ deux 
mille hommes, et Sosiphtar, chef de l'armée d'Angéas, 
tomba dans cette bataille. 

33 Et lorsque Sosiphtar fut tombé, les troupes africaines 
tournèrent le dos pour fuir, et elles s'enfuirent, et Angeas et 
Lucus son frère étaient avec elles. 

34Et Tsepho et les enfants de Kittim les poursuivirent, et 
les battirent encore durement sur le chemin, environ deux 
cents hommes; et ils poursuivirent Azdrubal, fils d'Angeas, 
qui s'était enfui avec son père, et ils frappèrent vingt de ses 
hommes sur le chemin; et Azdrubal s'échappa des enfants 
de Kittim, et ils ne le tuèrent pas. 

35 Et Angéas et Lucus, son frère, s'enfuirent avec le reste 
de leurs hommes, et ils s'échappèrent et arrivèrent en 
Afrique avec terreur et consternation, et Angéas craignit 
tout le temps que Tsépho, fils d'Éliphaz, ne lui fasse la 
guerre. 


CHAPITRE 64 


1 Or Balaam, fils de Beor, était en ce temps-là avec Angéas 
dans la bataille, et quand il vit que Tsepho l'emportait sur 
Angéas, il s'enfuit de là et vint à Kittim. 

2 Et Tsepho et les enfants de Kittim le reçurent avec de 
grands honneurs, car Tsepho connaissait la sagesse de 
Balaam, et Tsepho donna beaucoup de présents à Balaam, 
qui demeura avec lui. 

3 Et quand Tsepho fut de retour de la guerre, il ordonna de 
dénombrer tous les enfants de Kittim qui étaient allés à la 
guerre avec lui, et voici, pas un ne manqua. 

4 Et Tsépho se réjouit de cette chose, et il renouvela son 
royaume, et il fit un festin à tous ses sujets. 

5 Or Tsepho ne se souvint pas de l'Éternel, et il ne 
considéra pas que l'Éternel l'avait secouru dans le combat, 
et qu'il l'avait délivré, lui et son peuple, de la main du roi 
d'Afrique. Mais il marcha encore dans la voie des enfants 
de Kittim et des méchants enfants d'Ésaü, pour servir 
d'autres dieux que ses frères, les enfants d'Ésaü, lui avaient 
enseignés. C'est pourquoi il est dit : Des méchants sort la 
méchanceté. 

6 Et Tsepho régna avec assurance sur tous les enfants de 
Kittim, mais il ne connut pas l'Éternel qui l'avait délivré, 
lui et tout son peuple, de la main du roi d'Afrique ; et les 
troupes d'Afrique ne vinrent plus à Kittim pour piller 


comme d'habitude, car elles connaissaient la puissance de 
Tsepho qui les avait tous frappés au fil de l'épée. Aussi 
Angéas eut-il peur de Tsepho, fils d'Éliphaz, et des enfants 
de Kittim tous les jours. 

7A cette époque-là, lorsque Tsepho fut de retour de la 
guerre, et qu'il vit comment il avait vaincu tous les peuples 
de l'Afrique et les avait battus au fil de l'épée, il conseilla 
aux enfants de Kittim d'aller en Egypte pour combattre 
contre les fils de Jacob et contre Pharaon, roi d'Egypte. 

8 Car Tsepho apprit que les hommes vaillants d'Égypte 
étaient morts, que Joseph et ses frères, les fils de Jacob, 
étaient morts, et que tous leurs fils, les enfants d'Israël, 
étaient restés en Égypte. 

9 Or Tsepho pensait aller attaquer Jacob et toute l'Égypte, 
pour venger la cause de ses frères, les fils d'Ésaü, que 
Joseph, ses frères et toute l'Égypte, avaient battus dans le 
pays de Canaan, lorsqu'ils étaient montés pour enterrer 
Jacob à Hébron. 

10 Et Tsepho envoya des messagers à Hadad, fils de Bedad, 
roi d'Édom, et à tous ses frères, les fils d'Ésaü, pour leur 
dire : 

11 N'as-tu pas dit que tu ne combattrais pas le roi d'Afrique, 
parce qu'il est membre de ton alliance ? Voici que je l'ai 
combattu, et je l'ai battu, lui et tout son peuple. 
12Maintenant donc, j'ai résolu de faire la guerre à l'Égypte 
et aux enfants de Jacob qui s'y trouvent, et je me vengerai 
d'eux pour ce que nous ont fait Joseph, ses frères et ses 
ancêtres dans le pays de Canaan, lorsqu'ils montèrent à 
Hébron pour enterrer leur père. 

13Maintenant, si tu veux venir à moi pour m'aider à 
combattre contre eux et contre l'Égypte, nous vengerons la 
cause de nos frères. 

14Les enfants d'Ésaü écoutèrent les paroles de Tsepho, et 
les enfants d'Ésaü se rassemblèrent, un peuple très 
nombreux, et ils allèrent au secours de Tsepho et des 
enfants de Kittim dans le combat. 

15 Et Tsepho envoya des paroles semblables à celles-ci à 
tous les enfants de l'Orient et à tous les enfants d'Ismaël. Ils 
se rassemblèrent et vinrent au secours de Tsepho et des 
enfants de Kittim dans la guerre contre l'Égypte. 

16Et tous ces rois-là, le roi d'Edom et les enfants de 
l'Orient, et tous les enfants d'Ismaël, et Tsepho, roi de 
Kittim, sortirent et rangèrent toutes leurs armées à Hébron. 
17 Et le camp était très chargé, s'étendant sur une distance 
de trois journées de marche, un peuple nombreux comme le 
sable du bord de la mer, qu'on ne peut compter. 

18 Et tous ces rois et leurs armées descendirent et vinrent 
contre toute l'Égypte en guerre, et campèrent ensemble 
dans la vallée de Pathros. 

19 Et toute l'Égypte entendit ce rapport, et ils se 
rassemblèrent aussi, tout le peuple du pays d'Égypte et de 
toutes les villes appartenant à l'Égypte, environ trois cent 
mille hommes. 

20Les hommes d'Égypte envoyèrent aussi vers les enfants 
d'Israël qui étaient en ce temps-là dans le pays de Gosen, 
pour venir vers eux et combattre contre ces rois. 

21Les hommes d'Israël se rassemblèrent au nombre 
d'environ cent cinquante hommes, et ils partirent à la 
guerre pour venir en aide aux Égyptiens. 

22Et les hommes d'Israël et d'Égypte sortirent, au nombre 
d'environ trois cent mille hommes et cent cinquante 
hommes, et ils allèrent à la rencontre de ces rois pour les 


JASHER 


combattre, et ils se postèrent hors du pays de Gosen, vis-à- 
vis de Pathros. 

23Les Egyptiens ne croyaient pas qu'Israël monterait avec 
eux dans leurs camps pour combattre ensemble; car tous les 
Egyptiens disaient: Peut-être les enfants d'Israël nous 
livreront-ils entre les mains des enfants d'Esaü et d'Ismaël, 
car ce sont leurs frères. 

24Et tous les Egyptiens dirent aux enfants d'Israël: Restez 
ici ensemble dans votre camp, et nous irons combattre les 
enfants d'Esaü et d'Ismaël; et si ces rois l'emportent sur 
nous, vous viendrez tous ensemble contre eux, et venez 
nous secourir. Et les enfants d'Israël firent ainsi. 

25 Et Tsepho, fils d'Eliphaz, fils d'Esaü, roi de Kittim, et 
Hadad, fils de Bedad, roi d'Edom, et tous leurs camps, et 
tous les enfants de l'Orient, et les enfants d'Ismaël, peuple 
nombreux comme le sable, campèrent ensemble dans la 
vallée de Pathros, vis-à-vis de Tachpanchés. 

26 Or Balaam, fils de Beor, l'Araméen, était là, dans le 
camp de Tsepho, car il était venu à la bataille avec les 
enfants de Kittim. Or Balaam était un homme très estimé 
aux yeux de Tsepho et de ses hommes. 

27 Et Tsepho dit à Balaam: Essaie pour nous par la 
divination, afin que nous sachions qui sera le vainqueur 
dans la bataille, nous ou les Égyptiens. 

28 Alors Balaam se leva et essaya l'art de la divination; il 
était habile dans la connaissance de ce domaine, mais il fut 
confus, et l'ouvrage fut détruit dans sa main. 

2911 essaya encore, mais sans succès. Balaam désespéra, 
l'abandonna et ne l'acheva pas. Car c'était par l'Éternel que 
cela avait été fait, afin de faire tomber Tsepho et son 
peuple entre les mains des enfants d'Israël, qui s'étaient 
confiés dans la guerre en l'Éternel, le Dieu de leurs pères. 
30Tsepho et Hadad rangèrent leurs troupes en bataille, et 
tous les Égyptiens marchèrent seuls contre eux, au nombre 
d'environ trois cent mille hommes, et il n'y avait pas un 
seul homme d'Israël avec eux. 

31 Et tous les Égyptiens combattirent contre ces rois, vis-à- 
vis de Pathros et de Tachpanches, et la bataille fut rude 
contre les Égyptiens. 

32 Et les rois furent plus forts que les Égyptiens dans cette 
bataille, et environ cent quatre-vingts hommes d'Égypte 
tombèrent ce jour-là, et environ trente hommes des forces 
des rois ; et tous les hommes d'Égypte s'enfuirent devant 
les rois. Et les enfants d'Ésaü et d'Ismaël poursuivirent les 
Égyptiens, continuant à les battre jusqu'au lieu où était le 
camp des enfants d'Israël. 

33 Et tous les Égyptiens crièrent aux enfants d'Israël, en 
disant : Venez en hâte à nous, secourez-nous, et délivrez- 
nous de la main d'Ésaü, d'Ismaël et des enfants de Kittim. 
34Et les cent cinquante hommes des enfants d'Israël 
coururent de leur poste vers les campements de ces rois, et 
les enfants d'Israël crièrent à l'Éternel, leur Dieu, pour les 
délivrer. 

35 L'Éternel exauça Israël, et il livra entre leurs mains tous 
les hommes des rois. Les enfants d'Israël combattirent 
contre ces rois, et les enfants d'Israël frappèrent environ 
quatre mille hommes des rois. 

36 Et l'Éternel jeta une grande terreur dans le camp des rois, 
et la terreur des enfants d'Israël tomba sur eux. 

37 Et toutes les armées des rois s'enfuirent devant les 
enfants d'Israël, et les enfants d'Israël les poursuivirent, 
continuant à les battre jusqu'aux frontières du pays de Cush. 


38 Et les enfants d'Israël tuèrent encore deux mille hommes 
dans la route, et des enfants d'Israël il n'en tomba pas un 
seul. 

39 Et quand les Égyptiens virent que les enfants d'Israël 
avaient combattu avec si peu d'hommes contre les rois, et 
que le combat était si dur contre eux, 

40Tous les Egyptiens eurent très peur pour leur vie, à cause 
de la violence du combat, et toute l'Egypte s'enfuit, chacun 
se cachant devant les troupes déployées, et ils se cachèrent 
sur le chemin, et ils laissèrent les Israélites combattre. 

41 Et les enfants d'Israël frappèrent d'une grande rage les 
hommes du roi, et ils s'en retournèrent après les avoir 
chassés jusqu'à la frontière du pays de Cush. 

42 Et tout Israël connut la chose que leur avaient faite les 
hommes d'Égypte, qui s'étaient enfuis devant eux pendant 
la bataille, et les avaient laissés combattre seuls. 

43Les enfants d'Israël aussi agissaient avec ruse, et, comme 
ils revenaient du combat, ils trouvèrent quelques Égyptiens 
sur le chemin et les battirent là. 

44 Et tandis qu'ils les tuaient, ils leur dirent ces paroles : 

45 Pourquoi nous avez-vous quittés, et pourquoi nous 
avez-vous laissés, nous qui étions un petit peuple, 
combattre contre ces rois qui avaient un grand peuple pour 
nous frapper, afin de sauver vos âmes ? 

46Et de certains d'entre eux que les Israélites rencontrèrent 
en chemin, les enfants d'Israël se dirent les uns aux autres: 
Frappez, frappez! car c'est un Ismaélite, ou un Edomite, ou 
des enfants de Kittim. Et ils s'arrêtèrent sur lui et le tuèrent, 
et ils reconnurent qu'il était Egyptien. 

47 Et les enfants d'Israël firent ces choses avec ruse contre 
les Egyptiens, parce qu'ils les avaient abandonnés pendant 
la bataille et s'étaient enfuis devant eux. 

48 Et les enfants d'Israël tuèrent ainsi les hommes d'Égypte 
sur la route, environ deux cents hommes. 

49 Et tous les hommes d'Égypte virent le mal que les 
enfants d'Israël leur avaient fait, et toute l'Égypte craignit 
beaucoup les enfants d'Israël, car ils avaient vu leur grande 
force, et pas un seul d'entre eux n'était tombé. 

S0Tous les enfants d'Israël reprirent donc avec joie leur 
chemin vers Gosen, et le reste de l'Égypte retourna chacun 
chez lui. 


CHAPITRE 65 


1 Et il arriva, après ces choses, que tous les conseillers de 
Pharaon, roi d'Égypte, et tous les anciens de l'Égypte 
s'assemblèrent, vinrent devant le roi, se prosternèrent 
jusqu'à terre, et s'assirent devant lui. 

2 Les conseillers et les anciens de l'Égypte parlèrent au roi, 
et dirent : 

3 Voici, le peuple des enfants d'Israël est plus grand et plus 
puissant que nous, et tu sais tout le mal qu'ils nous ont fait 
sur la route, lorsque nous revenions du combat. 

4 Et tu as vu aussi leur grande force, car cette force leur 
vient de leurs pères ; car un petit nombre d'hommes se sont 
levés contre un peuple nombreux comme le sable, et les ont 
frappés au fil de l'épée, et d'eux-mêmes n'est pas tombé, de 
sorte que s'ils avaient été nombreux, ils les auraient alors 
entièrement détruits. 

5 Maintenant donc, donne-nous conseil sur ce que nous 
devons faire à leur égard, jusqu'à ce que nous les 
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détruisions peu à peu du milieu de nous, de peur qu'ils ne 
deviennent trop nombreux pour nous dans le pays. 

6Car si les enfants d'Israël se multiplient dans le pays, ils 
seront pour nous un obstacle; et, s'il arrive une guerre, ils 
se joindront à nos ennemis avec leur grande force contre 
nous, et ils nous combattront, nous détruiront du pays et 
s'en éloigneront. 

7 Le roi répondit aux anciens de l'Égypte et leur dit : Voici 
le projet qui a été formé contre Israël, et nous ne nous en 
écarterons pas. 

8 Voici, dans le pays, Pithom et Ramsès, villes sans 
fortifications pour la guerre ; c'est à toi et à nous de les 
bâtir et de les fortifier. 

9OMaintenant donc, va, toi aussi, et agis avec ruse à leur 
égard, et fais entendre une voix en Égypte et à Gosen, sur 
l'ordre du roi, pour dire : 

10 Vous tous, hommes d'Egypte, Gosen, Pathros, et tous 
leurs habitants, le roi nous a ordonné de bâtir Pithom et 
Ramsès, et de les fortifier pour la guerre. Quiconque 
d'entre vous, de toute l'Egypte, des enfants d'Israël et de 
tous les habitants des villes, voudra bâtir avec nous, recevra 
chaque jour son salaire, sur ordre du roi. Allez donc les 
premiers, et agissez avec habileté, et rassemblez-vous, et 
venez à Pithom et à Ramsès pour bâtir. 

11Pendant que vous bâtirez, faites publier chaque jour dans 
toute l'Égypte une proclamation de ce genre, par ordre du 
roi. 

12 Et quand quelques-uns des enfants d'Israël viendront 
pour bâtir avec toi, tu leur donneras leur salaire quotidien 
pendant quelques jours. 

13Et après qu'ils auront bâti avec vous pour leur salaire 
journalier, arrachez-vous d'eux chaque jour, un à un, en 
secret, et alors vous vous lèverez et deviendrez leurs 
contremaîtres et leurs officiers, et vous les laisserez ensuite 
construire sans salaire, et s'ils refusent, alors forcez-les de 
toutes vos forces à construire. 

14Et si tu fais cela, il nous sera heureux de fortifier notre 
pays contre les enfants d'Israël; car à cause de la fatigue 
des constructions et des travaux, les enfants d'Israël 
diminueront, parce que tu les priveras de jour en jour de 
leurs femmes. 

15 Et tous les anciens de l'Égypte entendirent le conseil du 
roi, et le conseil fut bon à leurs yeux, aux yeux des 
serviteurs de Pharaon et aux yeux de toute l'Égypte, et ils 
firent selon la parole du roi. 

16 Et tous les serviteurs s'en allèrent de chez le roi, et ils 
firent publier une proclamation dans toute l'Égypte, à 
Tachpanché et à Gosen, et dans toutes les villes qui 
entouraient l'Égypte, disant : 

17 Tu as vu ce que nous ont fait les enfants d'Ésaü et 
d'Ismaël, qui sont venus nous faire la guerre et ont voulu 
nous détruire. 

18 Or le roi nous ordonna de fortifier le pays, de bâtir les 
villes de Pithom et de Ramsès, et de les fortifier pour le cas 
où ils reviendraient contre nous. 

19Quiconque d'entre vous, de toute l'Égypte et des enfants 
d'Israël, viendra bâtir avec nous, recevra de la part du roi 
son salaire quotidien, comme il nous l'a ordonné. 
20Lorsque l'Egypte et tous les enfants d'Israël entendirent 
tout ce qu'avaient dit les serviteurs de Pharaon, des 
Egyptiens et des enfants d'Israël vinrent d'Egypte et des 
Egyptiens avec les serviteurs de Pharaon, Pithom et 


Ramsès, pour bâtir, mais aucun des enfants de Lévi ne vint 
avec ses frères pour bâtir. 

21Tous les serviteurs de Pharaon et ses chefs vinrent 
d'abord par ruse pour bâtir avec tout Israël comme ouvriers 
journaliers, et ils donnèrent au commencement à Israël leur 
salaire journalier. 

22Les serviteurs de Pharaon bâtirent avec tout Israël, et ils 
travaillèrent à cet ouvrage avec Israël pendant un mois. 
23A la fin du mois, tous les serviteurs de Pharaon 
commencèrent à se retirer chaque jour secrètement du 
milieu des enfants d'Israël. 

24Et Israël continua à travailler à cette époque-là, mais ils 
recevaient alors leur salaire quotidien, car quelques 
hommes d'Egypte travaillaient encore avec Israël à cette 
époque-là ; c'est pourquoi les Egyptiens donnèrent à Israël 
leur salaire en ces jours-là, afin qu'eux aussi, les Egyptiens, 
leurs compagnons d'oeuvre, reçussent le salaire de leur 
travail. 

25Au bout d'un an et quatre mois, tous les Égyptiens se 
retirèrent d'avec les enfants d'Israël, et les enfants d'Israël 
restèrent seuls occupés aux travaux. 

26Et après que tous les Egyptiens se furent retirés du 
milieu des enfants d'Israël, ils revinrent et devinrent leurs 
oppresseurs et leurs inspecteurs; et certains d'entre eux se 
mirent à la tête des enfants d'Israël comme surveillants, 
pour recevoir d'eux tout ce qu'ils leur donnaient pour le 
salaire de leur travail. 

27 Et les Égyptiens faisaient ainsi chaque jour aux enfants 
d'Israël, pour les affliger dans leur travail. 

28 Et tous les enfants d'Israël étaient seuls occupés au 
travail, et les Egyptiens s'abstinrent à partir de ce moment- 
là de donner aucun salaire aux enfants d'Israël. 

29 Et comme quelques hommes d'Israël refusaient de 
travailler, parce que le salaire ne leur était pas donné, les 
oppresseurs et les serviteurs de Pharaon les opprimèrent, 
les frappèrent de coups et les forcèrent à retourner travailler 
avec leurs frères. C'est ainsi que tous les Egyptiens firent à 
l'égard des enfants d'Israël pendant tout ce temps. 

30 Et tous les enfants d'Israël eurent grande peur des 
Egyptiens à ce sujet, et tous les enfants d'Israël retournèrent 
et travaillèrent seuls sans être payés. 

31Les enfants d'Israël bâtirent Pithom et Ramsès, et tous 
les enfants d'Israël travaillèrent à cet ouvrage, les uns 
fabriquant des briques, les autres bâtissant. Les enfants 
d'Israël bâtirent et fortifièrent tout le pays d'Égypte et ses 
murailles. Les enfants d'Israël travaillèrent à cet ouvrage 
pendant de nombreuses années, jusqu'au moment où 
l'Éternel se souvint d'eux et les fit sortir d'Égypte. 

32 Mais les enfants de Lévi ne participèrent point aux 
travaux avec leurs frères d'Israël, depuis le commencement 
jusqu'au jour de leur sortie d'Égypte. 

33 Car tous les enfants de Lévi savaient que les Égyptiens 
avaient dit toutes ces paroles par tromperie aux Israélites ; 
c'est pourquoi les enfants de Lévi s'abstinrent de 
s'approcher de l'ouvrage avec leurs frères. 

34Les Egyptiens ne s'occupèrent plus ensuite de faire 
travailler les enfants de Lévi, parce qu'ils n'avaient pas été 
avec leurs frères au début; c'est pourquoi les Egyptiens les 
laissèrent tranquilles. 

35 Et les mains des hommes d'Égypte furent dirigées avec 
une sévérité continue contre les enfants d'Israël dans ce 
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travail, et les Égyptiens firent travailler les enfants d'Israël 
avec rigueur. 

36Les Egyptiens rendirent la vie des enfants d'Israël amère 
par des travaux pénibles, comme le mortier et les briques, 
et aussi par tous les travaux des champs. 

37 Et les enfants d'Israël appelèrent Mélol, roi d'Égypte, « 
Méror, roi d'Égypte », parce que de son temps les 
Égyptiens avaient gâché leur vie par toutes sortes de 
travaux. 

38 Et tous les travaux auxquels les Égyptiens faisaient 
travailler les enfants d'Israël, ils les exigeaient avec rigueur, 
afin d'affliger les enfants d'Israël; mais plus ils les 
affligeaient, plus ils augmentaient et croissaient, et les 
Égyptiens étaient affligés à cause des enfants d'Israël. 


CHAPITRE 66 


1 En ce temps-là mourut Hadad, fils de Bedad, roi d'Edom; 
et Samla, de Mesréka, du pays des enfants de l'Orient, 
régna à sa place. 

2 La treizième année du règne de Pharaon, roi d'Égypte, 
qui était la cent vingt-cinquième année après la descente 
des Israélites en Égypte, Samla avait régné sur Édom dix- 
huit ans. 

3Lorsqu'il fut devenu roi, il rassembla ses armées pour aller 
combattre contre Tsepho, fils d'Eliphaz, et contre les 
enfants de Kittim, parce qu'ils avaient fait la guerre à 
Angéas, roi d'Afrique, et ils détruisirent toute son armée. 
4Mais il ne lui fit pas de reproches, car les enfants d'Esaü 
l'en empêchèrent, en disant: C'est leur frère. Et Samla 
écouta la voix des enfants d'Esaü, et retourna avec toutes 
ses forces dans le pays d'Edom, et ne partit pas combattre 
contre Tsepho, fils d'Eliphaz. 

5 Et Pharaon, roi d'Égypte, entendit cela, et dit: Samla, roi 
d'Édom, a résolu de combattre les enfants de Kittim; et 
après cela il viendra attaquer l'Égypte. 

6Les Egyptiens entendirent ces paroles et ils augmentèrent 
les travaux sur les enfants d'Israël, de peur que les Israélites 
ne leur fassent comme ils leur avaient fait la guerre contre 
les enfants d'Esaü, au temps d'Hadad. 

7Les Egyptiens dirent aux enfants d'Israël: Hâtez-vous, 
faites votre ouvrage, achevez votre œuvre, et fortifiez le 
pays, de peur que les enfants d'Ésaü, vos frères, ne 
viennent nous combattre; car c'est à cause de vous qu'ils 
viendront nous attaquer. 

8 Et les enfants d'Israël firent jour après jour les œuvres des 
hommes d'Égypte, et les Égyptiens affligeèrent les enfants 
d'Israël, pour les diminuer dans le pays. 

9 Or, à mesure que les Égyptiens augmentaient les travaux 
qu'ils faisaient aux enfants d'Israël, les enfants d'Israël 
augmentaient et multipliaient, et toute l'Égypte fut remplie 
des enfants d'Israël. 

10 La cent vingt-cinquième année après la descente d'Israël 
en Égypte, tous les Égyptiens virent que leurs desseins 
contre Israël n'avaient pas réussi; mais ils augmentaient et 
s'accroissaient, et le pays d'Égypte et le pays de Gosen 
furent remplis des enfants d'Israël. 

11Tous les anciens de l'Égypte et ses sages vinrent devant 
le roi, se prosternèrent devant lui et s'assirent devant lui. 


12 Et tous les anciens de l'Égypte et ses sages dirent au roi : 


Que le roi vive éternellement ! Tu nous as conseillé un 


conseil contre les enfants d'Israël, et nous leur avons fait 
selon la parole du roi. 

13 Mais à mesure que le travail augmente, ils augmentent 
et croissent dans la terre, et voici, tout le pays en est rempli. 
14Maintenant donc, notre seigneur et roi, les yeux de toute 
l'Égypte sont sur toi, pour leur donner un conseil selon ta 
sagesse, afin qu'ils puissent vaincre Israël et le détruire, ou 
le diminuer de la surface du pays. Et le roi leur répondit, en 
disant: Donnez-nous un conseil à ce sujet, afin que nous 
sachions ce que nous devons leur faire. 

15 Et un officier, l'un des conseillers du roi, nommé Job, de 
Mésopotamie, dans le pays d'Uts, répondit au roi, en disant : 
16Si le roi le trouve bon, qu'il écoute le conseil de son 
serviteur, et le roi lui dit: Parle. 

17 Et Job parla devant le roi, les chefs et tous les anciens 
de l'Égypte, en disant : 

18Voici, le conseil que le roi a donné autrefois au sujet du 
travail des enfants d'Israël est très bon; et tu ne les 
éloigneras pas à jamais de ce travail. 

19 Mais voici le conseil qui vous est donné, afin que vous 
puissiez les atténuer, s'il semble bon au roi de les châtier. 
20Voici, nous craignons la guerre depuis longtemps, et 
nous disons : Quand Israël sera fécond dans le pays, s'il y a 
guerre, ils nous chasseront du pays. 

21Si le roi le trouve bon, qu'une loi royale soit promulguée, 
et qu'elle soit inscrite dans les lois de l'Égypte, et qu'elle ne 
soit pas révoquée, que le sang de tout enfant mâle né parmi 
les Israélites soit répandu sur la terre. 

22Et si tu fais cela, quand tous les enfants mâles d'Israël 
seront morts, la méchanceté de leurs guerres cessera; que le 
roi fasse ainsi, et qu'il envoie chercher toutes les sages- 
femmes des Hébreux, et leur ordonne d'exécuter cette 
affaire; et la chose plut au roi et aux chefs, et le roi fit selon 
la parole de Job. 

23Et le roi envoya chercher les sages-femmes des Hébreux, 
dont le nom de l'une était Shephra, et le nom de l'autre Pua. 
24Les sages-femmes vinrent devant le roi, et se tinrent 
devant lui. 

25 Et le roi leur dit: Lorsque vous accoucherez des femmes 
hébraïques, et que vous les verrez sur les tabourets, si c'est 
un garçon, vous le ferez mourir; mais si c'est une fille, elle 
vivra. 

26 Mais si tu ne fais pas cela, je te brûlerai au feu, toi et 
toutes tes maisons. 

27Mais les sages-femmes craignirent Dieu et n'écoutèrent 
pas le roi d'Égypte ni ses paroles. Et quand les femmes 
hébraïques mettaient au monde un fils ou une fille, la sage- 
femme faisait tout ce qui était nécessaire à l'enfant et le 
laissait vivre; ainsi faisaient les sages-femmes tout le temps. 
28 Et cela fut rapporté au roi, qui envoya chercher les 
sages-femmes, et leur dit : Pourquoi avez-vous fait cela et 
avez-vous laissé la vie aux enfants ? 

29 Les sages-femmes répondirent et parlèrent ensemble 
devant le roi, en disant : 

30Que le roi ne pense pas que les femmes des Hébreux 
sont comme les femmes des Égyptiennes; car tous les 
enfants d'Israël sont en bonne santé, et avant que la sage- 
femme vienne vers eux, ils ont accouché; et quant à nous, 
tes servantes, depuis plusieurs jours aucune femme des 
Hébreux n'a enfanté, car toutes les femmes des Hébreux 
sont leurs propres sages-femmes, parce qu'elles sont en 
bonne santé. 
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31Pharaon entendit leurs paroles, et les crut dans cette 
affaire. Les sages-femmes s'en allèrent de chez le roi. Dieu 
les traita avec bienveillance, et le peuple se multiplia et 
s'accrut beaucoup. 


CHAPITRE 67 


1 Il y avait dans le pays d'Égypte un homme de la race de 
Lévi, nommé Amram, fils de Kehath, fils de Lévi, fils 
d'Israël. 

2 Et cet homme alla prendre une femme, savoir Jokébed, 
fille de Lévi, sœur de son père, et elle était âgée de cent 
vingt-six ans, et 1l vint vers elle. 

3 Et la femme devint enceinte, et enfanta une fille, et elle 
lui donna le nom de Marie, car en ce temps-là les 
Égyptiens avaient rendu la vie amère aux enfants d'Israël. 
4Elle devint encore enceinte, et enfanta un fils, qu'elle 
appela Aaron; car, du temps où elle conçut, Pharaon 
commença à verser le sang des mâles d'Israël. 

5 En ces jours-là mourut Tsepho, fils d'Éliphaz, fils d'Ésaü, 
roi de Kittim; et Jeanéas régna à sa place. 

6 Le temps que Tsepho régna sur les enfants de Kittim fut 
de cinquante ans; puis il mourut et fut enterré dans la ville 
de Nabna, dans le pays de Kittim. 

7Et Jeanéas, l'un des hommes vaillants d'entre les enfants 
de Kittim, régna après lui, et il régna cinquante ans. 

8Après la mort du roi de Kittim, Balaam, fils de Beor, 
s'enfuit du pays de Kittim, et il alla en Égypte vers Pharaon, 
roi d'Égypte. 

9 Et Pharaon le reçut avec de grands honneurs, car il avait 
entendu parler de sa sagesse ; et il lui fit des présents, et le 
fit conseiller, et l'éleva. 

10 Et Balaam demeurait en Égypte, en honneur de tous les 
grands du roi; et les grands l'exaltaient, parce qu'ils 
désiraient tous apprendre sa sagesse. 

11La cent trentième année du départ d'Israël pour l'Egypte, 
Pharaon rêva qu'il était assis sur son trône royal; il leva les 
yeux et vit un vieillard qui se tenait devant lui, et il y avait 
dans les mains du vieillard une balance, une balance 
comme celles dont se servent les marchands. 

12Le vieillard prit la balance et la suspendit devant 
Pharaon. 

13Le vieil homme prit tous les anciens de l'Égypte, tous les 
grands et tous les hommes importants, il les lia ensemble et 
les mit dans une même balance. 

1411 prit un chevreau qui allaitait, et le mit dans l'autre 
balance; et le chevreau l'emporta sur tous les autres. 

15 Et Pharaon fut étonné de cette vision effrayante, et se 
demanda pourquoi le chevreau était plus grand que tous les 
autres. Et Pharaon s'éveilla et voici, c'était un rêve. 
16Pharaon se leva de bon matin, appela tous ses serviteurs 
et leur raconta le songe. Les hommes furent saisis d'une 
grande frayeur. 

17 Et le roi dit à tous ses sages : Expliquez, je vous prie, le 
songe que j'ai eu, afin que je le connaisse. 

18 Et Balaam, fils de Beor, répondit au roi et lui dit : Ceci 
n'est qu'un grand malheur qui arrivera sur l'Egypte dans la 
suite des temps. 

19 Car un fils naîtra à Israël, qui détruira toute l'Égypte et 
ses habitants, et qui fera sortir d'Égypte les enfants d'Israël 
par sa main puissante. 


20Maintenant donc, 6 roi, délibère sur cette affaire, afin de 
détruire l'espérance des enfants d'Israël et leur attente, 
avant que ce malheur n'arrive contre l'Égypte. 

21 Et le roi dit à Balaam: Et que ferons-nous à Israël? Nous 
avons d'abord eu une certaine sorte de conseil contre eux, 
et nous n'avons pu l'emporter sur eux. 

22 Maintenant donc, donne-nous aussi des conseils contre 
eux, afin que nous puissions les vaincre. 

23 Et Balaam répondit au roi, en disant Envoie 
maintenant tes deux conseillers, et nous verrons quel est 
leur avis sur cette affaire ; et ensuite ton serviteur parlera. 
24Le roi envoya appeler ses deux conseillers, Réuel le 
Madianite et Job l'Uzite, qui vinrent s'asseoir devant le roi. 
25 Et le roi leur dit: Voici, vous avez entendu le songe que 
j'ai eu, et son interprétation; maintenant donc, donnez un 
conseil, sachez et voyez ce qui doit être fait aux enfants 
d'Israël, afin que nous puissions les vaincre, avant que leur 
mal ne s'abatte sur nous. 

26 Et Réuel, le Madianite, répondit au roi et dit : Que le roi 
vive ! Que le roi vive à jamais ! 

278Si le roi le trouve bon, qu'il s'éloigne des Hébreux et les 
abandonne, et qu'il ne porte pas la main sur eux. 

28 Car ce sont ceux que l'Éternel a choisis aux jours 
d'autrefois, et qu'il a choisis comme héritage parmi toutes 
les nations de la terre et parmi les rois de la terre. Et quel 
est celui qui a étendu impunément la main sur eux, et dont 
leur Dieu ne se soit pas vengé ? 

29 Tu sais certainement que, lorsqu'Abraham descendit en 
Égypte, Pharaon, premier roi d'Égypte, vit Sara, sa femme, 
et la prit pour femme, car Abraham avait dit: C'est ma sœur! 
Car il avait peur que les hommes d'Égypte ne le tuent à 
cause de sa femme. 

30 Lorsque le roi d'Égypte eut pris Sara, Dieu le frappa, lui 
et sa maison, de grandes plaies, jusqu'à ce qu'il rendît à 
Abraham sa femme Sara, et il fut guéri. 

31 Et Dieu punit Abimélec, le Gérarite, roi des Philistins, à 
cause de Sara, femme d'Abraham, en rendant infertile toute 
matrice, depuis l'homme jusqu'à la bête. 

32Lorsque leur Dieu vint vers Abimélec dans un songe de 
la nuit, et l'effraya, pour qu'il rendît à Abraham Sara qu'il 
avait enlevée, et qu'après cela tout le peuple de Guérar fut 
puni à cause de Sara, Abraham pria son Dieu pour eux, et il 
le supplia, et il les guérit. 

33 Abimélec fut effrayé de tout le mal qui était arrivé à lui 
et à son peuple, et il retourna vers Abraham, sa femme Sara, 
et lui fit avec elle de nombreux présents. 

34 Il fit de même à Isaac, lorsqu'il le chassa de Guérar. 
Dieu lui fit des merveilles, en sorte que tous les cours d'eau 
de Guérar furent à sec, et que leurs arbres fruitiers ne 
produisirent plus. 

35 Jusqu'à ce qu'Abimélec de Guérar, Ahuzzath, l'un de ses 
amis, et Pichol, chef de son armée, vinrent vers lui, et ils 
s'inclinèrent et se prosternèrent jusqu'à terre devant lui. 

36 Ils le prièrent de prier pour eux, et il pria le Seigneur 
pour eux, et le Seigneur l'exauça, et il les guérit. 

37 Jacob aussi, l'homme simple, fut délivré par son 
intégrité de la main d'Esaü, son frère, et de la main de 
Laban le Syrien, frère de sa mère, qui en voulaient à sa vie, 
ainsi que de la main de tous les rois de Canaan qui s'étaient 
ligués contre lui et ses fils pour les détruire. Et l'Éternel les 
délivra de leurs mains qui se tournèrent contre eux et les 


JASHER 


frappèrent ; car qui avait jamais étendu impunément la 
main sur eux ? 

38 Car Pharaon, le premier, père de ton père, a élevé 
Joseph, fils de Jacob, au-dessus de tous les chefs du pays 
d'Égypte, lorsqu'il a vu sa sagesse, car c'est par sa sagesse 
qu'il a délivré de la famine tous les habitants du pays. 

39 Après quoi il ordonna à Jacob et à ses fils de descendre 
en Égypte, afin que, par leur vertu, le pays d'Égypte et le 
pays de Gosen soient délivrés de la famine. 

40Maintenant donc, si cela te semble bon, cesse de détruire 
les enfants d'Israël; mais si tu ne veux pas qu'ils demeurent 
en Égypte, renvoie-les d'ici, et qu'ils s'en aillent au pays de 
Canaan, dans le pays où ont séjourné leurs pères. 
41Pharaon entendit les paroles de Jéthro et fut très irrité 
contre lui. Il se leva tout honteux de devant le roi, et s'en 
alla dans son pays, Madian, et prit avec lui le bâton de 
Joseph. 

42 Et le roi dit à Job l'Uzite : Que dis-tu, Job, et quel est 
ton avis au sujet des Hébreux ? 

43Job dit au roi : Voici tous les habitants du pays sont en 
ton pouvoir ; que le roi fasse comme il lui semblera bon. 

44 Et le roi dit à Balaam: Que dis-tu, Balaam”? Dis ta parole, 
et nous l'entendrons. 

45 Et Balaam dit au roi: De tout ce que le roi a conseillé 
contre les Hébreux, ils seront délivrés, et le roi ne pourra 
prévaloir sur eux par aucun conseil. 

46 Car si tu penses les amoindrir par la flamme du feu, tu 
ne pourras pas prévaloir sur eux ; car certainement leur 
Dieu a délivré Abraham, leur père, d'Ur en Chaldée ; et si 
tu penses les détruire par l'épée, certainement Isaac, leur 
père, en a été délivré, et un bélier a été mis à sa place. 

4TEt si tu penses les amoindrir par un travail pénible et 
pénible, tu ne réussiras pas même là-dedans, car Jacob leur 
père a servi Laban dans toutes sortes de travaux pénibles, et 
il a prospéré. 

48 Maintenant donc, 6 roi, écoute mes paroles ; car c'est là 
le conseil qui est formé contre eux, par lequel tu 
l'emporteras sur eux, et dont tu ne dois pas t'écarter. 

49 Si le roi le veut, qu'il ordonne que tous leurs enfants qui 
naîtront à partir de ce jour soient jetés à l'eau, car par là tu 
pourras effacer leur nom, car aucun d'eux, ni de leurs pères, 
n'a été jugé de cette manière. 

50 Et le roi entendit les paroles de Balaam, et la chose plut 
au roi et aux chefs, et le roi fit selon la parole de Balaam. 
51 Et le roi ordonna qu'une proclamation soit faite et 
qu'une loi soit établie dans tout le pays d'Égypte, disant : 
Tout enfant mâle né parmi les Hébreux, à partir 
d'aujourd'hui et dans la suite, sera jeté dans l'eau. 

52 Et Pharaon appela tous ses serviteurs, et dit : Allez, et 
renseignez-vous dans tout le pays de Gosen où sont les 
enfants d'Israël ; et voyez si tous les fils qui naîtront aux 
Hébreux seront jetés dans le fleuve, mais si toutes les filles 
seront laissées en vie. 

53 Et lorsque les enfants d'Israël entendirent l'ordre que 
Pharaon avait donné de jeter leurs enfants mâles dans le 
fleuve, les uns du peuple se séparèrent de leurs femmes, et 
les autres s'attachèrent à elles. 

54 Et à partir de ce jour-là, lorsque le temps d'accoucher 
arrivait pour les femmes d'Israël qui étaient restées avec 
leurs maris, elles allaient aux champs pour y accoucher, et 
elles accouchaient dans les champs, et laissaient leurs 
enfants dans les champs, et retournaient chez elles. 


55 Et le Seigneur, qui avait juré à leurs pères de les 
multiplier, envoya l'un de ses anges serviteurs qui sont dans 
le ciel pour laver chaque enfant dans l'eau, pour l'oindre et 
l'emmailloter, et pour mettre dans ses mains deux pierres 
polies, de l'une desquelles il suçait du lait et de l'autre du 
miel ; et il fit croître ses cheveux jusqu'à ses genoux, dont 
il se couvrait, pour le consoler et s'attacher à lui, dans sa 
compassion pour lui. 

56 Et lorsque Dieu eut compassion d'eux et voulut les 
multiplier sur la face de la terre, il ordonna à sa terre de les 
recevoir pour y être conservés jusqu'au temps de leur 
croissance, après quoi la terre ouvrit sa bouche et les vomit. 
Et ils poussèrent de la ville comme l'herbe de la terre et 
l'herbe de la forêt, et ils retournèrent chacun dans sa famille 
et dans la maison de son père, et ils demeurèrent avec eux. 
57 Et les petits enfants des enfants d'Israël étaient sur la 
terre comme l'herbe des champs, par la grâce de Dieu 
envers eux. 

58 Et quand tous les Égyptiens virent cela, ils sortirent, 
chacun dans son champ avec sa paire de bœufs et son soc, 
et ils le labourèrent comme on laboure la terre au temps des 
semailles. 

59 Et quand ils labouraient, ils ne pouvaient faire aucun 
mal aux enfants des enfants d'Israël ; et le peuple 
augmentait et devenait extrêmement nombreux. 

60 Et Pharaon ordonna à ses officiers d'aller chaque jour à 
Gosen pour chercher les petits enfants des enfants d'Israël. 
61 Et lorsqu'ils en eurent cherché et trouvé un, ils 
l'enlevèrent du sein de sa mère, et le jetèrent dans le fleuve; 
mais ils laissèrent la fille avec sa mère. C'est ainsi que 
firent les Egyptiens envers les Israélites pendant tout ce 
temps. 


CHAPITRE 68 


1 Et ce fut en ce temps-là que l'esprit de Dieu fut sur Marie, 
fille d'Amram, sœur d'Aaron; et elle sortit et prophétisa 
dans la maison, en disant: Voici, cette fois, un fils nous 
naîtra de mon père et de ma mère, et il sauvera Israël de la 
main de l'Égypte. 

2 Et quand Amram entendit les paroles de sa fille, il alla et 
ramena sa femme à la maison, après l'avoir chassée au 
moment où Pharaon avait ordonné de jeter à l'eau tous les 
enfants mâles de la maison de Jacob. 

3 Alors Amram prit Jokébed, sa femme, trois ans après 
l'avoir chassée, et il revint vers elle, qui devint enceinte. 

4 Et au bout de sept mois depuis sa conception, elle enfanta 
un fils, et toute la maison fut remplie d'une grande lumière, 
comme la lumière du soleil et de la lune au temps de leur 
éclat. 

5 Et la femme vit que l'enfant était beau et agréable à voir, 
et elle le cacha pendant trois mois dans une chambre. 

6 En ces jours-là, les Égyptiens conspirèrent pour 
exterminer tous les Hébreux qui se trouvaient là. 

7 Et les femmes égyptiennes allèrent à Gosen, où étaient 
les enfants d'Israël, et elles portaient sur leurs épaules leurs 
petits enfants qui ne pouvaient pas encore parler. 

8 En ces jours-là, quand les femmes des enfants d'Israël 
avaient accouché, chacune cachait son fils aux yeux des 
Egyptiens, afin que les Egyptiens ne savaient pas qu'elles 
avaient accouché, et ne les exterminassent pas du pays. 
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9 Et les femmes égyptiennes arrivèrent à Gosen, portant sur 
leurs épaules leurs enfants muets. Et une femme égyptienne 
entra dans la maison d'une femme hébraïque, et son enfant 
se mit à pleurer. 

10 Et quand il cria, l'enfant qui était dans la chambre 
intérieure répondit, et les femmes égyptiennes allèrent le 
rapporter à la maison de Pharaon. 

11 Et Pharaon envoya ses officiers pour prendre les enfants 
et les égorger. C'est ainsi que les Egyptiens traitèrent les 
femmes hébraïques tout le temps. 

12 Or, en ce temps-là, environ trois mois après que 
Jokébed eut caché son fils, la chose fut connue dans la 
maison de Pharaon. 

13Et la femme se hâta d'emmener son fils avant l'arrivée 
des huissiers, et elle prit pour lui une arche de joncs, et 
l'enduisit de bitume et de poix, et y mit l'enfant, et elle le 
déposa dans les sillons, sur le bord du fleuve. 

14Et sa sœur Marie se tenait à distance pour savoir ce qui 
lui arriverait, et ce qu'il adviendrait de ses paroles. 

15 Et Dieu envoya en ce temps-là une chaleur terrible dans 
le pays d'Égypte, qui brûla la chair des hommes comme le 
soleil dans sa ronde, et elle oppressa grandement les 
Égyptiens. 

16 Et tous les Égyptiens descendirent pour se baigner dans 
le fleuve, à cause de la chaleur dévorante qui brûlait leurs 
chairs. 

17Et Bathia, fille de Pharaon, alla aussi se baigner dans le 
fleuve, à cause de la chaleur accablante; et ses servantes se 
promenèrent au bord du fleuve, ainsi que toutes les femmes 
d'Égypte. 

18 Et Bathia leva les yeux vers le fleuve, et elle vit l'arche 
sur les eaux, et elle envoya sa servante pour la prendre. 

19 Elle l'ouvrit, et vit l'enfant. Et voici, l'enfant pleurait. 
Elle fut émue de compassion pour lui, et dit: C'est l'un des 
enfants des Hébreux. 

20Et toutes les femmes d'Egypte qui marchaient le long du 
fleuve désiraient l'allaiter, mais il ne voulait pas téter, car 
c'était par l'Eternel que cela avait été fait, afin de le 
ramener au sein de sa mère. 

21 Or, Marie, sa sœur, était en ce temps-là parmi les 
Égyptiennes, au bord du fleuve. Elle vit cela et dit à la fille 
de Pharaon : Dois-je aller chercher une nourrice parmi les 
Hébreux, pour qu'elle allaite l'enfant pour toi ? 

22 Et la fille de Pharaon lui dit : Va. Et la jeune femme alla 
appeler la mère de l'enfant. 

23 Et la fille de Pharaon dit à Jokébed: Prends cet enfant, et 
allaite-le-moi, et je te donnerai ton salaire, deux drachmes 
par jour. Et la femme prit l'enfant, et l'allaita. 

24Et au bout de deux ans, lorsque l'enfant eut grandi, elle 
l'amena à la fille de Pharaon, et il fut pour elle comme un 
fils, et elle l'appela du nom de Moïse, car, dit-elle, c'est 
parce que je l'ai retiré de l'eau. 

25 Et Amram, son père, l'appela du nom de Chabar, car, 
dit-il, c'est pour lui qu'il s'est associé à sa femme qu'il avait 
rejetée. 

26 Et Jokébed, sa mère, lui donna le nom de Jékuthiel, car, 
dit-elle, j'ai espéré en lui le Tout-Puissant, et Dieu me l'a 
rendu. 

27Et Marie, sa sœur, l'appela Jéred, car elle descendit après 
lui au fleuve pour savoir quelle serait sa fin. 


28 Et Aaron, son frère, l'appela du nom d'Abi Zanuch, en 
disant : Mon père a quitté ma mère et est retourné vers elle 
à cause de lui. 

29 Et Kehath, père d'Amram, appela son nom Abigdor, car 
c'est à cause de lui que Dieu répara la brèche dans la 
maison de Jacob, de sorte qu'ils ne pouvaient plus jeter 
leurs enfants mâles dans l'eau. 

30 Et leur nourrice l'appela Abi Socho, disant : Il a été 
caché dans sa tente pendant trois mois, à cause des enfants 
de Cham. 

31 Et tout Israël l'appela du nom de Schemaeja, fils de 
Nethaneel; car ils disaient: De son temps, Dieu a entendu 
leurs cris et les a délivrés de leurs oppresseurs. 

32Moïse était dans la maison de Pharaon, et il était comme 
un fils pour Bathia, fille de Pharaon. Et Moïse grandit 
parmi les enfants du roi. 


CHAPITRE 69 


1 Le roi d'Edom mourut en ces jours-là, la dix-huitième 
année de son règne, et il fut enterré dans son temple qu'il 
s'était fait construire pour sa résidence royale dans le pays 
d'Edom. 

2Les enfants d'Esaü envoyèrent donc à Pethor, qui est sur 
le fleuve, et ils en prirent un jeune homme aux beaux yeux 
et à la belle apparence, nommé Saül, et ils l'établirent roi 
sur eux à la place de Samla. 

3 Et Saül régna sur tous les enfants d'Ésaü dans le pays 
d'Édom pendant quarante ans. 

4 Et Pharaon, roi d'Égypte, vit que le conseil que Balaam 
avait donné au sujet des enfants d'Israël n'avait pas réussi, 
mais qu'ils continuaient à prospérer, à se multiplier et à 
s'accroître dans tout le pays d'Égypte. 

5 Alors Pharaon ordonna, en ces jours-là, qu'une 
proclamation soit publiée dans toute l'Égypte pour dire aux 
enfants d'Israël : Personne ne diminuera en rien son travail 
quotidien. 

6 Et si un homme manque à son travail quotidien, soit en 
mortier, soit en briques, alors son plus jeune fils sera mis à 
leur place. 

7 Et le travail des Egyptiens augmenta en ces jours-là sur 
les enfants d'Israël; et voici, si une brique manquait au 
travail quotidien de quelqu'un, les Egyptiens arrachaient 
son plus jeune garçon à sa mère, et le mettaient dans la 
construction à la place de la brique que son père avait 
laissée manquante. 

8 Et les hommes d'Égypte firent ainsi à tous les enfants 
d'Israël jour après jour, tous les jours pendant une longue 
période. 

9 Or, dès le début, la tribu de Lévi ne travailla pas avec les 
Israélites, leurs frères; car les enfants de Lévi connaissaient 
la ruse des Égyptiens, qu'ils exerçaient d'abord envers les 
Israélites. 


CHAPITRE 70 


1 Or, la troisième année depuis la naissance de Moïse, 
Pharaon était assis à un festin. La reine Alparanith était 
assise à sa droite, et Bathia à sa gauche, et le jeune Moïse 
était couché sur son sein, ainsi que Balaam, fils de Beor, 
avec ses deux fils, et tous les chefs du royaume, étaient 
assis à table en présence du roi. 
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2 Et l'enfant étendit sa main sur la tête du roi, prit la 
couronne de dessus la tête du roi et la mit sur sa propre tête. 
3 Et quand le roi et les chefs virent l'œuvre que l'enfant 
avait faite, le roi et les chefs furent effrayés, et l'un d'eux 
s'écria à son voisin qu'il était étonné. 

4 Et le roi dit aux princes qui étaient à table devant lui : 
Que dites-vous et que dites-vous, princes, à ce sujet, et quel 
sera le jugement contre l'enfant à cause de cet acte ? 

5 Et Balaam, fils de Beor, le magicien, répondit devant le 
roi et les chefs, et dit: Souviens-toi, ê mon seigneur et roi, 
du songe que tu as eu il y a bien des jours, et que ton 
serviteur t'a interprété. 

6 Or, c'est ici un enfant des Hébreux, dans lequel est 
l'Esprit de Dieu. Que mon seigneur le roi ne s'imagine pas 
que cet enfant a fait cela sans connaissance. 

7 Car c'est un jeune Hébreu, et il y a en lui de la sagesse et 
de l'intelligence, quoiqu'il soit encore un enfant; et c'est 
avec sagesse qu'il a agi et qu'il s'est choisi le royaume 
d'Égypte. 

8 Car c'est là la manière de tous les Hébreux de tromper les 
rois et leurs grands, d'exécuter toutes ces choses avec ruse, 
pour faire trembler les rois de la terre et leurs hommes. 

9 Certainement tu sais qu'Abraham, leur père, a agi ainsi, 
lui qui a trompé l'armée de Nimrod, roi de Babel, et 
d'Abimélec, roi de Guérar, et qui s'est emparé du pays des 
enfants de Heth et de tous les royaumes de Canaan. 

10 Et qu'il descendit en Égypte et dit de Sara, sa femme : 
Elle est ma sœur, afin de tromper l'Égypte et son roi. 

11 Son fils Isaac fit de même lorsqu'il alla à Guérar et y 
demeura; et sa force fut supérieure à celle de l'armée 
d'Abimélec, roi des Philistins. 

12 Il pensait aussi faire trébucher le royaume des Philistins, 
en disant que Rébecca, sa femme, était sa sœur. 

13Jacob agit aussi avec trahison envers son frère, et lui 
enleva son droit d'aînesse et sa bénédiction. 

1411 se rendit alors à Paddan-Aram, dans la maison de 
Laban, frère de sa mère, et il obtint de lui par ruse sa fille, 
son bétail et tout ce qui lui appartenait, puis il s'enfuit et 
retourna au pays de Canaan vers son père. 

15 Ses fils vendirent leur frère Joseph, qui descendit en 
Égypte, devint esclave et fut mis en prison pendant douze 
ans. 

16 Jusqu'à ce que le premier Pharaon ait eu des songes, et 
l'ait retiré de la maison de prison, et l'ait élevé au-dessus de 
tous les chefs d'Égypte, parce qu'il lui interprétait ses 
songes. 

17Et lorsque Dieu fit venir une famine dans tout le pays, il 
envoya chercher son père, tous ses frères et toute la maison 
de son père, et les soutint gratuitement, sans rien payer ni 
récompense, et acheta les Egyptiens comme esclaves. 
18Maintenant, Ô mon seigneur le roi, voici, ce petit enfant 
s'est levé à leur place en Égypte, pour agir selon leurs 
actions et pour se moquer de tous les rois, des chefs et des 
juges. 

19$i le roi le trouve bon, répandons maintenant son sang 
sur la terre, de peur qu'il ne grandisse et n'enlève la royauté 
de ta main, et que l'espérance de l'Égypte ne périsse après 
son règne. 

20 Et Balaam dit au roi: Appelons aussi tous les juges 
d'Égypte et ses sages, et faisons-nous savoir si cet enfant 
mérite la mort, comme tu l'as dit; et alors nous le ferons 
mourir. 


21 Alors Pharaon envoya appeler tous les sages d'Égypte, 
et ils se présentèrent devant le roi. Et un ange de l'Éternel 
vint au milieu d'eux, et il était comme l'un des sages 
d'Égypte. 

22Et le roi dit aux sages: Certainement, vous avez entendu 
ce qu'a fait ce jeune Hébreu qui est dans la maison, et c'est 
ainsi que Balaam a jugé l'affaire. 

23Maintenant, jugez vous aussi, et voyez ce qui est dû à 
l'enfant pour l'acte qu'il a commis. 

24 Et l'ange, qui ressemblait à l'un des sages de Pharaon, 
répondit et dit ceci, devant tous les sages d'Égypte, devant 
le roi et les chefs : 

25 Si le roi le trouve bon, que le roi envoie chercher des 
hommes qui apporteront devant lui une pierre d'onyx et un 
charbon ardent, et les placeront devant l'enfant ; et si 
l'enfant étend sa main et prend la pierre d'onyx, alors nous 
saurons que le jeune homme a fait avec sagesse tout ce 
qu'il a fait, et nous devrons le tuer. 

26 Mais s'il étend sa main sur le charbon, alors nous 
saurons que c'est sans connaissance qu'il a fait cela, et il 
vivra. 

27 Et la chose parut bonne aux yeux du roi et des chefs, et 
le roi fit selon la parole de l'ange de l'Éternel. 

28 Et le roi ordonna qu'on apporte la pierre d'onyx et le 
charbon et qu'on les place devant Moïse. 

29 Et ils placèrent l'enfant devant eux, et l'enfant essaya 
d'étendre sa main vers la pierre d'onyx, mais l'ange de 
l'Éternel prit sa main et la posa sur le charbon, et le 
charbon s'éteignit dans sa main, et il le leva et le mit dans 
sa bouche, et lui brûla une partie des lèvres et une partie de 
la langue, et il devint appesanti dans la bouche et dans la 
langue. 

30 Et quand le roi et les chefs virent cela, ils comprirent 
que Moïse n'avait pas agi avec sagesse en Ôtant la couronne 
de dessus la tête du roi. 

31 Le roi et les chefs s'abstinrent de faire mourir l'enfant. 
Moïse resta dans la maison de Pharaon et grandit, et 
l'Éternel fut avec lui. 

32 Et pendant que le jeune garçon était dans la maison du 
roi, il fut vêtu de pourpre et il grandit parmi les enfants du 
roi. 

33 Moïse grandit dans la maison du roi. Bathia, fille de 
Pharaon, le considérait comme son fils, et toute la maison 
de Pharaon l'honorait, et tous les hommes d'Égypte le 
craignaient. 

3411 sortait chaque jour et revenait dans le pays de Gosen, 
où étaient ses frères, les enfants d'Israël. Moïse les voyait 
chaque jour essoufflés et fatigués. 

35 Moïse les interrogea, et dit : Pourquoi ce travail vous 
est-il imposé jour après jour ? 

36 Ils lui racontèrent tout ce qui leur était arrivé, et tous les 
commandements que Pharaon leur avait donnés avant sa 
naissance. 

37Et ils lui racontèrent tous les conseils que Balaam, fils de 
Beor, avait formés contre eux, et ce qu'il avait aussi formé 
contre lui pour le faire mourir, après qu'il eut ôté la 
couronne du roi de sa tête. 

38 Lorsque Moïse entendit ces choses, sa colère 
s'enflamma contre Balaam, qui cherchait à le faire mourir, 
et lui tendait des embüûches tous les jours. 

39 Et Balaam eut peur de Moïse, et lui et ses deux fils se 
levèrent et sortirent d'Égypte. Ils s'enfuirent, sauvèrent 
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leurs âmes et se réfugièrent dans le pays de Cush, auprès de 
Kikianus, roi de Cush. 

40 Or, Moïse était dans la maison du roi, allant et venant, 
et l'Éternel lui fit trouver grâce aux yeux de Pharaon, aux 
yeux de tous ses serviteurs et aux yeux de tout le peuple 
d'Égypte, qui aimèrent Moïse très fort. 

41 Or le jour où Moïse se rendit à Gosen pour voir ses 
frères, il vit les enfants d'Israël dans leurs travaux pénibles 
et pénibles, et Moïse fut affligé à leur sujet. 

42 Moïse retourna en Égypte, et se rendit à la maison de 
Pharaon. Il se présenta devant le roi, et Moïse se prosterna 
devant le roi. 

43 Moïse dit à Pharaon: Je te prie, mon seigneur, que je 
sois venu pour te demander une petite chose; ne détourne 
pas mon visage à vide. Et Pharaon lui dit: Parle. 

44 Moïse dit à Pharaon: Qu'on accorde un jour de repos à 
tes serviteurs, aux enfants d'Israël qui sont à Gosen, pour 
qu'ils s'y reposent de leur travail. 

45 Le roi répondit à Moïse et dit : Voici, j'ai élevé ta face à 
ce sujet pour t'accorder ta demande. 

46 Et Pharaon ordonna de publier une proclamation dans 
toute l'Égypte et dans Gosen, disant : 

47A vous tous, enfants d'Israël, ainsi parle le roi: Pendant 
six jours, vous ferez votre ouvrage et votre peine; mais le 
septième jour, vous vous reposerez et vous ne ferez aucun 
ouvrage; vous ferez ainsi tout le temps que le roi et Moïse, 
fils de Bathia, vous ont ordonné. 

48 Moïse se réjouit de ce que le roi lui avait accordé, et 
tous les enfants d'Israël firent ce que Moïse leur avait 
ordonné. 

49 Car cette parole arriva de la part de l'Éternel en faveur 
des enfants d'Israël, lorsque l'Éternel commença à se 
souvenir des enfants d'Israël pour les sauver à cause de 
leurs pères. 

50 L'Éternel fut avec Moïse, et sa renommée se répandit 
dans toute l'Égypte. 

51 Moïse devint grand aux yeux de tous les Égyptiens et de 
tous les enfants d'Israël, recherchant le bien pour son 
peuple d'Israël et adressant au roi des paroles de paix à leur 
sujet. 


CHAPITRE 71 


1 Moïse, âgé de dix-huit ans, désira voir son père et sa 
mère, et 1l alla vers eux à Gosen. Moïse approcha de Gosen 
et arriva au lieu où les enfants d'Israël travaillaient. Il vit 
leurs travaux, et il vit un Égyptien qui frappait l'un de ses 
frères hébreux. 

2L'homme qui avait été battu vit Moïse et courut vers lui 
pour demander du secours, car Moïse était un homme très 
estimé dans la maison de Pharaon. Il lui dit: Mon seigneur, 
prends garde à moi! Cet Égyptien est venu chez moi 
pendant la nuit, m'a lié, et est venu vers ma femme en ma 
présence, et maintenant il cherche à m'ôter la vie. 

3 Moïse entendit cette impiété, et sa colère s'enflamma 
contre l'Égyptien. Il se tourna de côté et d'autre, et voyant 
qu'il n'y avait personne, il frappa l'Égyptien et le cacha 
dans le sable, et délivra l'Hébreu de la main de celui qui le 
frappait. 

4 Et l'Hébreu s'en alla dans sa maison, et Moïse retourna 
dans sa maison, et sortit et revint à la maison du roi. 


SL'homme, étant de retour chez lui, résolut de répudier sa 
femme; car il n'était pas convenable dans la maison de 
Jacob qu'un homme vienne vers sa femme après qu'elle eut 
été souillée. 

6 Et la femme alla le dire à ses frères, et les frères de la 
femme cherchèrent à le faire mourir. Il s'enfuit dans sa 
maison et s'échappa. 

7 Le second jour, Moïse sortit vers ses frères. Il vit deux 
hommes qui se disputaient. Il dit au méchant : Pourquoi 
frappes-tu ton prochain ? 

8 Moïse répondit: Qui t'a établi pour chef et pour juge sur 
nous? Penses-tu me tuer comme tu as tué l'Égyptien? 
Moïse eut peur, et il dit: La chose est certainement connue? 
9 Et Pharaon entendit cela, et il ordonna de tuer Moïse. 
Alors Dieu envoya son ange, et celui-ci apparut à Pharaon 
sous la forme d'un chef des gardes. 

10 Et l'ange de l'Éternel prit l'épée de la main du chef des 
gardes, et lui coupa la tête avec l'épée; car l'image du chef 
des gardes était changée en l'image de Moïse. 

11 L'ange de l'Éternel saisit la main droite de Moïse, le fit 
sortir d'Égypte, et le plaça hors des frontières de l'Égypte, à 
une distance de quarante jours de chemin. 

12 Aaron, son frère, resta seul dans le pays d'Égypte, et il 
prophétisa aux enfants d'Israël, en disant : 

13Ainsi parle l'Éternel, le Dieu de vos pères : Que chacun 
de vous rejette les abominations de ses yeux, et ne vous 
souille pas avec les idoles d'Égypte. 

14Les enfants d'Israël se révoltèrent et n'écoutèrent pas 
Aaron en ce temps-là. 

15 Et l'Éternel aurait eu la pensée de les détruire, s'il ne 
s'était souvenu de l'alliance qu'il avait traitée avec Abraham, 
Isaac et Jacob. 

16En ces jours-là, la main de Pharaon continua à être 
sévère contre les enfants d'Israël, et il les brisa et les 
opprima jusqu'au moment où Dieu envoya sa parole et les 
regarda. 


CHAPITRE 72 


1 En ce temps-là, il y eut une grande guerre entre les 
enfants de Cush et les enfants de l'Orient et de Syrie, et ils 
se révoltèrent contre le roi de Cush au pouvoir duquel ils 
étaient. 

2 Alors Kikianus, roi de Cusch, sortit avec tous les enfants 
de Cusch, peuple nombreux comme le sable, et il partit 
pour attaquer la Syrie et les enfants de l'Orient, pour les 
soumettre. 

3 Et lorsque Kikianus fut sorti, il laissa Balaam le magicien 
et ses deux fils pour garder la ville et la plus basse classe 
du peuple du pays. 

4 Alors Kikianus sortit contre les Syriens et les enfants de 
l'Orient, et il les combattit et les frappa, et ils tombèrent 
tous blessés devant Kikianus et son peuple. 

5 Il prit un grand nombre d'entre eux captifs et les soumit 
comme auparavant, et il campa sur leur pays pour 
percevoir d'eux un tribut comme d'habitude. 

6Et Balaam, fils de Beor, lorsque le roi de Cush l'eut laissé 
pour garder la ville et les pauvres de la ville, se leva et 
délibéra avec le peuple du pays de se révolter contre le roi 
Kikianus, de ne pas le laisser entrer dans la ville quand il 
reviendrait. 
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7 Et le peuple du pays l'écouta, et ils lui jurèrent de l'établir 
roi sur eux, ainsi que ses deux fils, chefs de l'armée. 

8 Ils se levèrent donc et relevèrent les murs de la ville aux 
deux angles, et ils bâtirent un édifice extrêmement solide. 

9 Et au troisième angle, ils creusèrent des fossés sans 
nombre, entre la ville et le fleuve qui entourait tout le pays 
de Cush, et ils y firent jaillir les eaux du fleuve. 

10 Au quatrième coin, ils rassemblèrent de nombreux 
serpents par leurs incantations et leurs enchantements, et ils 
fortifièrent la ville et y habitèrent, et personne ne sortait ni 
n'entrait avant eux. 

11 Et Kikianus combattit contre les Syriens et les enfants 
de l'Orient, et il les soumit comme auparavant, et ils lui 
payèrent leur tribut ordinaire, puis il s'en alla et retourna 
dans son pays. 

12Et lorsque Kikianus, roi de Cush, s'approcha de sa ville 
et tous les chefs des forces qui l'accompagnaient, ils 
levèrent les yeux et virent que les murs de la ville étaient 
rebâtis et très élevés ; et les hommes furent étonnés de cela. 
13Et ils se dirent l'un à l'autre: C'est parce qu'ils ont vu que 
nous tardions à la bataille, et qu'ils ont eu très peur de nous, 
qu'ils ont agi ainsi et ont élevé les murs de la ville et les ont 
fortifiés, afin que les rois de Canaan ne viennent pas leur 
attaquer. 

14Le roi et les soldats s'approchèrent donc de la porte de la 
ville, et ils levèrent les yeux, et voici, toutes les portes de la 
ville étaient fermées. Ils crièrent aux sentinelles, en disant: 
Ouvrez-nous, afin que nous entrions dans la ville. 

15 Mais les sentinelles refusèrent de leur ouvrir, par ordre 
de Balaam, le magicien, leur roi, et ne leur permirent pas 
d'entrer dans leur ville. 

16 Ils leur livrèrent donc bataille vis-à-vis de la porte de la 
ville, et cent trente hommes de l'armée de Kikianus 
tombèrent ce jour-là. 

17Le lendemain, ils continuèrent à se battre, et ils se 
battirent au bord du fleuve; ils essayèrent de passer, mais 
ils ne le purent pas, et quelques-uns d'entre eux 
s'enfoncèrent dans les fosses et moururent. 

18 Alors le roi leur ordonna de couper des arbres pour faire 
des radeaux sur lesquels ils pourraient passer jusqu'à eux, 
et ils le firent. 

19 Et quand ils arrivèrent au lieu des fossés, les eaux se 
mirent à tourner comme des moulins, et deux cents 
hommes sur dix radeaux furent noyés. 

20 Et le troisième jour, ils vinrent combattre du côté où 
étaient les serpents, mais ils ne purent s'en approcher, car 
les serpents tuèrent cent soixante-dix hommes, et ils 
cessèrent de combattre contre Cush, et ils assiégèrent Cush 
pendant neuf ans, personne ne sortit ni n'entra. 

21A cette époque où la guerre et le siège faisaient rage 
contre Cush, Moïse s'enfuit d'Égypte devant Pharaon qui 
cherchait à le faire mourir pour avoir tué l'Égyptien. 

22 Moïse avait dix-huit ans lorsqu'il s'enfuit d'Égypte pour 
se soustraire à Pharaon. Il s'enfuit et se sauva jusqu'au 
camp de Kikianos, qui assiégeait alors Cush. 

23Moïse resta neuf ans dans le camp de Kikianus, roi de 
Cush, tout le temps qu'ils assiégeaient Cush; et Moïse 
sortait et revenait avec eux. 

24Le roi, les chefs et tous les hommes de guerre aimaient 
Moïse; car il était grand et digne; sa taille était comme celle 
d'un lion majestueux, son visage était comme le soleil, et sa 


force était comme celle d'un lion; et il était conseiller du roi. 


25 Au bout de neuf ans, Kikianus fut atteint d'une maladie 
mortelle, et sa maladie l'emporta, et il mourut le septième 
jour. 

26 Ses serviteurs l'embaumèrent, le transportèrent et 
l'enterrarent vis-à-vis de la porte de la ville, au nord du 
pays d'Égypte. 

27 Ils bâtirent sur lui un édifice élégant, solide et élevé, et 
ils mirent en dessous de grandes pierres. 

28 Et les secrétaires du roi grava sur ces pierres toute la 
puissance de leur roi Kikianus, et toutes les batailles qu'il 
avait livrées ; voici, elles y sont écrites aujourd'hui. 

29 Après la mort de Kikianus, roi de Cush, ses hommes et 
ses troupes furent très affligés à cause de la guerre. 

30 Ils se dirent alors l'un à l'autre : Conseillez-nous sur ce 
que nous devons faire en ce temps-ci, puisque nous avons 
passé neuf ans dans le désert, loin de nos habitations. 

31 Si nous disons que nous combattrons contre la ville, 
beaucoup d'entre nous tomberont blessés ou tués, et si nous 
restons ici assiégés, nous MOUIrONnS aussi. 

32Car maintenant tous les rois de Syrie et des enfants de 
l'Orient apprendront que notre roi est mort, et ils nous 
attaqueront à l'improviste, et ils nous combattront, et ne 
laisseront aucun reste de nous. 

33Maintenant donc, allons, établissons un roi sur nous, et 
restons dans le siège jusqu'à ce que la ville nous soit livrée. 
34 Et ils voulurent choisir en ce jour-là un homme pour roi 
dans l'armée de Kikianus, et ils ne trouvèrent aucun objet 
de leur choix tel que Moïse pour régner sur eux. 

35 Ils se hâtèrent d'enlever chacun ses vêtements, et les 
jetèrent à terre; ils formèrent un grand monceau, et y 
placèrent Moïse. 

36 Et ils se levèrent, sonnèrent des trompettes, et crièrent 
devant lui, et dirent : Vive le roi ! Vive le roi ! 

37Et tout le peuple et les nobles lui jurèrent de lui donner 
pour femme la reine Adonias, l'Ethiopienne, femme de 
Kikianus; et ils établirent Moïse roi sur eux en ce jour-là. 
38 Et tout le peuple de Cush publia ce jour-là une 
proclamation, disant : Que chacun donne à Moïse quelque 
chose de ce qu'il possède. 

39 Ils étendirent ensuite une nappe sur le tas, et chacun y 
jeta quelque chose de ce qu'il avait, l'un une boucle 
d'oreille en or, l'autre une pièce de monnaie. 

40 Les enfants de Cush jetèrent aussi à Moïse sur le tas des 
pierres d'onyx, du bdellium, des perles et du marbre, ainsi 
que de l'argent et de l'or en grande quantité. 

41 Moïse prit tout l'argent et l'or, tous les ustensiles, les 
pierres de bdellium et d'onyx que lui avaient données tous 
les enfants de Cush, et il les plaça parmi ses trésors. 

42 Et Moïse régna sur les enfants de Cush en ce jour-là, à 
la place de Kikianus, roi de Cush. 


CHAPITRE 73 


1 La cinquante-cinquième année du règne de Pharaon, roi 
d'Égypte, c'est-à-dire la cent cinquante-septième année 
après la descente des enfants d'Israël en Égypte, Moïse 
régna à Cush. 

2 Moïse était âgé de vingt-sept ans lorsqu'il commença à 
régner sur Cush, et il régna quarante ans. 

3 L'Éternel accorda à Moïse grâce et faveur aux yeux de 
tous les enfants de Cush, et les enfants de Cush l'aimèrent 
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beaucoup. Moïse fut ainsi favorisé par l'Éternel et par les 
hommes. 

4 Le septième jour de son règne, tous les enfants de Cusch 
s'assemblèrent, vinrent devant Moïse et se prosternèrent 
jusqu'à terre devant lui. 

5 Et tous les enfants parlèrent ensemble en présence du roi, 
disant : Donne-nous un conseil, afin que nous voyions ce 
qui doit être fait à cette ville. 

6 Car voici neuf ans que nous assiègeons la ville tout 
autour, et nous n'avons pas revu nos enfants ni nos femmes. 
7Le roi leur répondit: Si vous écoutez ma voix dans tout ce 
que je vous commanderai, l'Éternel livrera la ville entre nos 
mains, et nous la soumettrons. 

8 Car si nous combattons avec eux comme lors de la 
première bataille que nous avons livrée contre eux avant la 
mort de Kikianus, plusieurs d'entre nous tomberont blessés 
comme auparavant. 

9OMaintenant donc, voici un conseil à vous donner dans 
cette affaire : si vous écoutez ma voix, la ville sera livrée 
entre nos mains. 

10 Et toutes les troupes répondirent au roi, en disant : Nous 
ferons tout ce que notre seigneur ordonnera. 

11 Moïse leur dit : Passez, et criez à haute voix dans tout le 
camp, à tout le peuple, en disant : 

12 Aïnsi parle le roi : Allez dans la forêt, et prenez avec 
vous des jeunes cigognes, chacun un jeune dans sa main. 
13Et quiconque transgressera l'ordre du roi, et n'amènera 
pas son petit, sera puni de mort, et le roi lui confiera tout ce 
qui lui appartient. 

14Et quand tu les amèneras, ils seront sous ta garde; tu les 
élèveras jusqu'à ce qu'ils soient grands, et tu leur 
apprendras à voler, comme le font les petits de l'épervier. 
15Tous les enfants de Cush entendirent les paroles de 
Moïse, et ils se levèrent, et firent publier dans le camp une 
proclamation disant : 

16Vous tous, enfants de Cush, voici l'ordre du roi: Vous 
irez tous ensemble à la forêt, et vous y prendrez les 
cigogneaux, chacun son petit dans sa main, et vous les 
ramènerez chez vous. 

17 Et quiconque violera l'ordre du roi sera puni de mort, et 
le roi prendra tout ce qui lui appartient. 

18 Et tout le peuple fit ainsi, et ils sortirent dans la forêt et 
ils grimpèrent aux cyprès et prirent, chacun un jeune dans 
sa main, tous les petits des cigognes, et ils les amenèrent 
dans le désert et les élevèrent par ordre du roi, et ils leur 
apprirent à s'élancer, comme les jeunes éperviers. 

19 Et après que les cigogneaux furent élevés, le roi ordonna 
de les laisser mourir de faim pendant trois jours, et tout le 
peuple fit ainsi. 

20 Le troisième jour, le roi leur dit : Fortifiez-vous, soyez 
des hommes vaillants, et revêtez chacun son armure, 
ceignez son épée, montez chacun son cheval, et prenez 
chacun sa cigogne dans sa main. 

21 Nous nous lèverons et nous combattrons contre la ville, 
à l'endroit où sont les serpents. Et tout le peuple fit comme 
le roi l'avait ordonné. 

22Et ils prirent chacun son petit dans sa main, et ils s'en 
allèrent. Et lorsqu'ils furent arrivés au lieu des serpents, le 
roi leur dit: Envoyez chacun son petit sur les serpents. 

23Et ils envoyèrent chacun sa cigognette, sur l'ordre du roi; 
et les cigognettes coururent sur les serpents, qui les 
dévorèrent tous et les firent disparaître de ce lieu. 


24 Et quand le roi et le peuple virent que tous les serpents 
avaient été détruits dans ce lieu, tout le peuple poussa un 
grand cri. 

25 Ils s'approchèrent et attaquèrent la ville, la prirent, la 
soumirent et entrèrent dans la ville. 

26Et il mourut en ce jour-là mille et cent hommes du 
peuple de la ville, tous ceux qui habitaient la ville; mais pas 
un seul ne mourut du peuple assiégeant. 

27Tous les fils de Cush s'en allèrent donc, chacun dans sa 
maison, vers sa femme, ses enfants et tout ce qui lui 
appartenait. 

28 Et Balaam le magicien, voyant que la ville était prise, 
ouvrit la porte, et s'enfuit avec ses deux fils et ses huit 
frères, et retourna en Égypte vers Pharaon, roi d'Égypte. 

29 Ce sont les enchanteurs et les magiciens dont il est fait 
mention dans le livre de la loi, et qui se tenaient devant 
Moïse lorsque l'Éternel fit venir les plaies sur l'Égypte. 

30 Moïse prit la ville grâce à sa sagesse, et les enfants de 
Cusch le mirent sur le trône à la place de Kikianus, roi de 
Cusch. 

31 Ils mirent la couronne royale sur sa tête, et lui donnèrent 
pour femme Adonias, reine de Cush, femme de Kikianus. 
32 Moïse craignit l'Éternel, le Dieu de ses pères; il ne vint 
point vers elle et ne tourna point ses regards vers elle. 
33Car Moïse se souvint qu'Abraham avait fait jurer son 
serviteur Éliézer, en lui disant: Tu ne prendras point de 
femme parmi les filles de Canaan pour mon fils Isaac. 

34 Et ce qu'Isaac fit lorsque Jacob s'enfuit de devant son 
frère, lorsqu'il lui donna cet ordre: Tu ne prendras point de 
femme parmi les filles de Canaan, et tu ne t'allieras point 
avec aucun des enfants de Cham. 

35 Car l'Éternel, notre Dieu, a donné Cham, fils de Noé, et 
ses fils, et toute sa postérité, comme esclaves aux fils de 
Sem et aux fils de Japhet, et à leur postérité après eux, 
comme esclaves pour toujours. 

36 C'est pourquoi Moïse ne tourna ni son cœur ni ses yeux 
vers la femme de Kikianus pendant tout le temps qu'il 
régna sur Cush. 

37 Moïse craignit l'Éternel, son Dieu, toute sa vie; il 
marcha fidèlement devant l'Éternel, de tout son coeur et de 
toute son âme; il ne se détourna point du droit chemin tous 
les jours de sa vie, il ne se détourna point, ni à droite ni à 
gauche, de la voie dans laquelle avaient marché Abraham, 
Isaac et Jacob. 

38 Moïse se fortifia dans le royaume des enfants de Cush, 
et il dirigea les enfants de Cush avec sa sagesse ordinaire. 
Moïse prospéra dans son royaume. 

39 En ce temps-là, les Syriens et les enfants de l'Orient 
apprirent que Kikianus, roi de Cush, était mort. Et les 
Syriens et les enfants de l'Orient se révoltèrent contre Cush 
en ces jours-là. 

40 Moïse rassembla tous les enfants de Cush, peuple très 
puissant, environ trente mille hommes, et il partit pour 
combattre les Syriens et les enfants de l'Orient. 

41 Ils allèrent d'abord vers les enfants de l'Orient, et 
lorsque les enfants de l'Orient entendirent leur rapport, ils 
allèrent à leur rencontre et leur livrèrent bataille. 

42 Et la guerre fut rude contre les enfants de l'Orient, et 
l'Éternel livra tous les enfants de l'Orient entre les mains de 
Moïse, et environ trois cents hommes tombèrent morts. 

43 Et tous les enfants de l'Orient se retournèrent et se 
retirèrent. Moïse et les enfants de Cush les poursuivirent, 


JASHER 


les soumirent et leur imposèrent un impôt, selon leur 
coutume. 

44 Moïse et tout le peuple qui était avec lui partirent de là 
pour aller au pays de Syrie, pour combattre. 

45 Les Syriens aussi marchèrent à leur rencontre, et ils leur 
livrèrent bataille. L'Éternel les livra entre les mains de 
Moïse, et beaucoup d'hommes syriens tombèrent blessés. 
46 Moïse soumit aussi les Syriens et les habitants de Cush, 
et ils payèrent aussi leur tribut ordinaire. 

47 Moïse soumit la Syrie et les enfants de l'Orient aux 
enfants de Cush. Moïse et tout le peuple qui était avec lui 
retournèrent au pays de Cush. 

48 Moïse se fortifia dans le royaume des enfants de Cush, 
et l'Éternel était avec lui, et tous les enfants de Cush le 
craignaient. 


CHAPITRE 74 


1 Au bout de quelques années, Saül, roi d'Édom, mourut, et 
Baal-Canan, fils d'Acbor, régna à sa place. 

2 La seizième année du règne de Moïse sur Cush, Baal- 
Canan, fils d'Acbor, régna dans le pays d'Édom sur tous les 
enfants d'Édom. Il régna trente-huit ans. 

3De son temps, Moab se révolta contre la puissance 
d'Edom, car il était sous sa domination depuis le temps 
d'Hadad, fils de Bedad, qui les frappa, ainsi que Madian, et 
soumit Moab à Edom. 

4 Et lorsque Baal-Canan, fils d'Acbor, régna sur Édom, 
tous les enfants de Moab se détournèrent d'Édom. 

5 Et Angeas, roi d'Afrique, mourut en ces jours-là, et 
Azdrubal, son fils, régna à sa place. 

6 Et en ces jours-là mourut Jeanas, roi des fils de Kittim, et 
on l'enterra dans son temple qu'il s'était fait bâtir pour 
résidence dans la plaine de Canopie ; et Latinus régna à sa 
place. 

7 La vingt-deuxième année du règne de Moïse sur les fils 
de Cush, Latinus régna sur les fils de Kittim quarante-cinq 
ans. 

8 Il se bâtit aussi une grande et puissante tour, et 1l y bâtit 
un temple élégant pour y résider, afin d'y exercer son 
gouvernement, comme c'était la coutume. 

9 La troisième année de son règne, il fit publier une 
proclamation parmi tous ses hommes habiles, qui lui 
construisirent de nombreux navires. 

10 Et Latinus rassembla toutes ses forces, et ils vinrent sur 
des navires, et s'en allèrent combattre contre Azdrubal, fils 
d'Angeas, roi d'Afrique, et ils arrivèrent en Afrique et 
engagèrent la bataille contre Azdrubal et son armée. 

11 Et Latinus l'emporta sur Azdrubal, et Latinus prit à 
Azdrubal l'aqueduc que son père avait apporté des enfants 
de Kittim, lorsqu'il avait pris pour femme Janiah, fille 
d'Uzi ; ainsi Latinus renversa le pont de l'aqueduc, et 
frappa toute l'armée d'Azdrubal d'un coup sévère. 

12 Et les hommes forts qui restaient d'Azdrubal se 
fortifièrent, et leurs cœurs furent remplis d'envie, et ils 
cherchèrent la mort, et engagèrent de nouveau la bataille 
contre Latinus, roi de Kittim. 

13 Et la bataille fut rude contre tous les hommes d'Afrique, 
et ils tombèrent tous blessés devant Latinus et son peuple, 
et le roi Azdrubal tomba aussi dans cette bataille. 

14Le roi Azdrubal avait une fille très belle, nommée 
Ushpezena, et tous les hommes d'Afrique brodaient son 


image sur leurs vêtements, à cause de sa grande beauté et 
de sa belle apparence. 

15 Et les hommes de Latinus virent Ushpezena, fille 
d'Azdrubal, et la louèrent auprès de Latinus, leur roi. 

16 Et Latinus ordonna qu'on la lui amène, et Latinus prit 
Ushpezena pour femme, et il retourna à Kittim. 

17 Et ce fut après la mort d'Azdrubal, fils d'Angeas, 
lorsque Latinus fut retourné dans son pays après la bataille, 
que tous les habitants de l'Afrique se soulevèrent et prirent 
Anibal, fils d'Angeas, le frère cadet d'Azdrubal, et le firent 
roi à la place de son frère sur tout le pays d'Afrique. 

18 Et lorsqu'il fut devenu roi, il résolut d'aller à Kittim pour 
combattre contre les enfants de Kittim, pour venger la 
cause d'Azdrubal, son frère, et la cause des habitants de 
l'Afrique, et il fit ainsi. 

19II construisit plusieurs navires, et il y vint avec toute son 
armée, et il s'en alla à Kittim. 

20Anibal combattit donc contre les enfants de Kittim, et les 
enfants de Kittim tombèrent blessés devant Anibal et son 
armée, et Anibal vengea la cause de son frère. 

21Anibal continua la guerre contre les enfants de Kittim 
pendant dix-huit ans; et Anibal demeura dans le pays de 
Kittim, et il y campa longtemps. 

22Anibal frappa très durement les enfants de Kittim, et il 
tua leurs grands et leurs chefs, et il tua du reste du peuple 
environ quatre-vingt mille hommes. 

23Au bout de quelques jours et de quelques années, Anibal 
retourna dans son pays d'Afrique, et il régna en toute 
sécurité à la place d'Azdrubal, son frère. 


CHAPITRE 75 


1 En ce temps-là, la cent quatre-vingtième année de la 
descente des enfants d'Israël en Égypte, sortirent d'Égypte 
des hommes vaillants, au nombre de trente mille hommes 
de pied, des enfants d'Israël, tous de la tribu de Joseph, 
d'entre les enfants d'Éphraïm, fils de Joseph. 

2 Car ils disaient que le temps que l'Éternel avait fixé aux 
enfants d'Israël aux temps anciens, selon ce qu'il avait dit à 
Abraham, était accompli. 

3Ces hommes se ceignirent, mirent chacun son épée au 
côté, et chacun sa cuirasse sur lui; ils eurent confiance en 
leur force, et ils sortirent ensemble d'Égypte à main forte. 
4Mais ils n'avaient pris avec eux aucune provision pour la 
route, seulement de l'argent et de l'or, et ils n'avaient même 
pas apporté de pain pour ce jour-là, car ils pensaient 
obtenir leurs provisions contre rémunération des Philistins, 
sinon ils les prendraient de force. 

5 Et ces hommes étaient des hommes très forts et vaillants, 
un homme pouvait en poursuivre mille et deux pouvaient 
en mettre en déroute dix mille, alors ils se confièrent en 
leur force et marchèrent ensemble comme ils étaient. 

6 Ils se dirigèrent vers le pays de Gath, et ils descendirent, 
et trouvèrent les bergers de Gath qui faisaient paître le 
bétail des enfants de Gath. 

7 Et ils dirent aux bergers : Donnez-nous des brebis pour 
un salaire, afin que nous mangions ; car nous avons faim, 
et nous n'avons pas mangé de pain aujourd'hui. 

8 Les bergers dirent: Sont-ce nos brebis ou nos bœufs, pour 
que nous vous les donnions même pour un salaire? Et les 
enfants d'Éphraïm s'approchèrent pour les prendre de force. 
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9 Et les bergers de Gath crièrent sur eux, et leur cri fut 
entendu de loin ; et tous les enfants de Gath sortirent vers 
eux. 

10 Et lorsque les enfants de Gath virent les mauvaises 
actions des enfants d'Éphraïm, ils  retournèrent, 
assemblèrent les hommes de Gath, et chacun mit ses armes, 
et sortit vers les enfants d'Éphraïm pour combattre. 

11 Ils les attaquèrent dans la vallée de Gath, et le combat 
fut rude, et ils se battirent les uns contre les autres un grand 
nombre de personnes ce jour-là. 

12 Le second jour, les enfants de Gath envoyèrent dire à 
toutes les villes des Philistins de venir à leur secours : 
13Montez vers nous, et secourez-nous, afin que nous 
battions les enfants d'Éphraïm, qui sont sortis d'Égypte 
pour prendre notre bétail et pour nous faire la guerre sans 
cause. 

14 Or les enfants d'Ephraïm étaient épuisés par la faim et la 
soif, car ils n'avaient pas mangé de pain depuis trois jours. 
Et quarante mille hommes sortirent des villes des Philistins 
pour venir en aide aux gens de Gath. 

15 Et ces hommes livrèrent bataille aux enfants d'Éphraïm, 
et l'Éternel livra les enfants d'Éphraïm entre les mains des 
Philistins. 

16Et ils battirent tous les enfants d'Ephraïm, tous ceux qui 
étaient sortis d'Egypte; il n'en resta que dix hommes qui 
s'étaient enfuis du combat. 

17Car c'est là le malheur de l'Éternel qui frappa les enfants 
d'Éphraïm, parce qu'ils transgressèrent la parole de 
l'Éternel en sortant d'Égypte, avant que fût arrivé le temps 
que l'Éternel avait fixé à Israël aux jours d'autrefois. 

1811 y eut aussi parmi les Philistins un grand nombre de 
morts, environ vingt mille hommes; leurs frères les 
emportèrent et les enterrèrent dans leurs villes. 

19Les morts des enfants d'Ephraïm restèrent abandonnés 
dans la vallée de Gath pendant plusieurs jours et plusieurs 
années; on ne les enterra point, et la vallée fut remplie 
d'ossements humains. 

20 Et les hommes qui avaient échappé à la bataille vinrent 
en Égypte, et racontèrent à tous les enfants d'Israël tout ce 
qui leur était arrivé. 

21 Et leur père Éphraïm fut longtemps en deuil sur eux, et 
ses frères vinrent le consoler. 

22Il revint vers sa femme, et elle enfanta un fils, qu'il 
appela du nom de Beria, car elle était malheureuse dans sa 
maison. 


CHAPITRE 76 


1 Moïse, fils d'Amram, régna encore en ce temps-là sur le 
pays de Cush. Son royaume prospéra et il dirigea le 
gouvernement des enfants de Cush avec droiture, avec 
justice et avec intégrité. 

2 Tous les enfants de Cush aimèrent Moïse tout le temps 
qu'il régna sur eux, et tous les habitants du pays de Cush le 
craignirent beaucoup. 

3 La quarantième année du règne de Moïse sur Cush, 
Moïse était assis sur le trône royal, la reine Adonias était 
devant lui, et tous les grands étaient assis autour de lui. 

4 Et la reine Adonias dit devant le roi et les chefs : Que 
signifie cette action que vous, les enfants de Cush, avez- 
vous faite pendant si longtemps ? 


5 Vous savez certainement que, depuis les quarante ans que 
cet homme règne sur Cush, il ne s'est pas approché de moi 
et n'a pas servi les dieux des enfants de Cush. 

6 Maintenant donc, écoutez, enfants de Cush, et que cet 
homme ne règne plus sur vous, car il n'est pas de notre 
chair. 

7 Voici que Ménacrus, mon fils, est grand ; qu'il règne sur 
toi ; car mieux vaut pour toi servir le fils de ton seigneur 
que de servir un étranger, esclave du roi d'Égypte. 

8 Et tout le peuple et les nobles des enfants de Cush 
entendirent les paroles que la reine Adonias avait dites à 
leurs oreilles. 

9 Et tout le peuple se prépara jusqu'au soir, et le matin ils 
se levèrent de bon matin et établirent sur eux Ménacrus, 
fils de Kikianus, roi. 

10 Et tous les enfants de Cush craignaient de porter la main 
sur Moïse, car l'Éternel était avec Moïse, et les enfants de 
Cush se souvinrent du serment qu'ils avaient fait à Moïse, 
et ils ne lui firent aucun mal. 

l1Les enfants de Cush offrirent à Moïse de nombreux 
présents, et ils l'envoyèrent de leur part avec de grands 
honneurs. 

12Moïse sortit du pays de Cush, et s'en retourna dans sa 
maison, et cessa de régner sur Cush. Or Moïse était âgé de 
soixante-six ans lorsqu'il sortit du pays de Cush. Car la 
chose arriva de la part de l'Éternel, car le temps qu'il avait 
fixé aux jours anciens pour faire sortir Israël de l'affliction 
des enfants de Cham était arrivé. 

13Moïse se rendit donc à Madian, car il craignait de 
retourner en Égypte à cause de Pharaon. Il alla donc 
s'asseoir près d'une source d'eau à Madian. 

l4Les sept filles de Réuel, le Madianite, sortirent pour 
paître le troupeau de leur père. 

15 Ils arrivèrent à la fontaine et puisèrent de l'eau pour 
abreuver le troupeau de leur père. 

16Les bergers de Madian arrivèrent et les chassèrent. 
Moïse se leva, les secourut et abreuva le troupeau. 

17Ils revinrent vers Réuel, leur père, et lui racontèrent ce 
que Moïse avait fait pour eux. 

18 Et ils dirent : Un Égyptien nous a délivrés de la main 
des bergers ; il a puisé de l'eau pour nous et a abreuvé le 
troupeau. 

19 Et Réuel dit à ses filles : Et lui, où est-il ? Pourquoi 
avez-vous laissé cet homme ? 

20 Et Réuel l'envoya chercher, le prit et le ramena à la 
maison, et il mangea avec lui. 

21 Moïse raconta à Réuel qu'il s'était enfui d'Égypte, qu'il 
avait régné quarante ans sur Cush, et qu'ensuite ils lui 
avaient enlevé le gouvernement, et l'avaient renvoyé en 
paix, avec honneurs et présents. 

22 Et Réuel, ayant entendu les paroles de Moïse, dit en lui- 
même: Je mettrai cet homme en prison, et j'apaiserai ainsi 
les enfants de Cush, car il s'est enfui de chez eux. 

231ls le prirent et le mirent en prison. Moïse fut en prison 
pendant dix ans. Pendant que Moïse était en prison, 
Séphora, fille de Réuel, eut pitié de lui et le nourrit de pain 
et d'eau tout le temps. 

24Tous les enfants d'Israël étaient encore dans le pays 
d'Égypte, assujettis aux Égyptiens dans toutes sortes de 
travaux pénibles; et la main de l'Égypte continua à être 
sévère envers les enfants d'Israël en ces jours-là. 
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25 En ce temps-là, l'Éternel frappa Pharaon, roi d'Égypte, 
et il le frappa d'une plaie de lèpre depuis la plante de son 
pied jusqu'au sommet de sa tête. Cette plaie fut alors 
frappée par l'Éternel sur Pharaon, roi d'Égypte, à cause de 
la cruauté qu'il avait éprouvée envers les enfants d'Israël. 
26 Car l'Éternel avait exaucé la prière de son peuple, des 
enfants d'Israël, et leur cri était parvenu jusqu'à lui à cause 
de leur peine. 

27Mais sa colère ne se détourna pas d'eux, et la main de 
Pharaon fut encore étendue contre les enfants d'Israël. 
Pharaon raidit son cou devant l'Éternel, et il augmenta son 
joug sur les enfants d'Israël, et il rendit leur vie amère par 
toutes sortes de travaux pénibles. 

28Lorsque l'Éternel eut frappé Pharaon, roi d'Égypte, de la 
plaie, il demanda à ses sages et à ses sorciers de le guérir. 
29 Et ses sages et ses sorciers lui dirent : Si l'on mettait du 
sang des petits enfants dans ses plaies, il serait guéri. 

30 Et Pharaon les écouta, et envoya ses serviteurs à Gosen 
vers les enfants d'Israël, pour prendre leurs petits enfants. 
31 Et les serviteurs de Pharaon allèrent et enlevèrent de 
force les enfants d'Israël du sein de leurs mères, et les 
amenèrent chaque jour à Pharaon, un enfant par jour ; et les 
médecins les tuèrent et les appliquèrent à la plaie ; ils firent 
ainsi tout le temps. 

32 Le nombre des enfants que Pharaon fit mourir fut de 
trois cent soixante-quinze. 

33 Mais l'Éternel n'écouta pas les médecins du roi d'Égypte, 
et la plaie augmenta de plus en plus. 

34 Et Pharaon fut affligé de cette plaie pendant dix ans ; et 
le cœur de Pharaon s'endurcit encore davantage contre les 
enfants d'Israël. 

35 Au bout de dix ans, l'Éternel continua à frapper Pharaon 
de plaies destructrices. 

36 Et l'Éternel le frappa d'une tumeur maligne et d'une 
maladie de l'estomac, et cette plaie se transforma en un 
ulcère grave. 

37En ce temps-là, les deux serviteurs de Pharaon arrivèrent 
du pays de Gosen, où étaient tous les enfants d'Israël, et ils 
se rendirent à la maison de Pharaon, et lui dirent: Nous 
avons vu les enfants d'Israël se relâcher dans leur ouvrage 
et négliger dans leurs travaux. 

38 Et lorsque Pharaon entendit les paroles de ses serviteurs, 
sa colère s'enflamma extrêmement contre les enfants 
d'Israël, car il était très affligé à cause des souffrances de 
son corps. 

39 Il répondit: Maintenant que les enfants d'Israël savent 
que je suis malade, ils se retournent et se moquent de nous; 
maintenant donc, attelez-moi mon char, et je me rendrai à 
Gosen, et je verrai les moqueries des enfants d'Israël dont 
ils me raillent. Et ses serviteurs attelèrent le char pour lui. 
40 Ils le prirent et le firent monter sur un cheval, car il ne 
pouvait pas monter de lui-même. 

41II prit avec lui dix cavaliers et dix fantassins, et alla vers 
les enfants d'Israël à Gosen. 

42 Et lorsqu'ils furent arrivés à la frontière d'Égypte, le 
cheval du roi passa dans un endroit étroit, élevé dans la 
partie creuse de la vigne, clôturé des deux côtés, la plaine 
et le pays bas étant de l'autre côté. 

43 Et les chevaux couraient rapidement dans ce lieu et se 
pressaient les uns les autres, et les autres chevaux 
pressaient le cheval du roi. 


44 Et le cheval du roi tomba dans la plaine pendant que le 
roi le montait; et lorsqu'il tomba, le char se renversa sur le 
visage du roi, et le cheval tomba sur le roi, et le roi cria, car 
sa chair était très douloureuse. 

45 Et la chair du roi fut déchirée, et ses os furent brisés, et 
il ne pouvait pas monter sur son cheval; car cela était de la 
part de l'Éternel, car l'Éternel avait entendu les cris de son 
peuple, des enfants d'Israël, et leur affliction. 

46 Ses serviteurs le portèrent sur leurs épaules, petit à petit, 
et le ramenèrent en Égypte. Les cavaliers qui étaient avec 
lui retournèrent aussi en Égypte. 

47 Et ils le mirent dans son lit, et le roi connut que sa fin 
était venue, et qu'il devait mourir. Alors la reine Aparanith, 
sa femme, vint et pleura devant le roi, et le roi pleura 
beaucoup avec elle. 

48 Et tous ses grands et ses serviteurs vinrent ce jour-là, et 
virent le roi dans cette affliction, et pleurèrent 
abondamment avec lui. 

49 Et les chefs du roi et tous ses conseillers conseillèrent 
au roi de faire régner à sa place dans le pays quelqu'un qu'il 
choisirait parmi ses fils. 

50 Le roi avait trois fils et deux filles que lui avait enfantés 
la reine Aparanith, sa femme, outre les enfants que le roi 
avait eus de ses concubines. 

51 Et voici leurs noms : le premier-né Othri, le second 
Adikam, et le troisième Morion, et leurs sœurs, le nom de 
l'aînée Bathia et de l'autre Acuzi. 

52 Or Othri, le premier-né du roi, était un idiot, précipité et 
pressé dans ses paroles. 

53 Or Adikam était un homme rusé et prudent, et versé 
dans toute la sagesse de l'Égypte; mais il avait une 
apparence disgracieuse, était trapu et de très petite taille; sa 
taille était d'une coudée. 

54 Et lorsque le roi vit qu'Adikam son fils était intelligent 
et sage en toutes choses, le roi résolut qu'il serait roi à sa 
place après sa mort. 

55 Il prit pour femme Gueduda, fille d'Abilot, qui était âgée 
de dix ans, et elle lui enfanta quatre fils. 

56 Après cela, il alla prendre trois femmes et engendra huit 
fils et trois filles. 

57 Et la maladie s'empara du roi, et sa chair puait comme la 
chair d'un cadavre jeté dans les champs en été, pendant la 
chaleur du soleil. 

58 Et quand le roi vit que sa maladie s'était beaucoup 
intensifiée sur lui, il ordonna qu'on lui amène son fils 
Adikam, et on l'établit roi sur le pays à sa place. 

59 Et au bout de trois ans, le roi mourut dans la honte, 
l'opprobre et le dégoût. Ses serviteurs le portèrent et 
l'ensevelirent dans le sépulcre des rois d'Égypte, à Tsoan en 
Mitsraïm. 

60 Mais ils ne l'embaumèrent pas comme les rois avaient 
coutume de le faire, car sa chair était pourrie, et ils ne 
pouvaient s'approcher pour l'embaumer, à cause de la 
puanteur ; aussi l'enterrèrent-ils à la hâte. 

61 Car c'est de la part de l'Éternel que ce mal lui était arrivé, 
car l'Éternel lui avait rendu le mal selon le mal qu'il avait 
fait à Israël pendant sa vie. 

62 Et il mourut dans la terreur et dans la honte, et son fils 
Adikam régna à sa place. 
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CHAPITRE 77 


1 Adikam avait vingt ans lorsqu'il régna sur l'Égypte: il 
régna quatre ans. 

2La deux cent sixième année après la descente d'Israël en 
Égypte, Adikam régna sur l'Égypte; mais il ne régna pas 
aussi longtemps sur l'Égypte que ses pères avaient régné. 

3 Car Mélol, son père, régna quatre-vingt-quatorze ans en 
Égypte; mais il fut malade pendant dix ans et mourut, car il 
avait été méchant envers l'Éternel. 

4 Et tous les Égyptiens appelèrent le nom d'Adikam 
Pharaon, comme le nom de ses pères, selon leur coutume 
en Égypte. 

5 Et tous les sages de Pharaon appelèrent Adikam le nom 
d'Ahuz, car c'est l'abréviation d'Ahuz en langue égyptienne. 
6 Adikam était extrêmement laid ; il mesurait une coudée 
et un empan, et il avait une grande barbe qui lui arrivait 
jusqu'à la plante des pieds. 

7 Et Pharaon s'assit sur le trône de son père pour régner sur 
l'Égypte, et il dirigea le gouvernement de l'Égypte avec 
sagesse. 

8 Et pendant son règne, il surpassa en méchanceté son père 
et tous les rois précédents, et il augmenta son joug sur les 
enfants d'Israël. 

OII alla avec ses serviteurs à Gosen vers les enfants d'Israël, 
et il les fortifia dans leurs travaux, et il leur dit: Achevez 
votre ouvrage, la tâche de chaque jour, et que vos mains ne 
se relâchent pas à partir d'aujourd'hui et dans l'avenir, 
comme vous l'avez fait du temps de mon père. 

10II établit sur eux des commissaires pris parmi les enfants 
d'Israël, et sur ces commissaires il établit des chefs de 
corvée pris parmi ses serviteurs. 

1111 leur imposa une mesure de briques, qu'ils devaient 
faire selon ce nombre, jour par jour. Puis il s'en retourna et 
s'en alla en Égypte. 

12 En ce temps-là, les chefs des corvées de Pharaon 
donnèrent des ordres aux officiers des enfants d'Israël, 
selon l'ordre de Pharaon, en disant : 

13 Aïnsi parle Pharaon : Travaille chaque jour, acheve ta 
besogne, observe la mesure des briques que tu donnes 
chaque jour, et n'en retranche rien. 

14 Et si tu manques de tes briques quotidiennes, je te les 
donnerai par tes petits enfants. 

15 Et les chefs des esclaves d'Égypte firent alors ce que 
Pharaon leur avait ordonné. 

16 Et quand il se trouvait qu'il manquait quelque chose 
dans la mesure des briques que les enfants d'Israël devaient 
apporter chaque jour, les chefs de corvée de Pharaon 
allaient vers les femmes des enfants d'Israël et prenaient 
des enfants d'entre les enfants d'Israël jusqu'au nombre de 
briques qui manquait, ils les arrachaient de force des 
genoux de leurs mères et les mettaient dans la construction 
à la place des briques ; 

17 Or, leurs pères et leurs mères pleuraient sur eux et 
entendaient les pleurs de leurs enfants dans le mur de la 
maison. 

18 Et les chefs des travaux persuadèrent Israël, que les 
Israélites devaient placer leurs enfants dans la construction, 
de sorte que chaque homme plaçait son fils dans la muraille 
et mettait du mortier sur lui, tandis que ses yeux pleuraient 
sur lui et que ses larmes coulaient sur son enfant. 


19 Et les chefs des Egyptiens firent ainsi envers les enfants 
d'Israël pendant longtemps, et personne n'eut pitié ni 
compassion envers les enfants des enfants d'Israël. 

20 Et le nombre de tous les enfants tués dans la 
construction fut de deux cent soixante-dix, les uns sur 
lesquels ils avaient bâti à la place des briques qui avaient 
été laissées manquantes par leurs pères, et les autres qu'ils 
avaient retirés morts de la construction. 

21 Et les travaux imposés aux enfants d'Israël au temps 
d'Adikam dépassèrent en peine ceux qu'ils avaient faits au 
temps de son père. 

22Et les enfants d'Israël soupiraient chaque jour à cause de 
leur dur labeur, car ils se disaient : Voici, quand Pharaon 
mourra, son fils se lèvera et nous allégera le travail. 

23Mais ils multiplièrent les travaux de ce dernier côté plus 
que ceux du premier. Les enfants d'Israël soupirèrent à 
cause de cela, et leur cri monta vers Dieu à cause de leur 
travail. 

24 Et Dieu entendit la voix des enfants d'Israël et leur cri, 
en ces jours-là, et Dieu se souvint d'eux de son alliance 
qu'il avait traitée avec Abraham, Isaac et Jacob. 

25 Dieu vit la charge des enfants d'Israël et la pénible 
besogne qu'ils devaient accomplir en ces jours-là, et il 
résolut de les délivrer. 

26 Or, en ces jours-là, Moïse, fils d'Amram, était encore 
enfermé dans la prison, dans la maison de Réuel, le 
Madianite. Séphora, fille de Réuel, le nourrissait en secret 
chaque jour. 

27 Moïse fut enfermé dans la prison de la maison de Réuel 
pendant dix ans. 

28 Et au bout de dix ans, la première année du règne de 
Pharaon sur l'Égypte, à la place de son père, 

29 Séphora dit à Réuel, son père : Personne ne s'enquiert ni 
ne recherche l'homme hébreu que tu as lié en prison il y a 
déjà dix ans. 

30Maintenant donc, si cela te paraît bon, envoyons voir s'il 
est vivant ou mort. Mais son père ne savait pas qu'elle 
l'avait soutenu. 

31 Et Réuel, son père, répondit et lui dit : Est-il jamais 
arrivé qu'un homme soit enfermé dans une prison sans 
manger pendant dix ans, et qu'il vive ? 

32 Et Séphora répondit à son père, en disant : Certainement 
tu as entendu que le Dieu des Hébreux est grand et 
redoutable, et qu'il fait pour eux des prodiges en tout temps. 
33 C'est lui qui délivra Abraham d'Ur en Chaldée, et Isaac 
de l'épée de son père, et Jacob de l'ange de l'Éternel qui 
luttait avec lui au gué de Jabbuk. 

3411 à aussi fait beaucoup de choses avec cet homme : il l'a 
délivré du fleuve d'Égypte, de l'épée de Pharaon et des 
enfants de Cusch ; il peut aussi le délivrer de la famine et le 
faire vivre. 

35 Et la chose parut bonne aux yeux de Réuel, et il fit selon 
la parole de sa fille, et envoya des hommes dans la prison 
pour savoir ce qu'il était advenu de Moïse. 

36I1 vit, et voici, Moïse était dans la prison; il se tenait 
debout, louait et priait le Dieu de ses pères. 

37 Et Réuel ordonna qu'on fasse sortir Moïse de la prison ; 
alors ils le rasèrent, et il changea ses vêtements de prison, 
et mangea du pain. 

38Après cela, Moïse alla dans le jardin de Réuel, qui était 
derrière la maison, et là il pria l'Éternel, son Dieu, qui avait 
fait pour lui de grands prodiges. 
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39 Or, comme il priait, il regarda en face de lui, et voici, 
une verge de saphir était mise en terre, laquelle était 
plantée au milieu du jardin. 

40 II s'approcha du bois, et il regarda, et voici, le nom de 
l'Éternel, le Dieu des armées, était gravé dessus, écrit et 
développé sur le bois. 

41 Et il le lut, puis étendit la main et l'arracha comme un 
arbre de la forêt du buisson, et le bâton était dans sa main. 
42 Et c'est ici le bois avec lequel ont été faites toutes les 
œuvres de notre Dieu, après qu'il eut créé les cieux et la 
terre, et toute leur armée, les mers, les fleuves, et tous leurs 
poissons. 

43 Et lorsque Dieu eut chassé Adam du jardin d'Eden, il 
prit le bâton dans sa main, et alla cultiver la terre d'où il 
avait été pris. 

44 Et le bois descendit vers Noé et fut donné à Sem et à sa 
descendance, jusqu'à ce qu'il parvienne dans la main 
d'Abraham l'Hébreu. 

45 Et quand Abraham eut donné tout ce qu'il possédait à 
son fils Isaac, il lui donna aussi ce bois. 

46 Jacob s'enfuit en Paddan-Aram, et il la prit en main, et 
quand il revint vers son père, il ne l'avait pas laissée 
derrière lui. 

47 Et lorsqu'il descendit en Egypte, il la prit entre ses 
mains et la donna à Joseph, une part au-dessus de ses frères, 
car Jacob l'avait prise par force à son frère Esaü. 

48Après la mort de Joseph, les grands d'Égypte entrèrent 
dans la maison de Joseph, et le bois vint dans la main de 
Réuel, le Madianite. Lorsqu'il sortit d'Égypte, il le prit dans 
sa main et le planta dans son jardin. 

49 Et tous les hommes vaillants des Kinites essayèrent de 
l'arracher lorsqu'ils essayèrent de prendre Séphora, sa fille, 
mais ils ne réussirent pas. 

50 Et ce bois resta planté dans le jardin de Réuel, jusqu'à ce 
que vienne celui qui en avait le droit et le prenne. 

51 Et Réuel, voyant le bois dans la main de Moïse, en fut 
étonné, et 1l lui donna pour femme sa fille Séphora. 


CHAPITRE 78 


1 En ce temps-là mourut Baal-Cannan, fils d'Acbor, roi 
d'Edom, et il fut enterré dans sa maison, dans le pays 
d'Edom. 

2Après sa mort, les enfants d'Esaü envoyèrent des 
messagers au pays d'Edom, et ils prirent de là un homme 
qui était à Edom, nommé Hadad, et ils l'établirent roi sur 
eux à la place de Baal-Cannan, leur roi. 

3 Et Hadad régna sur les enfants d'Édom quarante-huit ans. 
4Ët lorsqu'il fut devenu roi, il résolut de faire la guerre aux 
enfants de Moab, pour les soumettre aux enfants d'Esaü, 
comme ils l'avaient été auparavant; mais il ne le put pas, 
car les enfants de Moab entendirent cela, et ils se levèrent 
et se hâtèrent d'élire sur eux un roi d'entre leurs frères. 

5 Ils rassemblèrent ensuite un peuple nombreux, et 
envoyèrent leurs frères aux enfants d'Ammon pour les aider 
à combattre contre Hadad, roi d'Edom. 

6Hadad entendit ce qu'avaient fait les enfants de Moab, et 
1l fut très effrayé à leur égard, et il s'abstint de leur attaquer. 
7 En ces jours-là, Moïse, fils d'Amram, à Madian, prit pour 
femme Séphora, fille de Réuel, le Madianite. 


8 Et Séphora marcha dans la voie des filles de Jacob; elle 
n'était rien moins que la justice de Sara, de Rébecca, de 
Rachel et de Léa. 

9 Et Séphora devint enceinte, et enfanta un fils, et il 
l'appela du nom de Guerschom, car, dit-il, j'étais étranger 
dans un pays étranger. Mais il ne circoncit point son 
prépuce, sur l'ordre de Réuel, son beau-père. 

10Elle devint encore enceinte, et enfanta un fils, mais elle 
circoncit son prépuce, et elle l'appela du nom d'Éliézer, car 
Moïse avait dit: Parce que le Dieu de mes pères a été mon 
secours, et m'a délivré de l'épée de Pharaon. 

11Pharaon, roi d'Égypte, augmenta considérablement le 
travail des enfants d'Israël en ces jours-là, et il rendit son 
joug plus pesant encore sur les enfants d'Israël. 

1211 fit publier en Égypte cette proclamation : Ne donnez 
plus de paille au peuple pour faire des briques ; qu'ils 
aillent ramasser eux-mêmes de la paille comme ils en 
trouveront. 

13Qu'ils donnent aussi chaque jour la quantité de briques 
qu'ils feront, et n'en retranchent rien, car ils sont paresseux 
dans leur travail. 

14Les enfants d'Israël entendirent cela, et ils se lamentèrent 
et soupirèrent, et ils crièrent à l'Éternel, à cause de 
l'amertume de leurs âmes. 

15 L'Éternel entendit les cris des enfants d'Israël, et vit 
l'oppression que les Égyptiens leur faisaient subir. 

16 L'Éternel fut jaloux de son peuple et de son héritage, et 
il entendit leur voix, et il résolut de les faire sortir de 
l'affliction d'Égypte, pour leur donner le pays de Canaan en 
possession. 


CHAPITRE 79 


1 Or, en ces jours-là, Moïse faisait paître le troupeau de 
Réuel, son beau-père madianite, au-delà du désert de Sin, 
et le bâton qu'il avait pris à son beau-père était dans sa 
main. 

2 Or, un jour, un bouc s'était égaré du troupeau. Moïse le 
poursuivit, et il arriva jusqu'à la montagne de Dieu, à 
Horeb. 

3 Lorsqu'il fut arrivé à Horeb, l'Éternel lui apparut dans le 
buisson, et il trouva le buisson tout en feu; mais le feu 
n'avait pas la force de le consumer. 

4 Moïse fut très étonné de cette vision, de voir pourquoi le 
buisson n'était pas consumé. Il s'approcha pour voir cette 
chose puissante. L'Éternel appela Moïse du milieu du feu et 
lui commanda de descendre en Égypte, vers Pharaon, roi 
d'Égypte, pour renvoyer les enfants d'Israël de son service. 
5 Et l'Éternel dit à Moïse: Va, retourne en Égypte, car tous 
ces hommes qui en voulaient à ta vie sont morts; et tu 
parleras à Pharaon pour qu'il renvoie les enfants d'Israël de 
son pays. 

6 Et l'Éternel lui fit faire des prodiges et des miracles en 
Égypte, sous les yeux de Pharaon et sous les yeux de ses 
sujets, afin qu'ils croient que l'Éternel l'avait envoyé. 

7 Moïse écouta tout ce que l'Éternel lui avait commandé, 
puis il retourna vers son beau-père et lui rapporta la chose. 
Et Réuel lui dit: Va en paix. 

8 Moïse se leva pour aller en Égypte, et il prit avec lui sa 
femme et ses fils. Il était dans une auberge sur le chemin. 
Un ange de Dieu descendit et chercha une occasion de 
l'attaquer. 
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9 Et il voulut le faire mourir à cause de son fils premier-né, 
parce qu'il ne l'avait pas circoncis, et qu'il avait transgressé 
l'alliance que l'Éternel avait traitée avec Abraham. 

10 Car Moïse avait écouté la parole que son beau-père lui 
avait dite de ne pas circoncire son fils premier-né; c'est 
pourquoi il ne le circoncit pas. 

11Et Séphora vit l'ange de l'Éternel qui cherchait une 
occasion contre Moïse, et elle comprit que cela venait du 
fait qu'il n'avait pas circoncis son fils Guerschom. 

12Et Séphora se hâta de prendre des pierres tranchantes qui 
étaient là, et elle circoncit son fils, et délivra son mari et 
son fils de la main de l'ange de l'Éternel. 

13 Or Aaron, fils d'Amram, frère de Moïse, était en Égypte, 
se promenant le long du fleuve ce jour-là. 

14L'Éternel lui apparut en ce lieu, et lui dit: Va vers Moïse 
dans le désert. Et il alla au-devant de lui sur la montagne de 
Dieu, et 1l le baisa. 

15 Aaron leva les yeux, et vit Séphora, femme de Moïse, et 
ses fils, et il dit à Moïse : Qui sont-ils pour toi ? 

16 Moïse lui dit : C'est ma femme et mes fils, que Dieu m'a 
donnés à Madian. Et la chose affligea Aaron à cause de 
cette femme et de ses enfants. 

17Aaron dit à Moïse: Renvoie la femme et ses enfants, et 
qu'ils aillent dans la maison de son père. Moïse écouta les 
paroles d'Aaron, et fit ainsi. 

18 Séphora revint avec ses enfants, et ils allèrent dans la 
maison de Réuel, et y demeurèrent jusqu'au temps où 
l'Éternel visita son peuple et le fit sortir d'Égypte de la 
main de Pharaon. 

19 Moïse et Aaron arrivèrent en Égypte vers l'assemblée 
des enfants d'Israël, et ils leur rapportèrent toutes les 
paroles de l'Éternel. Et le peuple se réjouit d'une grande 
joie. 

20 Le lendemain, Moïse et Aaron se levèrent de bon matin, 
et ils allèrent à la maison de Pharaon, et ils prirent dans 
leurs mains le bois de Dieu. 

21 Et quand ils arrivèrent à la porte du roi, deux jeunes 
lions y étaient enfermés avec des instruments de fer, et 
personne ne sortait ni n'entrait devant eux, sauf ceux que le 
roi avait ordonné de venir, alors les conjurateurs vinrent et 
retirèrent les lions par leurs incantations, et cela les amena 
devant le roi. 

22Moiïse se hâta de lever le bâton sur les lions, et de les 
détacher. Moïse et Aaron entrèrent alors dans la maison du 
roi. 

23Les lions aussi les accompagnaient avec joie; ils les 
suivaient et se réjouissaient, comme un chien se réjouit de 
la venue de son maître des champs. 

24Pharaon, voyant cela, fut saisi d'étonnement et d'effroi à 
cette nouvelle; car leur aspect était semblable à l'aspect des 
enfants de Dieu. 

25 Et Pharaon dit à Moïse: Que veux-tu? Et ils lui 
répondirent: L'Éternel, le Dieu des Hébreux, nous a 
envoyés vers toi, pour te dire: Laisse mon peuple, afin qu'il 
me serve. 

26Et lorsque Pharaon entendit leurs paroles, il fut très 
effrayé devant eux, et il leur dit: Allez aujourd'hui, et 
revenez vers moi demain. Et ils firent selon la parole du roi. 
27Et quand ils furent partis, Pharaon envoya chercher 
Balaam le magicien, Jannès et Jambrès, ses fils, et tous les 
magiciens, les devins et les conseillers qui appartenaient au 
roi, et ils vinrent tous s'asseoir devant le roi. 


28 Et le roi leur rapporta toutes les paroles que Moïse et 
Aaron, son frère, lui avaient dites. Et les magiciens dirent 
au roi : Mais comment ces hommes sont-ils venus vers toi, 
à cause des lions qui étaient enfermés à la porte ? 

29 Et le roi dit : Parce qu'ils ont levé leur verge contre les 
lions, et les ont lâchés, et sont venus vers moi, et les lions 
aussi se sont réjouis à leur sujet, comme un chien se réjouit 
de la rencontre de son maître. 

30 Et Balaam, fils de Béor, le magicien, répondit au roi, et 
dit : Ce ne sont là que des magiciens comme nous. 
31Envoyez donc maintenant les chercher, qu'ils viennent et 
nous les éprouverons. Et le roi fit ainsi. 

32 Le matin, Pharaon envoya chercher Moïse et Aaron 
devant le roi. Ils prirent la verge de Dieu, vinrent vers le roi 
et lui parlèrent, en disant : 

33 Ainsi parle l'Éternel, le Dieu des Hébreux : Envoie mon 
peuple, pour qu'il me serve. 

34 Et le roi leur dit : Mais qui croira que vous êtes des 
envoyés de Dieu et que vous venez vers moi par son ordre ? 
35 Maintenant donc, fais un prodige ou un miracle dans 
cette affaire, et alors les paroles que tu diras seront crues. 
36 Aaron se hâta de jeter la verge de sa main devant 
Pharaon et devant ses serviteurs, et la verge se changea en 
serpent. 

37 Les sorciers virent cela, et chacun jeta sa verge à terre, 
et les verges devinrent des serpents. 

38 Et le serpent de la verge d'Aaron leva sa tête et ouvrit sa 
bouche pour avaler les verges des magiciens. 

39 Et Balaam le magicien répondit et dit: Il arrive depuis 
les temps anciens que le serpent avale son compagnon, et 
que les êtres vivants se dévorent les uns les autres. 

40 Maintenant donc, remets-la à l'état de verge, comme elle 
était auparavant, et nous aussi nous rendrons nos verges 
telles qu'elles étaient auparavant. Et si ta verge engloutit 
nos verges, alors nous saurons que l'Esprit de Dieu est en 
toi ; et sinon, tu n'es qu'un artisan comme nous. 

41 Aaron se hâta d'étendre sa main, et saisit la queue du 
serpent, qui devint une verge dans sa main. Les 
enchanteurs firent de même avec leurs verges, et ils 
saisirent chacun la queue de son serpent, et elles devinrent 
des verges comme au commencement. 

42 Et lorsqu'ils furent ramenés à l'état de verges, la verge 
d'Aaron engloutit leurs verges. 

43 Et lorsque le roi vit cela, il ordonna qu'on apportât le 
livre des annales qui concernait les rois d'Égypte. Et ils 
apportèrent le livre des annales, les chroniques des rois 
d'Égypte, dans lesquelles étaient inscrites toutes les idoles 
de l'Égypte ; car ils pensaient y trouver le nom de l'Éternel, 
mais ils ne l'ont pas trouvé. 

44 Et Pharaon dit à Moïse et à Aaron: Voici, je n'ai pas 
trouvé le nom de votre Dieu écrit dans ce livre, et je ne 
connais pas son nom. 

45 Et les conseillers et les sages répondirent au roi : Nous 
avons appris que le Dieu des Hébreux est le fils des sages, 
le fils des anciens rois. 

46 Pharaon se tourna vers Moïse et Aaron, et leur dit : Je 
ne connais pas l'Éternel que vous avez fait connaître, et je 
n'enverrai pas son peuple. 

47 Ils répondirent au roi: L'Éternel, le Dieu des Dieux, est 
son nom, c'est lui qui a proclamé son nom sur nous dès les 
jours de nos pères, et il nous a envoyés, en disant: Allez 
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vers Pharaon, et dites-lui: Envoie mon peuple, pour qu'il 
me serve. 

48Envoie-nous maintenant, afin que nous marchions trois 
jours dans le désert, et que nous lui sacrifiions là; car 
depuis le jour où nous sommes descendus en Égypte, il n'a 
accepté de nos mains ni holocauste, ni offrande, ni sacrifice. 
Si tu ne nous envoies pas, sa colère s'enflammera contre toi, 
et il frappera l'Égypte soit de la peste, soit de l'épée. 

49 Pharaon leur dit : Faites-moi connaître sa puissance et 
sa force. Et ils lui répondirent : Il a créé les cieux et la terre, 
les mers et tous leurs poissons, il a formé la lumière, il a 
créé les ténèbres, il a fait pleuvoir sur la terre et l'a arrosée, 
il a fait germer l'herbe et l'herbe, il a créé l'homme et le 
bétail, les animaux de la forêt, les oiseaux du ciel et les 
poissons de la mer, et c'est par sa bouche qu'ils vivent et 
qu'ils meurent. 

50 Certainement, il t'a créé dans le ventre de ta mère, et a 
mis en toi le souffle de vie, et t'a élevé, et t'a placé sur le 
trône royal d'Égypte; et il t'ôtera ton souffle et ton âme, et 
te renverra dans la terre d'où tu as été pris. 

51 La colère du roi s'enflamma à leurs paroles, et 1l leur dit: 
Qui donc parmi tous les dieux des nations peut faire cela? 
Mon fleuve m'appartient, et c'est moi qui l'ai fait. 

52 Et il les chassa de chez lui, et il ordonna de rendre le 
travail d'Israël plus dur qu'il ne l'avait été la veille et la 
veille. 

53 Moïse et Aaron sortirent de devant le roi, et ils virent les 
enfants d'Israël dans un état pitoyable, car les chefs de 
corvée leur avaient imposé un travail extrêmement pénible. 

54 Moïse retourna vers l'Éternel, et dit: Pourquoi as-tu 
maltraité ton peuple? Depuis que je suis venu lui dire ce 
que tu m'as demandé, Pharaon a maltraité les enfants 
d'Israël. 

55 L'Éternel dit à Moïse : Voici, tu verras que Pharaon, à 
main étendue et par de grandes plaies, chassera les enfants 
d'Israël de son pays. 

56 Moïse et Aaron demeurèrent parmi leurs frères, les 
enfants d'Israël, en Égypte. 

57 Et quant aux enfants d'Israël, les Égyptiens rendirent 
leur vie amère par les travaux pénibles qu'ils leur 
imposèrent. 


CHAPITRE 80 


1 Au bout de deux ans, l'Éternel envoya de nouveau Moïse 
vers Pharaon, pour faire sortir les enfants d'Israël et pour 
les faire sortir du pays d'Égypte. 

2 Moïse alla et revint à la maison de Pharaon, et il lui 
rapporta les paroles de l'Éternel qui l'avait envoyé. Mais 
Pharaon n'écouta pas la voix de l'Éternel. Dieu déclencha 
sa puissance en Égypte contre Pharaon et ses sujets, et 
Dieu frappa Pharaon et son peuple de plaies très grandes et 
très douloureuses. 

3 L'Éternel envoya par Aaron et changea en sang toutes les 
eaux de l'Égypte, avec tous leurs ruisseaux et leurs rivières. 
4Lorsque l'Égyptien venait pour boire et puiser de l'eau, il 
regardait dans sa cruche, et voici, toute l'eau était changée 
en sang; et lorsqu'il venait pour boire de sa coupe, l'eau de 
la coupe devenait du sang. 

5 Et quand une femme pétrissait sa pâte et cuisinait ses 
aliments, leur aspect se changeait en celui du sang. 


6 L'Éternel envoya encore des grenouilles dans toutes les 
eaux, et toutes les grenouilles entrèrent dans les maisons 
des Égyptiens. 

7 Et quand les Égyptiens buvaient, leurs ventres se 
remplissaient de grenouilles, et elles dansaient dans leurs 
ventres comme elles dansent dans le fleuve. 

8 Et toute l'eau qu'ils buvaient et l'eau qu'ils mangeaient se 
changeaient en grenouilles, et même, quand ils se 
couchaient, leur transpiration produisait des grenouilles. 
9Malgré tout cela, la colère de l'Éternel ne se détourna pas 
d'eux, et sa main s'étendit sur tous les Égyptiens pour les 
frapper de toutes sortes de plaies. 

10 Il envoya et frappa leur poussière en poux, et les poux 
devinrent en Égypte jusqu'à une hauteur de deux coudées 
sur la terre. 

11Les poux étaient aussi très nombreux, dans la chair des 
hommes et des animaux, parmi tous les habitants de 
l'Égypte; et l'Éternel envoya les poux sur le roi et sur la 
reine, et l'Égypte fut extrêmement affligée à cause des poux. 
12Malgré cela, la colère de l'Éternel ne s'apaisa pas, et sa 
main fut encore étendue sur l'Égypte. 

13L'Éternel envoya en Égypte toutes sortes d'animaux des 
champs; ils vinrent et détruisirent toute l'Égypte, hommes 
et animaux, arbres et tout ce qui était en Égypte. 

14 Et l'Éternel envoya des serpents brûlants, des scorpions, 
des souris, des belettes, des crapauds, et d'autres reptiles 
qui rampaient dans la poussière. 

15 Mouches, frelons, puces, punaises et moucherons, 
chacun selon son espèce. 

16 Et tous les reptiles et les animaux ailés, selon leur 
espèce, vinrent en Égypte, et provoquèrent une grande 
tristesse chez les Égyptiens. 

17 Et les puces et les mouches entrèrent dans les yeux et 
dans les oreilles des Egyptiens. 

18 Et les frelons les saisirent et les chassèrent; et ils s'en 
allèrent dans leurs chambres intérieures, et les frelons les 
poursuivirent. 

19 Et lorsque les Égyptiens se cachèrent à cause du 
grouillement des bêtes, ils fermèrent leurs portes derrière 
eux, et Dieu ordonna au Sulanuth qui était dans la mer de 
monter et d'entrer en Égypte. 

20 Elle avait de longs bras, longs de dix coudées, comme 
une coudée d'homme. 

21Elle monta sur les toits, découvrit les poutres et le 
plancher, et les coupa; puis elle étendit son bras dans la 
maison, Ôta la serrure et le verrou, et ouvrit les maisons de 
l'Égypte. 

22 Ensuite, l'essaim des bêtes entra dans les maisons des 
Égyptiens, et l'essaim des bêtes détruisit les Égyptiens, et 
les rendit extrêmement affligés. 

23Malgré cela, la colère de l'Éternel ne se détourna pas des 
Égyptiens, et sa main fut encore étendue contre eux. 

24 Dieu envoya la peste, et la peste se répandit dans 
l'Égypte, parmi les chevaux, parmi les ânes, parmi les 
chameaux, parmi les troupeaux de bœufs et de brebis, et 
parmi les hommes. 

25 Et quand les Égyptiens se levèrent de bon matin pour 
mener leur bétail au pâturage, ils trouvèrent tout leur bétail 
mort. 

26ËEt il ne resta du bétail des Egyptiens qu'un dixième, et 
du bétail qui appartenait à Israël en Gosen, pas un seul ne 
mourut. 
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27 Et Dieu envoya une brûlure dans la chair des Egyptiens, 
qui fit éclater leur peau, et il y eut une forte teigne chez 
tous les Egyptiens, depuis la plante des pieds jusqu'au 
sommet de la tête. 

2811 y avait aussi beaucoup d'ulcères dans leur chair, de 
sorte que leur chair dépérissait jusqu'à devenir pourrie et 
putride. 

29Malgré cela, la colère de l'Éternel ne s'apaisa pas, et sa 
main fut encore étendue sur toute l'Égypte. 

30 Et l'Éternel envoya une grêle très forte, qui frappa leurs 
vignes, brisa leurs arbres fruitiers, les dessécha et les fit 
tomber sur eux. 

31 Et toute herbe verte devint sèche et périt, car un feu 
mêlé descendit au milieu de la grêle ; et la grêle et le feu 
consumèrent tout. 

32 Les hommes et les bêtes qui se trouvaient dehors 
périrent aussi par les flammes du feu et par la grêle, et tous 
les lionceaux furent épuisés. 

33 L'Éternel envoya et fit venir en Égypte de nombreuses 
sauterelles, des sauterelles de toutes sortes, des sauterelles 
de toutes sortes, qui dévorèrent tout ce que la grêle avait 
laissé de côté. 

34 Les Égyptiens se réjouissaient des sauterelles, qui 
dévoraient les produits des champs; ils en capturaient en 
abondance et les salaient pour en faire leur nourriture. 

35 L'Éternel fit souffler sur la mer un vent violent, qui 
emporta toutes les sauterelles, même celles qui étaient 
salées, et les jeta dans la mer Rouge ; il n'en resta pas une 
seule dans les frontières de l'Égypte. 

36 Dieu envoya des ténèbres sur l'Égypte, et tout le pays 
d'Égypte et Pathros furent obscurs pendant trois jours, de 
sorte qu'aucun homme ne pouvait voir sa main lorsqu'il la 
portait à sa bouche. 

37En ce temps-là moururent beaucoup de gens d'Israël qui 
s'étaient révoltés contre l'Éternel, qui n'avaient pas écouté 
Moïse et Aaron et qui n'avaient pas cru que Dieu les avait 
envoyés. 

38 Et qui a dit : Nous ne sortirons pas d'Égypte, de peur de 
périr de faim dans un désert désolé ? Et qui n'a pas écouté 
la voix de Moïse ? 

39 L'Éternel les frappa pendant les trois jours de ténèbres, 
et les Israélites les enterrèrent pendant ces jours-là, sans 
que les Égyptiens s'en aperçoivent et ne s'en réjouissent. 

40 Et l'obscurité fut très grande en Égypte, pendant trois 
jours; et quiconque était debout, lorsque l'obscurité vint, 
restait debout à sa place; et celui qui était assis restait assis, 
et celui qui était couché restait couché dans le même état; 
et celui qui marchait restait assis par terre au même endroit. 
Et cela arriva à tous les Égyptiens, jusqu'à ce que 
l'obscurité fût passée. 

41 Et les jours de ténèbres passèrent, et l'Éternel envoya 
Moïse et Aaron vers les enfants d'Israël, en disant: 
Célébrez votre fête, et faites votre Pâque; car voici, je viens 
au milieu de la nuit contre tous les Égyptiens, et je 
frapperai tous leurs premiers-nés, depuis le premier-né de 
l'homme jusqu'au premier-né de l'animal; et quand je verrai 
votre Pâque, je passerai par-dessus vous. 

42Les enfants d'Israël firent selon tout ce que l'Éternel 
avait commandé à Moïse et à Aaron; ils firent ainsi cette 
nuit-là. 

43 Et il arriva, au milieu de la nuit, que l'Éternel sortit au 
milieu de l'Égypte, et frappa tous les premiers-nés des 


Égyptiens, depuis le premier-né des hommes jusqu'au 
premier-né des animaux. 

44 Et Pharaon se leva pendant la nuit, lui et tous ses 
serviteurs et tous les Egyptiens, et il y eut de grands cris 
dans toute l'Egypte cette nuit-là, car il n'y avait pas de 
maison où il n'y ait un cadavre. 

45 Les images des premiers-nés d'Égypte, sculptées dans 
les murs de leurs maisons, furent détruites et tombèrent à 
terre. 

46 Même les os de leurs premiers-nés qui étaient morts 
avant cela et qu'ils avaient enterrés dans leurs maisons, 
furent ramassés par les chiens des Égyptiens cette nuit-là, 
traînés devant les Égyptiens et jetés devant eux. 

47 Et tous les Égyptiens virent le malheur qui leur était 
arrivé tout à coup, et tous les Égyptiens crièrent à haute 
VOIX. 

48 Et toutes les familles d'Égypte pleurèrent cette nuit-là, 
chacun pour son fils, chacun pour sa fille aînée; et le 
tumulte de l'Égypte se fit entendre au loin cette nuit-là. 

49 Et Bathia, fille de Pharaon, sortit cette nuit-là avec le roi 
pour chercher Moïse et Aaron dans leurs maisons. Et elles 
les trouvèrent dans leurs maisons, mangeant et buvant, et 
se réjouissant avec tout Israël. 

50 Et Bathia dit à Moïse : Est-ce là la récompense du bien 
que je t'ai fait, moi qui t'ai élevé et élevé, et tu as fait venir 
ce mal sur moi et sur la maison de mon père ? 

51 Moïse lui dit : Certainement l'Éternel a-t-il fait venir dix 
plaies sur l'Égypte ? Est-ce qu'une d'elles t'a fait du mal ? 
Est-ce qu'une d'elles t'a touchée ? Elle répondit : Non. 

52 Moïse lui dit : Quoique tu sois l'aînée de ta mère, tu ne 
mourras pas, et aucun mal ne t'atteindra au milieu de 
l'Égypte. 

53 Et elle dit : Quel avantage me revient-il de voir le roi 
mon frère, toute sa maison et ses sujets dans un tel malheur, 
dont les premiers-nés périssent avec tous les premiers-nés 
d'Égypte ? 

54 Moïse lui dit : Certainement, ton frère, sa maison et ses 
sujets, les familles d'Égypte, n'ont pas écouté les paroles de 
l'Éternel ; c'est pourquoi ce mal est arrivé sur eux. 

55 Alors Pharaon, roi d'Égypte, s'approcha de Moïse, 
d'Aaron et de quelques-uns des enfants d'Israël qui étaient 
avec eux dans ce lieu-là, et il leur adressa cette prière : 

56 Lève-toi, et prends tes frères, tous les enfants d'Israël 
qui sont dans le pays, avec leurs brebis et leurs bœufs, et 
tout ce qui leur appartient ; ils ne laisseront rien de reste ; 
seulement priez pour moi l'Éternel, votre Dieu. 

57 Moïse dit à Pharaon : Tu es le premier-né de ta mère, 
mais ne crains point, car tu ne mourras pas ; car l'Éternel a 
ordonné que tu vives, afin de te montrer sa grande force et 
son bras fort étendu. 

58 Et Pharaon ordonna de renvoyer les enfants d'Israël, et 
tous les Égyptiens se fortifièrent pour les renvoyer, car ils 
disaient : Nous périssons tous. 

59 Et tous les Égyptiens envoyèrent les Israélites avec de 
grandes richesses, des brebis et des bœufs, et des choses 
précieuses, selon le serment que l'Éternel avait fait entre lui 
et notre père Abraham. 

60 Les enfants d'Israël tardèrent à sortir de nuit. Mais les 
Égyptiens vinrent vers eux pour les faire sortir, et ils leur 
dirent : Sommes-nous des voleurs, pour sortir de nuit ? 
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61 Et les enfants d'Israël demandèrent aux Egyptiens des 
vases d'argent, des vases d'or, et des vêtements; et les 
enfants d'Israël dépouillèrent les Egyptiens. 

62 Moïse se leva en hâte, et alla au fleuve d'Égypte. Il en 
fit remonter le cercueil de Joseph, et le prit avec lui. 

63 Les enfants d'Israël firent aussi monter, chacun avec lui 
le cercueil de son père, et chacun les cercueils de sa tribu. 


CHAPITRE 81 


1 Les enfants d'Israël partirent de Ramsès pour Succoth au 
nombre d'environ six cent mille hommes de pied, sans 
compter les petits enfants et leurs femmes. 

2 Et une multitude de gens de toutes sortes montèrent avec 
eux, ainsi que des brebis et des bœufs, et un grand nombre 
de bœufs. 

3 Le séjour des enfants d'Israël dans le pays d'Égypte, qui y 
demeurèrent dans des travaux pénibles, fut de deux cent 
dix ans. 

4Au bout de deux cent dix ans, l'Éternel fit sortir d'Égypte 
les enfants d'Israël par sa main puissante. 

5 Les enfants d'Israël partirent d'Égypte, de Gosen et de 
Ramsès, et campèrent à Succoth le quinzième jour du 
premier mois. 

6 Et les Égyptiens enterrèrent tous leurs premiers-nés que 
l'Éternel avait frappés, et tous les Égyptiens enterrèrent 
leurs morts pendant trois jours. 

7 Les enfants d'Israël partirent de Succoth, et campèrent à 
Ethom, à l'extrémité du désert. 

8 Et le troisième jour après que les Egyptiens eurent enterré 
leurs premiers-nés, plusieurs hommes sortirent d'Egypte et 
allèrent après Israël pour le faire retourner en Egypte, car 
ils se repentaient d'avoir renvoyé les Israélites de leur 
servitude. 

9 L'un d'eux dit à son prochain: Moïse et Aaron ont 
certainement parlé à Pharaon, en disant: Nous ferons un 
chemin de trois jours dans le désert, et nous sacrifierons à 
l'Éternel, notre Dieu. 

10Maintenant donc, levons-nous de bon matin et 
renvoyons-les; et s'ils retournent avec nous en Égypte vers 
leurs maîtres, alors nous saurons qu'ils ont foi; mais s'ils ne 
reviennent pas, alors nous les combattrons et les ferons 
revenir avec une grande force et une main forte. 

11 Et tous les grands de Pharaon se levèrent au matin, et 
avec eux environ sept cent mille hommes, et ils sortirent 
d'Égypte ce jour-là, et arrivèrent au lieu où étaient les 
enfants d'Israël. 

12Tous les Égyptiens regardèrent, et voici, Moïse, Aaron et 
tous les enfants d'Israël étaient assis devant Pi-Hahiroth, 
mangeant et buvant, et célébrant la fête de l'Éternel. 

13 Et tous les Égyptiens dirent aux enfants d'Israël: 
Certainement, vous avez dit: Nous ferons un voyage de 
trois jours dans le désert, nous sacrifierons à notre Dieu, 
puis nous reviendrons. 

14 Or, voilà cinq jours que tu es parti ; pourquoi ne 
retournes-tu pas vers tes maîtres ? 

15 Moïse et Aaron leur répondirent: C'est parce que 
l'Éternel, notre Dieu, nous a témoigné, en disant: Vous ne 
retournerez plus en Égypte, mais nous nous rendrons dans 
un pays où coulent le lait et le miel, comme l'Éternel, notre 
Dieu, avait juré à nos pères de nous le donner. 


16 Et quand les grands d'Égypte virent que les enfants 
d'Israël ne les écoutaient pas pour retourner en Égypte, ils 
se ceignirent pour combattre contre Israël. 

17Et l'Éternel fortifia le coeur des enfants d'Israël contre 
les Egyptiens, et ils les battirent violemment. Le combat fut 
dur contre les Egyptiens, et tous les Egyptiens s'enfuirent 
devant les enfants d'Israël, car un grand nombre d'entre eux 
périrent par la main d'Israël. 

I18Les grands de Pharaon allèrent en Égypte, et le 
rapportèrent à Pharaon, en disant: Les enfants d'Israël ont 
fui, et ne retourneront plus en Égypte. Moïse et Aaron nous 
ont parlé ainsi. 

19 Et Pharaon entendit cela, et son cœur et le cœur de tous 
ses sujets furent tournés contre Israël, et ils se repentirent 
d'avoir envoyé Israël; et tous les Egyptiens conseillèrent à 
Pharaon de poursuivre les enfants d'Israël pour les faire 
revenir à leurs travaux. 

20 Et ils dirent chacun à son frère : Qu'avons-nous fait, 
pour avoir renvoyé Israël de notre servitude ? 

21 L'Éternel fortifia le cœur de tous les Égyptiens pour 
qu'ils se lancèrent à la poursuite des Israélites, car l'Éternel 
voulait les précipiter dans la mer Rouge. 

22 Alors Pharaon se leva, attela son char, et ordonna à tous 
les Égyptiens de s'assembler; il ne resta pas un seul homme, 
excepté les petits enfants et les femmes. 

23Tous les Égyptiens sortirent avec Pharaon pour 
poursuivre les enfants d'Israël. Le camp des Égyptiens était 
très nombreux et très lourd : il comptait environ dix cent 
mille hommes. 

24Ët tout ce camp partit à la poursuite des enfants d'Israël 
pour les ramener en Égypte, et ils les atteignirent alors 
qu'ils campaient près de la mer Rouge. 

25 Et les enfants d'Israël levèrent les yeux, et virent tous les 
Égyptiens qui les poursuivaient; et les enfants d'Israël 
furent très effrayés à leur sujet, et les enfants d'Israël 
crièrent à l'Éternel. 

26 Et à cause des Egyptiens, les enfants d'Israël se 
divisèrent en quatre divisions, et ils étaient divisés dans 
leurs opinions, car ils craignaient les Egyptiens, et Moïse 
parla à chacun d'eux. 

27 La première division était composée des enfants de 
Ruben, de Siméon et d'Issacar, et ils résolurent de se jeter 
dans la mer, car ils avaient très peur des Égyptiens. 

28 Moïse leur dit : Ne craignez point, restez là, et voyez le 
salut que l'Éternel va vous accorder aujourd'hui. 

29 La seconde division était composée des enfants de 
Zabulon, de Benjamin et de Nephthali, et ils résolurent de 
retourner en Égypte avec les Égyptiens. 

30 Moïse leur dit : Ne craignez point ; car, comme vous 
avez vu aujourd'hui les Égyptiens, vous ne les verrez plus 
jamais. 

31 La troisième division était composée des enfants de 
Juda et de Joseph, et ils résolurent d'aller à la rencontre des 
Égyptiens pour les combattre. 

32Moïse leur dit : Tenez-vous à vos places, car l'Éternel 
combattra pour vous, et vous, gardez le silence. 

33La quatrième division était composée des enfants de 
Lévi, de Gad et d'Aser. Ils résolurent d'aller au milieu des 
Égyptiens pour les confondre. Moïse leur dit: Restez à vos 
postes et n'ayez pas peur; invoquez seulement l'Éternel, 
afin qu'il vous délivre de leurs mains. 
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34Après cela, Moïse se leva du milieu du peuple, et il pria 
l'Éternel, et dit : 

35 Seigneur Dieu de toute la terre, sauve maintenant ton 
peuple que tu as fait sortir d'Égypte, et que les Égyptiens ne 
se vantent pas de leur force et de leur autorité. 

36 L'Éternel dit à Moïse: Pourquoi cries-tu vers moi? Dis 
aux enfants d'Israël d'avancer; étends ta verge sur la mer, et 
fends-la, afin que les enfants d'Israël la traversent. 

37 Moïse fit ainsi. Il leva sa verge sur la mer et la divisa. 

38 Et les eaux de la mer furent divisées en douze parties, et 
les enfants d'Israël passèrent à pied, chaussés de sandales, 
comme quelqu'un qui passe par un chemin préparé. 

39 Et l'Éternel manifesta aux enfants d'Israël ses prodiges 
en Égypte et sur la mer, par l'intermédiaire de Moïse et 
d'Aaron. 

40 Et lorsque les enfants d'Israël furent entrés dans la mer, 
les Egyptiens les poursuivirent, et les eaux de la mer 
revinrent sur eux, et ils enfoncèrent tous dans les eaux, et il 
ne resta pas un seul homme, excepté Pharaon, qui loua 
l'Eternel et crut en lui ; c'est pourquoi l'Eternel ne le fit pas 
périr en ce temps-là avec les Egyptiens. 

41 Et l'Éternel ordonna à un ange de le prendre du milieu 
des Égyptiens, et ils le jetèrent dans le pays de Ninive, sur 
lequel il régna longtemps. 

42 Et en ce jour-là, l'Éternel délivra Israël de la main de 
l'Égypte. Et tous les enfants d'Israël virent que les 
Égyptiens avaient péri, et ils virent la grande main de 
l'Éternel, dans ce qu'il avait fait en Égypte et dans la mer. 
43 Alors Moïse et les enfants d'Israël chantèrent ce 
cantique à l'Éternel, le jour où l'Éternel fit tomber les 
Égyptiens devant eux. 

44 Et tout Israël chantait d'un commun accord, en disant: Je 
chanterai à l'Éternel, car il est souverainement élevé; il a 
jeté dans la mer le cheval et son cavalier; voici, cela est 
écrit dans le livre de la loi de Dieu. 

45 Après cela, les enfants d'Israël partirent, et campèrent à 
Mara. L'Éternel donna aux enfants d'Israël des lois et des 
ordonnances dans ce lieu-là, à Mara. L'Éternel commanda 
aux enfants d'Israël de marcher dans toutes ses voies et de 
le servir. 

46 Ils partirent de Mara et arrivèrent à Elim. Or, à Elim, il 
y avait douze sources d'eau et soixante-dix dattiers. Les 
enfants campaient là près des eaux. 

47 Ils partirent d'Elim et arrivèrent au désert de Sin, le 
quinzième jour du second mois après leur sortie d'Egypte. 
48 En ce temps-là, l'Éternel donna la manne à manger aux 
enfants d'Israël, et l'Éternel fit tomber du ciel une pluie de 
nourriture pour les enfants d'Israël chaque jour. 

49 Les enfants d'Israël mangèrent la manne pendant 
quarante ans, tout le temps qu'ils furent dans le désert, 
jusqu'à leur arrivée au pays de Canaan pour le posséder. 

50 Ils partirent du désert de Sin et campèrent à Alush. 

51 Ils partirent d'Alush et campèrent à Rephidim. 

52 Or, comme les enfants d'Israël étaient à Rephidim, 
Amalek, fils d'Éliphaz, fils d'Ésaü, frère de Tsepho, vint 
pour combattre contre Israël. 

5311 amena avec lui huit cent un mille hommes, magiciens 
et enchanteurs, et il se prépara pour le combat contre Israël 
à Rephidim. 

S4Ët ils livrèrent une grande et dure bataille contre Israël, 
et l'Éternel livra Amalek et son peuple entre les mains de 


Moïse et des enfants d'Israël, et entre les mains de Josué, 
fils de Nun, l'Éphratien, serviteur de Moïse. 

55 Les enfants d'Israël frappèrent Amalek et son peuple au 
fil de l'épée. Mais le combat fut très dur pour les enfants 
d'Israël. 

56 Et l'Éternel dit à Moïse: Écris cela en ton souvenir dans 
un livre, et mets-le dans la main de Josué, fils de Nun, ton 
serviteur; et tu commanderas aux enfants d'Israël, en disant: 
Quand tu seras entré dans le pays de Canaan, tu effaceras 
entièrement la mémoire d'Amalek de dessous les cieux. 

57 Moïse fit ainsi. Il prit le livre et y écrivit ces paroles : 

58 Souviens-toi de ce que t'a fait Amalek sur la route, lors 
de ta sortie d'Égypte. 

59 Qui t'a rencontré sur le chemin et a frappé ton derrière, 
même ceux qui étaient faibles derrière toi, quand tu étais 
faible et fatigué. 

60 Lorsque l'Éternel, ton Dieu, t'aura délivré de tous les 
ennemis qui t'entourent, dans le pays que l'Éternel, ton 
Dieu, te donne en héritage et en possession, tu effaceras la 
mémoire d'Amalek de dessous les cieux; tu ne l'oublieras 
pas. 

61 Et le roi qui aura pitié d'Amalek, de sa mémoire ou de 
sa postérité, voici, je lui en demanderai compte, et je le 
retrancherai du milieu de son peuple. 

62 Moïse écrivit toutes ces choses dans un livre, et il donna 
des ordres aux enfants d'Israël sur toutes ces choses. 
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1 Les enfants d'Israël partirent de Rephidim, et campèrent 
dans le désert de Sinaï, le troisième mois après leur sortie 
d'Égypte. 

2En ce temps-là, Réuel, le Madianite, beau-père de Moïse, 
arriva avec Séphora, sa fille, et ses deux fils; car il avait 
entendu parler des merveilles que l'Éternel avait faites en 
faveur d'Israël, en les délivrant de la main de l'Égypte. 

3 Et Réuel vint vers Moïse au désert où il campait, là où 
était la montagne de Dieu. 

4 Moïse sortit au-devant de son beau-père avec de grands 
honneurs, et tout Israël était avec lui. 

5 Et Réuel et ses fils demeurèrent longtemps parmi les 
Israélites, et Réuel connut l'Éternel à partir de ce jour-là et 
dans la suite. 

6 Le troisième mois après la sortie d'Égypte des enfants 
d'Israël, le sixième jour, l'Éternel donna à Israël les dix 
commandements sur la montagne de Sinaï. 

7 Et tout Israël entendit tous ces commandements, et tout 
Israël se réjouit beaucoup en l'Éternel ce jour-là. 

8 Et la gloire de l'Éternel reposa sur la montagne de Sinaï. 
Il appela Moïse, et Moïse vint au milieu de la nuée, et 
gravit la montagne. 

9 Moïse fut sur la montagne quarante jours et quarante 
nuits; il ne mangea point de pain et ne but point d'eau; et 
l'Éternel lui enseigna les lois et les ordonnances, pour les 
enseigner aux enfants d'Israël. 

10 L'Éternel écrivit les dix commandements qu'il avait 
prescrits aux enfants d'Israël sur deux tables de pierre, qu'il 
donna à Moïse pour qu'il les ordonne aux enfants d'Israël. 
11Au bout de quarante jours et de quarante nuits, lorsque 
l'Éternel eut achevé de parler à Moïse sur le mont Sinaï, 
l'Éternel donna à Moïse les tables de pierre, écrites du doigt 
de Dieu. 
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12Et quand les enfants d'Israël virent que Moïse tardait à 
descendre de la montagne, ils s'assemblèrent autour 
d'Aaron, et dirent: Quant à cet homme, Moïse, nous ne 
savons ce qu'il est devenu. 

13Maintenant donc, lève-toi, fais-nous un dieu qui marche 
devant nous, afin que tu ne meures pas. 

14 Aaron eut très peur du peuple, et il ordonna qu'on lui 
apporte de l'or, avec lequel il fit un veau en fonte pour le 
peuple. 

1SL'Éternel dit à Moïse, avant qu'il fût descendu de la 
montagne: Descends, car ton peuple que tu as fait sortir 
d'Égypte s'est corrompu. 

16lls se sont fait un veau de fonte, et se sont prosternés 
devant lui. Maintenant donc, laisse-moi, et je les 
exterminerai de la terre! Car c'est un peuple au cou roide. 
17 Moïse implora l'Éternel, et il pria l'Éternel en faveur du 
peuple, à cause du veau qu'ils avaient fait. Puis il descendit 
de la montagne, et il avait dans ses mains les deux tables de 
pierre que Dieu lui avait données pour commander aux 
Israélites. 

18Lorsque Moïse s'approcha du camp, et vit le veau que le 
peuple avait fait, sa colère s'enflamma, et il brisa les tables 
qui sont sous la montagne. 

19 Moïse revint au camp, prit le veau, le brûla au feu, le 
broya jusqu'à ce qu'il devienne une fine poussière, puis le 
répandit sur l'eau, et le donna à boire aux enfants d'Israël. 
20 Et parmi le peuple, environ trois mille hommes qui 
avaient fait le veau moururent les uns par les autres, 
frappés par l'épée. 

21Le lendemain, Moïse dit au peuple: Je monterai vers 
l'Éternel, peut-être ferai-je l'expiation pour vos péchés que 
vous avez commis envers l'Éternel. 

22 Moïse monta de nouveau vers l'Éternel, et il demeura 
avec l'Éternel quarante jours et quarante nuits. 

23Pendant les quarante jours, Moïse pria l'Éternel en 
faveur des enfants d'Israël. L'Éternel exauça la prière de 
Moïse, et l'Éternel le pria en faveur d'Israël. 

24 Alors l'Éternel dit à Moïse de tailler deux tables de 
pierre, de les apporter à l'Éternel et d'y écrire les dix 
commandements. 

25 Moïse fit ainsi. Il descendit, gratta les deux tables et 
monta sur la montagne de Sinaï vers l'Éternel. Et l'Éternel 
écrivit les dix commandements sur les tables. 

26 Moïse resta encore avec l'Éternel quarante jours et 
quarante nuits, et l'Éternel lui enseigna des lois et des 
ordonnances à donner à Israël. 

27L'Éternel lui commanda au sujet des enfants d'Israël de 
faire un sanctuaire à l'Éternel, pour y faire résider son nom. 
Et l'Éternel lui montra la forme du sanctuaire et la forme de 
tous ses ustensiles. 

28 Au bout de quarante jours, Moïse descendit de la 
montagne, les deux tables dans sa main. 

29 Moïse vint vers les enfants d'Israël, et leur dit toutes les 
paroles de l'Éternel; il leur enseigna les lois, les statuts et 
les ordonnances que l'Éternel lui avait enseignés. 

30 Moïse rapporta aux enfants d'Israël la parole de l'Éternel, 
selon laquelle un sanctuaire lui serait construit, pour qu'il 
habite au milieu des enfants d'Israël. 

31 Et le peuple se réjouit beaucoup de tout le bien que 
l'Éternel lui avait dit par Moïse, et ils dirent: Nous ferons 
tout ce que l'Éternel t'a dit. 


32Et le peuple se leva comme un seul homme, et ils 
offrirent des offrandes généreuses au sanctuaire de l'Éternel, 
et chacun apporta l'offrande à l'Éternel pour l'œuvre du 
sanctuaire et pour tout son service. 

33Et tous les enfants d'Israël apportèrent chacun de tout ce 
qui se trouvait en sa possession pour l'ouvrage du 
sanctuaire de l'Éternel, de l'or, de l'argent, de l'airain, et 
tout ce qui pouvait servir au sanctuaire. 

34Tous les hommes habiles et versés dans l'ouvrage vinrent 
et construisirent le sanctuaire de l'Éternel, selon tout ce que 
l'Éternel avait commandé, chacun selon l'ouvrage auquel il 
s'était appliqué; et tous les hommes habiles de cœur firent 
le sanctuaire, ses ustensiles et tous les ustensiles du service 
sacré, comme l'Éternel l'avait ordonné à Moïse. 

35 Et les travaux du sanctuaire du tabernacle furent 
achevés au bout de cinq mois, et les enfants d'Israël firent 
tout ce que l'Éternel avait commandé à Moïse. 

36 Ils apportèrent à Moïse le sanctuaire et tous ses 
ustensiles; les enfants d'Israël firent comme l'Éternel l'avait 
montré à Moïse. 

37 Moïse vit l'ouvrage, et voici, ils l'exécutèrent comme 
l'Éternel le lui avait ordonné. Moïse les bénit. 
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1 Le vingt-troisième jour du douzième mois, Moïse prit 
Aaron et ses fils, les revêtit de leurs vêtements, les oignit, 
et fit à leur égard ce que l'Éternel lui avait ordonné. Moïse 
offrit toutes les offrandes que l'Éternel lui avait ordonnées 
ce jour-là. 

2Moïse prit ensuite Aaron et ses fils, et leur dit : Vous 
resterez sept jours à l'entrée du tabernacle, car tel est mon 
ordre. 

3Aaron et ses fils firent tout ce que l'Éternel leur avait 
commandé par Moïse, et ils demeurèrent sept jours à la 
porte du tabernacle. 

4Le huitième jour, qui était le premier jour du premier 
mois, la seconde année depuis la sortie d'Égypte des 
enfants d'Israël, Moïse érigea le sanctuaire, et il posa tous 
les ustensiles du tabernacle et tous les ustensiles du 
sanctuaire, et il fit tout ce que l'Éternel lui avait ordonné. 

5 Moïse appela Aaron et ses fils, et ils offrirent l'holocauste 
et le sacrifice d'expiation pour eux et pour les enfants 
d'Israël, comme l'Éternel l'avait ordonné à Moïse. 

6En ce jour-là, les deux fils d'Aaron, Nadab et Abihu, 
prirent un feu étranger et l'apportèrent devant l'Éternel qui 
ne le leur avait pas ordonné. Et un feu sortit de devant 
l'Éternel et les consuma, et ils moururent devant l'Éternel 
ce jour-là. 

7Le jour où Moïse eut achevé de construire le sanctuaire, 
les chefs des enfants d'Israël commencèrent à apporter 
leurs offrandes devant l'Éternel pour la dédicace de l'autel. 
8 Et ils présentèrent leurs offrandes, chaque prince pour un 
jour, un prince chaque jour pendant douze jours. 

9Et toutes les offrandes qu'ils apportèrent, chacun à son 
jour: un plat d'argent du poids de cent trente sicles, un 
bassin d'argent de soixante-dix sicles, selon le sicle du 
sanctuaire, tous deux pleins de fleur de farine pétrie à 
l'huile, pour l'offrande. 

10 Une cuillère pesant dix sicles d'or, pleine d'encens. 

11 Un jeune taureau, un bélier, un agneau d'un an, en 
holocauste. 
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12 Et un bouc en sacrifice d'expiation. 

13Et pour le sacrifice d'actions de grâces, deux boeufs, 
cinq béliers, cinq boucs, cinq agneaux d'un an. 

14 Aïnsi faisaient les douze chefs d'Israël jour par jour, 
chacun en son jour. 

15 Et c'est après cela, le treizième jour du mois, que Moïse 
ordonna aux enfants d'Israël de célébrer la Pâque. 

16Les enfants d'Israël célébrèrent la Pâque en son temps, le 
quatorzième jour du mois, comme l'Éternel l'avait ordonné 
à Moïse. Ainsi firent les enfants d'Israël. 

17 Le premier jour du second mois, l'Éternel parla à Moïse, 
et dit : 

18Fais le dénombrement de tous les mâles des enfants 
d'Israël depuis l'âge de vingt ans et au-dessus, toi, ton frère 
Aaron et les douze chefs d'Israël. 

19 Moïse fit ainsi, et Aaron vint avec les douze chefs 
d'Israël, et ils dénombrèrent les enfants d'Israël dans le 
désert de Sinaï. 

20 Le nombre des enfants d'Israël, selon les maisons de 
leurs pères, depuis l'âge de vingt ans et au-dessus, fut de 
six cent trois mille cinq cent cinquante. 

21 Or les enfants de Lévi ne furent pas dénombrés parmi 
leurs frères, les enfants d'Israël. 

22Et le nombre de tous les mâles des enfants d'Israël, 
depuis l'âge d'un mois et au-dessus, fut de vingt-deux mille 
deux cent soixante-treize. 

23 Le nombre des enfants de Lévi, depuis l'âge d'un mois 
et au-dessus, était de vingt-deux mille. 

24Moiïse établit les sacrificateurs et les Lévites, chacun à 
son service et à sa charge, pour faire le service du 
sanctuaire du tabernacle, comme l'Éternel l'avait ordonné à 
Moïse. 

25 Le vingtième jour du mois, la nuée fut enlevée de 
dessus la tente du témoignage. 

26En ce temps-là, les enfants d'Israël partirent du désert de 
Sinaï, et ils marchèrent trois jours. La nuée s'arrêta sur le 
désert de Paran. Là, la colère de l'Éternel s'enflamma 
contre Israël, car ils avaient irrité l'Éternel en lui 
demandant de la nourriture à manger. 

27 Et l'Éternel écouta leur voix, et leur donna de la 
nourriture, dont ils mangèrent pendant un mois. 

28 Mais après cela, la colère de l'Éternel s'enflamma contre 
eux, et il les frappa d'un grand carnage, et ils furent 
enterrés là, dans ce lieu. 

29 Et les enfants d'Israël appelèrent ce lieu Kebroth- 
Hattaavah, parce qu'on y enterra les gens qui désiraient la 
chair. 

30 Ils partirent de Kebroth-Hattaava, et campèrent à 
Hatséroth, qui est dans le désert de Paran. 

31 Or, comme les enfants d'Israël étaient à Hatséroth, la 
colère de l'Éternel s'enflamma contre Marie, à cause de 
Moïse; et elle devint lépreuse, blanche comme la neige. 

32 Elle fut enfermée hors du camp pendant sept jours, 
jusqu'à ce qu'elle fût rétablie après sa lèpre. 

33 Les enfants d'Israël partirent ensuite de Hatséroth, et 
campèrent à l'extrémité du désert de Paran. 

34 En ce temps-là, l'Éternel parla à Moïse et lui dit 
d'envoyer douze hommes parmi les enfants d'Israël, un 
homme par tribu, pour aller explorer le pays de Canaan. 

35 Moïse envoya les douze hommes, qui allèrent au pays 
de Canaan pour l'examiner et l'explorer. Ils explorèrent tout 


le pays depuis le désert de Sin jusqu'à Rechob, en arrivant à 
Chamoth. 

36Au bout de quarante jours, ils revinrent vers Moïse et 
Aaron, et lui rapportèrent ce qu'ils avaient à coeur. Et dix 
d'entre eux rapportèrent aux enfants d'Israël un mauvais 
rapport sur le pays qu'ils avaient exploré, en disant: Mieux 
vaut pour nous retourner en Égypte que d'aller dans ce 
pays-ci, pays qui dévore ses habitants. 

37 Mais Josué, fils de Nun, et Caleb, fils de Jephuné, qui 
étaient parmi ceux qui exploraient le pays, dirent: Le pays 
est extrêmement bon. 

38 Si l'Éternel nous aime, il nous mènera dans ce pays et 
nous le donnera, car c'est un pays où coulent le lait et le 
miel. 

39 Mais les enfants d'Israël ne les écoutèrent pas, et ils 
prêtèrent l'oreille aux paroles des dix hommes qui avaient 
décrié le pays. 

40 L'Éternel entendit les murmures des enfants d'Israël, et 
il fut irrité, et jura, en disant : 

41 Certainement, aucun homme de cette génération 
méchante ne verra le pays depuis l'âge de vingt ans et au- 
dessus, excepté Caleb, fils de Jephuné, et Josué, fils de Nun. 
42Mais cette génération méchante périra certainement dans 
ce désert, et leurs fils viendront dans le pays, et ils le 
posséderont. Et la colère de l'Éternel s'enflamma contre 
Israël, et 1l les fit errer dans le désert pendant quarante ans, 
jusqu'à la fin de cette génération méchante, parce qu'ils 
n'avaient pas suivi l'Éternel. 

43 Le peuple demeura longtemps dans le désert de Paran, 
puis il s'en alla vers le désert par le chemin de la mer 
Rouge. 
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1 En ce temps-là, Koré, fils de Jetzer, fils de Kehath, fils de 
Lévi, prit beaucoup d'hommes des enfants d'Israël, qui se 
soulevèrent et se querellèrent contre Moïse, Aaron et toute 
l'assemblée. 

2 L'Éternel fut irrité contre eux, et la terre ouvrit sa bouche, 
et les engloutit, eux et leurs maisons, avec tout ce qui leur 
appartenait, et tous les hommes de Coré. 

3Après cela, Dieu fit faire au peuple un long détour par le 
chemin de la montagne de Séir. 

4En ce temps-là, l'Éternel dit à Moïse: Ne provoque pas la 
guerre contre les enfants d'Ésaü; car je ne vous donnerai 
rien de ce qui leur appartient, même pas une chose qui 
puisse fouler la plante du pied; car j'ai donné la montagne 
de Séir en héritage à Ésaü. 

5 C'est pourquoi les enfants d'Ésaü combattirent autrefois 
contre les enfants de Séir; et l'Éternel livra les enfants de 
Séir entre les mains des enfants d'Ésaü, et les détruisit 
devant eux; et les enfants d'Ésaü habitèrent à leur place 
jusqu'à ce jour. 

6 L'Éternel dit aux enfants d'Israël: Ne faites pas la guerre 
aux enfants d'Ésaü, vos frères; car rien dans leur pays ne 
vous appartient, mais vous pourrez acheter d'eux à prix 
d'argent la nourriture, et vous la mangerez, et vous pourrez 
acheter d'eux à prix d'argent l'eau, et vous la boirez. 

7 Et les enfants d'Israël firent selon la parole de l'Éternel. 

8 Et les enfants d'Israël parcoururent le désert, faisant le 
tour du chemin du mont Sinaï pendant longtemps, et ils ne 
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touchèrent point aux enfants d'Esaü, et ils demeurèrent 
dans cette contrée pendant dix-neuf ans. 

9 En ce temps-là mourut Latinus, roi des fils de Kittim, la 
quarante-cinquième année de son règne, qui était la 
quatorzième année depuis la sortie d'Égypte des enfants 
d'Israël. 

10 Et ils l'enterrassent dans le lieu qu'il s'était bâti dans le 
pays de Kittim. Et Abimnas régna à sa place trente-huit ans. 
11 Et les enfants d'Israël passèrent la frontière des enfants 
d'Esaü, en ces jours-là, au bout de dix-neuf ans, et ils 
arrivèrent et passèrent par le chemin du désert de Moab. 

12 L'Éternel dit à Moïse : N'assiège pas Moab, et ne les 
attaque pas, car je ne te donnerai rien de leur pays. 

13Les enfants d'Israël parcoururent le chemin du désert de 
Moab pendant dix-neuf ans, et ils ne leur livrèrent aucune 
bataille. 

14La trente-sixième année après la sortie d'Égypte des 
enfants d'Israël, l'Éternel frappa le cœur de Sihon, roi des 
Amoréens. Il fit la guerre et sortit pour combattre les 
enfants de Moab. 

15Et Sihon envoya des messagers à Béor, fils de Jénaas, 
fils de Balaam, conseiller du roi d'Égypte, et à Balaam, son 
fils, pour maudire Moab, afin qu'il fût livré entre les mains 
de Sihon. 

16Les messagers partirent et ramenèrent de Pethor en 
Mésopotamie Béor, fils de Jénaas, et Balaam, son fils. Béor 
et Balaam, son fils, arrivèrent à la ville de Sihon, et ils 
maudirent Moab et son roi en présence de Sihon, roi des 
Amoréens. 

17Sihon sortit avec toute son armée, et il alla contre Moab, 
et les combattit, et les soumit. L'Éternel les livra entre ses 
mains, et Sihon tua le roi de Moab. 

18Sihon prit toutes les villes de Moab dans la bataille; il 
leur prit aussi Hesbon, car Hesbon était une des villes de 
Moab, et Sihon y établit ses chefs et ses nobles, et Hesbon 
appartenait alors à Sihon. 

19 Alors Béor, le paraboleur, et Balaam, son fils, 
prononcèrent ces paroles, en disant : Venez à Hesbon, la 
ville de Sihon sera rebâtie et affermie. 

20 Malheur à toi, Moab ! Tu es perdu, peuple de Kemosh ! 
Voici, cela est écrit dans le livre de la loi de Dieu. 

21Et Sihon eut conquis Moab, et il mit des gardes dans les 
villes qu'il avait prises à Moab. Un grand nombre des 
enfants de Moab tombèrent dans la bataille entre les mains 
de Sihon. Il en captura un grand nombre, fils et filles, et il 
tua leur roi. Et Sihon retourna dans son pays. 

22Sihon donna à Beor et à Balaam, son fils, de nombreux 
présents en argent et en or, puis il les renvoya, et ils s'en 
allèrent en Mésopotamie, dans leur patrie et leur pays. 
23En ce temps-là, tous les enfants d'Israël quittèrent le 
chemin du désert de Moab, et retournèrent, et investirent le 
désert d'Edom. 

24Toute l'assemblée arriva au désert de Sin, le premier 
mois de la quarantième année depuis leur sortie d'Égypte. 
Les enfants d'Israël habitèrent là, à Kadès, dans le désert de 
Sin. C'est là que Marie mourut, et elle fut enterrée là. 

25En ce temps-là, Moïse envoya des messagers à Hadad, 
roi d'Edom, pour lui dire: Ainsi parle ton frère Israël: 
Laisse-moi passer, je te prie, par ton pays; nous ne 
traverserons ni champs ni vignes, nous ne boirons pas l'eau 
de la citerne; nous marcherons dans la route du roi. 


26 Et Edom lui dit : Tu ne passeras pas par mon pays. Et 
Edom sortit à la rencontre des enfants d'Israël avec un 
peuple puissant. 

27Les enfants d'Ésaü refusèrent de laisser passer les 
enfants d'Israël dans leur pays; et les enfants d'Israël 
s'éloignèrent d'eux et ne leur combattirent pas. 

28 Car auparavant l'Éternel avait donné cet ordre aux 
enfants d'Israël : Vous ne combattrez pas contre les enfants 
d'Ésaü. C'est pourquoi les enfants d'Israël s'éloignèrent 
d'eux et ne leur combattirent pas. 

29 Les enfants d'Israël partirent donc de Kadès, et tout le 
peuple vint à la montagne de Hor. 

30 En ce temps-là, l'Éternel dit à Moïse: Dis à ton frère 
Aaron qu'il mourra là, car il n'entrera pas dans le pays que 
j'ai donné aux enfants d'Israël. 

31 Et Aaron monta, sur l'ordre de l'Éternel, à la montagne 
de Hor, la quarantième année, le premier jour du cinquième 
mois. 

32 Aaron était âgé de cent vingt-trois ans lorsqu'il mourut 
sur la montagne de Hor. 
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1 Le roi d'Arad, le Cananéen, qui habitait au midi, apprit 
que les Israélites étaient arrivés par le chemin des espions, 
et il disposa ses forces pour combattre contre les Israélites. 
2 Les enfants d'Israël le craignirent beaucoup, car il avait 
une armée nombreuse et nombreuse. Les enfants d'Israël 
résolurent de retourner en Égypte. 

3Les enfants d'Israël revinrent à Maserath-Béni-Jaakon, à 
une distance d'environ trois journées de marche, car ils 
étaient très effrayés à cause du roi d'Arad. 

4Les enfants d'Israël ne purent retourner dans leurs lieux, et 
ils restèrent trente jours à Beni Jaakon. 

5 Et les enfants de Lévi, voyant que les enfants d'Israël ne 
revenaient pas en arrière, furent jaloux à cause de l'Éternel, 
et ils se levèrent et combattirent contre les enfants d'Israël, 
leurs frères, et en tuèrent un grand nombre, et les forcèrent 
à retourner dans leur lieu, sur la montagne de Hor. 

6 Lorsqu'ils revinrent, le roi d'Arad disposait encore son 
armée pour combattre les Israélites. 

7 Israël fit un vœu, en disant : Si tu livres ce peuple entre 
mes mains, je détruirai par interdit ses villes. 

8 L'Éternel exauça la voix d'Israël, et livra les Cananéens 
entre leurs mains; il les détruira par interdit, eux et leurs 
villes, et 1l appela ce lieu Horma. 

9 Les enfants d'Israël partirent de la montagne de Hor, et 
campèrent à Oboth; puis ils partirent d'Oboth, et campèrent 
à Hjé-Abarim, sur la frontière de Moab. 

10Les enfants d'Israël envoyèrent vers Moab, pour dire: 
Laisse-nous passer par ton pays pour venir chez nous. Mais 
les enfants de Moab ne voulurent pas laisser passer les 
enfants d'Israël par leur pays, car les enfants de Moab 
craignaient que les enfants d'Israël ne leur fassent comme 
leur avait fait Sihon, roi des Amoréens, qui avait pris leur 
pays et en avait tué un grand nombre. 

11C'est pourquoi Moab ne permit pas aux enfants d'Israël 
de passer par son pays, et l'Éternel donna cet ordre aux 
enfants d'Israël: Ne combattez pas contre Moab. Et les 
enfants d'Israël partirent de Moab. 

12Les enfants d'Israël partirent de la frontière de Moab, et 
arrivèrent au delà de l'Arnon, frontière de Moab, entre 
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Moab et les Amoréens. Ils campèrent sur la frontière de 
Sihon, roi des Amoréens, dans le désert de Kedémoth. 
13Les enfants d'Israël envoyèrent des messagers à Sihon, 
roi des Amoréens, pour lui dire : 

14Laisse-nous passer par ton pays, nous n'irons ni dans les 
champs ni dans les vignes; nous suivrons la route royale 
jusqu'à ce que nous ayons dépassé ton territoire; mais 
Sihon ne permit pas aux enfants d'Israël de passer. 

15 Alors Sihon rassembla tout le peuple des Amoréens, et 
sortit dans le désert à la rencontre des enfants d'Israël, et il 
combattit Israël à Jahats. 

16Et l'Éternel livra Sihon, roi des Amoréens, entre les 
mains des enfants d'Israël. Et Israël frappa au fil de l'épée 
tout le peuple de Sihon, et vengea la cause de Moab. 

17Les enfants d'Israël prirent possession du pays de Sihon, 
depuis la Syrie jusqu'à Jabuk, chez les enfants d'Ammon,; et 
ils prirent tout le butin des villes. 

18 Israël prit toutes ces villes, et Israël habita dans toutes 
les villes des Amoréens. 

19 Et tous les enfants d'Israël résolurent de combattre 
contre les enfants d'Ammon, pour prendre aussi leur pays. 
20 L'Éternel dit aux enfants d'Israël: N'assiégez pas les 
enfants d'Ammon, et ne leur attaquez pas, car je ne vous 
donnerai rien de leur pays. Les enfants d'Israël obéirent à la 
parole de l'Éternel, et ne combattirent pas contre les enfants 
d'Ammon. 

21Les enfants d'Israël se détournèrent et montèrent par le 
chemin de Basan vers le pays d'Og, roi de Basan. Et Og, 
roi de Basan, sortit à la rencontre des Israélites pour les 
combattre, et il avait avec lui beaucoup d'hommes vaillants 
et une armée très nombreuse du peuple des Amoréens. 
2208, roi de Basan, était un homme très puissant, mais son 
fils Naaron était beaucoup plus puissant que lui, et même 
plus fort que lui. 

23 Et Og dit en son cœur: Voici, tout le camp d'Israël 
occupe l'espace de trois parsa; maintenant je les frapperai 
en même temps, sans épée ni lance. 

240g monta sur la montagne de Jahats, et en prit une 
grande pierre, longue de trois parsa, et la mit sur sa tête, et 
résolut de la jeter sur le camp des enfants d'Israël, pour en 
frapper tous les enfants d'Israël. 

25 Et l'ange de l'Éternel vint et perça la pierre qui était sur 
la tête d'Og, et la pierre tomba sur le cou d'Og, qui tomba à 
terre à cause du poids de la pierre sur son cou. 

26En ce temps-là, l'Éternel dit aux enfants d'Israël: Ne le 
craignez pas; car je livre entre vos mains, lui, tout son 
peuple et tout son pays; vous lui ferez comme vous avez 
fait à Sihon. 

27 Moïse descendit vers lui avec un petit nombre d'entre 
les enfants d'Israël. Moïse frappa Og avec un bâton aux 
chevilles des pieds, et le tua. 

28 Les enfants d'Israël poursuivirent ensuite les enfants 
d'Og et tout son peuple, et les battirent et les détruisirent 
jusqu'à ce qu'il ne restât plus rien d'eux. 

29Moïse envoya ensuite quelques-uns des enfants d'Israël 
pour explorer Jaazer, car Jaazer était une ville très célèbre. 
30 Les espions allèrent donc à Jaézer, et l'explorèrent. Ils 
eurent confiance en l'Éternel, et ils combattirent les 
hommes de Jaézer. 

31Ces hommes prirent Jaazer et les villages de son ressort, 
et l'Éternel les livra entre leurs mains, et ils chassèrent les 
Amoréens qui y étaient. 


32Les enfants d'Israël prirent le pays des deux rois des 
Amoréens, soixante villes qui étaient de l'autre côté du 
Jourdain, depuis le torrent de l'Arnon jusqu'au mont 
Herman. 

33Les enfants d'Israël partirent et arrivèrent dans la plaine 
de Moab, qui est de l'autre côté du Jourdain, près de 
Jéricho. 

34Les enfants de Moab apprirent tout le mal que les 
enfants d'Israël avaient fait aux deux rois des Amoréens, à 
Sihon et à Og. Et tous les hommes de Moab furent saisis 
d'une grande crainte des enfants d'Israël. 

35 Et les anciens de Moab dirent : Voici, les deux rois des 
Amoréens, Sihon et Og, qui sont plus puissants que tous les 
rois de la terre, n'ont pas pu résister aux enfants d'Israël ; 
comment pourrions-nous résister devant eux ? 

36IIs nous avaient déjà envoyé un message pour passer par 
notre pays, et nous ne les avons pas supportés. Maintenant, 
ils se tourneront contre nous avec leurs lourdes épées et 
nous détruiront. Et Moab fut dans l'angoisse à cause des 
enfants d'Israël, et ils en eurent une grande peur, et ils 
délibérèrent ensemble sur ce qu'il fallait faire aux enfants 
d'Israël. 

37Les anciens de Moab décidèrent de prendre un de leurs 
hommes, Balak, fils de Tsippor, le Moabite, et de l'établir 
roi sur eux à cette époque-là. Or Balak était un homme très 
sage. 

38Les anciens de Moab se levèrent et envoyèrent vers les 
enfants de Madian pour faire la paix avec eux; car il y avait 
eu en ce temps-là une grande guerre et une grande inimitié 
entre Moab et Madian, depuis le temps où Hadad, fils de 
Bedad, roi d'Edom, frappa Madian dans la campagne de 
Moab, jusqu'à nos jours. 

39 Les enfants de Moab envoyèrent vers les enfants de 
Madian, et ils firent la paix avec eux. Les anciens de 
Madian vinrent au pays de Moab pour faire la paix en 
faveur des enfants de Madian. 

40 Les anciens de Moab tinrent conseil avec les anciens de 
Madian pour savoir comment ils devaient faire pour sauver 
leur vie des mains d'Israël. 

41 Et tous les enfants de Moab dirent aux anciens de 
Madian: Maintenant, les enfants d'Israël broutent tout ce 
qui est autour de nous, comme le bœuf broute l'herbe des 
champs; car c'est ainsi qu'ils ont traité les deux rois des 
Amoréens, qui sont plus forts que nous. 

42 Et les anciens de Madian dirent à Moab: Nous avons 
appris qu'au temps où Sihon, roi des Amorrhéens, vous 
faisait la guerre, et qu'il l'emporta sur vous, il envoya de 
Mésopotamie Beor, fils de Jénaas, et Balaam, son fils; et ils 
vinrent et vous maudirent; c'est pourquoi la main de Sihon 
l'emporta sur vous, et il s'empara de votre pays. 
43Maintenant donc, envoie aussi vers Balaam, son fils, car 
il demeure encore dans son pays, et donne-lui son salaire, 
afin qu'il vienne maudir tout le peuple que tu crains. Les 
anciens de Moab entendirent cela, et il leur plut d'envoyer 
vers Balaam, fils de Beor. 

44 Alors Balak, fils de Tsippor, roi de Moab, envoya des 
messagers à Balaam, pour lui dire : 

45 Voici, un peuple est sorti d'Égypte; voici, il couvre la 
face de la terre, et il habite vis-à-vis de moi. 

46Maintenant donc, viens, maudis-moi ce peuple; car il est 
plus fort que moi. Peut-être aurai-je le dessus pour 
combattre contre lui, et je le chasserai; car j'ai entendu dire 
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que celui que tu bénis est béni, et que celui que tu maudis 
est maudit. 

47 Les messagers de Balak allèrent donc vers Balaam, et 
l'amenèrent pour maudire le peuple et pour qu'il attaque 
Moab. 

48 Et Balaam vint vers Balak pour maudire Israël. Et 
l'Éternel dit à Balaam: Ne maudis pas ce peuple, car il est 
béni. 

49 Balak exhortait chaque jour Balaam à maudire Israël. 
Mais Balaam n'écoutait pas Balak, à cause de la parole que 
l'Éternel avait dite à Balaam. 

50 Balak vit que Balaam ne lui accordait pas ce qu'il 
désirait. Il se leva et s'en alla dans sa maison. Balaam aussi 
retourna dans son pays, et de là il s'en alla à Madian. 

51 Les enfants d'Israël partirent de la plaine de Moab, et 
campèrent près du Jourdain, depuis Beth-Jesimoth jusqu'à 
Abel-Sittim, à l'extrémité des plaines de Moab. 

S2Et comme les enfants d'Israël demeuraient dans la plaine 
de Sittim, ils commencèrent à se prostituer avec les filles 
de Moab. 

53Les enfants d'Israël s'approchèrent de Moab, et les 
enfants de Moab dressèrent leurs tentes vis-à-vis du camp 
des enfants d'Israël. 

S4Les enfants de Moab eurent peur des enfants d'Israël, et 
les enfants de Moab prirent toutes leurs filles et leurs 
femmes qui étaient belles d'aspect et de belle apparence, et 
les habillèrent d'or et d'argent, et de vêtements somptueux. 
55 Et les enfants de Moab firent asseoir ces femmes à 
l'entrée de leurs tentes, afin que les enfants d'Israël les 
voient et se tournent vers elles, et ne fassent pas la guerre à 
Moab. 

56 Et tous les enfants de Moab firent cette chose aux 
enfants d'Israël, et chacun plaça sa femme et sa fille à 
l'entrée de sa tente. Et tous les enfants d'Israël virent 
l'action des enfants de Moab, et les enfants d'Israël se 
tournèrent vers les filles de Moab et les convoitèrent, et ils 
allèrent vers elles. 

57 Et il arriva que lorsqu'un Hébreu venait à l'entrée de la 
tente de Moab, et qu'il voyait une fille de Moab et la 
désirait dans son cœur, et lui parlait à l'entrée de la tente ce 
qu'il désirait, pendant qu'ils parlaient ensemble, les 
hommes de la tente sortaient et disaient à l'Hébreu des 
paroles semblables à celles-ci : 

58 Or, vous savez certainement que nous sommes frères, 
que nous sommes tous la postérité de Lot et la postérité 
d'Abraham, son frère. Pourquoi ne demeureriez-vous pas 
avec nous, et pourquoi ne mangeriez-vous pas notre pain et 
notre sacrifice ? 

59 Et les enfants de Moab l'accablèrent ainsi de leurs 
discours, et l'engagèrent par leurs paroles flatteuses, et le 
firent asseoir dans la tente, firent cuire et sacrifièrent pour 
lui, et il mangea de leur sacrifice et de leur pain. 

60 Ils lui donnèrent alors du vin, et il but, et s'enivra. Ils 
placèrent devant lui une belle jeune fille, et 1l fit d'elle ce 
qu'il voulait, car il ne savait ce qu'il faisait, car il avait 
beaucoup bu de vin. 

61 C'est ainsi que firent les enfants de Moab à Israël dans 
ce lieu-là, dans la plaine de Sittim. La colère de l'Éternel 
s'enflamma contre Israël à cause de cette affaire, et il 
envoya la peste parmi eux, et il mourut parmi les Israélites 
vingt-quatre mille hommes. 


62 Or, il y avait un homme d'entre les fils de Siméon, 
nommé Zimri, fils de Salu, qui s'associa avec Cosbi, la 
Madianite, fille de Tsur, roi de Madian, aux yeux de tous 
les enfants d'Israël. 

63 Et Phinées, fils d'Élazer, fils du sacrificateur Aaron, vit 
cette mauvaise action que Zimri avait faite; et il prit une 
lance, se leva et les poursuivit, et les perça tous deux et les 
tua, et la peste cessa de frapper les enfants d'Israël. 
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1 En ce temps-là, après la peste, l'Éternel parla à Moïse et à 
Élazer, fils du sacrificateur Aaron, en disant : 

2 Faites le dénombrement des chefs de toute l'assemblée 
des enfants d'Israël, depuis l'âge de vingt ans et au-dessus, 
tous ceux qui étaient aptes à porter le joug. 

3 Moïse et Élazer dénombrèrent les enfants d'Israël selon 
leurs familles; et le nombre de tout Israël fut de sept cent 
mille sept cent trente. 

4 Le nombre des enfants de Lévi, depuis l'âge d'un mois et 
au-dessus, était de vingt-trois mille; et parmi eux, il n'y 
avait pas un seul homme de ceux qui furent dénombrés par 
Moïse et Aaron dans le désert de Sinaï. 

5 Car l'Éternel leur avait dit qu'ils mourraient dans le 
désert ; et ils moururent tous, et il ne resta pas un seul 
d'entre eux, excepté Caleb, fils de Jephuné, et Josué, fils de 
Nun. 

6 Après cela, l'Éternel dit à Moïse: Dis aux enfants d'Israël 
de venger Madian de leurs frères, les enfants d'Israël. 

7 Moïse fit ainsi, et les enfants d'Israël choisirent parmi eux 
douze mille hommes, soit mille par tribu, et ils partirent 
contre Madian. 

8 Les enfants d'Israël firent la guerre à Madian, et ils 
tuèrent tous les mâles, même les cinq chefs de Madian, et 
ils tuèrent par l'épée Balaam, fils de Beor. 

9Les enfants d'Israël emmenèrent captives les femmes de 
Madian, avec leurs petits enfants, leur bétail et tout ce qui 
leur appartenait. 

10 Ils prirent tout le butin et tout le butin, et les apportèrent 
à Moïse et à Élazer dans les plaines de Moab. 

11Moïse, Élazer et tous les chefs de l'assemblée sortirent 
au-devant d'eux avec joie. 

12Et ils partagèrent tout le butin de Madian, et les enfants 
d'Israël se vengèrent de Madian pour la cause de leurs 
frères, les enfants d'Israël. 


CHAPITRE 87 


1 En ce temps-là, l'Éternel dit à Moïse : Voici que tes jours 
touchent à leur fin. Prends maintenant Josué, fils de Nun, 
ton serviteur, et place-le dans la tente d'assignation ; je lui 
donnerai mes ordres. Moïse fit ainsi. 

2 Et l'Éternel apparut dans le tabernacle dans une colonne 
de nuée, et la colonne de nuée se tenait à l'entrée du 
tabernacle. 

3 L'Éternel donna cet ordre à Josué, fils de Nun, et lui dit : 
Fortifie-toi et prends courage, car c'est toi qui ramèneras 
les enfants d'Israël dans le pays que j'ai juré de leur donner, 
et je serai avec toi. 

4 Moïse dit à Josué : Fortifie-toi et prends courage, car tu 
feras hériter le pays des enfants d'Israël, et l'Éternel sera 
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avec toi ; il ne te délaissera point, et il ne t'abandonnera 
point. Ne crains rien, et ne te décourage point. 

5 Moïse appela tous les enfants d'Israël, et leur dit : Vous 
avez vu tout le bien que l'Éternel, votre Dieu, vous a fait 
dans le désert. 

6Maintenant donc, observez toutes les paroles de cette loi, 
et marchez dans la voie de l'Éternel, votre Dieu, ne vous 
détournez ni à droite ni à gauche de la voie que l'Éternel 
vous a prescrite. 

7 Moïse enseigna aux enfants d'Israël des lois, des 
ordonnances et des ordonnances, afin qu'ils les mettent en 
pratique dans le pays, comme l'Éternel le lui avait ordonné. 
8 Et il leur enseigna la voie de l'Éternel et ses lois; voici, 
elles sont écrites dans le livre de la loi de Dieu, qu'il a 
donné aux enfants d'Israël par la main de Moïse. 

9 Et Moïse eut achevé de donner ses ordres aux enfants 
d'Israël, et l'Éternel lui dit: Monte à la montagne d'Abarim, 
et mourras-y, et sois recueilli auprès de ton peuple, comme 
Aaron, ton frère. 

10 Moïse monta, comme l'Éternel le lui avait ordonné, et il 
mourut là, dans le pays de Moab, selon l'ordre de l'Éternel, 
la quarantième année depuis la sortie d'Égypte des 
Israélites. 

11Les enfants d'Israël pleurèrent Moïse dans les plaines de 
Moab pendant trente jours; et les jours de pleurs et de deuil 
en l'honneur de Moïse furent accomplis. 


CHAPITRE 88 


1 Et c'est après la mort de Moïse que l'Éternel dit à Josué, 
fils de Nun, en disant : 

2 Lève-toi, passe le Jourdain et entre dans le pays que j'ai 
donné aux enfants d'Israël; et tu feras hériter le pays aux 
enfants d'Israël. 

3Tout lieu que foulera la plante de vos pieds vous 
appartiendra, depuis le désert du Liban jusqu'au grand 
fleuve, le fleuve de Perath, sera votre frontière. 

4 Nul ne pourra résister à toi, tant que tu vivras. Je serai 
avec toi comme j'ai été avec Moïse. Seulement, fortifie-toi 
et prends courage pour observer toute la loi que Moïse t'a 
prescrite. Ne te détourne de ta voie ni à droite ni à gauche, 
afin que tu réussisses dans tout ce que tu entreprendras. 

5 Josué donna cet ordre aux officiers d'Israël: Parcourez le 
camp, et donnez cet ordre au peuple: Préparez-vous des 
provisions, car dans trois jours vous passerez le Jourdain 
pour prendre possession du pays. 

6 Et les officiers des enfants d'Israël firent ainsi, et ils 
donnèrent des ordres au peuple, et ils firent tout ce que 
Josué avait ordonné. 

7 Josué envoya deux hommes pour explorer le pays de 
Jéricho. Ces hommes allèrent explorer Jéricho. 

8 Au bout de sept jours, ils revinrent vers Josué dans le 
camp, et lui dirent : L'Éternel a livré tout le pays entre nos 
mains, et ses habitants sont effrayés à cause de nous. 

9 Après cela, Josué se leva le matin et tout Israël avec lui, 
et ils partirent de Sittim. Josué et tout Israël avec lui 
passèrent le Jourdain. Or Josué était âgé de quatre-vingt- 
deux ans lorsqu'il passa le Jourdain avec Israël. 

10 Le peuple monta du Jourdain le dixième jour du premier 
mois, et ils campèrent à Guilgal, à l'angle oriental de 
Jéricho. 


11Les enfants d'Israël célébrèrent la Pâque à Guilgal, dans 
la plaine de Jéricho, le quatorzième jour du mois, comme il 
est écrit dans la loi de Moïse. 

12 Et la manne cessa en ce temps-là, le lendemain de la 
Pâque, et il n'y eut plus de manne pour les enfants d'Israël, 
et ils mangèrent des produits du pays de Canaan. 

13 Et Jéricho était entièrement fermée aux enfants d'Israël ; 
personne n'en sortait ni n'entrait. 

14Le premier jour du second mois, l'Éternel dit à Josué: 
Lève-toi, voici, je livre Jéricho entre tes mains avec tout 
son peuple; et tous tes hommes de guerre feront le tour de 
la ville une fois par jour, ainsi vous ferez pendant six jours. 
15 Et les sacrificateurs sonneront des trompettes; et quand 
vous entendrez le son de la trompette, tout le peuple 
poussera de grands cris, et les murailles de la ville 
tomberont; tout le peuple montera, chacun contre son 
adversaire. 

16 Josué fit ainsi selon tout ce que l'Éternel lui avait 
ordonné. 

17Le septième jour, ils firent sept fois le tour de la ville, et 
les sacrificateurs sonnèrent des trompettes. 

18 Et au septième tour, Josué dit au peuple : Criez, car 
l'Éternel a livré toute la ville entre nos mains. 

19 Seulement la ville et tout ce qu'elle renferme seront 
consacrés en anathème à l'Éternel; gardez-vous de tout ce 
qui sera consacré en anathème, de peur que vous ne 
consacriez l'armée d'Israël à l'anathème et que vous ne le 
trouviez. 

20 Mais tout l'argent, l'or, l'airain et le fer seront consacrés 
à l'Éternel; ils entreront dans le trésor de l'Éternel. 

21 Et le peuple sonna des trompettes et poussa de grands 
cris, et les murailles de Jéricho tombèrent ; et tout le peuple 
monta, chacun devant soi, et ils prirent la ville, et 
dévorèrent par interdit tout ce qui s'y trouvait, depuis les 
hommes jusqu'aux femmes, depuis le jeune jusqu'au 
vieillard, jusqu'aux bœufs, jusqu'aux brebis et aux ânes, en 
les passant au fil de l'épée. 

22 Ils brûlèrent toute la ville par le feu; ils déposèrent 
seulement dans le trésor de l'Éternel les ustensiles d'argent, 
d'or, d'airain et de fer. 

23 Josué jura en ce temps-là, en disant : Maudit soit 
l'homme qui rebâtira Jéricho ! Il en posera les fondements 
au prix de son premier-né, et il en posera les portes au prix 
de son plus jeune fils. 

24FËt Acan, fils de Carmi, fils de Zabdi, fils de Zérach, fils 
de Juda, agit infidèlement au sujet de l'interdit; 1l prit de 
l'interdit et le cacha dans la tente. Et la colère de l'Éternel 
s'enflamma contre Israël. 

25Après cela, comme les enfants d'Israël étaient de retour 
après avoir incendié Jéricho, Josué envoya aussi des 
hommes pour reconnaître Aï et pour l'attaquer. 

26Ces hommes montèrent et explorèrent Aï. Puis ils 
revinrent et dirent: Que tout le peuple ne monte pas avec 
toi à Aï; que seulement trois mille hommes environ 
montent et frappent la ville, car les hommes y sont en petit 
nombre. 

27 Josué fit ainsi, et environ trois mille hommes des 
enfants d'Israël montèrent avec lui, et ils combattirent 
contre les hommes d'Aï. 

28 Et la bataille fut rude contre Israël, et les hommes d'Aï 
battirent trente-six hommes d'Israël, et les enfants d'Israël 
s'enfuirent devant les hommes d'Aï. 
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29 Josué, voyant cela, déchira ses vêtements, et se jeta le 
visage contre terre devant l'Éternel, lui et les anciens 
d'Israël, et ils mirent de la poussière sur leurs têtes. 

30 Josué dit : Pourquoi, ô Éternel, as-tu fait passer le 
Jourdain à ce peuple ? Que dirai-je, après que les Israélites 
auront tourné le dos à leurs ennemis ? 

31 Maintenant donc, tous les Cananéens, habitants du pays, 
entendront cela, nous environneront et extermineront notre 
nom. 

32 L'Éternel dit à Josué: Pourquoi te prosternes-tu sur ta 
face? Lève-toi, sors de là! Car les Israélites ont péché et ont 
pris de l'interdit. Je ne serai plus avec eux, s'ils 
n'exterminent pas l'interdit du milieu d'eux. 

33 Josué se leva, assembla le peuple, et apporta l'urim, 
selon l'ordre de l'Éternel. La tribu de Juda fut prise, et Acan, 
fils de Carmi, fut pris. 

34 Josué dit à Acan : Dis-moi, mon fils, ce que tu as fait. Et 
Acan dit : J'ai vu parmi le butin un magnifique vêtement de 
Schinear, deux cents sicles d'argent et un lingot d'or du 
poids de cinquante sicles. Je les ai convoités et je les ai 
pris ; et voici, ils sont tous cachés dans la terre, au milieu 
de la tente. 

35 Josué envoya des hommes qui allèrent les chercher dans 
la tente d'Acan, et les apportèrent à Josué. 

36 Josué prit Acan et ces ustensiles, ses fils et ses filles, et 
tout ce qui lui appartenait, et les emmena dans la vallée 
d'Acor. 

37 Josué les brûla là par le feu, et tous les Israélites 
lapidèrent Acan, et ils élevèrent sur lui un monceau de 
pierres. C'est pourquoi il appela ce lieu vallée d'Acor. Ainsi 
la colère de l'Éternel s'apaisa, et Josué vint ensuite contre la 
ville et l'attaqua. 

38 L'Éternel dit à Josué: Ne crains point, et ne t'effraie 
point; voici, je livre entre tes mains Aï, son roi et son 
peuple; tu leur feras comme tu as traité Jéricho et son roi; 
seulement vous pillerez pour vous son butin et son bétail; 
placez une embuscade derrière la ville. 

39 Josué fit donc selon la parole de l'Éternel, et il choisit 
parmi les enfants de guerre trente mille hommes vaillants, 
et il les envoya en embuscade contre la ville. 

40 Et il leur donna cet ordre: Quand vous nous verrez, nous 
fuirons devant eux avec ruse, et ils nous poursuivront; alors 
vous sortirez de l'embuscade, et vous prendrez la ville. Et 
ils firent ainsi. 

41 Josué combattit, et les hommes de la ville sortirent 
contre Israël, sans savoir qu'ils leur étaient dressés une 
embuscade derrière la ville. 

42 Josué et tous les enfants d'Israël feignirent d'être épuisés 
devant eux, et ils s'enfuirent par le chemin du désert avec 
ruse. 

43 Et les hommes d'Aï rassemblèrent tout le peuple qui 
était dans la ville pour poursuivre les Israélites; et ils 
sortirent et furent attirés loin de la ville, il n'en resta pas un 
seul, et ils laissèrent la ville ouverte et poursuivirent les 
Israélites. 

44 Et ceux qui étaient en embuscade sortirent de leurs 
places, et se hâtèrent de venir vers la ville, la prirent et y 
mirent le feu. Les hommes d'Aï revinrent sur leurs pas, et 
voici, la fumée de la ville montait aux cieux, et ils n'avaient 
aucun moyen de se retirer n1 d'un côté ni de l'autre. 


45Tous les hommes d'Aï étaient au milieu d'Israël, les uns 
d'un côté, les autres de l'autre; et ils les battirent, de sorte 
qu'il n'en resta pas un seul. 

46Les enfants d'Israël prirent vivant Mélosh, roi d'Aï, et 
l'amenèrent à Josué. Josué le pendit à un bois, et il mourut. 
47 Et les enfants d'Israël retournèrent à la ville après l'avoir 
incendiée, et ils frappèrent au fil de l'épée tous ceux qui s'y 
trouvaient. 

48 Le nombre de ceux qui étaient morts parmi les hommes 
d'Aï, hommes et femmes, était de douze mille; ils prirent 
seulement pour eux le bétail et le butin de la ville, selon 
l'ordre que l'Éternel avait donné à Josué. 

49 Et tous les rois de ce côté du Jourdain, tous les rois de 
Canaan, apprirent le mal que les enfants d'Israël avaient fait 
à Jéricho et à Aï, et ils se rassemblèrent pour attaquer Israël. 
50 Les habitants de Gabaon craignaient fort de combattre 
les Israélites, de peur de périr. Ils agissaient donc avec ruse, 
et ils allèrent vers Josué et tout Israël, et leur dirent: Nous 
venons d'un pays lointain, faites maintenant alliance avec 
nous. 

51 Et les habitants de Gabaon s'avancèrent jusqu'aux 
enfants d'Israël, et les enfants d'Israël traitèrent alliance 
avec eux, et ils firent la paix avec eux, et les chefs de 
l'assemblée leur jurèrent; mais plus tard les enfants d'Israël 
surent qu'ils étaient leurs voisins et qu'ils habitaient au 
milieu d'eux. 

52 Mais les enfants d'Israël ne les tuèrent point, car ils leur 
avaient juré par l'Éternel, et ils devinrent bûcherons et 
puiseurs d'eau. 

53 Josué leur dit: Pourquoi m'avez-vous trompé, en nous 
faisant cela? Ils lui répondirent: C'est parce qu'on a 
rapporté à tes serviteurs tout ce que tu as fait à tous les rois 
des Amoréens; et nous avons eu très peur pour nos vies, et 
nous avons fait cela. 

54 Josué leur confia ce jour-là la tâche de couper du bois et 
de puiser de l'eau, et il les répartit en esclaves entre toutes 
les tribus d'Israël. 

55 Et lorsque Adonisédek, roi de Jérusalem, apprit tout ce 
que les enfants d'Israël avaient fait à Jéricho et à Aï, il 
envoya dire à Hoham, roi d'Hébron, à Piram, roi de 
Jarmuth, à Japhia, roi de Lakis, et à Déber, roi d'Églon : 
56Montez vers moi, et Venez à mon secours, afin que nous 
battions les enfants d'Israël et les habitants de Gabaon, qui 
ont fait la paix avec les enfants d'Israël. 

57 Et ils se rassemblèrent, et les cinq rois des Amorrhéens 
montèrent avec tous leurs camps, peuple puissant et 
nombreux comme le sable du bord de la mer. 

58 Et tous ces rois vinrent et campèrent devant Gabaon, et 
commencèrent à attaquer les habitants de Gabaon. Et tous 
les hommes de Gabaon envoyèrent dire à Josué: Montez 
promptement vers nous, et secourez-nous, car tous les rois 
des Amorrhéens se sont rassemblés pour nous attaquer. 

59 Josué et tout le peuple de guerre montèrent de Guilgal. 
Josué arriva soudain vers eux et frappa ces cinq rois et leur 
infligea une grande défaite. 

60 Et l'Éternel les confondit devant les enfants d'Israël, qui 
les frappèrent d'une terrible défaite à Gabaon, et les 
poursuivit sur le chemin qui monte à Beth Horon vers 
Makkéda, et ils s'enfuirent devant les enfants d'Israël. 

61 Et comme ils fuyaient, l'Éternel envoya du ciel sur eux 
des pierres de grêle, et ils moururent plus nombreux par les 
pierres de grêle que par le massacre des enfants d'Israël. 
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62 Et les enfants d'Israël les poursuivirent, et ils les 
battirent encore dans le chemin, s'avançant et les frappant. 
63 Or, comme ils frappaient, le jour baissait vers le soir, et 
Josué dit en présence de tout le peuple : Soleil, arrête-toi 
sur Gabaon, et lune dans la vallée d'Ajalon, jusqu'à ce que 
la nation se soit vengée de ses ennemis. 

64 Et l'Éternel écouta la voix de Josué, et le soleil s'arrêta 
au milieu des cieux, et il s'arrêta trente-six moments, et la 
lune s'arrêta aussi, et ne se hâta pas de se coucher pendant 
tout un jour. 

65 Il n'y eut point de jour comme celui-là, ni avant ni après, 
où l'Éternel exauça la voix d'un homme; car l'Éternel 
combattait pour Israël. 


CHAPITRE 89 


1 Alors Josué prononça ce cantique, le jour où l'Éternel 
livra les Amoréens entre les mains de Josué et des enfants 
d'Israël. Il dit aux yeux de tout Israël : 

2 Tu as fait de grandes choses, 6 Éternel ! Tu as accompli 
de grandes choses. Qui est semblable à toi ? Mes lèvres 
chanteront ton nom. 

3 Ma bonté et ma forteresse, Ma haute retraite ! Je te 
chanterai un cantique nouveau ; Je te louerai de ma main. 
Tues la force de mon salut. 

4 Tous les rois de la terre te loueront, les princes du monde 
te chanteront; les enfants d'Israël se réjouiront de ton salut, 
ils chanteront et célébreront ta puissance. 

5 Nous nous confions à toi, Ô Éternel ! Nous disons : Tu es 
notre Dieu ! Car tu es notre refuge, une tour forte contre 
nos ennemis. 

6 Nous avons crié à toi, et nous n'avons pas été confus; En 
toi nous avons eu confiance, et nous avons été délivrés; 
Nous avons crié à toi, et tu as entendu notre voix; tu as 
délivré nos âmes de l'épée, tu nous as fait voir ta grâce, tu 
nous as donné ton salut, tu as réjoui nos cœurs par ta force. 
7 Tu es sorti pour nous sauver, par ton bras tu as racheté 
ton peuple; tu nous as exaucés des cieux de ta sainteté, tu 
nous as délivrés de myriades de peuples. 

8 Le soleil et la lune se sont arrêtés dans le ciel, et tu t'es 
arrêté dans ta colère contre nos oppresseurs, et tu as 
ordonné tes jugements sur eux. 

9 Tous les princes de la terre se sont levés, les rois des 
nations se sont rassemblés; ils n'ont pas été ébranlés devant 
ta face, ils ont désiré tes combats. 

10 Tu t'es élevé contre eux dans ta colère, et tu as fait 
descendre sur eux ta fureur; Tu les as détruits dans ta colère, 
et tu les as retranchés dans ton cœur. 

11 Les nations sont consumées par ta fureur, les royaumes 
sont anéantis par ta colère; tu as blessé des rois au jour de 
ta colère. 

12 Tu as répandu sur eux ta fureur, ta fureur s'est emparée 
d'eux; tu as fait retomber sur eux leur iniquité, et tu les as 
exterminés dans leur méchanceté. 

13 Ils ont tendu un piège, ils y sont tombés, ils se sont 
cachés dans le filet, leur pied s'est pris. 

14Ta main était prête contre tous tes ennemis. Ils disaient: 
C'est par leur épée qu'ils ont possédé le pays, C'est par leur 
bras qu'ils ont habité la ville. Tu as couvert leurs visages de 
honte, tu as fait tomber leurs cornes à terre; Tu les as 
épouvantés dans ta fureur, Et tu les as détruits dans ta 
colère. 


15 La terre trembla et fut secouée par le bruit de ta tempête 
sur eux; tu n'as pas refusé leur âme à la mort, et tu as fait 
descendre leur vie dans le séjour des morts. 

16 Tu les as poursuivis dans ta tempête, tu les as consumés 
dans ton tourbillon, tu as changé leur pluie en grêle, ils sont 
tombés dans des fosses profondes, et ne peuvent se relever. 
17 Leurs cadavres étaient comme des décombres jetés au 
milieu des rues. 

18 Ils ont été consumés et détruits dans ta colère; Tu as 
sauvé ton peuple par ta puissance. 

19 C'est pourquoi nos cœurs se réjouissent en toi, et nos 
âmes s'exaltent à cause de ton salut. 

20 Nos langues raconteront ta puissance, nous chanterons 
et louerons tes merveilles. 

21 Car tu nous as délivrés de nos ennemis, tu nous as 
délivrés de nos adversaires, tu les as détruits devant nous, 
tu les as mis sous nos pieds. 

22Ainsi périront tous tes ennemis, Ô Éternel! Les méchants 
seront comme la balle chassée par le vent, et tes bien-aimés 
seront comme des arbres plantés près des eaux. 

23]Josué et tout Israël avec lui retournèrent au camp de 
Guilgal, après avoir battu tous les rois, de sorte qu'il n'en 
resta pas un seul reste. 

24Ët les cinq rois s'enfuirent seuls à pied du combat, et se 
cachèrent dans une caverne. Josué les chercha sur le champ 
de bataille, et ne les trouva pas. 

25 Et on le rapporta ensuite à Josué, en disant : Les rois ont 
été retrouvés, et voici, ils sont cachés dans une caverne. 

26 Josué dit: Placez des hommes à l'entrée de la caverne 
pour les garder, de peur qu'ils ne s'enfuient. Et les enfants 
d'Israël firent ainsi. 

27 Josué convoqua tout Israël, et dit aux chefs de guerre : 
Mettez vos pieds sur le cou de ces rois. Et Josué dit : 
L'Éternel traitera ainsi tous vos ennemis. 

28 Josué ordonna ensuite de tuer les rois, de les jeter dans 
la caverne et de mettre de grandes pierres à l'entrée de la 
caverne. 

29 Josué partit ensuite avec tout le peuple qui était avec lui 
ce jour-là à Makkéda, et il la frappa au fil de l'épée. 

30 Il fit par interdit détruire les âmes et tous les biens de la 
ville, et il traita le roi et son peuple comme il avait traité 
Jéricho. 

31Et de là il passa à Libna, et il l'attaqua, et l'Éternel la 
livra entre ses mains. Josué la frappa au fil de l'épée, ainsi 
que tous ses habitants, et il la traita, ainsi que son roi, 
comme il avait traité Jéricho. 

32De là il passa à Lakis pour l'attaquer. Et Horam, roi de 
Gaza, monta pour secourir les hommes de Lakis, et Josué 
le battit, lui et son peuple, jusqu'à ce qu'il n'en restât plus 
aucun. 

33 Josué prit Lakis et tout son peuple, et il la traita comme 
il avait traité Libna. 

34 Josué passa de là à Églon, qu'il prit aussi, et il la frappa, 
ainsi que tout son peuple, au fil de l'épée. 

35De là il passa à Hébron, l'attaqua, la prit et la détruisit 
par interdit; puis il revint de là avec tout Israël à Debir, 
l'attaqua et la passa au fil de l'épée. 

3611 fit périr toute personne qui s'y trouvait, sans en laisser 
échapper aucune, et il la traita, ainsi que son roi, comme il 
avait traité Jéricho. 
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37 Josué frappa tous les rois des Amoréens depuis Kadès- 
Barnéa jusqu'à Azah, et il s'empara aussitôt de leur pays, 
car l'Éternel combattait pour Israël. 

38 Josué et tout Israël arrivèrent au camp à Guilgal. 

39 En ce temps-là, Jabin, roi de Hatsor, apprit tout ce que 
Josué avait fait aux rois des Amoréens. Il envoya dire à 
Jobat, roi de Madian, à Laban, roi de Shimron, à Jephal, roi 
d'Acshaph, et à tous les rois des Amoréens : 

40Venez promptement à nous, et venez à notre secours, 
afin que nous battions les enfants d'Israël, avant qu'ils ne 
viennent sur nous et ne nous traitent comme ils ont traité 
les autres rois des Amoréens. 

41 Et tous ces rois écoutèrent les paroles de Jabin, roi de 
Hatsor, et ils partirent avec tous leurs camps, dix-sept rois, 
et leur peuple était aussi nombreux que le sable du bord de 
la mer, avec des chevaux et des chars innombrables, et ils 
vinrent et campèrent ensemble près des eaux de Mérom, et 
ils se réunirent pour combattre contre Israël. 

42 Et l'Éternel dit à Josué: Ne les crains point; car demain, 
à cette même heure, je les livrerai tous tués devant toi; tu 
couperas les jarrets à leurs chevaux, et tu brûleras au feu 
leurs chars. 

43 Josué et tous les hommes de guerre fondirent sur eux à 
l'improviste, et les frappèrent, et ils tombèrent entre leurs 
mains; car l'Éternel les avait livrés entre les mains des 
enfants d'Israël. 

44Les enfants d'Israël poursuivirent donc tous ces rois et 
leurs camps, et les battirent jusqu'à ce qu'il n'en restât plus 
aucun. Et Josué leur fit comme l'Éternel le lui avait dit. 

45 Josué retourna en ce temps-là à Hatsor, la frappa par 
l'épée, fit périr tout ce qui s'y trouvait et la brûla par le feu. 
De Hatsor, Josué passa à Shimron, la frappa et la détruisit 
par interdit. 

46 De là il passa à Acsaph, et il lui fit comme il avait fait à 
Shimron. 

47De là il passa à Adulam et il frappa tout le peuple qui s'y 
trouvait. Il fit à Adulam comme il avait fait à Acsaph et à 
Shimron. 

48 Et il passa d'eux dans toutes les villes des rois qu'il avait 
frappés, et il frappa tout le peuple qui en restait, et il les 
détruisit par interdit. 

49 Les Israélites ne pillèrent que leur butin et leur bétail; 
mais ils frappèrent tous les hommes, sans laisser vivre une 
seule âme. 

50 Josué et tout Israël agissaient comme l'Éternel l'avait 
ordonné à Moïse ; ils ne faillirent en rien. 

51 Josué et tous les enfants d'Israël frappèrent tout le pays 
de Canaan, comme l'Éternel le leur avait ordonné; ils 
frappèrent tous leurs rois, au nombre de trente et un, et les 
enfants d'Israël s'emparèrent de tout leur pays. 

S2Outre les royaumes de Sihon et d'Og, qui sont de l'autre 
côté du Jourdain, dont Moïse avait frappé plusieurs villes, 
et qu'il avait données aux Rubénites, aux Gadites et à la 
demi-tribu de Manassé. 

53 Josué frappa tous les rois qui étaient de l'autre côté du 
Jourdain, à l'occident, et les donna en héritage aux neuf 
tribus et à la demi-tribu d'Israël. 

54 Josué fit la guerre à ces rois pendant cinq ans, et il 
donna leurs villes aux Israélites, et le pays devint tranquille, 
sans combats, dans les villes des Amoréens et des 
Cananéens. 


CHAPITRE 90 


1 En ce temps-là, la cinquième année après que les enfants 
d'Israël eurent traversé le Jourdain, après que les enfants 
d'Israël se furent reposés de leur guerre contre les 
Cananéens, il y eut en ce temps-là des combats grands et 
durs entre Édom et les enfants de Kittim, et les enfants de 
Kittim combattirent contre Édom. 

2 Et Abianus, roi de Kittim, sortit cette année-là, qui était 
la trente et unième année de son règne, et il était 
accompagné d'une grande armée d'hommes vaillants des 
enfants de Kittim. Il alla à Séir pour combattre contre les 
enfants d'Ésaü. 

3Hadad, roi d'Edom, entendit parler de ce qu'il venait de 
dire, et il marcha à sa rencontre avec un peuple nombreux 
et une armée nombreuse, et il lui livra bataille dans la 
campagne d'Edom. 

4 Et la main de Kittim fut plus forte sur les enfants d'Esaü, 
et les enfants de Kittim tuèrent des enfants d'Esaü vingt- 
deux mille hommes, et tous les enfants d'Esaü s'enfuirent 
devant eux. 

5 Et les enfants de Kittim les poursuivirent, et ils 
atteignirent Hadad, roi d'Edom, qui courait devant eux. Ils 
le saisirent vivant, et l'amenèrent à Abianus, roi de Kittim. 
6 Et Abianus ordonna qu'on le tue, et Hadad, roi d'Edom, 
mourut la quarante-huitième année de son règne. 

7 Les enfants de Kittim poursuivirent Edom, et ils le 
frappèrent d'un grand carnage, et Edom fut soumis aux 
enfants de Kittim. 

8 Les enfants de Kittim dominèrent sur Édom, et Édom 
passa sous la main des enfants de Kittim, et devint un seul 
royaume à partir de ce jour-là. 

9 Et dès ce moment-là, ils ne purent plus lever la tête, et 
leur royaume fut uni à celui des enfants de Kittim. 

10 Et Abianus établit des officiers en Edom, et tous les 
enfants d'Edom devinrent sujets et tributaires d'Abianus, et 
Abianus retourna dans son pays, Kittim. 

11A son retour, il renouvela son gouvernement et se bâtit 
un palais spacieux et fortifié pour sa résidence royale, et 
régna en toute sécurité sur les enfants de Kittim et sur 
Edom. 

12 En ce temps-là, après que les enfants d'Israël eurent 
chassé tous les Cananéens et les Amoréens, Josué était 
vieux et avancé en âge. 

13 L'Éternel dit à Josué : Tu es vieux, avancé en âge, et une 
grande partie du pays reste à posséder. 

14Maintenant, partagez ce pays en héritage entre les neuf 
tribus et la demi-tribu de Manassé. Josué se leva et fit 
comme l'Éternel lui avait dit. 

15 Il partagea tout le pays entre les tribus d'Israël, en 
héritage, selon leurs divisions. 

16Mais il ne donna pas d'héritage à la tribu de Lévi; les 
offrandes à l'Éternel sont leur héritage, comme l'Éternel 
l'avait dit à leur sujet par Moïse. 

17 Josué donna la montagne d'Hébron à Caleb, fils de 
Jephuné, une part au-dessus de ses frères, comme l'Éternel 
l'avait dit par Moïse. 

18C'est pourquoi Hébron fut l'héritage de Caleb et de ses 
fils jusqu'à ce jour. 

19 Josué partagea tout le pays par le sort entre tout Israël, 
comme l'Éternel le lui avait ordonné. 
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20Les enfants d'Israël donnèrent aux Lévites des villes de 
leur héritage, ainsi que des banlieues pour leur bétail et 
leurs biens, comme l'Éternel l'avait ordonné à Moïse. Ainsi 
firent les enfants d'Israël, et ils partagèrent le pays par le 
sort, grand ou petit. 

21 Ils s'en allèrent pour prendre possession du pays selon 
leurs limites, et les enfants d'Israël donnèrent à Josué, fils 
de Nun, un héritage au milieu d'eux. 

22Par la parole de l'Éternel, ils lui donnèrent la ville qu'il 
avait demandée, Thimnath-Sérach, dans la montagne 
d'Éphraïm. Il rebâtit la ville et y habita. 

23 Tels sont les héritages que le sacrificateur Élazer, Josué, 
fils de Nun, et les chefs des pères des tribus distribuèrent 
par le sort aux enfants d'Israël à Silo, devant l'Éternel, à 
l'entrée de la tente; et ils cessèrent de partager le pays. 
24L'Éternel donna le pays aux enfants d'Israël, et ils le 
possédèrent, comme l'Éternel le leur avait dit et comme 
l'Éternel l'avait juré à leurs pères. 

25 Et l'Éternel donna du repos aux enfants d'Israël, délivrés 
de tous les ennemis qui les entouraient; personne ne leur 
résista; et l'Éternel livra tous leurs ennemis entre leurs 
mains, et rien ne tomba de tout le bien que l'Éternel avait 
dit aux enfants d'Israël; mais l'Éternel accomplit tout. 

26 Josué convoqua tous les enfants d'Israël, les bénit, et 
leur commanda de servir l'Éternel. Puis il les renvoya, et ils 
s'en allèrent chacun dans sa ville, chacun dans son héritage. 
27Les enfants d'Israël servirent l'Éternel pendant toute la 
vie de Josué; et l'Éternel leur donna du repos de tous ceux 
qui les entouraient, et ils habitèrent en sécurité dans leurs 
villes. 

28 Et il arriva en ces jours-là qu'Abianus, roi de Kittim, 
mourut, la trente-huitième année de son règne, qui était la 
septième année de son règne sur Edom, et on l'enterra dans 
le lieu qu'il s'était fait bâtir, et Latinus régna à sa place 
cinquante ans. 

29 Et pendant son règne, il leva une armée, et il alla 
combattre contre les habitants de la Bretagne et de la 
Kernanie, les enfants d'Élisée, fils de Javan; il les prévalut 
et les rendit tributaires. 

30 Il apprit alors qu'Edom s'était révolté contre la main de 
Kittim. Latinus alla vers eux, les frappa et les soumit, et les 
plaça sous la main des enfants de Kittim. Et Edom devint 
un seul royaume avec les enfants de Kittim pour toute la 
durée de la guerre. 

31 Et pendant plusieurs années, il n'y eut point de roi en 
Édom, et leur domination fut avec les enfants de Kittim et 
leur roi. 

32 Or, la vingt-sixième année après que les enfants d'Israël 
eurent traversé le Jourdain, c'est-à-dire la soixante-sixième 
année après que les enfants d'Israël furent sortis d'Égypte, 
Josué était vieux, avancé en âge, puisqu'il était alors âgé de 
cent huit ans. 

33 Josué convoqua tout Israël, ses anciens, ses juges et ses 
officiers, après que l'Éternel eut donné du repos à tous les 
Israélites après les avoir délivrés de tous les ennemis qui 
les entouraient. Il dit aux anciens d'Israël et à leurs juges: 
Voici, je suis vieux, avancé en âge; et vous avez vu ce que 
l'Éternel a fait à toutes les nations qu'il a chassées devant 
vous; car c'est l'Éternel qui combat pour vous. 
34Maintenant donc, fortifiez-vous, pour observer et mettre 
en pratique toutes les paroles de la loi de Moïse, sans vous 
en écarter ni à droite ni à gauche, et sans aller vers les 


nations qui resteront dans le pays. Vous ne ferez pas 
mention du nom de leurs dieux; mais vous vous attacherez 
à l'Éternel, votre Dieu, comme vous le faites jusqu'à ce jour. 
35 Josué exhorta vivement les enfants d'Israël à servir 
l'Éternel tous les jours de leur vie. 

36 Et tous les enfants d'Israël dirent: Nous servirons 
l'Éternel, notre Dieu, tous les jours de notre vie, nous, nos 
enfants, les enfants de nos enfants, et notre postérité, à 
toujours. 

37 Josué fit alliance avec le peuple en ce jour-là, et renvoya 
les enfants d'Israël, qui s'en allèrent chacun dans son 
héritage et dans sa ville. 

38 Et ce fut en ces jours-là, que les enfants d'Israël 
habitaient en sécurité dans leurs villes, et qu'ils enterraient 
les cercueils des tribus de leurs pères, qu'ils avaient fait 
monter d'Égypte, chacun dans l'héritage de ses enfants; les 
enfants d'Israël enterrèrent les douze fils de Jacob, chacun 
dans l'héritage de ses enfants. 

39 Et ce sont ici les noms des villes où l'on enterra les 
douze fils de Jacob, que les enfants d'Israël avaient fait 
monter d'Égypte. 

40 Et ils enterrarent Ruben et Gad de l'autre côté du 
Jourdain, dans la Romée que Moïse avait donnée à leurs 
fils. 

41 Et Siméon et Lévi furent enterrés dans la ville de Mauda, 
qu'il avait donnée aux enfants de Siméon, et le faubourg de 
la ville fut pour les enfants de Lévi. 

42 Et ils enterrarent Juda dans la ville de Benjamin, vis-à- 
vis de Bethléhem. 

43 Ils ensevelirent les os d'Issacar et de Zabulon à Sidon, 
dans la part qui était échue à leurs fils. 

44Et Dan fut enterré dans la ville de ses fils, à Eshthaël; et 
Nephthali et Aser furent enterrés à Kadès-Nephthali, 
chacun à la place qu'il avait donnée à ses fils. 

45 Ils enterrèrent les os de Joseph à Sichem, dans la portion 
du champ que Jacob avait achetée à Hamor, et qui était 
devenue l'héritage de Joseph. 

46 Et ils enterrarent Benjamin à Jérusalem, vis-à-vis de la 
ville des Jébusiens, qui avait été donnée aux enfants de 
Benjamin; et les enfants d'Israël enterrèrent leurs pères, 
chacun dans la ville de ses fils. 

47Au bout de deux ans, Josué, fils de Nun, mourut, âgé de 
cent dix ans; et le temps pendant lequel Josué jugea Israël 
fut de vingt-huit ans; et Israël servit l'Éternel tous les jours 
de sa vie. 

48 Et les autres actions de Josué, ses combats, les 
réprimandes qu'il adressa à Israël, et tout ce qu'il leur avait 
ordonné, et les noms des villes que les enfants d'Israël 
possédèrent de son temps, voici, cela est écrit dans le livre 
des paroles de Josué aux enfants d'Israël, et dans le livre 
des guerres de l'Éternel, qu'avaient écrit Moïse, Josué et les 
enfants d'Israël. 

49 Et les enfants d'Israël enterrarent Josué dans le territoire 
de son héritage, à Thimnath-Sérach, qui lui avait été donné 
dans la montagne d'Éphraïm. 

50 Et Élazer, fils d'Aaron, mourut en ces jours-là, et on 
l'enterra dans la montagne qui appartenait à Phinées, son 
fils, et qui lui avait été donnée dans la montagne d'Éphraïm. 


JASHER 


CHAPITRE 91 


1 A cette époque-là, après la mort de Josué, les enfants des 
Cananéens étaient encore dans le pays, et les Israélites 
résolurent de les chasser. 

2 Les enfants d'Israël consultèrent l'Éternel, en disant : Qui 
de nous montera le premier vers les Cananéens pour les 
attaquer ? L'Éternel répondit : Juda montera. 

3 Et les enfants de Juda dirent à Siméon: Monte avec nous 
dans notre héritage, et nous combattrons contre les 
Cananéens, et nous monterons aussi avec toi dans ton 
héritage. Et les enfants de Siméon partirent avec les enfants 
de Juda. 

4Les enfants de Juda montèrent et attaquèrent les 
Cananéens. L'Éternel livra les Cananéens entre les mains 
des enfants de Juda, qui les battirent à Bézek, au nombre de 
dix mille hommes. 

5 Ils combattirent contre Adonibézek à Bézek, et il s'enfuit 
devant eux. Ils le poursuivirent, le saisirent, et lui 
coupèrent les pouces et les gros orteils. 

6 Et Adonibézek dit : Soixante-dix rois, dont les pouces et 
les gros orteils étaient coupés, ramassèrent leur nourriture 
sous ma table, comme je l'ai fait, ainsi Dieu me l'a rendu. 
Ils l'ont amené à Jérusalem, et il y est mort. 

7 Et les enfants de Siméon marchèrent avec les enfants de 
Juda, et ils frappèrent les Cananéens au tranchant de l'épée. 
8 L'Éternel fut avec les enfants de Juda, qui s'emparèrent 
de la montagne. Les enfants de Joseph montèrent à Béthel, 
qui est Luz, et l'Éternel fut avec eux. 

9Les fils de Joseph explorèrent Béthel, et les gardes virent 
un homme qui sortait de la ville; ils le saisirent et lui dirent: 
Montre-nous donc l'entrée de la ville, et nous te ferons 
grâce. 

10 Et cet homme leur montra l'entrée de la ville, et les 
enfants de Joseph vinrent et frappèrent la ville au fil de 
l'épée. 

11Et ils renvoyèrent cet homme avec sa famille, et il alla 
vers les Héthiens, et il bâtit une ville, et il l'appela du nom 
de Luz. Ainsi tous les enfants d'Israël habitèrent dans leurs 
villes, et les enfants d'Israël habitèrent dans leurs villes, et 
les enfants d'Israël servirent l'Éternel pendant toute la vie 
de Josué, et pendant toute la vie des anciens qui avaient 
prolongé leurs jours après Josué, et qui avaient vu la 
grande œuvre que l'Éternel avait accomplie en faveur 
d'Israël. 

12 Après la mort de Josué, les anciens jugeërent Israël 
pendant dix-sept ans. 

13Et tous les anciens combattirent aussi dans les batailles 
d'Israël contre les Cananéens, et l'Éternel chassa les 
Cananéens devant les enfants d'Israël, pour rétablir les 
Israélites dans leur pays. 

14Et il accomplit toutes les paroles qu'il avait dites à 
Abraham, à Isaac et à Jacob, et le serment qu'il avait juré 
de leur donner, à eux et à leurs fils, le pays des Cananéens. 

15 L'Éternel donna aux enfants d'Israël tout le pays de 
Canaan, comme il l'avait juré à leurs pères; il leur accorda 
du repos de ceux qui les entouraient, et les enfants d'Israël 
habitèrent en sécurité dans leurs villes. 

16 Béni soit le Seigneur à jamais, amen et amen. 

17 Fortifiez-vous, et que le cœur de tous ceux qui espèrent 
en l'Éternel soit plein de courage. 


